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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE FIRS®P EDITION. 


I 


. Tue work, from which the foltowing has been prepared, has 
superseded all others of the kind in Germany, and has been pub- 


lished in several editions in that country, under the title of “ Ele- 


mentarbuch der Griechischen Sprache far Anfanger und Geibte- 
re,” in four volumes. The first of these four volumes embraces the 
selections which are contained'in the present work up tothe 177th 
page. The second volume contains extracts from Plutarch’s 


Lives, of which the greater part are also transferred to the pres-- 
ent volume. The remainder of the second volume of the Elemen-’ 


tarbuch is filled with extracts from Xenophon, Herodotus, and Thu- 
cydides, which are omitted here, both thatthe work might not be’ 
swelled beyond its proper size, and because several of the extracts’ 
from those authors appear scarcely adapted to the degree of pro- 
ficiency expected at our schools. From the third volume of the 
Elementarbuch, which bears in the original the name of Socrates, 
and contains extracts from Plato and other Greek philosophers, 
nothing has been taken for the same reasons. From the fourth vol- 
ume, which is devoted to poetical extracts, and contains specimens: 
of the gnomic, epic, pastoral, and lyric poetry of the Greeks, some! 
of the selections from Homer’have been adopted into this work.. 
It was one of the objects of the Editor to prepare a work for 
our schools, better adapted to them, than those now in use. It has’ 
been objected with justice to the Collectanea Greca Minora, 
that it contains too little; and that while, even in its easiest parts, 
it is not adapted to the purposes ofa first book, it makes ἃ tran- 
sition too rapid from the fables of Aesop to the obscure text of Tyre 
teus. The Greek Reader, in the collection of Sentencesin the 
first part, arranged according to the rules of Grammar, is destgned 
to enable the learner to begin immediately to exercise himself, in 
putting to pratice the principles and rules which he has learned 
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inthe grammar. to direct his attention, the word in which the 
rule ig exemplified in each sentence, is distinguished in the print- 
ing.—These sentencés, forming the first course, are succeeded 
by afew Fables and achoice of the-best Anecdotes and Apoph- 
theems contained in the Greek writers; which will not present 
undue difficulties to the learner wel! acquainted with the grammat- 
ical exercises that precede them-——The extracts in the depart- 
ment of Natural History are from easy authors, and designed, 
in continuing the progress of the learner in the language, to 
afford him also matter of amusement and instruction. It must be 
left to the instructer to point out in what cases the limited 
knowledge or credulity of the ancient writers betrayed them into 
errors, that form a strong contrast with their general correctness. 
—The Mythology of the Greeks is so interwoven with their liter- 
ature, theit social character, and their history, that an early and 
intimate acquaintance with it is necessary, in order to acquiré a 
thorough knowledge of that people. With this view the sec- 
tions connected with mythology were compiled. ‘The exquisite 
ridicule with which Lucian exposes the absurdities of the popular 
belief, makes his Dialoguesa proper sequel to the mythological ὦ 
extracts which precede them.—The Geographical sections, not- 
withstanding the imperfections of the ancient geography, are still 
replete with instruction. lf viewed with the aid ofa map, they will 
leave a store of valuable knowledge i in the learner's mind, inde- 
pendent of the progress he will have been making in the language. 


The extracts from Plutarch, with which the prose of the vol- 


ume concludes, form a brief introduction to Grecian history, and 
will make the learner acquainted with some ofits most distinguish- 
ed names and events.—The passages from Homer are the only po- 
etical specimens, which it has been thought desireable to adopt in 
this work. The tone of Anacreon’s pieces is as exceptionable for 
a school book, as the authenticity of many of them is doubtful : 
the peculiarities of dialect in the pastoral poets seem too great to 
be acquired 2 or for a few pages of extracts; while the poems of 


‘Homer, at once the source and the most. illustrious monument of 


the poetical language of Greece, cannot be too early or long studi_ 
ed.—The table of References, which follows, will furnish: the 
means of consulting the passages quoted, as they stand in their 
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context, in the original autlrors—The work is closed with a Lex- 
con of the words, which occur in it. “ 

A chief object of the editor, ‘in’ preparipg this work, has been to 
furnish an elementary book té our schools, in which the Greek 
may be learned through,the medium of the English No learnen 
at school or elsewheré can be a8 well acquainted with the Latin 
as with his mother tongué. The practice of learning Greek, 


through the medium of Latin, has descended to us from a time 


when the Latin was a common language among scholars, whet 
lectures at, the universities were exclusively given in that tongue, 


4 Φ Φ ® 
and commentaries on authors and Jexicons were pubfishe@ in no 


other. For schools, however, there isno one circumstance to 
recommend the continuance of this practice, not even that of be- 
coming more familiar with the Latin. The Latin of grammars, 
commentaries, and lexicons, is not that, which the leafwer ought 
to acquire; and while the Latin language should be studied in the 
pure sources of the ancient writers; the learner of Greek ought 
not to be embarrassed by having his attention diverted to any 
thing else ; nor ought his perceptions to be rendered difficult or 
indistinct by the foreign medium through which they are made, 
and with which he must of course be less familiar than with his 
native language. In Germany and France, editions of Latin and | 
Greek authors for the use of schools age furnished with notes in 

the vernacular tongue; and the best lexicons of the Greek, in 
those countries, are also respectively in Frencly and German. In 
this country, the opinion of scholars appears to be décided in the 
same result, and the Greek and English lexicon on the basis of 
Schrevelius, already in the press, is expected witk-anxiety by the 
friends of Greek studies and of an improved system of conducting 
them in this country.” The quantity of matter contained in this’ 
work will be perceived to be considerably greater than that con- 
tained in the Collectanea Greca Minora. The editor has been 
led to give it this extent from the opinion that, in the improving 
conmition:of our colleges and schools, more Greek might be ad; 
vantageously studied in the latter. It was also his wish to meet 
the desires of seyeral_ respected instructers, who Wished for Φ sub- 
stitute for a portion at least of the Greek Testament. The lan- 
guage of the Greek Testament differs so much from that of the 
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‘heathen writers, that it does not form the best introduction to their 
‘study, ‘The, familiarity of most learners with the English of the 
Bible renders the thorough study of the original impossible. [{ 
may be also doubted whether the trivial use of the sacred volume 
ps a school bopk, and the practice of repeating the most sublime 
od affecting parts of the records of our religion, as an exercise in 
grammar and language, be favourble to the feelings, with which 
those records ought to be taken in hand. The inexperienced learn- 
er must often fall into mistranslations, which, tosaythe least, are 
painful to the ear. 
Cauwbridge, Nov. 1823. 
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GRAMMATICAL EXERCISES. 


I. 


First Declension. 


1. Ἢ μέθη μικρὰ μανία éoriv.'—Holians 
βραχεῖα" ἡδονὴ μακρὰν τίκτει honny.—Pihet τὴν 
παιδείαν, σωφροσύνην, φρόνησιν, GAT θείαν, 
οἰκονομίαν,τέχνην, εὐσέβθειαν.--- Βίων theye 
τὴν φιλαργυρέαν εἶναιδ μητρόπολιν, πάση ς3 
xantac—Ov πενία λύπην ἐργάζεται," ἀλλ᾽} 
ἐπιθυμία.---:(ΩὩΩς συμπόσιον χωρὶς ὁμιλίας, οὕτως 
πλοῦτος χωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν": ἡδονῆς exe.” 

1°. ἐς, sful.—2°. βραχὺς, eta, J.—3°. tlerw.—4°, love, piddw.—5°. λέγω.--- 
6°. was, εἰμί, the accusative with the infinitive.—7°. μητρόπολις, the mother 


city in reference to the colonies, which proceed from it: here it signifies ort- 
gin, source.—B°. πᾶς, πᾶσα, πᾶν.---989. ἐργάζομαι.---109. daad.—11°.ovdels, 


” 


οὐκεμία, οὐδέν" οὐδὲν ἡδονῆς, no pleasure.—12°. ἔχω. 

2. Αἱ κτήσεις' τῆς ἀρετῆς μόναι βέβαιαί 
εἰσιν.3.--Η παιδεία & μὲν ταῖς εὐτυχίαις 
κόσμος ἐστὶν, ἐν δὲ ταῖς ἀτυχίαις καταφυγή. 
--πασῶν' τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ εὖ σέ- 
βεια.--Προςζήκειδ τοῖς ἀθληταῖς τὸ σῶμα ἀεὶ 
γυμνάζειν.----Κζλεινότατον" ἦν, ἐν ᾿Ολυμπέᾳ Διὸςβ 
ἄγαλμα, Φειδίου ἔργον.---Μετὰ τὸν Αἰνείου 
ϑάνατον, ᾽Ασκάνιος τὴν βασιλείαν παρέλαβεν. 
—O δῖνος παῖς ἦν “Ερμοῦ καὶ μού σης Οὐρα- 
νίας.--ἰ Η ᾿Ιωνικὴ φιλοσοφία ἤρξατο! ἀπὸ Θαλοῦ vy 
ἡ ᾿Ιταλικὴ ἀπὸ Πυθαγόρου. 


4 J. First Declension. 


19. ἡ κτῆσις.--- 99. are, εἰμί. --͵ϑϑ. 22, alul.——d°. πᾶς, πᾶσα, πᾶν ---89. 
προρήκει μοι, tt becomes me ; I must.—6°. very famous, κλεινὸς, ἡ, 6¥.—T°. 
was, εἰμί.---89. Zads, did¢.—9°. παραλαμϑάνω.---109, zezo. 


3. Νουμᾶς Πίστεως καὶ Τέρμονος! ἱερὸν ἱδρύσατο. 
—H νέα Καρχηδὼν" κτίσμα ἐστὶν ᾽᾿Ασδρούβθα, 
τοῦ δεξαμένου Βάρκαν, τὸν ᾿Αννίβα πατέρα .ὅ--- 
Τὸ τάλαντον τὸ Βαβυλώνιονθ δύο καὶ ἐδδομήκοντα 
μν ἃς 4ττικὰς dvvata’—Eni κορυφῇ τῆς 
ἄκρας Σουνίουβ ναός ἐστιν 4 θην ᾶς “Σουνιάδος". 


19. Πίστις and Τέρμων, Fides and Terminus, names of Roman divinities. 
—2°. dev w.—3°. New Carthage in Spain.—4°. δέχομαι. Asdrubal succeed- 
ed Barcas, commonly called Amilcar, in the government of Spain, which had 
been conquered by the Carthaginians.—5°. πατήρ.---θ9. the same 88 τὸ Ba- 
βυλώνιον τάλαντον. See Gram. ὁ 125. 3. p. 255.—7°. ts worth,dvveuct.—8°. 
of the Cape Suntum in Attica.—9°. Zounds. 


- 
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Second Declension. 


1‘O ϑυμὸς ἀλόγιστος. - Ὁ πλοῦτος 
ϑνητὸς, ἡ δόξα ἀϑάνατος.--Ο λόγος τῆς 
ψυχῆς εἴδωλόν ἐστιν.---4 erhov ὁ πλοῦτος καὶ 
φιλόψυχον κακόν. -- Ὁ Πήγασος ἵππος 
ἣν πτηνός.-Η Αἴγυπτος δῶρόν ἐστὶ τοῦ 
Νείλου."---:,Ἴἰκἰὴ κατόκνειδ μακρὰν ὁ δὸ ν πορεύεσθαι" 
πρὸς τοὺς διδάσκειν" τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους ."--- 
Οἱ Ἡρακλέους ἔκγονοι κατῆλθον εἰς τὴν Ted ο- 
πόννησον. 


1°, ἐστὲ understood ; ϑυμὸς, anger.—2°. was, εἰμί.--Φ ͵Ἴ Βα ancients believ- 
ed that a greater part of Lower Egypt was formed from the sediment of the 
Nile: —3°, Neglect not from indolence, xatoxvéw.—4°. πορεύομαι.---59, διδάσ- 
xw.—6°. ἐπαγγέλλομαι. The construction is, πρὸς τοὺς ἐπαγγελλομένους (to 
those who promise) διδάσκειν χρήσιμόν τι.---79. κατέρχομαι. 


II. Second Declension. 5 


Φ, Οἱ 4ἰγύπειοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην 
ϑεοὺς εἶναι! λέγουσιν.".--ἰ O *Aons μισεῖ τοὺς 
xnanovc—Oi Πυγμαῖοι τοῖς γεράνοις 
πολεμοῦσιν. | 

1°. esse, εἰμί" the accusative with the infinitive. Render, say that the Sun 
and Moon are, &¢.—2°. Aéya.—3°. μισέω.---49, πολεμέω. 

3. Λὐκω καὶ ἵππω συννόμω ἐστόν" λέαινα 
δὲ καὶ λέων οὐ τὴν αὐτήν ἴασιν. "----ἰ Η ὀργὴ καὶ aovve- 
σία, δύω μεγίστω κά κω, πολλοὺς" ἀπώλεσαν" 
---Ο Ζεῦξις ἐποίησεν “Ἱπποκένταυρον, ἀνατρέφου- 
σανδπαιδίω Ἱπποκενταύρω διδύμω, xo- 
μιδῇ νη πίω. | | 

1°. are, sizi.—2°. ὁδὸν understood ; not the same way, not together.—3°. 
go, εἶμι.---40, μέγας, γάλη, yo.—5° πολὺς, πολλὴ, πολύ.---θ9, ἀπόλλυμι.---Ἴϑ, 
ποιέω.--89, ἀνανρέφω. 

4. Οἱ τὰ ἄκρα τοῦ ᾿Αἴϑω ἐνοικοῦντες; μα x Q ο- 
Βιώτατοι εἶναι λέγονται."---- Πολλάκις ἀνθρώπων 
ὁργὴ νόον ἐξεκάλυψε χρυπτόμενον."---Κάτοπτρον 
εἴδουοῦχαλκός ἐστ᾽ οἶνος δὲ νοῦ .------ ἀνδρὸς" 
οἶνος ἔδειξεδ voor. 

1°. οἱ ἐνοικοῦγτες, those who inhabit ; évorxéw.—2°, Adyo.—3°, Ἐκκαλύπτω."»-- 
4°, κρύπτω. The construction is, ὀργὴ πολλάκις ἐξεκάλυψε νόον κρυπτόμενον 


ἀνθρώπων.---59. εἶδος.---6θ9, ἐστὶ, The construction is, χαλχός ἔστι κάτοπτρον 
εἴδους.--- 19. ἀνήρ.---89., δείκνυμι " ἔδειξε, is wont to reveal. δ΄ 


ὅ. Ἔν "Ἐρυκι' τῆς Σικελίας," ᾿Αφροδίτης νεώς 
ἐστιν ἅγιος, ἐν ᾧ πολυ πλῆθος" περιστερῶν" τρέφεται." 
--πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ' κατεσχεύασεν᾿ 
« t ς ~ 8 ι ς A 2 " 

Ομήρῳ vearv.—Aigodyrar’ οἱ Layo ὑπὸ ἄλω 
Ν \ f \ \ ’ ὦ 
πέχων," τοτὲ μὲν δρόμῳ, τοτὲ δὲ τέχνῃ .--- ἔν σῇ". 
~ fy 11 ᾿ 2) 6 \ 95> \ 
Σάμῳ, τῇ “Hog πλείστους" ta ws ἔτρεφον, καὶ ἐπὶ 
τοῦ νομίσματος τῶν Σαμίων tas ἢν. 
19. "Ερυξ.---ϑ, πόλει; understood.—3°. ὃς, 4, ὅ.---49. a great many, πολὺς, 


πολλὴ, πολύ.---δ. περιστερά.---θ9, τρέφω.---Ἴϑ, κατασκευάζω...-89, αἱρέω.--- 
9°, ἀλώπηξ.---109. τοτὸ μέν..ο«τοτὲ δὲ, sometimes....cometimes.—11°. πολύς. 


“#) 


6 I. Third Declension. 


If. 


Third Declension. 


1, Ἢ τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἐστίν.---- Ὁ 
δειλὸς τῆς πατρίδο ςἰ προδότης éotiv.— Adwric 
ἔτιπαῖς ov,’ Αρτέμιδος χόλῳ ἐν ϑήραις" ὑπὸ 
συὸς ἐπλήγη.".--- ΦῷδΠρόκνη ἐγένετο" ἃ ἡ ὃ ὧν, Φιλομήλα 
χελιδὼν, Τηρεὺς ἐγένετο" Exo ψ.---ἰ Ο ἐλέφας 
τ ov δράκοντα ᾿ὀῤῥωδεῖ."--ο-Ο ῇλαῦκος,. ἔτι νήπιος 
ὑπάρχων, μῦν διώκων, εἰς μέλιτος πίθον πεσὼν» 
ἀπέθανεν.19 


1°. ἡ πατρίς.---29. εἰμί, δείῃξ yet a boy.—3°. in the chase.—4°. was wounded, 
σελήττω.---59. y lyvopar.—6°.966 whéw.—7°. like wy note 2°; ὑπάρχω.---89,διώχω. 
—9°, πίπτω " instead of ἔπεσε xoi ἀδτέθανεν, fell and died.—10°. ἀποθνήσκω. 


2. Διεσπασαντο' τὸν Πενθέα αἱ Μαινάδεο, 
χαὶ αἱ Θρᾷτται tov Oogéa, καὶ τὸν ᾿Ακταίονα 
ς ͵ i 2 e 3 \ or ~ > f 
ai κύνες "--οὀὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες ϑεῶν εἰκόνες 
εἰσίν .---- Τὴν Ἰταλίαν ὠκησανϑ πρῶτοι Αὐσονες αὖ- 


φτόχϑονες.-- Απαντες οἱ λέοντε ἔς εἶσιν ἂλ- 


κιμοι. 

1°. διασπάω.---20, xvwvy.—3°. ofxiw.—4°. ἅπας, ἅπασα, ἅπαν. , 

3. Σ ταγόνες ὕ δατος πέτρας xordaivovow.— 
Ὃ ορτυξ ἡδύφωνος χαὶ μαχητικός.5.- Οἱ Φοίνι- 

ηθῦφ μαχῆ 
ad € ~ ! 5᾽ 

κες τῷ Ἡρακλεῖ ὄρτυγας ἔθυον.3"--Οἱ πέρ- 
ὃ 2 - 3 ~ a! ¢ \ 32 4 > ¢ 

υκὲς ἔν τῇ Αἰττικῇ evpwvor, οἱ δὲ ἐν Βοιωτίᾳ ἰσχνό- 
φωνοι yoav.A— Η παροιμία λέγει" παλίμπαιδας 
τοὺς μέροντας γίγνεσθαι."---ΦΠΠαλαιὸς μῦθος λέ- 
yet, τοὺς Μυρμιδόνας & μυρμήκων ἂν- 
δρας γεγονέναι." 


: TH. Third Declension. 7 
1°, χοιλαίνω.---«29. ἐστὶν underatood.—3°. ϑυύίω.---49. were, etul.—6° λέγω. 
—6°. γίγνομαι" accusative with the infinitive. 

ἃ. Οἱ Νομάδες τῶν 4 Θύ ὦ ν' ov ταῖς ἡμέ- 
ραις,3 ἀλλὰ ταῖς νυξὲν ἀριθμοῦσιν ὃ.----Κ ερίανδρος 
ἐρωτηθεὶς," τί μέγιστον" ἐν ἐλαχίστῳ, εἶπε, φ 9 ἐν ε οὗ 
ἀγαθαὶ. ἐν σώματι ἀνθρώπου.---Γνώμη κχρείσσωνἷ 

ἐστὶν ἢ ῥώμη χερὥ ν.3.---Εὐωδία καὶ μῦρον yuwiy 
᾿ αἰτίαϑ ϑανάτου.--Γ υν α εξ ὃ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει.1} 
--Χαλεπόν ἐστι λέγειν πρὸς γαστέρα, ata οὐχ 
ἔχουσα». 


1°. The Nomades of the Libyans instead of ihe LAbyan Nomades.—2°. by 
the days.—3° ἀριθμέω.----49͵ Σρωτάω.---89. μέγας.---θ9., perjy.—7°. better, migh- 
tier ; dyabds.-—8°. yslg.—9°. tori understood.—10°. γυνή τὶ 1°, brings, adde ; 
φέρω.----199͵ of¢.—13°. ἔχω. 


5. ᾿Ηφαιστος τὼ πόδ ε' χωλὸς ἦν..--:Η Μήδεια 
γράφεται τὼὠ παῖδε δεινὸν ὑποδλέπουσα" ἔχει δὲ 
ξίφος ἔν χερσὶ, tw δὲ ἀ θ λέω «καθῆστονδ γελ ὦ ν»- 
te,” μηδὲν τῶν μελλόντων" εἰ δ ὁ τ ε,Ϊ) καὶ ταῦτα" 
ὁρῶντ εἶ τὸ ξίφος ἐν ταῖν χεροῖν τῆς μητρός. 

1°. ποῦς, in the feet.—2°, was, eiul.—3°. ts painted, γράφω.---49͵ ὑποθλέπω. 
dewor is here used abverbially.—5°. ἔχω.--- 6°. adéyucr.—7°. γελάω.---89, 
μηδεὶς, doula, δέν.--- 9°. τὰ μέλλοντα, the future. —10°. knowing ; εἰδὼς from 


οἶδα, I ‘know, Gram. § 109. m1. 8. 201.—11°. idque, although, Gram. § 151. 
Ῥ- 314, at top.— 12°. ὁράω. 


IV. 
Contracted Declension. 


1. Ἢ φρόνησις μέγιστόν, ἐστιν dyabov.—H 
φύσις ἀκυμαθήσεως τυφλὸν," ἡ δὲ μά θη- 
σις ἄνευ φύσεως ἐλλιπές.3---Π ὁ λ ε ὦ ς. ψυχὴ of 
γόμοι.3---- Οὐκ ἔσσεν οὐδὲν" 'χρεῖσσον ἢ νόμοι π ὁ λει.---- 
᾿“Μρίσεισιπος ἔφη" πρὸς τὸν ἀδελφόν" Μέμνησο," ὅτι τῆς 


8 - IV. Contracted Declension. 


μὲν διαστάσεως σὺ ἤρξω τῆς δὲ διαλύ- 
σεως ἐγώ. 


1°. μέγας.---2, χρῆμά ἔστι understood.—3°. εἰσὶ understood.—4° οὐδὲν af- 
ter the negative fort, Gram. ἡ 149. 6. p. 307.—5°. said, φημί.---869, Remem- 


9, 


ber, μιμνήσκα.----Ἴ9, ἄρ χω. 

2 Ἣ ὑδραυλὶς ΚΑτησιξίου ἐστὶν εὕρημα 
᾿Αλεξανδρέως, κουρέως τὴν τέχνην. .---ἰ Ομο- 
γοοὐύντων" ἀδελφῶν συμθίωσις παντὸς τείχους 
ἰσχυροτέρα.-: Η ϑους βάσανός ἐστιν ἀνθρώποις χρό- 
γος.-- Πελίαν, τὸν Ποσειδῶνος καὶ Τυροῦς υἱόν, ἵππος 
ἔθρεψεν 3---ἰ «πόλλων, ὁ Διὸς καὶ 4ητοῦ ς παῖς, ore 
τὸν Πύθωνα" κατετόξευσεν," ἦλθεν" εἰς Δελφοὺς καὶ 
παρέλαβεϊ τὸ μαντεῖον τῆς Γῆς.---Α δοῦς παρὰ 
πᾶσιν ἄξιος on, ἐὰν πρῶτον ἄρξης" σαυτὸν αἰδεῖσθαι.᾽" 


1°. by trade.—2°. ὁμονοέω.---85.9, τρέφω.---40, Python, the name of the ser- 
pent that guarded the Delphic oracle, which was in possession of the god- 
dess Ge, or Gaa.—5°. κατατοξεύω.---60, ἔρχομαι. ---79.-- πιαραλαμβάνα.---89, 
thou wilt be, εἱμί.---- 99, ἄρ χω.---109, αἰδέομαι. 


8, Οἱ ὄφεις τὸν iovév TOTS ὁ δοῦ OLY ἔχουσιν. 
-Ο Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιον ὃ ρος ἐστίν .--- Εν 
Βοιωτίᾳ δύο εἰσὶν; ἐπίσημα ὃ ρη, τὸ μὲν" ‘Elixov 
χαλούμενον," ἕτερον δὲ Αὐιθαιρών.--- O Νεῖλος ἔχειδ 
παντοῖα γ ἐν ἡ ἰχθύων.---Κὶ ἐρ δ πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ 
φέρει."--- Διμὸς μέγιστον ἄ 7 ος ἀνθρώποις ἔφυ ."--- 
Ξίφος τιτρώσκειβ σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λόγος.---Δημή- 
τριος ὁ “Πολιορκήτηρ" βίᾳ Hoe® τὰς πόλεις, κατασείων 
τὰ τείχη, Τιμόθεος δὲ meibov.°— Ἐγένετο κατὰ 
τοὺς Τιβερίου χρόνους ἀνήρ tig’ «Απίκιος, ἀφ Pou! πλα- 
χούντων γένη πολλαὰ᾿ Α{πίκια ὀνομάζεται.""--- 
Τίμα" τοὺς γόνει ς.--ΑἸϊακὸς τὰς κλεῖς τοῦ 
ἄδου φυλάττει." ι Οἱ πολύποδες! ἐλλοχῶσιδ τοὺς 
ἐχ θῦ ς.-τἰ Ἀνάχαρσις τὴν ἄμπελον εἶπε" τρεῖς φέρειν 
βότρυς" τὸν πρῶτον, ἡδονῆς" τὸν δεύτερον, μέθης" 
τὸν τρίτον, ἀηδίας. 


V. Examples in all the Déclensions. 9 


1°. ἔχω.---ΩὉ, are, eipi.—3°, the one.—4°. καλέω.---δ9, ἔχω.---θ9, φέρω» 
compare note 12°.—7°. is, pvo.—8°. titedoxw.—8°.*the son of Antigonus,one 
of the successors of Alexander the Great. Timotheus, an Athenian general. 
- 95. aigéw.—10°. by persuasion.—11°. from whom; ἀπό" ὃς, ἢ. 8.—12°. 
ὀνομάζω. See Gram. Sec. 129. 1. p. 261.—13°, τιμάω.---149, φυλάττω.---159, 
στολύπους.---169, 2220 vaw.—17°, εἰπεῖν. 


V. 
Examples in all the Declensions. 


1. Πόνος εὐκλείὰς πατήρ! --Εὐκλειαν 
ἔλαβον" οὐκ ἄνευ πολλῶν π όνω ν.---Ῥ᾽υ χῆ ς νοσούσης 
ἐστὶ φάρμακον λόγος.---Χαλεπὸν' τὸ γῆράς 
ἐςιν ἀν θρώποις βάρος.-- Ὡ κεαν οὔ καὶ Τη- 
θύος παῖς ἦν Ἴναχος, ag οὗ" ποταμὸς & 
“Agyer Ἴναχος καλεῖται."---Οὗτε tov & ὁ ἡ 0- 
στον ὠφελεῖ ἡ χρυσῆ κλίνη, οὐτετὸν ἂν ὁ η- 
τον ἢ ἐπίσημος εὐτυχία. 

19. ἐστὲ understood.—2°. λαμβάνω.---30, νοσέω "1.6 construction is λύγος 2% 


τὶ φάρμακον ψυχῆς rooovons.—4°. γαλεεοὺν agrees with βάρος.----69. See IV. 3. 
11°.—6°. xa1éw.— 7°, ὠφελέω. 


2. Oi τέττιγες σιτοῦνται: τῆς δρόσου.- 
Δόξα καὶ πλοῦτος ἄνευ συν ἕσεος οὐκ ἄσφα- 
λέα κτηματα."- -4γαθοκλέους ἐκλελοιπότης, 
πάντα ἐν Σικελίᾳ μεστὰ 1 στάσεως 
καὶ ἀναρχίας. 

"Ex νεφέλης φέρεται" χιόνος μένο ς᾽ ἠδὰ 


χαλάζης, 
Βροντὴ 0 ἐκ λαμπρᾶς ἀστεροπῆς 
φέρεται," - 


Ἔξ ἀνέμων δὲ ϑαλασσα ταράσσεται. 
--Ητῶν βροτῶν φύσις καὶ νόσων ἥττων, χαὲ 
ΝΣ ΠΩ 3 / 2 ; 
YN OWS, και ἡ μοῖρα ἀπαραίτητος." ᾿ 


ΝΠ πᾳ. 


10 V. Promiscuous Examples. 


19. σιτέομαι. with the genitive of the thing eaten.—2°. ἐστὶν understood. 


—38°, Agathocles, tyrant of Syracuse ; éxieiw.—4°. is borne on, rushes.— 
5°, the power of ihe snow, i.e. the abundance. —6°. ταράσσω. 


8, "4ργος ὁ πανόπτης ὀφθαλμοὺς size ἐν παντὶ 


τῶ σώματι.--- Κλεάνθης ign, εταςἀ παιδεύτου ς 


μόνῃ τῇ μορφῇ τῶν ϑηρίων διαφέρειν" — Ava- 
χαρσις ὀνειδιζόμενος, ὅτι Sxvdng ἐστὶν, εἶπε, τ ῳ 
γένει, ἀλλ᾽ ov TH τρόπ  οῳ."--: Εξῆν καὶ τῷ 4χι λ- 
het ζῇνϑδ καὶ βασιλεύειν τῶν Μυρμιδόνων, καὶ τῷ 
Νέστορι ἐν via ἐν εἰρήνγ ἄρχειν, καὶ τῷ 
ἄντρῳ καταῤῥυτῳ καὶκατασκίῳ, GYHOW 
ὄντι καὶ ἀθανάτῳ" ἀλλ᾿ οὐχ εἵλετο!Ξ ἀθάνατος 
% 14 2 \ ὮΝ, 15 \ \ ! 16-2 2 “ 
εἰναι, ἄργος WY,” καὶ μηδὲν χρωμενος" τῇ ἃ 9 ε τ ἥ.-- 
Δεῖ τοὺς νέους κοσμιοτητι χρῆσθαι δ ἐν 
πορείᾳ καὶ σχήματι καὶ περιβολῇ.-- Ηρα- 
- ~ “ ~ ΄. cr ‘ 

κλῆς τῇ χολῇ τῆς “ερναίὰς vdQac τοὺς 
> ee A by 19 9 v4 A δ “« 
οἵστους ἔξαψεν.᾽"-΄ἰ “κρίσιος την ἑαυτοῦ ϑυγ α- 
Τέρα Aavany μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν 
λάρνακι εἰς ϑάλασσαν ἔῤῥιψεν "39 ἡ δὲ λ ἀρ- 
yak προςηνέχθη Σερίφῳ τῇ νήσῳ. 

1°. Fyw.—2°. φημί.--θθ, accusative with the infinitive.—4°. διαφέρω, with 
the genitive ef the thing differed from.—5°. dvecditw.—6°. Σ᾿ χύθης εἰμὶ, under- 
stood ; a Scythian ; of course, a barbarian.—7°. ἔξεστι, licet.—8°. ξάω.---90, 
βασιλεύω, with the genitive of the. thing ruled over.—10°. ἄρ χω.---119. μένω, 
—12°. ὧν; from εἰμί" ὄντι is not: "heré réndered 13°. chose nol, αἰρέομαι..--ο 
14°. to be, εἰμί.---159, in indolence.—16°. without making use of, without 


exercising ; yocouot.—17°. oportet.—18°."modestid uti, to be modest.—19°. 
peretw.— 20°. ῥίπτω.---210, προςφέρω. 


4. ITobsi' avégumos , νύκτα web ζ ἥλιον, καὶ 
λιμὸν μετὰ κόρον, χαὶ δίψαν μετὰ μέθην" 
nav ἀφέλῃς αὐτοῦ τὴν μετα βολὴν, λύπην τὴν 
ἡδονὴν ποιεῖς."--- Ηροκιλῆς ἔλαδεῦ παρὰ ‘Equot μὲν 
ξίφος, παρ ᾿Απόλλωνος δὲ τόξα, πᾳρὰ ᾿Ηφαίστου 
δὲ Fo ρᾷκα χρυσοῦν, παρὰ δὲ᾿ Αθηνᾶς πέπλον. 


in all the Declenstons. 11 


—2 Ζεῦ, καὶ *Abnvd, καὶ ᾿Α πόλλον, δοτεῖ 
por ἀρετὴν ψυχῆς καὶ ἡσυχίαν βίου, καὶ 
ζωὴν ἄμεμπτον, καὶ εὐελπιν ϑάνατον. 

1°, ποθέω.---29, μετά.---30, καὶ ἐάν.---49, ἀφαιρέω.---59. ποιέω.---60, λαμθάνω- 
--- 79. δίδωμι. - 

δ. Ξέρξου ἐν Ἑλλάδι πολεμοῦντος, ἡ αὐτοῦ μήτηρ 
ἐδοκειδ ἐν ὀνείροις ἰδεῖν δύο γυν αἴκε, μεγέθει πολὺ 
EXT OEMEOTATA, κάλλει ἀμώμω, καὶ κασι- 
γνήτα τοῦ αὐτοῦ γένους, ᾿Ασίαν καὶ ᾿Ἐλλαδα.--- 
Φίλιππος" γενόμενος χριτὴς δυεῖν πονηροῖν, ἐχέ- 
λευσεῦ τὸν μὲν φευγεινῖ ἐκχ Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον 
διώκειν. 


19, wodepiw.—2°. thought, doxdw.—3°. εἴδω.----40͵, ἐκπρεπης.-τοδϑι king of 
Macedonia. —6°. xeter'w.—7°. pevyw.— 8°, διώχω. 


6. Kodalovca! ἐν adov? πάντες οἱ κακοὶ, 
βασιλεῖς, δοῦλοι, σατράπαι, πένητες, 
πλουσιοι, πτωχοί.--αδ Φορκου ϑυγατέρες 
γραῖαι ἦσαν" ἐκ γενετῆς, ἕνα te ὀφθαλμὸν καὶ 
Evat ὀδόντα εἶχον," τρεῖς οὖσαι," καὶ ταῦτα παρὰ ἠέρος 
ἀλληλαις ὦπασαν.3--- Κλεάνθης" εἰς ὄστρακα καὶ 
βοῶν ὠμοπλάτας ἔγραφεν, ἅπερ ἤκουε, παρὰ 
τοῦ Ζηνωνος"" ἀπορίᾳ κερμάτων, ὥςτε ὠνησασθαιΐ 
χάρτια. 


1°, κολάζω.---2.0͵ δώματι understood.—3°. were, εἰμί.-ττ49, εἷς, μία, ἕν. το" 
59. ?7w.—6°. to be rendered, for all three. —7°. in succession.—9°. ὀπάζω.---- 
9°. Cleanthes, a Stoic philosopher, was in his youth so poor, that he could not 
procure the commof materials for writing.—10°. yedpu.—11°. ἀκούω.---199, 


Zeno, a teacher of the Stoic philosophy. —13°. so as to buy; render, where- 
with to buy: ὠνέομαι. 


7. Θεὸς ἑκάστῳ ὅπλον τι eee,’ λέουσιν 
ἀλκὴν καὶ ταχυτῆτα, ταύροις κέρατα; 
μελίσσαις κέντρα ἀνδρὶ λογον καὶ σο- 
φέα ν.--- Χείρων ὁ Κένταυρος τὸν ᾿Α χιλλέα, παῖ- 


a ee δυο ee, ee ee τὰν ee αὶ ἀν αὐππα 


>.” 


a 


12 VI. Adjective. 


δα ἔτι ὄντα, ἔτρεφεξ σπλάγχνοις λεόντων καὶ 

! 3 7 A 2! ~ \ ‘ 
συὼν ἀγρίων, και ἄρχτων μυελοῖς, καὶ καρτερὸν 
, A ' >» ~ A ‘ 
ἔθηκε" καὶ ποδώκη.---Ζηνων ἔφη," deiv® τὰς πόλεις 
χοσμεῖνδ οὐκ ἀναθήμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν οἰκου ν- 
tov ἀρεταῖς.---ἰ Η Asovaia ὕδρα εἶχεν ὑπερμέγεθες 

~ ‘ ν 5 , \ \ 3 \ \ ‘ 
σῶμα, κεφαλὰς δὲ ἐννέα, τας μὲν ὀκτὼ ϑνητας, τὴν 
δὲ μέσην ἀθάνατον. 


1°. has bestowed, νέμω.---9, reépw.—3°. τίθημι, made him.—4°. φημί.--- 
5°. dsi.—6°, xooudw.—7°. the inhabitants, ofxéw, 


VI. 
Adjectwve. 


1. ᾿Εγγὺς Ιταλίας κεῖται ἡ Σικελία, νῆσος εὖ ὃ ai- 
μων χαὶ πολυάνθρωπος.---ΚΒραχὺς o βίος, ἡ δὲ 
τἔχνημα κρ ἀ.---Β ρα χεῖ α" τέρψις ἡδονῆς κα κῆ ς. 
Κέρδος αἰσχρὸν, βαρὺ κειμήλιον."---Ο Ἴ ὁ μέλλον 


ἀσαφές.--ΚΕα κῆς an ἀρχῆς γίγνεται τέλος 


χα κό ν.---ἸΓον πλούσιον ἃ μα 6 ἤ Διογένης πρόβατον 
εἶπε χρυσόμαλλον. 


1°. χεῖμαι.---Ὁ͵ ἐστὶ understood.—3°. resulis.—4°, called ; εἰπεῖν. Gram. 
§ 214. p. 216, 


2. Τυραννὶς χρῆμα μὲ σφαλερὸν, mohiow δὲ 
αὐτῆς ἐρασταί εἰσιν.33.-Τ' υῳ } ὁ νῦ ο πλοῦτος.---- 17 ι- 
‘ € ~ at € f 3 ὙΖ \ 3° apf 
στον ἡ YH, ἀπιστον ἡ ϑαλασσα."--σθῷ ἀρ) 0” ἡσυχία. 
--Καλὸν ἡ ἀληθειαῦϑ καὶ μόνιμον. 
Τὰ μέγα λα δῶρα τῆς τύχης ἔχει" φόϑξον, 
Καὶ τὸ πανυλαμπρὸν οὐκ ἀκίνδυνον χυρεῖ, 
Οὐδ᾽ ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἔν ϑνητῷ γένει. 
19, πολύς .---20 are.—3°. χρῆμώ ἔστιν τὰ ἀεγϑίοοά.---49," ἔχει (See IV. § 8. 
12°.) φόβον, bring fear. —5°. synonymous with ἐστί" from χυρέω, 
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8, Κρεῖττό ν' ἐστι met ὀλίγων ἀ γα θ ὦν πρὸς 
ἅπαντας τοὺς κα κοὺ ς, ἢ μετὰ πολλῶν κακ ὧν πρὸς 
ὀλίγους ἀγαθοὺς μάχεσθαι.".---Οὐδὲν ὀργῆς" 

t ” U 2 
ἀδικώτερον. '--Ἰπόλεμος ἔν δοξος εἰρηνης" ai- 
σχρᾶς aigetategos.—Biwy ἔφη, deiv® τὸν 
ἀγαθὸν ἄρχοντα, παυόμενον τῆς ἀρχῆς, μὴ πλου- 
σιώτερον, ἀλλ ἐνδοξότερον γεγονέναι."--- Οὐδὲν 
κτῆμα σοφίας" τιμιώτερ OY ἐστιν.--ο)ξ οφία 110 ύ- 
tov χτῆμα τιμιώτερον." ---Ξ Παρὰ Ταρτησσίοις" 
γεωτέρω πρεσβυτέρου καταμαρτυρεῖν!" οὐκ 
ἔξεστι».11.---“Ζόξα ἄσθεν ἡὴς ayxvoa,* πλοῦτος ἔτι 

ra 3 ~ 3 9 A «Φ _ 
ασθενεστέρα.--τ Agetijs® οὐδὲν χρῆμα σεμνοτε 
ρον, οὐδὲ βεδβαιό τερόν ἔστιν. 
1°.'ayabdg.—2°, μά ομαι.----89, After the comparative degree 7, than, is often 
omitted, and the genitive used instead of the nominative.—4®. ἐστὶ understood. 
—5°. φημί.---θ9, accusative with the infinitive—7°. retiring from office. —8°, 
γίγνομαι.---ϑϑ, the Tartessians, inhabitants of Tartessus in Spain.—10°. xar- 
ἀμαητυρέω, With the genitive of the person against whom one bears witness.— 


The construction is, οὐκ ἔξεστι νεωτέρω καταμαφτυρεῖν περεσβυτέφου.---119. nor 
licet 


A. Πολλὰ τῶν ξώων ἄναιμα ἐστι," καθόλου δὲ, 
oo! πλείου ς" πόδας ἔχει τεττάρων .3---Ω  αλεπὸν 
τὸ ποιεῖν," τὸ δὲ κελεῦσαιδ ἡ α διο ν.--- οὐδὲν γλύκιον 
τῆς πατρίδος. ---Οὖὐκ ἐστιν οὐδὲν, μητρὸς" ἢ δι ον τέ- 

rf 8 ον ~ A 19 aa, 10 
XVO0LG.—K 0&i σ σα WY οἰχτιρμοῦ Pbovos.—XON? σιγᾷν, 
δ χ f γ νῇοϑ λέ 1 Μιὰ ὕτο δύο ota? 
ἡ κρείσσονα σιγῆς" déyev.'—Ma τοῦτο δύο ὦτα 
ἔχομεν,.5 στόμα δὲ ἕν, ἵνα π.} εί ὦ μὲν ἀκούωμεν," ἢ τ- 
t ova δὲ λέγωμεν.---Τὺ κενὸν ἐν τῷ Bin πλεῖον 
> 15 “4 “ΠΡ ΖΩΘΎ,: " 40γε Ἴ δὲ τ 
ἐστι του συμφέροντος... Αρχεῖῖ oavtov μηδὲν ἡ τ- 

\ - , ν᾿ ko 
το ν'8 ἢ τῶν ἄλλων .---Φτέργε μὲν τὰ παρόντα," GyrE™ 
δὲ τὰ βελτί ὠ.ὅ---Ο τῶν τελετῶν μετέχοντες" περὶ 
τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἡ δίου ς τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 


*See lV. ὁ 3. 12°.—1°. all those, which. —2°, moii's.—3°. See § 3. 3°. above, 
--49. ποιέω.----59, κελεύίω.---69,. See §3. 3°. above.—7°. οὐδὲν instead of τὲ 
afteranegative. Gram. § 149. 6. p. 307,—8°, ἀγαθύς .---99, ἐ ts necessa:y, τί 


14 VI. Adjective. 


és proper.—10°, σιγάω.---119, λέγω, or say some thing which is better.—12°, 
o0¢.— 13°, F yw.—14°, axovw.—15°. is more abundant.—16°. συμφέρω.---179. 
ἄρχω.---189., not less.—19°, πάρειμι" τὰ παρόντα, what thou hast.—20°. ζητέω. 
—21°. μετέχω, with the genitive of the thing participated.—22°. ὁ than the 
uninitiated,’ understood. 
5. .Ο μέλας οἷνός ἐστι ϑρεπτικώτατος, ὃ 
‘ Y , c A Ι 
δὲλευκὸς, λεπτοτατος.-- Η Βαχτριανὴ χωρὰ 
εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ καὶ εὐφορωτατη.-- 
Πρεσβύτατον τῶν ὄντων, Seog: ἀγέννητος γάρ᾽ 
κάλλιστον, κόσμος" ποίημα γὰρ ϑεοῦ: μέγι- 
στον, τόπος" πάντα γὰρ χωρεῖ “τάχιστον, νοῦς" 
διὰ παντὸς γὰρ τρέχει 3 ἰσχυρότατον, ἀνάγκη" 
χρατεῖ" γὰρ πάντων: σοφώτατον, χρόνος" ἀνευρί- 
σκειῦ γὰρ πάντα.---ἰ Ο χροχόδειλος ἐξ ἐλαχίστου 
γίγνεται μέγιστος" τὸ μὲν γὰρ BOY οὐμεῖζόν 
ἐστι χηνείου,ἷ αὐτὸς δὲ γίνεταιδ καὶ ἑπτὰ καὶ δεκά πη- 
8 “ ns f 7 AB ~ _ 
χυς.ὅ-τ O τῶν πλείστων βίος" μελλησμῷ παρα 
πόλλυται. 
Κάἀλλιστον τὸ δικαιότατον" ῥᾳστόν 9} 
ὑγιαίνειν,}} 
- “- τ e 5 od 
Ἥδιστον dé tugetv™ ov” τις ἕκαστος éod." 
—O ϑάνατος κοινὸς χαὶ τοῖς χειρίστοι ςδ καὶ 
~ / 16 af A \ ΄ ~ 17 
τοῖς βελτίστοις" οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, 
Pri A 2 \ " ῇ͵ 18 
ovte τοὺς ἄγαθους ϑαυμαζΐζει. 
1°, of beings. —2°. yuodw.—2°. τρέχω.---49, χρατέω.---59, ἀνευρίσχω.---69, γί- 
γνομαι.---ῆϑο, @ov understood. See ὁ 8. 39. above.—8°. serenteen cubits long.— 
8°.* The construction is, ὁ Bios τῶν mAsiorwy.—9°. παραπόλλυμι.---109. 9 in- 
stead of τε.--- 119. tyralyw.—12°. τυῦ χάνω with the genitive; τυχεῖν τούτων 
ὧν, to obtain that, which.—13°. instead of τούτων ov.—14°. ἐράω, with the 
genitive. —15°. xaxd¢.—16°. dyabds.—17°. ὑπερορώω.----189, Savuctw: it sig- 
nifies here venerate, and, through veneration, spare. 
6.°H γῆ σφαιροειδῆ ς ἐστι καὶ ἐν μέσῳ κεῖται. 
— Oi πλούσιοι πολλάκις ὑφ᾽" ἡδονῆς διηνεκοῦς uy 
συνίενται" τῆς εὐτυχίας.---ἰ Ἐπαμινώνδας πατρὸς ἣν" 
ἀφανοῦ ς.-- Πάντα ἐχ τῆς ἐπιμελείας, χαὶ τῆς 
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διαρκοῦς φροντίδος, καὶ τῆς σπουδῆς τῆς aVEAA Le 
ποῦς κρείττονα γίγνεσθαιδ δύναται.,--- Ομηρος τοῖς 
ἥρωσιν ἁπλῆν καὶ πᾶσιν ὅμοιαν δίαιταν ἀποδέδωκε. 
-διονύσιος ὁ τύραννος tO’ 4πόλλωνος ἄγαλμα περιε- 
σύλησεβ χρυσοῦς βοστρύχους ἔχον, καὶ τὴν παρα- 
κειμένην" αὐτῷ χρυ σ ἥ ν. τράπεζαν agethey.%—Tw- 
χράτης ἰδων! μειράκιον πλούσιον χαὶ ἀπαίδευτον, 
᾿Ιδοὺ, ἔφη, χρυσοῦν ἀνδράποδον. 


1°. χεῖμαι.---20͵ ὑπὸ, in consequence of.—3°. cvvinut.—4°, was the son.— 
5°. through.—6°. yiyvouar.—7°. δύναμαι. See IV. ὁ 3. 12°.—8°. ἀποδίδωμι.-- 
9°. περισυλάω.---109. παράχειμαι.---119. dpargéw.—12°. εἴϑω. 


7. Τὰ ὄρη πόῤῥωθεν ἃ ερ ειδη φαίνεται" καὶ λεῖα, 
ἐγγύϑεν δὲ τρα χέα.---Οὐ κρεῖττον,Σ πενιχρὸν μὲν, 
α σφαλῆ δὲ καὶ ἀ ὃ eg βίον ἀσπάσασθαι, ἢ πλού-- 
σιον καὶ ἐπικίνδυνον ----ἰ Ἐλευθέρου ἀνδρός ἐστιν," ἀεὶ 
τ ἀλη 645 λέγειν .----Ο Ninoxgéwy ὁ Κύπριος τετρ & x ε-- 
ρων ἔλαφον εἶχεν ."---" Εν τινι ναῷ Διὸς το έκερω καὶ 
τετράκερω πρὄξατα ἦν.---ἰ Αριστοτέλης ἔφη, τῆς: 
παιδείας τὰς μὲν ῥίζας εἶναν πικράς, γλυκεῖς δὲ 
τοὺς καρπούς.---Τρεῖς εἰσι δικασταὶ καθ᾽ ὃ δου, οἵ τοὺς: 
εὺ σεθεῖς καὶ πονηροὺς διακρίνουσι»."---Δεινόν ἐστι. 
τοὺς χείρου ς" τῶν βελτιόνων ἄρχειν.11 


1°. SeelV. ᾧ 3. 12°. φαίνομαι.---9, ἐστὶ understood.—3°.. ἀσπάζομαι.---49, 
at is the part of a freeman.—5°. instead of τὰ ἀληθῆ .---θ69, ἔχω.---9, φημί.---- 


μὴ 


89. for χατὰ, in.—9°. dtaxgivw.—10°. xaxds.—11°. ἄρχω, with the genitive of 
the thing ruled. 


8. Avaxaoots χρεΐττον' ἔλεγεν, Eva φέλον ἔχειν" 
πολλοῦ ἄξιον, ἢ πολλοὺς μη δενὸς ἀξίους.---ἰΗ μυῖα, 
ἑξάπους οὖσα, τοῖς μὲν τέσσαρσι" βαδίζει" μό-- 
ψοις, τοῖς δὲ προσθίοις" δυ σὶ ὡς χερσὶ χρῆται.ὅ--- Πύῤῥος 
ἐν Ιταλίᾳ ἐπολέμησεν ἔτη Ovo καὶ μῆνας τέσσ α- 
ρα ς.---Φιλήμων ὁ κωμικὸς ἔγραψεῖ δράματα ἑπτὰ 
καϊέὲννεν κοντα, βιώσαςβ ἔτη ἐν ν Ea καὶ ἐνν ε- 
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γνήκοντ α.--- ἄννων, ὁ πρεσβύτερος, ἐκ τῆς «“Διξύης 
ἐπέρασεϑ μεγάλην δύναμιν εἰς Σικελίαν, πεζῶν μυρε ά- 
δας πέντε, ἱππεῖς δὲ ἑξακις χιλίου ς, ἐλέφαν- 
τας dé éEnxovea.—Tovsg ΣΣῆρας ἱστοροῦσι δ μέχρι 
τριακοσίων ζῇν" ἐτῶν, καὶ τοὺς Χαλδαίους ὑπὲρ. 
τὰ éxatov ἔτη βιοῦν 8 λόγος.13 

1°. εἶναι understood.—2°. ἔχω.---89., ποσὲ understood.—4°. βαδίξω.---59.. 
χράομαι, with the dative.—6°. πολεμέω.----79, γράφω.---89, βιόω.---ϑ9, περάων----- 
10°. ἰςορέω, they relate that the 8εγε9.----Ἴ 10. ἕάω.----190, ἐστὶ understood -: 
equivalent to λέγουσι, they say. 


9.’ Agyavdduioc, 6 Ταρτησσίων βασιλεὺς, π εν τ ἡ- 
κοντα καὶ ἑκατ ον ἔτη βιῶσαι" λέγεται.---Κτησί- 
Bog συγγραφεὺς ἑκατὸν εἰκοσι τεσσάρων 
ἐτῶν" ἐν περιπάτῳ ἐτελεύτησεν.3.. O Πλάτων ἐτελεύ-- 
THOE τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὁ γ δόης καὶ ἑκατοστῆς 
᾿Ολυμπιάδος, βιοὺς! ἔτος ἕν πρὸς τοῖς ὁγ ὃ ON- 
κοντα.--Σιλουίΐου ἐνὸς δέοντα τριάκοντα 
ἔτη βασιλεύσαντος," Αἰνείας. υἷος αὐτοῦ, ἐνὶ πλείωδ 
τριάκοντα ἐτῶν τὴν δυναστείαν εἶχεν.---Οἱ 4ακχ- 
δαιμόνιοι toig’ Abnvaiowg βοηθήσοντεςϊ ἐν τρεσὶν 
ἡμέραις καὶ τοσαύταις νυξὶ διακοσια καὶ χίλεα 
ςάδια διῆλθον. . 


1%. βιόω.---ῷ20, genitive of quality. Gram. § 192. 8. d). p. 268.—3°. τε-. 
Asutaw.—4°, thirty years less one.—5°. having reigned, Bacrdevm.—6°. equiv- 
alent to πλείονα, thirty one years—7°. to assist, βοηθέω.---80, διέρχομαι. 


Vil. 
Pronoun. 


1. Δημήτριός τες eine’ τῷ Νέρωνι: Σὺ μὲν ane- 
sic? ἐμοὶ τὸν ϑάνατον, oot δὲ ἡ φύσις.3.-.-.Διδύμων 
ἀδελφῶν εἷς ἐτελεύτησε" σχολαστικὸς οὖν ἀπαντήσας 
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» 
-ῳἷΦῳ»ν-" ° A ὅλ 3 ‘ 
τῷ Cave,’ ἠρώτα "su ἀπέθανες" ἢ ὁ ἀδελφός σου ;— 
7 ~ 9 3% t εἴ 9 ‘ “ 

{|| τοῦ τ᾽" ἐστὶν, ὦ γύναι, ὅτε ἐμὲ ἀπολιποῦσα" 
ἄστυδε Fapicec;" οὐκ ἔστι τοῦτο σωφρονεῖν,.5 οὐχ 
σὕτω" δέ σε ὁ πατήρ σου ἐμοὲ εἰς γάμον παρέδωκεν. .᾽" 

1°, εἰπεῖν.----29, ἀπειλέω.---39, τὸν ϑάνατον ἀπειλεῖ understood.—4°. τελοευτάω. 
—5°. ἀπαντάω.----69, the survivor, ζάω.----Ἴ 9. iourrdw.—8°. ἀπ᾿οθνησκω.---90., in- 
stead of τοῦτο.---109, ἀπολείττω.---119, ϑαμίξω.---129, cwpgoréw.—13°. on this 


condition.—14°, παραδίϑωμειν | 
2. Σ:  χολαστικὸς ἀπορῶν, ta Biblia α ὑ τ οῦ éni- 
πρασχε," καὶ γράφων" πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε * Svy-' 
χαιρεῖ ἡμῖν, πάτερ" ἤδη γὰρ ἡμᾶς τὰ βιβλία 
τρέφει."---ἰ Ev Μάτμῳ τῆς Καρίας σκόρπιοι εἶναι λέγον- 
ται, οἱ τοὺς μὲν πολίτας σφίσι. natovor’ εἰς ϑάνα- 
τον, τοὺς δὲ ξένους ἡσυχῇ."--- ἰΚορῶναν ἄλληλαις εἰσὶ 
Ι A Ud , 9 - 10 “ 
πιστόταται καὶ πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσε" OY ἅς. 
1°, tn want (of money).—2°. mingcoxe.—3°. yedge.—4°. λέγω" γράφων 


ἔλεγε, wrote him in a letter.—5°. συγ yaigw.—6°. See 1V. ὁ 3. 12°. τρέφω.--- 
7°. maiw.—8°. to death, mortally.—9°. παίουσιν understood.—10°. ἀγαπάω. 


3. ᾿ΑἸνάχαρσις ὁ ΣΣκύδης éowrnyeeic' ὑπό τεν ος, τί 
ἐςὶ πολέμιον ἀνθρώποις; Αὐτοὶ, ἔφη" ἑαυτοῖ C=, 
“Ὁ Ζεὺς τὴν ° Adnvev ἔφυσεν" ἐκ τῆς ἑχυτοῦ κεφαλῆς. 
---Ο- Ἠδεὶς ἐλεύθερος ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν.5----ΝΠόμος 

τ' ‘40 », 9 ‘ 3 f 6 “ \ 
οὔτος LHegotxos,* ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαυνῃδ ὁ βασιλεὺς, 
πάντες Πέρσαι, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος, 
δῶρα αὖτ ᾧ προοκομίζουσιν.,.---ἰξ χολαστικὰς οἰκίαν 
πωλῶν," λίθον ἀπ᾿ αὐτῆς εἰς δεῖγμα περιέφερε» .5--- 
- Κριτὴς ov,” ἀεὶ ταὐτὰ" περὶ τῶν αὐτῶν γίγνωσκε,.3 
οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶν." --Ο Ψυχῆς ἐπιμελοῦ". τῆς 
σεαυτοῦ.--- Βούλουδ ἀρέσκειν! πᾶσι, μὴ σα υτ ᾧ 
μόνον.---- Πάντων μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνου." 


19.ἐρωτάω.---29, φημί.---89, φύω.--49. ἐστὶ understood.—-5°. χρατέω, governing 
the genitive —6°, Σλαύνω.---9. προςκομίξω.----89, πωλέω.---99, περιφέρω" οἷς 
δεῖγμα, as a sample.—10°. if thou art.—11°. instead of τὰ αὐτὰ, the same, th the 
same way.— 12°. γιγνώσκω.---139, 2018.» 14°. ἐπιμελέομαι, with the genitive of 
the thing cared for.—15°. βούλομαι, seek. —16°. ἀρέσκω.---179. αἰσχύνομαι. 


3 


ι τ VIII. Regular Verd in oo. 


Vill. 
Regular Verb in ὦ. 
1. Active. 


1. Οἱ πονηροὶ sic) τὸ κέρδος μόνον ἀπο θλέπου-" 
σιν.-- Οστις μὴ κολάζει τὰ πάθη." αὑτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν 
κολάζεται.--- Πᾶσα δύναμις καὶ πᾶς πλοῦτος ὑ π εἰ- 
κει τῇ ἀρετῇ-- Οταν τινὰ ϑέλωσιν οἱ ϑεοὶ σώ- 
ἕεσθαι,ὃ καὶ ἐξ αὐτῶν ἀνασπῶσι" βαράθρω».---Οὐδὲν 
τῆς εὐμορφίας ὄφελος," ὅταν τις μὴ φρένας ἔ χ ῃ.---Εὔ 
ϑνήσκοις, ὅταν σοὶ τὸ χρεὼν ἔλθῃ .1----Τήρης, ὁ βασι- 
λεὺς, ἔλεγεν, ὁπότε OXOLa CoOL καὶ μὴ στρατεύοιτο, 
τῶν ἱπποκόμων οἴεσθαι" μηδὲν!" διαφέρειν.--ἰ Aynoihaos 
ἐρωτηϑθεὶς,᾽} πῶς ἂν τις μάλιστα παρ ἀνθρώποις evdo- 
κιμοίη,." Εἰ λέγοι, εἶπε, τὰ ἄριστα, πράττοι δὲ 
τὰ κάλλιστα.---ἰ 4γις ἐρωτηθεὶς,.} πῶς ἄν τις ἐλεύθερος 
δια μένοι, Θανατοῦ καταφρονῶν, ἔφη. 


1°. εἰς... «ἀποβλέπουσι, look only to,8&c.—2°. τὸ πάθος.----890, σώζω.---49, even. 
—5°. ἀνασπάω.---θ9. ἐστὶν understood ; there ἐδ no advantage in.—7°. ἔρχομαι. 
—8°. orgatevouat.—9°, that he thought himself to differ.—10°. in nothing.. 
The construction is, μηδὲν διαφέρειν τῶν ἱπποκόμῳν.----119. tewram.—12°. Attic 
dialect, instead of εὐδοκιμοῖ, from εὐδοκιμέω. ᾿ 


2 Θαπτούσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεκροὺς ταρ ε- 
χεύοντες,, 'Ῥωμαῖοι δὲ καίοντε ς.--- Ανθρωποι 
τὸν ϑάνατον φεύγοντες, διώκουσι ν."---Ο Θίλιπ- 

‘3 / voor te ~~. Ὁ ~ ! Ϊ 
πος τους Abnvatoug εἴκαζε τοῖς Eguaic, στόμα μονον 
> 
ἔχουσιν. 


1°. αὐτούς understood.—2°. αὐτὸν understood.—3°. The participle instead of 
δι ἔχουσιν. On the stone pillars called Hermes, the head alone was represented. 


Vv 
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3.° Διονύσιος ὁ. Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν é 01 0 v- 
dade, καὶ αὐτὸς iéto,? καὶ ἔτεμν ε; καὶ ἔκαιε, 
καὶ τὰ λοιπά .ὃ---Θεμιστοκλῆς καὶ " Αριστείδης ἐστ α- 
σεαζέτη ν'" ἔτι παῖδε ὄντε."---- Θησεὺς τὴν "Αριάδνην 
ἐν Νάξῳ κατ έλιπ εὖ xai ἐξέπλευσεν" Διόνυσος 
δὲ αὐτὴν ἃ πήγ αγε ν.3---ἰ Η γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλε- 
θρον ἢγαγεν.--ἰἘπρώτευσεν ἡ «“ακεδαίμων τῆς 
Ἑλλάδος εὐνομίᾳ καὶ δόξῃ, χρόνον" ἐτῶν πεντακοσίων, 
τοῖς “υχούργου χρωμένη!" νόμοις.-- Επεμνψ a" σοι 
κήρυκας πέντε καὶ τριάκοντα " σὺ δέ μοι τῶν ἐρετμῶν 
δύω" πέμψον. 

1°. σπουδάζω. ----20 ἑάομαι.---ῶ0, This is the latin et cetera: ἐποίει is under- 
stood.—4°, oraciatw.—5°. while yet children.—6°. καταλείπω.---9, ἐκπλέω..---- 


8°. second aorist from ἀπάγω.----99. for a period.—10°. χράομαι, with the dae 
tive.—11°. I sent thee (with the letter).—12°. two of the oars,instead of two oars. 


4.‘ O Διογένης! ἔλεγεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς 
ἐχθρὸς δάκνουσιν, ἐγὼ δὲ τὸς φίλους, ἵνα α ὦ σ ὦ. 
--Ο-Ο ῚΜηδενὶ συμφορὰν ἀν ει δί σ ῃ ς." κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, 
καὶ τὸ μέλλον GOQUTOY.—Kav* μόνος. 76, φαῦλον μήτε 
λέξη ς, μήτε ἐργάσῃϑ τι.---- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος 
ἔσῃ," ἐὰν πρῶτον a 9 ξ ῃ οὃ σαυτὸν αἰδεῖσθαι. 


1°. a phifdsopher to whom the epithet χύων was given.—2°. aatw—3®, ὀνει- 
iLw.—4°. καὶ iuv.—°, be, elui,—6°. ἐργάξομαι.---Ἴϑι thou wilt be, eful.— 


Ow 


8°. cozw.—9°. αἰδέομαι. 

5. ᾿Αδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας y & W- 
γραφῆσα ι..---ἰχαλεπὸν to ποιεῖν, τὸ δὲ xehev- 
σα 1? ῥᾷδιον.---Διογένης λύχνον μεθ᾽ ὃ ἡμέραν ἅψα ς," 
"Ανόρωπον, φησὶ, ζητῶ.----Οἱ “άκωνες τὴν τῆς παλαιᾶς 
διαίτης σκληρότητα καταλύσαντες ἐξωκει- 
Lav® εἰς tovgny.— Ο Θησεὺς μετὰ τῆν Αἰγέως τελευ- 
τὴν συνοικίσα ςΐ τοὺς τὴν ᾿ Ἁ«ττικὴν κατοικοῦντας" 
εἰς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆμον ἀπέφηνεν 


20 ° ' VII. Regalar Vend tn ὦ. 
1%, yemygapia.— 2°. κελούω."»--59, μετὰ, by day.—4°. rere. — 5°. καταλύω. ὦ 
—6°, ἐξοχέλλω.----79, συνοικίζ ῳ.----89, xatotxta.—9°, ἀποφαΐίνον. 

6. To καλῶς ἀποθανεῖν! ἴδιον τοῖς ἀγαθοῖς ἡ φυσις 
ἀπένειμεν."---Οὐπώποτε ἐγὼ κατὰ τὴν ᾿4ετικὴν 
ὑπέμειν α τοσοῦτον χειμῶνα.---ἰ Εξ οὗ" φιλοσοφεῖν 
ἐπενόησα ς," σεμνός τις ἐγένου καὶ τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ 
τοὺς κροτάφους ἐπῆρα ς."--Ξ ἄρτι μοι τὴν ἅλω OL α- 
χαθήραντ δ ὁ δεσπότης ἐπέςηϑ καὶ ἐπῇνει"" τὴν ἐμοῦ 
φιλεργίαν ---Ἰάδμος ἀποχτείνει δράκοντα, τῆς ᾿““φείας 
χρήνης φύλακα, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει" 
τούτων δὲσπαρέντεων, ἀνέτειλα νἱ & γῆς ἂν- 
δρες ἔνοπλοι.----ἰ “φροσύνης ἐστὶ τὸ κρῖναι κακῶς 
τὰ πράγματα.---Οὗτε πῦρ ἱματίῳ περιστεῖλα εἰ 
δυνατὸν, οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρτημα χρόνῳ. 

1°, ἀποθνήσκω.----30. ἀπονέμω, The construction is ἡ φύσις ἀπένειμε τοῖς ἂγ- 
αθοῖς ἴδιον (as something peeuliar) τὸ καλῶς ἀποθανεῖν.---80, ὑπομένω .---40, 
χρόνου understood, σέπεε.---59, ἐπειῤοέω.----ὃ9, thou Λαεί become, ylysenat.—7°. 


éxalew.—8°, διαπαθαίρο.----99. ἐφίστημι. ---109. ἐπαινέω.---119. ἀνατέλλω.----150. 
tt ts a mark of [011}.----159. περιστέλλω. 


7. Tyolaceixog wabar' ὅτε ὁ κόραξ ὑπὲρ τὰ 
διακόσια ten ζῇ, ἀγοράσας" κορακα εἰς ἀπόπειραν 
ἔτρεφεν.--- Φελεὶ τῷ αὶ ἂμ γοντι συγκάμνεεν ϑεός. 
--Οὐκ ἂν δύναιο" μὴ καμὼν" εὐδαιμονεῖν. .--- Ο 
‘Hoaxhijs τὸ ῥόπαλον, o ἐφόρει, αὐτὸς ἔτεμεν" ἐκ 
Nepéac.’—Anpoobévovs εἰπόντος πρὸς τὸν Φωχίωγα, 
᾿Αποκεενοῦ σ[ϑβϑ σε ᾿Αθηναῖοι ἐὰν μανῶσι," Ναὶ, εἷ- 
πεν, ἐμὲ μὲν, ἂν μανῶσι, σὲ δὲ, ἂν σωφρονῶσιν. 

19, μανϑάνω..----20 ζάω.---38.0,, ἀγοράζω.----49, for οὐ δυνήσῃ, Gram. κἡὶ 140. 11. 


Pp. 286.—5°. χάμνω.---69, τέμνω.----9. in the region of Nemea.—8°. ἀποχτεῖ- 
vw.—9°. subjunctive, 2d aorist passive, καένομαι. 


8. ἥλάτων λοιδορούμενος; ὑπό τινος, déye, ἔφη," xa- 
κῶς, ἐπεὶ καλῶς" οὐ μεμάθηκα ς."--ἰ Ο χαλὸς καὶ 
ἀγαθὸς ἀνὴρ την ἑαυτοῦ γνώμην ὑποτέτα χ & τῷ 
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διοεχοῦντιδ τὰ ὅλα, καθάπερ οἱ ἀγαθοὶ πολῖται τῷ νόμῳ 
τῆς πόλεως.".--- Τὸν εὐτυχοῦντα" χρὴ" σοφὸν meg usé- 
3 3 ~ 4 
γα ι..--ἰδχολαστικὸς κατ᾽ ὄναρ δοκῶν" Hoy πεπα- 
τηκέναι,,2 σὸν πόδα ὕπαρ περιεδήσατο "5 ἕτερος δὲ 
‘ 14 4 > ἢ 2 δ ΄ ‘ 15 9 ἠδ 

μαθων" envy αἰτίαν, ἔφη" Διὰ τί yao” ἀνυπόδητος κα- 
θεύδεις ;--- Βίων ὁ σοφιστὴς idwv'® φθονερὸν σφόδρα 
κεκυφότα," εἶπεν" H τούτῳ μέγα κακὸν ov pé é- 
δη κεν, ἢ ἄλλῳ μέγα ἀγαθον.---Οἱ πρὸς τὴν δόξαν 
κεχῃνότε ςἶ" σπανίως ἔνδοξοι γίγνονται.---Ε io ἡ- 
κασι τινες, τὸν ἥλιον λίθον εἶναι καὶ μύδρον διά- 
πυρον.----ΦΔαίδαλος, ἀρχιτέκτων ὧν, Konty κατεσκεύασε 
«“1αξυρινθον, πεφεῦυγ os” ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐπί φόνῳ. 

19, λοιδορέω.---29. prut.—3°. λέγειν understood : a play of words; since xa- 
κῶς λέγειν signifies both fo speak incorrectly and to speak injuriously, to both 
which significations καλῶς 2έγειν is opposed.— 4°. μανθάνω.---δ9, ὑποτὰάσσω.--- 


6°. fo him who governs, dtorxdw.—7°, ὑποτάσσουσι τὴν ἑαυτῶν γνώμην under- 
stood.—8°. the happy man, εὐτυχέω.---99. must.—10°. equivalent to elva:- 


from gvw.—11°. having dreamed.—12°. nario. —13°. περιδέω.----149, μανθάνω... 


—15°. why then.—16°. from εἴδον, I saw.—17°. κύπτω.---189. συμβαένω.--- 
19°, χαίνω.----2 00, ioéw.—21°. accusative with the infinitive.—22°. φεύγω. 


9. ᾿Αταλάντη ἐπεφύκει ὠκίστη τοὺς πόδας."--- 
νεόντων τῶν ἀνέμων ἐπεφρίκει ὁ πόντος, καὶ 
ὁ ἀφρὸς τοῦ ὕδατος ἐξ ν θη x εἰ."--- αἸημοσθένης πρὸς 
κλέπτην εἰποντα, Οὐκ ἢ ὃ ει νῦ ὅτι σον ἐστιν,“ Ore δὲ, 
ἔφη, σὸν οὐχ ἔστιν ἥδεις.----Τῆς τῶν παίδων τελευτῆς 
προσαγγελθείσηςϑ «Ἀναξαγόρᾳ, εἶπεν: Ἢ δειν αὐτοὺς 
ϑνητοὺς γεννήσας."---ἰ O χρήσιμ᾽"" eidac," οὐχ ὁ πόλλ᾽ 3 
εἰδὼς σοφός. 


10, equivalent to ᾽ν" φύω.---20., in respect to her feet, that is, of foot.—3°. 
genitive absolute.—4°. φρίττω.---59, ἐζανθέω.---δ9, (εἴϑω) ofda.—7°. § ἔλαθον 
understood.—8°. genitive absolute.—9°. yerraw, that I begat them.—10°. 

χρὴσιμα.---115, (εἴδω) ofda,—12°. πολλά. 


es α σοσααα,. δα. ὦ ἡ, rs ae 


) 
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2. Middle. 


1. Θεόκριτος éowtnesic,' διὰ τί οὐ συγγράφει, “Or, 
εἶπεν, ὡς μὲν βούλομαι, ov δύναμαι, ὡς δὲ 
δύναμαι, οὐ βούλομαι.-- Πάντων μάλιστα 
σαυτὸν αἰσ χύν εο."---Οὐκ ἄμισϑον τὸ εὖ ποιεῖν,3 
xav* μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαί- 
γηται."---Οὐ τὸ πένεσθαι αἰσχρὸν, ἀλλὰ τὸ διὰ 
αἰσχρὰν αἰτίαν méveo bat, ὄνειδος.---Τὸν ὁργ ιζ ὁ- 
μενον νόμιζετοῦμαινομ ἐν ου χρογῳ διαφέρειν .---- 
᾿Αντίγονος ὑποχωρῶν" ποτε τοῖς πολεμίοις ἐπερχομέ- 
νοις, οὔκ, ἔφη, φεύγειν, ἀλλὰ διώκειν τὸ συμφέρον 
ὀπίσω κείμενον.---Οἱ πάλαιϊ ᾿Αθηναῖοι ἁλουργῆ 
ἠμπείχον τ οῦ ἱμάτια, ποικίλας δὲ ἐνέδυνον" χιτῶνας. 
— Ερωτήσαντος τινος tov’ Ανταλκίδαν, πῶς ἄν τις μά- 
λιστα ἀρέσχοι τοῖς ἀνθρώποις; Εὶ ἥδιστα μὲν, ἔφη, 
αὐτοῖς διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ προςῷ ἕ- 
ροιτο. 


1°, égwruw.—2°. Tonic form for aioyvrov.—S°, ἐστὶν understood.—4°, χαὶ 
ἐὰν, even if.—5°. palvouat.—6°. ὕπτοχωρέω .---9. ὄντες understood ; that is, of 
παλαιοί, - The adverb, when it stands between the article and the substan- ἡ 
tive, acquires the force of an adjective.—8°. ἄμπεχω" it has a double aug- 
ment. See other instances, Gram. ἡ 86. Rem. 4. p. 101.—9°. ἐνδύνω. 


2. Γεγόναμεν anak δὶς δ οὐκ ἔστι! γεν ἕ- 
ob6at—Eovxer ὁ βίος ϑεατρῳ.--- Αἱ καμηλοπαρδά- 
λεις κατὰ τὴν ῥάχιν χύρτωμα παρεμφερὲς ἔχουσι καμ- 
ήλῳ, τῷ δὲ χρώματι καὶ τῇ τριχωσει παρδάλεσιν 
ἐοίκασιν.---δεδοίκα cer” αἱ μέλισσαι οὐ τοσοῦτον 
τὸ κρύος, ὅσον' τὸν ὀμέρον.---Οὐκ ἀ κήκοα ς" ὡς ob 
τέττιγες, ὄντες ἄνθρωποι to παλαιὸν," εἰς ὄρνιθας μετέ- 
βαλον :---ἰ Ἐλπὶς ἐγρηγορότο ςὅ ἐνύπνιον..----Πίνδα- 
ρος εἶπε, τὰς ἐλπίδας εἶναι ἐγρη γ 00 ὁ τω νῦ ἐνύπνια. 


φ 
al 
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19, i. 6. ἔξοστι.---,290. εἴχω.---90., δείδω.---49. a3.—5°. ἀκούω.---θ9. being for- 
merly men.—7°. wet a8u2 λω.----89, ἐγείδφω. See Gram. ὁ 114. ἐγείρω. p. 215. 


3. Δημώναξ éowtnéeic,' πότε ἢ ἡ § ἃ τ οὗ φιλοσοφεῖν, 
"Ote, ἔφη, καταγιγνώσχειν ἐμαυτοῦ ἢ ρξα μη ν.᾿--- 
"Αρίστιππος ἔφη προς τὸν ἀδελφον, Μέμνησο," ὅτι τῆς 
μὲν διαστάσεως ov ἢ ρξ ὦ," τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ.--- 
Φιλόξενος, ὁ γαστρίμαργος, ἐπιμεμφόμενος τὴν 
φύσιν, η ὃ ξ α τ οἰ γεράνϑ τὴν φάρυγγα ἔχειν.---- Κῦρος 
ὁ μέγας Πυθάρχῳ τῷ Κυζικηνῷ, φίλῳ ὄντι, ἐχα ot- 
σατ θοῦ ἑπτὰ πόλεις. 


1°. ἐρωτάω.---20, ἄρ χω.---80., μιμνησκω.--τά, εὖ yourt.—5°, Cyrus, the foun- 
der of the Persian monarchy.—6°. yagifouce. 


4. Aoyroat πρὸ ἐἔργου.---Διογένης πρὸς to 
ἐνσείσαντα αὐτῷ δοκον, εἶτα εἰπόντα, Φύλαξαι, 
πλήξας αὗτον τῇ βακτηρίᾳ, εἶπε, Φυύυλαξα τ.---- 
Τοιοῦτος γίγνου megi® τοὺς γονεῖς, οἵους" ἂν ed- 
ξαιοῦ περὶ σεαυτον γενέσθαι τοὺς σεαυτοῦ παῖϑας. 
-- 4ἔγεται Ἴω ἡ ᾿Ινάχουϑ εἰς βοῦν μεταμορφωθεῖσα, 
tov Βόσπορον νήξασϑα εἶ καὶ δοῦναιδ τῷ πορθμῷ τὸ 
ὄνομα.-- χολαστικὸς κολυμξᾷν β ovio μ eVvVOC, πα- 
ρα μεκρον» ἐπνίγη " © @uoos"™ οὖν μὴ ἅψασθα “ 
ὕδατος, ἐὰν μὴ πρῶτον μάθῃ κολυμβᾷν. 


1°. The constraction i is, Διογένης εἶπε πρὸς τὸν évoeicavta.—2°. to a person. 
—3°, towarlt, 4%, as.—5°, εὔχομαι, thou wouldst wish.—6°. ϑυγάτηρ under- 
stood.—7°. 17; Ἴχοξιαι. .“..89,, δίδωμι.---99, almost.—10°. πενίγω.---110. ὄμνυμι.---- 
12°. ἅπτομαι, with the genitive of the thing touched.—13°, μανθώνειν. 


5. Γραῦν τινὰ pac μόσχον μικρὸν ἀραμένην, 


καὶ τοῦτο καθ᾽ ἡμέραν" ποιοῦσαν, λαθεῖν βοῦν φέρου- 
σαν.".---Μίλων, ὁ ἐκ Κρότωνος ἀθλητής, ταῦρον ἀράμε- 
γος ἔφερε διὰ τοῦ σταδίου μέσου..--- “εὐκουλλος ὁ 
“Ρωμαίων στρατηγὸς, ὁ τὸν Μιῤριδάτην καὶ Τιγράνην 


καταγωνισάμενος, πρῶτος διεκόμισεν εἰς ᾿[τα- 
λίαν τον κέρασον.᾿ 


24 VII. Regular Verb in ὦ. 


1°. prpl.—2°. αἴρω.---80, daily.—4°. insensibly carvied a bullock : λανθάχειν 
with a participle expresseg, that the action denoted by the participle is insen- 
sibly or imperceptibly performed. 


6. Enedy ϑεοὶ δωτῆρες κυμάτων καὶ κινδύνου ἐμὲ 
ἐξείλοντο, ἐπ᾿ ἐργασίαν τρέψομαι, καὶ βα διοῦ- 
par ἐν τῷ ἀγρῷ διατρίβων..-- “εωνίδης ἀκούσας τον 
ἥλιον ἐπισκιᾶά ζεσθαι τοῖς͵ Περσῶν τοξεύμασι; 
Xaguy,* ἔφη, ὅτι καὶ ino σκιᾷ μαχούμεβθα.-- 
Θεόχριτος ἐρωτηθεὶς ὑπὸ ἀδολέσχου, ὅπα αὐτον αὔριον 
ὀψοιτο; tpn, Onov ἐγὼ σὲ οὐκὄψομαι. 

1°, ἐξαιρέω, with the genitive of the thing.—2°. τρέπω.---90.,, βαδίξω.---49, 
ἐστὶν understapd, it is agreeable. —5°. ὄπτομαι. , 


3. Passive. 


1. Eni τῆς κολακείας, ὡς ἐπὶ μνήματος, αὐτὸ 
μόνον, to ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπτα ι.-- 
Ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν παρόντων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ δια- 
τετάραγμαι τὴν γνώμην," καὶ ὑπότρομός εἶμε, καὶ 
ἡ γλῶττα μοι πὲπεδη μέν ἡ ἔοιχε, καὶ ἐπιλέλησμαιϑ 
τὸ προοίμιον τῶν λόγων, ὃ παρεσκευασάμην.“ 
Εἰ τοῖς ἐν οἴκῳ χρήμασιν λελείμ 

Ἢ δ᾽ εὐγένεια καὶ to γενναῖον μένϑ, x 
1°. alone.—2°. Tam disturbed in my mind: τὴν γνώμην, the accusative 
joined to the passive confines the action to a part of the subject. Gram. § 


134, Rem. 3. p. 272.—39. ξπιλήθομαι.--τάθ, πιαρασχευάξω.---5ῦ, λείπω, 47 we are 
wanting.—6°. δὲ, yet; after εἰ it makes the apodosts plainer. 


2. Οὐδεμία ἔτι τῶν πόλεων ἀκὲραιός ἐστιν, ἥτις οὐχ 
ὁμόρους ἔχει τοὺς κακῶς ποιήσοντας, ὡς τετμῆσ bau 
μὲν τας χώρας, πεπορθῆσθα (ἢ δὲ ταῖς πόλεις, ἄνα- 
στάτους δὲ γεγενῆσθαι" τοὺς ἰδίους, AY ED TO ἀ- 

gp bat δὲ τὰς πολιτείας, καὶ κατα λελύσθαι τοὺς 


. 
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νόμους.--" ἄνθρωπος ὧν, μ έμνη σ οὗ τῆς κοινῆς τύχης. 
--Μέμνη σ οὔ ὅτι ϑνητὸς εἷς.----Εὐριπίδης ἐν Μακ- 
edovig τέθα πτα ι.5 ᾿ 

19%. téuve2.—2°. πορθέω.---39, γίγνομαι.---άϑ, ἀναστρέφω.---59. μιμνήσχω, with 
the genitive.—6°. ϑάπτω. 


3. “O ΣΣαρδανάπαλος ἐκεῖνος, ὁ τὸ σῶμα ἐντ e- 
τριμμ έν ο ς, καὶ τὴν χαίτην δια πεπλεγμένος,ἶ 
καὶ ἐν πορφυρίσε κατορωρυγμένος, καὶ ἐν 
βασιλείοις κατα κεκλ εεσμένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδί- 
cixev ἢ εὐδαιμονίαν καὶ ἡδονήν..--Οἱ Πυϑδαγορικοὶ ἔλ- 
eyov, ἐνδεδέσθαι τῷ σώματι τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς 
τιμωρίας χάριν.---Ἔυφων, Γῆς viog καὶ ᾿Ταρτάρου, 
μεμιγμένη ν εἶχε φύσιν ἀνδρος καὶ ϑηρίου. 

1% ἐντρίβω.---20. διαπιλέκω ; for the accusatives χαίτην and σῶμα, see Gram. 
ὁ 184. Rem. 3. p. 272.—3°. κατορύττω.---49. μίγνυμι. 

4. Tot μὲν ἀνθρώπου ἡ καρδία τῷ wala τῷ howd 
προρήρτηται,' τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις ἐν μέσῳ τῷ 
στήθει προςπέπλαστα ι.3--ἰ Ρωμαίων αἱ πολλαὶ 
γυναῖκες τὰ αὐτὰ ὑποδήματα φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν" 
εἰθισμέναε εἰσί ν.---Σοφοκλῆς wera τὴν ἐν Sai- 
αμῖνι ναυμαχίαν, ἔτι παῖς ὧν, περὶ τρόπαιον γυμνὸς 
ἀληλιυμμ ἕν οζ΄ ἐχόρευσεν.---Διογένης ἰδὼν nots 
γυναῖκας én ἐλαίας ἀπηγχονισμένα ς, Εἴθε 
YAO, ἔφη, πάντα τὰ δένδρα τοιοῦτον καρπὸν ἤνεγχκεν.5 
—Oi περὶ τὸν Θεμιστοχλέα “Ἕλληνες διεσπαρμέ- 
vous’ τοῖς Πέρσαις συνεπλέκοντο .---Τὸ εἷ μα ο μ ἕ- 
γονβ διαφυγεῖν ἀδύνατον.--- Ζήνων δοῦλον éuasiys® 
ἐπὶ κλοπῇ + τοῦ δὲ εἰπόντος " Eiwagt o μοι κλέψαι" 
Καὶ δαρῆναιῥ' Ζήνων ἔφη.---ἰ Εν τοῖς Δράκοντος νό- 
μοις μία ἅπασιν ὦ ριστ οἱ τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία, 
ϑάνατος.---Οἱ Γίγαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας 
καὶ δρῦς ἡμ μένα ς.᾽ | 
| 4 
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' ΄ 

19, πρρξαρτάω.---29. προρτελάττω.---8.0,. The construction is, τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνα 
δρώσε, the same sort of sandals as the men.—4°. ἀλείφω .---59, ἀπαγ yovitwe— 
6°. pigw.— 7°. διασπείρο".--τθϑ, μείρομαι, Gram. § 114. p. 222. Zeno taught 
that every thing took place by irresistible necessity. To this the slave re- 
ferred. —9°. paoriyiw.—10°. for.—11%. diow.—12°. ὁρίζω.---199, antw . 

5. Πυθαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν φιλόσοφον ὠνόμα- 
σεν "' οἱ δὲ παλαιότερον σοφοὶ ὦνομ ἃ σ θη σα ν.--- 
Πυϑαγόρας τῆς αὐτῆς ἡμέρας" καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν 
ὥραν ager? ἔν ἱΜεταπόντῳ καὶ ἐν Κρότωνι.--- Οἱ eveg- 

᾽ “Ὡ “ “ 9 ! ~~ 3 , 4 
γέται τῶν ἀνθρώπων ἀθανάτων τιμῶν ἢ ξε ὦ θη σα ν. 
— Hv’ Αθηναίοις ποτὲ πάτριον, ἡγεῖσθαι" τῆς ᾿Ελλά- 
δος, καὶ ταῖς τυράννοις ὑπὲρ τῆς ὀλευθερίας ἀνταγω- 
γίζεσθαι. Οὗτος ὁ νόμος ἤρξατοῦ μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου, 
ἤκμασεῖ δὲ, ἐπὶ Θεμιστοχλέους, κατέβη" δὲ εἰς Κίμωνα; 
ἐφυλά χϑδη" δὲ ὑπὸ Περικλέους, καὶ ἐδαυμασ θη" 
ὑπὸ Αλκιξιάδου.----ἥατολεμαῖος, ὁ Μακεδονίας βασι- 
λεὺς, ὑπὸ Γαλατῶν ἐσῳ ἃ yn," καὶ πᾶσα ἡ Μακεὸ- 
ονιχὴ δύναμις κατεκοπηΐἷ καὶ διεφθά ρη..3--- 
Δοῦρις 6 Σ:άμιός φησι, “Πολυσπέρχοντα, τὸν Μακε- 

Sovwy στρατηγὸν, εἰ wedvo θείη, καίτοι πρεσξύτε- 
Gor ὄντα, ἔν δείπνῳ ὀρχεῖσθαι.---- Αἱ τιθῆναι ἐμπτύουσι 
τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βασκανθῶσι»ν.1: 

19, ὀκομάξω.---ῶ20. On the same day,-——3°. ὕπτομαι.---40, ἀξιόω, with the 
genitive.—5°. ἡγέομαι, to have the chief command of the Grecian armies, and 
take precedence of the other states.—6°. ἄρ χω. ----79. dxuctw.—8°, xataSalyo.— 
99. φυλάττω .---10ῦ, Saupatw.—11°. opatrw.—12, χατακόπτω.---139, διαφθεί- 
φω.---149, βασκαίνω. 

6. Μέος av! ὁ Πλάτων οὕτως ἦν αἰδήμων καὶ κοσ- 

cl 2 9 “ὦ ow € 
μιος, mote μηδέπο φθῆναι" γελῶν ὑπεραγα».--- 
“ . 2 ς ς - ~ ~ 
Aoyes τες ἐστὶν, ‘Podiovs bo 64 vac χρυσῷ, χρυσῆν 
ἐπὶ αὐτοὺς τοῦ Διὸς νεφέλην ῥήξαντος."---ἰ Πρόδοτος 
᾿ λέγει, ἐπὶ ,«Ατυος διὰ λιμὸν εὑρε βῆ να καὶ τὰς ποιδι- 


4 Ἂ 
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; ς ; 5 ἢ 
ας.--' Δριάδνην οἱ μὲν φασὶν ἀπάγξασθαι ἁ πολ εεῷ- 
θεῖσα ν" ὑπὸ τοῦ Θησέως, οἱ δὲ εἰς Νάξον κομισ- 
bsioar Διονύσῳ γαμηθῆναι.3---ἰ Ηρακλῆς ἐν Θήξαις 
τραφεὶς καὶ παιδευθεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
γυμνασίοις δια ππονη θεὶς περιβόητος ἐγένετο .---- 
᾿Απολλωνκαταδικασθεὶ ς ἐπὶ τῷ τῶν Κυκλώπων 
ϑανάτῳκἀξοστρακισθεὶ ς" διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ ov- 
φανοῦ κατεπέμῳ θη ἐς γῆν, καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θεττα- 
λίᾳ παρ᾽ Αδμήτῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ Aaousdortt.— 
Πόνου μεταλλα χθέντο cs of πονοι γλυκεῖς. 
? 


1°, in his youth.—2°, ὕπτομαι.---89, tw, were rained upon.—4?®. δήγνυμι, ᾿ 
genitive absolute. —5°, εὑρίσκω.---θ9, ἀπολείπω.----Ἴϑ, xonitw.—8°. γαμέω.--- 
9, roépw.—10°. καὶ ἐξοστρακισθείς.---1}9, μεταλλάττω. 


7.°O μέλλεις πράττειν, μὴ πρόλεγε" ἀποτυχὼν" 
γὰρ γελασθή ῃ."--ΠΒασιλεὺς ὧν, σκόπει, ὅπως of 
βέλτιστοι μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι μηδὲν" 
ἀδικηθήσοντα ι.ὅ--τ Αϊδοῦ σαυτον καὶ ἄλλον οὐκ 
αἰσχυν θη σῃ.-- ἅπαντα δόκει ποιεῖν ὡς" μηδένα 
λήσων « καὶ γὰρ ἐάν παραυτίκα xovwys, ὕστερον 
ὁφθή ση-ὃ | 


1°, ἀποτυγχάνω.---οῶϑο yeldw.—3°. provide that.—4°. in nothing.—b°. ἀδι- 
xdw.—6°, as {.----9.. λανθάνω.---89, ὄπτομαι. 


8. λας ὁ Θειοδάμαντος παῖς, ἐν Μυσίᾳ ἂπ ο- 
στα λεὶ ςἰ ὑδρεύσασθαι, διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν 
Oa γη."--αφοκλῆς ὁ τραγῳδοποιος, Odya. στα- 
φυλῆς καταπιων" ἀ tenviyn— ἤφαιξος ἐῤῥίφη" 
ino τοῦ Aros ἐξ οὐρανοῦ, ὅθεν χωλός ἐγένετο .----Σ χο- 
λαστικὸς ἰατρῷ συναντήσας" ἐκ οὗ θη “ τινὸς δὲ πυ- 
ϑομένουϊ τὴν αἰτίαν, ἔφη" Καιρὸν ἔχωβ μὴ ἀσθενήσας, 
καὶ αἰσχύνομαι εἰς ὄψιν ἐλθεῖν τοῦ ἰατροῦ..-- “έγεται,. 
rov Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν 'ωμαίων ἀρετὴν κατενόησε, 
τῷ Πύῤῥῳ εἰπεῖν, ὡς ἡ σύγκλητος αὐτῷ βασιλέων πολ- 
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λῶν συνέδριον φανείη.."--ΟἸΣ  υγκρινομένων τῶν τριῶν 
ἠπείρων πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη μὲν φανείη ἂν" ῃ 
Avia, εἶτα ἡ Διβύη, τελευταῖα δὲ ἡ Εὐρώπη. 

1°, ἀποστέλλω.---92.9, ἁρπάζω.---89, καταπίνω.---49. ῥίπτω.--- 59. ᾿συναντάω.--- 


6°. χρύπτω.----79, πυυνϑάνομαι.---89, It is a considerable time that I have not 
been sick.—9°. Ze xouce.—10°. φαίνω.----119, might (would) appear. 


IX. 


Contract Verbs. 


1. Active. 


1.°O pbovéwy ἑαυτὸν ὡς ἐχθρὸν Aum ἕε ι.᾿--τοῦ 
* Ayaborouw ὁ μίλ ε ε.---θάρσος σὺν λόγῳ αν ἐε, τὸ 
δὲ μετα ἀλογίης" ὃν ἀποστύγε ε.-- Πολλοὶ ὃδοκ é- 
οντες ἑαυτοὺς φιλέειν, οὐκ ἀληδὼς φιλέουσιν. 
-- ΙΜηδενὶ φ ὁ ὁ ver——N ὁ εἰ, καὶ τότε πράττε. 

109, The construction is, λυπέει ἑαυτόν.----29. Ionic dialect for ἀλογίας “ σὺν λό- 
¥%, united with wisdom, μετὰ ἀλογίης dy,that which is united with folly. All the 
sentences in this paragraph are from Jonic writers, and for this reason do' not: 
exhibit the contraction usual in Attic writers. Gram.§ 105. Rem. 1. p. 177. 

| 2. ΝΗ Φυωχίωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν 

2 > ~ ~ > ,* ς 
ἀλλων" ov φορ εἰ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, “Ore αὐταρ- 
Υ͂ we? 4 ¢ ζ 
χῆς χόσμος μοί ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή... “Ο οἶνος 
τον ταπεινὸν μέγαφρονεῖν ποιεῖ," 
‘ \ 2 ~ ” 7 
τον τας ὀφρῦς αἴροντα συμπείθει γελᾷν, 
? 3 “ὦ “ ‘ 3 
tov δ᾽ ἀσθενῆ τολμᾷν τι, τὸν δειλὸν ϑρασεῖ ν. 
«.« f f v ~ ~ ~ ~ 
H συνήθεια κόρονγ evv Gg: οἰκοῦντες γῆν ζητοῦ- 
[4 7 aw 
μὲν ϑάλασσαν, καὶ πλέοντες" πάλιν περι σποπο ὕ- 
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ἥν εν tov ἀγρόν.---Οἱ πλεονεπτοῦντες πολ ε- 
μοῦ ory ἂεὶ, τὸ ἐπιβολεύειν καὶ. φθ οἷν εἴ ν" ἔμφυτον 
ἔχοντες.--- Καυσιανοὶ τὸς μὲν γεννωμέμος F071 v 08 0 b,. 
τοὺς δὲ τελευτήσαντας μακαρίζουσιν.. 
Οἴνου yao εὕροις" ἄν τι πρακειχώτερον; 
“Ορᾷς; ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τοτε 
. Ἠλουτοῦσι, διαπράττουσι,ν ικῶ σεν δίκας; 
Εὐδαιμονοῦσιν, ὦ φελοῦσι τοὺς φίλους. 


10, éewraw.— 2°. γυναικῶν understood.—3°. πλέοντες, not contracted. See 


‘Gram. ᾧ 105. Rem. 2. p. 177.—4°.are always in ἃ state of war.—5°. The in” 
finitive with the preceding article τὸ is used as a substantive. Gram. § 141,. 
5. p. 289.—6°, εὑρίσκω, couldst thou find. 


3. Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι, tac τραγῳδίας μεθύων 
ἐποίει.---ἰ Ορφεὺς ᾷδων éxivec λίθος τε καὶ δένδρα: 
--οἰ “Σαρδῷοι τοῦς ἤδη γεγηρακοταςΐ τῶν πατέρων 
ῥοπάλοις ἀνήρου ν."---Οἱ ἄνθρωποι τὸ παλαιὸνϑ ἐν᾿ 
ἄντροις ἤκουν. __ Τὴν Σικελίαν τὸ παλαιὸν ταμεῖον" 


τῆς Ρώμης ἐκάλουν οἱ Ῥωμαῖοι. 


1°. γηράσκω.---9 0, ἀναιρέω.--- 830. anciently. See Gram. § 125. Rem.-5.-p.- 
‘257.—A°. οἰκέω. 


4.°O μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται, vouov.— 
«Κυξερνήτα νοσοῦντος, ὅλον συμπάσχει τὸ σκάφος.. 


--οΣχολαςιχὸς ναυαγεῖν μέλλων" πινακίδας ἢ τ ει,3 


ἵνα διαθήκας γράφῃ" tas δὲ οἰκέτας ὁρῶν ἀλγοῦν-- 


τας διὰ τοῦ κινδύνϑ » ἔφη: Μὴ λυπεῖσθε, ἐλευ 6 ε- 


0 ὦ γὰρ ὑμᾶς.---Οὐ μόνος ὁ Πλοῦτος τυφλος, ἀλλα 
καὶ ἡ ὁδηγοῦσα αὐτὸν Τύχη.--- Τὴν ᾿Αχιλλέως 
ἀσπίδα “Ὅμηρος ἐποίησε φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανὸν, 
χαὺ γεωργοῦντας, καὶ γαμοῦντας, καὶ δι-- 
καζομένους, καὶ πολεμοῦντας. 

1°. needs, Stouar.—2°. being about.—3°. αἰτέω.--- 49, Masters in their wills 


often emancipated their slaves.—5°. represented, described. See the Iliad, 
Book XVIII, 478, &c. 
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5. ‘O Βάκχος καὶ; Anvatoc καλεῖται ἀπὸ τοῦ 
πατῆσαι τὰς σταφυλὰς ἐν ληνῷ--- Ο Θαλῆς λέγε- 
TOL πρῶτος ἀστρολογῆσα ι.--- Εν Μακεδονίᾳ οὐκ 
ἔθος ἦν κατακλίνεσθα(" τινα ἐν δείπνῳ, εἰ μὴ τις ἔξω 
λίνων ὗν ἄγριον κεντή σειεν.3---Ξ Επίκαρος ἐρωτηθεὶς, 
πῶς ἂν τις πλουτήσειεν 3. Οὐ τοῖς οὖσι" mpoctéeic,® 
ἔφη, τῆς δὲ χρείας τὰ πολλα περιτέμνων .----Σ χολαστυ- 
χὸς ἰατρῷ συναντήσας, Σ vy ROO] σὸν μοι; εἶπε, καὶ 
μή μοι μέμψῃ ὅτι οὐκ ἐν ὁση O a.—Mrdénote ᾧ Q ο- 
ν ἡ ὅσ ἡ ς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα, ἀλλὰ μηδὲκαταφρον ἡ- 
σῃς σεαυτοῦ.--- Πλάτων τὴν φιλοσοφίαν ϑανάτου με- 
λέτην ἐκάλεσεν. 

1°. also.—2°, to recline, according to the custom, which prevailed among 
the ancients, of reclining on couches at meals.—3°. For this provincial form 


of the Optative, see Gram. § 103. Rem. III. 3. p. 156.—4°. τὰ ὄντα, from εἰμί, 
those things, or that, which one hath.—5°. προστίθημι. 


6. °Q παῖ, σιώπα, MOAN ἔχει σιγὴ καλά.--- Μὴ 
κακοῖς ὁμίλει" ϑεοὺς τίμα" τὰ σπουδαῖα μελέτα" 
μὴ wevdou.—I ελᾷ ὁ μῶρος κἂν" τι μὴ γελοῖον 42— 
“Ὁ ΖΣ᾽αλμωνεὺς ἀνετιβϑροντᾷν ἐτόλμα τῷ Mi.— 
Καλὸν τὸ γηρᾷν, καὶ τὸ μὴ γηρᾷν xalov.—Mixi- 
ἂς οὕτως ἦν φιλόπονος, ὥστε πολλάκις ἐρωτᾷν τοὺς 
οἰκέτας, εἰ NOLO τή xev.i— Ἀναξαγόρας πρὸς τὸν 
δυοφοροῦντα ὅτι ἐπὶ ξένης τελευτᾷ, Παντα- 
χόβθεν, ἔφη, ὁμοία ἐστὶν ἡ εἰς adov® κατάξασις. 


1°. for t044¢.—2, for καὶ ἂν or ἐάν.--- 89, be, εἰμί, Gram. § 140. 7. p. 284. 
—4°. éguotdw.—5°. the place of the departed ; δῶμα understood. The phrases 
ἐκ ἔδου, εἰς gdov, &c. are usually found without δῶμα, which is understood. 


7. Oi πολύποδες ἐλλοχῶσι τὲς ἰχθῦς τον τρόπον 
τοῦτον " ὑπὸ ταῖς πέτραις καθηνται καὶ ἑαυτὲς εἰς τὴν 
ἐκείνων μεταμορφοῦ σι χροίαν, καὶ πέτραι εἶναι 
δοκοῦσιν. Οἱ τοίνυν ἰχθῦς προςνέεσιν,5 οἱ δὲ πολυ- 
ποδὲς αὐτοὺς ἀφυλάχτους ὄντας περιβάλλουσι ταῖς 


~ eee — 
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ἑαυτῶν Mhexcavatc.—— Inneov Ποσειδῶνὰ τι μ ὦ ery 
“Ἕλληνες καὶ ϑύουσιν αὐτῷ ἐπὶ ᾿Ισθμῷ.----Οἱἁ ᾿Κολχοι 
τους γεχροὺς ἐν βύρσαις ϑάπτουσι, καὶ ἐκ τῶν δένδρων 
ἐξαρτῶσιν.-- Avakayooay τὸν Κλαζομένιόν φασι μὴ 
γελῶντα ποτε ὀφθῆναιβ μήτε μειδιῶν τ α.---δι- 
Ὀγένης ἰδὼν mote μειράκιον ἐρυθριῶν, Θάῤῥει, ἔφη, 
τοιοῦτον ἐστι τῆς ἀρετῆς τὸ χρῶμα.----Οἱ ἄνθρωποι οὐδὲ 
τὸν ἀέρα τοῖς ὄρνισιν εἴ wr" ἐλεύθερόν. 

1°. in the following manner.—2°. χάθημαι.---͵δὖοο that is, τῶν πετρῶν .----- 


4°, doxdw.— 5°. See IX. 1.2. 3°.—6°. ὄπτομαι.---Ἴ9, imperfect tense (for aug-- 
ment, see Gram. § 83. 2. p. 97.)from ἑάω. See Gram. ᾧ 138. 4. p. 279, at bottom.. 


8. Matas ὁ ᾿Αθηναῖος, ov éBiw zoovor,' ovdér 
ἐσιτεῖτο ἢ μυῤῥίνης ὀλίγον, οἴνου δὲ καὶ τῶν Gov 
πάντων ἀπείχετο, πλὴν Vdatos.— Οδυσσεὺς τὸν Κύ-- 
κλωπα μεθύσαντα ἐξετύφλω σεν.--ἰ Ομηρος τὸν οἷ-- 
γον ἀπογυιοῦν λέχγει.---ςβέξβαιον οὐδέν ἐστιν ἐν 
ϑνητῶν βίῳ" Brot γὰρ οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον. 

1°. ὃν χρόνον, so longas. Gram. § 131. 8. p. 266.—2°. ἀλλο understood.— 
3°. ὃν τρόπον, equivalent to ὅπως, ashe proposes. Gram. ᾧ 131. 6. and Rem. 2. 


2. Middle. 


1. Μᾶλλον cdL abot ψόγον ἢ xivdvvov.— Παρὰ 
᾿ “ U 4 1 5 ~ 7 
Αἀντιόχω τῷ μεγάλῳ προςαγορευθέντι,.' ἐν τῷ δείπνῳ, 
πρὸς ὅπλα ὠρχοῦντ οἷ οὐ μόνον οἱ βασιλέως φίλοι, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς.---Οἱ Ταραντῖνοι ἐξουλεῦ -- 
οντο ποιεῖσθαι Πυῤῥον ἡγεμονα, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὴν 
“ 2 ΜΝ A / 9 “ ΄ ἢ 
πόλεμον .---Ξ Ἐμπεδοκλῆς τὴν βασιλείαν αὐτῷ διδομένην 
. . t , 3 4 
παρητήσατ οὐ τὴν λιτότητα δηλονότι πλέον ἀγαπη- 
, A : ~ rd i 
σας.---- Φίλους μὴ ταχὺ κα O.—Aapmic, 6 ναύκληρος, 
ἐρωτηθεὶς, πῶς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον; Οὗ χαλεπῶς, 
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ἔφη, tov μέγαν, tov δὲ βραχὺν ἐπιπόνως.---Οὕτω πε ι- 
ρὦ ξῇν, ὧκς' καὶ ὀλίγον καὶ πολὺν χρόνον βιωσόμενος.. 
- Πδέως μὲν ἔχε" πρὸς ἅπαντας, χρ @ δὲ τοῖς βελτί- 
στοις.----Εἰ σὺ ἐϑε ἀ σω ἅπερ ἐγω εὖ οἶδα ὅτι οὐκ ἂν 
παύσω γελῶν. ΄-- πάντων tory ἥδιστον καὶ λυσιτε- 
dégatoy, πιςὰς ἅμα KEL χρησίμες φίλους κτᾶσθαν 
ταῖς εὐεργεσίαις. 


.19, surnamed the Gredt.—2°. ὁρ χέομαι.---8.9, ππαραιτέομαι.----49, ul....tictu- 
rus.—52,. Gram. ᾧ 151. p. 315. ἔχειν.---θ9, ἐθεασάμην understood.—7°. Gram.- 
4 148, Rem. 3.:p. 297. 


. 3, Passives 


1. Οἱ μὴ κολάζοντες τοὺς κακοὺς βούλονται ἀ ὃ t- 
κεῖσθαι τὸς ἀγαθούς.--- Οἱ καλῶς ἀγωνισάμενοι τῶν 
“ακεδαιμονίων καὶ ἀποθανόντες ϑαλλοῖς dv ed οὕ ν- 
© 01——-Kieavong διεθο ἡ θη ἐπὶ -φιλοπονίᾳ: πένης 
γὰρ ὧν, νύκτωρ μὲν ἐν τοῖς κήποις ἤντλει," μεθ ἡμέραν 
δὲ ἐν τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο..-- Κόλαζε τὰ πάθη, ἵνα μὴ 
ὑπ᾽ αὑτῶν τι μὼ 9 ἤ.---ἰ ἱππόλυτος ὑπὸ τῆς ᾿ΑΑρτέμιδος 
ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις HY.— Οταν αἱ μέλισσαι σκιρ- 
τήσωσιν ἢ πλανηθῶσιν, οἱ σμηνουργοὲ κροτοῦσι 
χρότον" τινὰ ἐμμελῆ, οὗ ἀκούουσαι αἱ μέλισσαι ὑπο- 
στρέφουσιν.--" 4γάϑων ἔφη, τὸν ἄρχοντα τριῶν δεῖν 
μεμνῆσιδαι" πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνθρώπων ἄρχει" δεύ- 
τερον, OTL κατὰ YOURS ἄρχει " τρίτον, ὅτι οὐκ ἀεὶ ἄρχει. 
ag ᾿Ινδοῖς ὁ τεχνίτου πηρῶσας χεῖρα 7 ὀφθαλμὸν, 
ϑανάτῳ ζημιοῦτα ι.---«Ῥινεὺς ὁ μάντις τὰς ὄψεις 
πεπηρωμένος ἦν' πηρωθῆναι δέ φασιν αὖ- 
tov ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προῦλεγεῦ τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλ- 
λοντα.----Πλάτων πρός τινα τῶν παίδων, Μεμα- 
στίγω σοϑ ay, ἔφη, εἰ μὴ ὠργιζόμην. 

19, ἀναδέω.---;29. avtiéw.—3°, ὃν day.—4°. Gram. ᾧ 131. 3. p. 264.— 
5°. for meotdeys.—O°. for ἐμεμασείγωσο. Gram. ᾧ 82. Rem. 4. p. 96. 
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X. 


Verbs in μι. 


1. Active. 


1, Ζεὺς πάντα τίθησιν, ὅπη ϑέλει.-- Τί; τὸν ve- 
κρὸν ὁ κωχυτὸς ὀνίν ἡ OW ;—Aéorta νοσοῦντα οὐδὲν 
ἄλλο ὀνίνη σι φάρμακον, εἰ ur Bowdeic? nibnxoc.— 
“Χίλων ἐρωτηθεὶς, τί χαλεπωτατον,' τὸ γιγνώσκειν ἑαυ- 
τὸν, ἔφη " πολλὰ γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἕκαστον ἑαυτῳ 
προςτιθέναι μάτην."---Ξόλων τοῖς ἐν Πρυτανείῳ 
σιτουμένοις μάζαν παρέχειν κελεύει, ἄρτον δὲ ταῖς 
ἑορταῖς προςπαρατιθέναι. 

1°. Gram. ὁ 131. 7. p. 265.—2°. except. Gram. ᾧ 149. 2. Ὁ). p. 206.—3°. 


βιβρώσκω.---49. ἐστὲ understood. The construction is (ἔφ) γὰρ ὑπὸ φιλαυ- 
fe ‘ 


τίας ἕκαστον προςτιθέναι ἑαυτῷ πολλὰ μάτην. iy 

2. Τοῦτον τὸν νόμον ὁ Seog τέθεικεν, Εἴτι aya- 
θὸν ϑέλεις, παρὰ σεαυτοῦ λαβέ."---Οἱ παλαιοὶ τοῖς 
ἀποθανοῦσιν" ὀβολὸν εἰς τὸ στόμα κατέθη κα ν.--- 
“Ράδιον ἐξ ἀγαθοῦ ϑεῖναι κακὸν, ἢ ἐκ κακοῦ ἐσθλόν. 
— 4ϑηνᾶ' ἐν μέσῃ τῇ ἀσπίδι τὴν τῆς Γοργόνος κεφαλὴν 
ἀνέθη κεν.---Ο Νόμος ἐστὶ Θηξαϊκὸς, ὅτε οὐκ ἔξεστιν 
ἀνδρὶ Θηξαίῳ ἐκθεῖν αι nawWiov.— Paci τοὺς Φοίνι- 
χας οὐκ ἐξ ἀρχῆς εὑρεῖν τὰ γράμματα, ἀλλὰ τοὺς 


τύπους μετα θεῖναι μόνον.---ἰ Αντίγονος, 6 βασι- 


λεὺς, Διόνυσον πανταῦ ἐμιμεῖτο, κισσὸν περιτιθεὶ ἃ 

τῇ κεφαλῇ ἀντὶ διαδήματος, καὶ ϑύρσον ἀντὶ σκήπτρου 

φέρων.---- «ΑὉκοῦργον, τὸν ϑέντα “ακεδαιμονίοις νό- 

μους, μάλιστα ϑαυμάζω καὶ σοφώτατον εἶναι ἡγοῦμαι. 
Ἕ 
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1°, λαμβάνω.-τ--ῶ0, ἀποθνήσκω.---30, εὑρίαχω.---40, αὐτῶν understood: their 
forms.—5°. in all things. Gram. § 131. 6. p. 265. 


» 

3. Ei φηδὼν ἢ μην, ἐποίεν av ta? τῆς ἀηδόνος " εἰ 
χύχνος, ch τοῦ κύκνου" νῦν δὲ λαψικὸς εἶμι, ὑμνεῖν 
μὲ δεῖ τὸν ϑεὸν + τοῦτό μου τὸ ἔργον ἐσ τίν.---Οὐὐκ 
ἀγαθὸν πρλυχοιρανίη," εἷς κοίρανος ἔσ τω.---ἰ Ear ἧς 
φιλομαθὴς, ἐ ἔση πολυμαϑής. - Οἱ “εσιτανοὶ παιᾶνας 
ἄδεσιν, ὅταν ἐν μάχῃ ἐπίω ort τοῖς ἀντιτεταγμένοις." 
--Οὔκολον ἔφασκεν ὁ Βίων τὴν εἰς ἅδουδ ὁδὸν - κατα- 
μύοντας γὰρ αὐτὴν ἐἰἐναι.ς- Μαρίου μὲν τὸν πατέρα 
οὐκί σμεν, αὐτὸν δὲ ϑαυμάζομεν διὰ τὰ ἔργα. 

19, Attic for ἦν.---29. ἔργα understood.—3°. Ionic for πολυποιρανία. Gram. 


§ 26. 6. p. 28.—4°. Freer. — 5°. ἀντιτάσσω.---θ9. See IX. 1. 6. 5°.—7°. Gram. 
§ 109. ἮΝ Remark, p. 202. 


‘O Τάνταλος ἐν τῇ λίμνῃ αὖος ἕστηκε ».--- 
τρμπτολέμῳ μεν ἱερὰ χαὶ βωμοὺς ἀν στ σα y,) OTL 
τὰς ἡμέρους τροφὰς ἡμῖν ἔδωχεν "3 τῷ δὲ THY ἀλήθειαν 
εὑρόντι, τίς ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο ;— «ριςῶντι Διογέ- 
γεϑεὲν ἀγορᾷ οἱ MEQLEDGTHTES συνεχὲς ἔλεγον " Κύον, 
χύον > ὁ δὲ, ‘ Ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, οἵ με ἀριςῶντα 
περιεστήκατ ε.---Οὐδὲδ τὸν ἀέρα οἱ ἄνθρωποι τοῖς 
oovioty εἴωνδ ἐλεύθερον, παγίδας καὶ γεφέλας ἱστὰν- 
τες.--- Τὸν Κρόνον λέγεσι τὰς καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνθρώπαρ! 
᾿ἐξ ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερονμεταστῆσαι. 


1°. ἄνϑρωποι understood.—2°. δίδωομι.---99,. εὑρίσκω.---49. ἀριστάω.---59. not 
even.—6°. See IX. 1. 7. '7°.—7°. the men of his time.—8°. The construction 
is, λέγουσι Tov Κούνον μεταστῆσαι τοὺς καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνθρώπους. For the place of 
the article, see Gram. § 125. 1. p. 255. 


᾿ς &. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν δίδωσι Seog - ἀλλ᾿ ἐστὶ 
ταῦτα δωρεὰ τύχης ἀλόγου.---- Andy “Ὅμηρος ϑεοῖς 
'δίαιταν ἀποδίδωσι ν.--ο (δ υ' παῤῥησίαν τοῖς εὖ 
φρονοῦ σιν. ---Τύνθης τις δακτυλήθρας ἔχων ἤσθιε τὸ 
ὄψον, ἵν᾽" ὡς ϑερμύτατον" ἀν α δυδ᾽οί ἡ τῇ yhatty.— 


Vs 


X. Verbs in pt. 35 


Ἢ φύσις ta δάχρυα ἔδωκεν ἡμῖν παραμυθίαν ἐν 
ταῖς, τύχαις.---- Προμηθεύς, ᾿Ιαπέτου υἷος, τὸ πῦρ τοῖς 
ἀνθρώποις ἔ δὼ κεν.--οὶ Φοίνικες τοῖς “Ελλησι τὰ 
γράμματα παρα «εδώκασιν.--- Φασὶν Εὐριπίδην 
“Σωχράτη, ἀποδόντα τι ᾿Ηρακλείτου σύγγραμμα, 
ἔρεσθαι, Τί δοκεῖ ; τὸν δὲ φάναι, “A μὲν συνῆκα," 
γενναῖα, οἶμαι δὲ καὶ ἃ μη συνῆκα. ᾿ 

19, allow.—2°. for ἵνα.---80, as hot as possible. Gram. § 150. 1. 3). p. 307. 


---49. suvinut:-—5°. γενναῖα εἶναι understood. 

6. “Ο οἶνος μέτριος μὲν ληφθεὶς; 6 ὦννυ σι, πλείων 
δὲ naginoty.—H πλαστικὴ δείκνυσι τὰ εἴδη 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐνίοτε καὶ τῶν ϑηρῶν.--- «πλοῦς ὁ 
μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφ υ-"--Οὐδὲν ϑαλάσσης" ἀπιςότε- 
ρον: πλοῦτον γὰρ διδ ov σα, αὗτον πάλιν ἀφαιρεῖται, 
Kab μετ᾽ αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὰς ψυχάς" καί τιςῦ ave- 
χθεὶς μετὰ πολλῶν χρημάτων, ἢ συγκατέδευ τοῖς χρή- 
μασινδ ἢ ἀπεσώθη yuuvos.— H σαλαμάνδρα, ὡς φασι; 
διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζουσα κατα σβέννυσι τὸ πῦρ. 


1°. λαμβάνω.---ῦι, τέχνη understood. —3°. equivalent fo éori—4°. Gram. § 
132. 4. e). p. 269.—5° many a one.—6°. for κατέδυ σὺν τοῖς χριμασιν. 


2. Middle. 


1. “Ove ide! τὴν Θηξαίων πόλιν ᾿Αλέξανδρος & π é- 
δοτ οἷ τοὺς ἐλευθέρες πάντας.---ἰ Ηρακλεῖ ἡ ἀρετὴ τὴν 
προςηγορίαν ἔθετο" ᾿Ηρακλῆς γὰρ προρηγορεύθη, 
ὅτι δὶ Πραν κλέος ἔσχεν.".---ἰ Ο νόμος λέγει ". “Ὃ μὴ κα- 
τέδϑου, μὴ λάμβανε.--- Ξενοφῶντι ϑύοντι ἧκέ τις ἐκ 
Μαντινείας ἄγγελος, λέγων, τὸν υἷον αὐτοῦ, tov Γρὺλ- 
λον, τεθνάναι "' κἀκεῖνος" ἀ πέθετο μὲν τον στέφα- 
γον, διετέλει δὲ ϑύων " ἐπεὶ δὲ ὁ ἄγγελος προςέθηχξ καὶ 
ἐκεῖνο, ὅτι νικῶν τέθνηκε, πάλεν ὁ δενοφῶν ἐπέθετο 
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tov στέφανον.--- Ηρακλῆς. χῳρωσάμενος τὸν λέοντα," 

τὴν μὲν δορὰν ἡμφιέσατ ο, τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο 
κόρυθι.3---Οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ 
τῆς Ἑλλάδος κατεστήσαν τ a—Kaxov οὐδὲν φύε- 
ται ἐν ἀνδρὶ, ϑεμέλιαϑ δὲ μι ἔν ῳ τοῦ βίου σωφροσύνην 
καὶ ἐγκράτειαν. 


1°. afpéw.— 2°. ἀποδίδωμι .---80. See Gram. § 114. ἔχω. p. 218,—4°. for τεθνη- 
κέναι. Gram. § 110. Rem. 4. p. 203.—5°. xai éxeivos.—6°. the Nemean lion. 


—79, ἀμφιέννυμι. Gram. ἡ 86. Rem. 1. p. 100. and § 108. II]. under ἕννυμε. 
p- 198.—8°. as a helmet.—9°. as a foundation. 


2. °Apetn, xav! ϑάνῃ clo, οὐκ ἀπόλλυτα ι.--- 
Ἔν Τήνῳ κρήνη ésiv, ἧς τῷ Ware? οἶνος οὐ μίγνυται. 
— σον ἐν πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτον ἐν 
πολιτείαις ἰσχύει λόγος. —Oi ᾿Αθηναῖοι ἐψηφίσαντο, 
Αἰγινητῶν ἑκάστῳ τὸν μέγαν ἀποκόψαι τῆς χειρὸς δά- 
χτυλον τῆς δεξιᾶς, ἵνα δόρυ μὲν βαστάζειν μὴ δ ὑν ὦ ν- 
ται, κώπην δὲ ἐλαυνειν δύνωντα ι.---ἰΙἡπέγα κακὸν 
τὸ μὴ δύνα σθαι φέρειν κακόν.---Σ χολαςικὸς οἰκίαν 
πριάμενος, τῆς ϑυρίδος προκύψας, ἠρώτα τοὺς πα- 
ριόντας, εἰ πρέπει αὐτῷ ἡ οἰχία.---- Τὰ Τέμπη χωρός 
ἐει κείμενος μεταξὺ τοῦ ᾽Ολύμπου καὶ τῆς Οσσης. 


1°, χαὶ ddv.—2°. with whose τοαίετ.----39. πάρειμι. 


3. Passive. 


1. ᾿Εωράκαμεν' ἀνθρωπες οἱ καὶ κυνῶν ϑανάτῳ καὶ. 
ἵππων αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετ ἔθησαν.---ΦΔάφνιν τὸν 
βούκολον λέγουσι τεχθέντα ἐκτεθῆναι ἐν δάφνῃ, 
ὅθεν καὶ τὸ ὄνομα ἔλαβεν.----Οἱ ἑστιῶντες τὸν ᾿«λέξαν- 
ὅρον τὸν Φιλίππε" τῶν φίλων," τὸ μέλλον πα ρα τε θή- 
σεσθα υ τῶν τραγημάτων περιεχρύσϑν.---- Τοῦ Kagave 
ἂν Μακεδονίᾳ γάμους ἑστιῶντος," τοῖς συγκεκλημένοις 
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εὐθέως ἐ δὸ θη σαν φιάλαι ἀργυραῖ, ἑκαστῷ pia, δω- 


ged. — Πρακλῆς τὸν ᾿Ερυμάνθιον κάπρον διώξας μετὰ 


χραυγῆς εἰς χιόνα πολλὴν, πα ρεεμ έν ο νΐ ἐνεβρό- 
χισεν. 


1°. ὁράω. See Gram. ἡὶ 83. Rem. 8. p. 98.—2°. rlxtm.—3°. υἱὸν understood. 
- 40. to be rendered as if the original stood as follows, of φίλοι ?_Adebuvdgou 
τοῦ Φιλίππου, ἑστιῶντες αὐτὸν, &c.—5°. what was to be set before him.—6°. 
Caranus, celebrating nuptials. —7°. exhausted, from παρίημι. 


2. Πλάτων πρὸς ᾽ Αρίστιππον sine: Loi μόνῳ ὃ ἐδ ο- 
ται καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος! .---ςΛἩ΄͵υθαγόρας 
> ἢ ~ 5 ~ ~ ~ 3 ' ἢ 
ἔλεγε, δύο ταῦτα ἐκ τῶν ϑεῶν τοῖς ἀνθρώποις ὃ ε ὃ o- 
σθαι κάλλιστα, τό τε ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν .---- 
! ~ s ᾽ \ \ ‘ U ef 
Ταῖς Μουσαις λέγουσι naga Atos τὴν γραμματων εὕρε- 
σιν δο βῆ ν α ι.---ἰ Ο οἶνος εἰς τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτα- 
τος " πολλάκις γὰρ τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις κεράννυ- 
t at.— News ἐν Βώμῃ δείκνυται, οὗ πρόσω τῆς 
ἀγορᾶς, ἐν ᾧ αἱ εἰκόνες τῶν Τρωϊκῶν FeGv? κεῖνται. 
1, Aristippus knew how to conduct himself in every station of life : χλαμύς 
is here used as the garb of wealth, éuxos as the clothing of a beggar.—2°. 


sacred images, which Hneas saved from the conflagration of Troy, and 
brought to Rome, where they were preserved in the temple of Vesta. 
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] Κι “ῳᾧ γ 3 , 0 WN 5 x ἡλαχα > “ el 
. Κρεῖττον εἰς κόρακας ἢ εἰς κολαχας ἐμπεσεῖν 
οἱ μὲν γὰρ VExQOUG, οἱ δὲ ζῶντας ἐσθίϑσιν.---ἰ Απέκειρεν 
ἡμῶν ἡ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ 
- “ 3 4 > ‘ - 
λιμοῦ φαρμακον οὐδέν.---Εἴποντος τινος τῶν στρατιω- 
τῶν πρὸς Πελοπίδαν, “Eunentaxaper εἰς τοὺς 
πολεμί Τί μᾶλλον." εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι : 
ολεμέους, Τί μᾶλλον," εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι ----- 


_ 
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Νῖνος Σεμίραμιν Eya we, τὴν ἐπιφανεφάτην ἁπασῶν 
τῶν γυναικῶν, ὧν παρειλήφαμεν. -Ο Κάτων᾽ 
‘ oN 7 2 ; f t 6 t 
φηθὶν, αὐτὸς πλείονας ε ἰλ ἡ φ ἕν αι πόλεις, wr’ διήγα- 
γεν ἡμερῶν ἐν Τδηρίᾳ----ΠΠολὺς ὁ χειμών - πάντα ἡ χιὼν 
κατείληφ ε, καὶ λευκανθίζουσιν οὐχ οἱ λόφοι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ κοῖλα τῆς γῆς.---ἰ Ὡ δαῖμον, ὃς με εἴ} η- 
χα ς,, ὡς πονηρὸς εἶ, καὶ λυπεῖς," ἀεὶ τῇ πενίᾳ συνδέων͵ 

1°. ἐμπίπτω.---939. ἐμεῖς εἰς αὐτούς understood.—3°. γαμῶ.---49. of wchom.— 
5°, παραλαμβάνω.---θϑ, than he passed days ; instead of τῶν ἱμερῶν ἃς (ὧν) 
dujyoys* by the rule of Allraction. See Gram. § 144. 3. p. 293.—7°. λαγ- 


χάνω, to which I have fallen, conceiving meu to be assigned, as by lot, to the 
minister of fate. —8°. ἐμὲ understood. 


2. Εἰς τοῦτο τινες advoiacg! ἐληλύθασιν, Gob 
ὑπειλήφασι; τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιςον μὲν εἶναι, 
χερδαλέαν δὲ, τὴν δὲ δικαιοσύνην, εὐδόκιμον μὲν, ἀλυσι- 
τελῆ δέ.-τἰ Ἐὰν τὰ παρεληλυβθότα μνημονεύης," 
ἀμείνων καὶ περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσῃ .----Παρσύας 
εὗρ ὧν αὐλοὺς, οὖς ἔῤῥιψεν ᾿41θηνᾶ, ἡ λ θεν εἰς ἔριν 
περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι.----Ζ, χολαστιχκὸς βουλόμενος 
περάσαι ποταμὸν, ἀν ἤλϑεν ἐς τὸ πλοῖον ἔφιππος" 
πυθομένου δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, σπδδάζειν."---Γαλα- 
τῶν ερατιὰ Μακεδονίαν καὶ Θεσσαλίαν ἐπ έδραμ ε,5 
καὶ πολλὰ λεηλατοῦντες εἰς τὴν ᾿ Aoiav διέβη σα ν.ἷ 

1°. εἰς τοῦτο like the latin ed, to such a degree ; the construction is εἰς τοῦτο 
evolas.—2°.%9 youat.—3°. See Gram. ᾧ 140. 7. p. 284.—4°. that he was ina 


hurry.—5°. initeéyw.—6°. The participle agrees with of orgatiStacunderstood, 
which is contained in the collective orgatié.—7°. διαβαίνω. 


3. Μακαριώτατον ἐν ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα & πο θα- 
yetvii— Ο Ἑλλήσποντος ἐκλή θη ἀπὸ τῆς “Ἑλλης 
ἐν αὐτῷ ϑανού σὴ ς.--- Περικλῆς τὸς ἔν Σάμῳ τ ε- 
θνηκοτας ἐγκωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀθανάτες 
ἔλεγε γεγονέναι, καθαπερτὲς ϑεάς.---Τ 2 bv ανα ι" πολὺ 
κρεῖττον ἢ δὶ ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι.--- Ηρα- 


ΙΧ]. Some Irregular Verbs. 39 


πλῆς tux ὠν' ἀθανασίας καὶ διαλλαγεὶς “Hog, τὴν 
ἐχείνης ϑυγατέρα" Ηξην ἔγ η wev.—To κάλλος ἡ χρό- 
γος ἀνήλωσεν ἢ νόσος ἐμάρανεν > ἡ δὲ τῆς ἄρε- 
τῆς κτῆσις συγγηράσκει.----Τίς οὐκ οἶδεν, οἷα en- 
a θεν ὁ Προμηθεὺς, διότι καθ᾽ ὑπερβολὴν φιλάνόρω- 
στος ἦν ;---Δίκαια δράσας συμμάχου τ ev η" ϑεοῦ. 

1°. ἀποθνήσκω" for εἴ τις εὐτυχῶν dnébaver.—2°. καλέω.----ΟῬϑϑι ‘the same as 
τεθνηκέναι. Gram. ᾧ 110. Rem. 4. p. 203.—4°. tvy yavw.—5°. ἀναλίσκω. The 


aorists here express habitual action, contrary to the more general usage of the 
Greek. See Gram. ᾧ 138. 4. p. 279.—6°. naoaivw.—7°. (εἴδω) οἶδα .----89. πασχω. 


\ \ oe / 5 ς ~ ΄ 3 8 
4. Πολλὰ λυπηρὰ ὁ βίος ἐν ἑαυτῷ φ EQ et.— Avg . 
‘ A 3 \ fw > ~ Ι 
σοφος τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς ῥᾷον οἴσει τῶν ἄλλων.“ 
---οΟἙἸ Μέγιστον μὲν καὶ ϑεοῦδ μόνον τὸ ἀναμάρτητον * 
γενναίων δὲ, μετὰ τὸ ἁμάϑτημα ὡς τάχιστα ἀἁ ν εν 8 γ- 
κεῖν."--- Θάμυρις κάλλει διεν 8 γ κω ν καὶ κιθαρωδια 
. [lu 0 ς 7 0 ι λ 
‘ “ PU U e e - ’ - 
περὶ μουσικῆς ἤρισε Movoatc.— Οτε οἱ Γαλάται x a- 
tédoapor τὴν ᾿Ιωνίαν καὶ τας πόλεις ἐπόρθουν, ἐν 
Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων, καὶ συνηθροισμένων γυ- 
γαικῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχυ τῆς πόλεως ἀπέχει, μέρος 
τι τῶν βαρξάρων δι ἢλθεν εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ 
ἐξαπιναίως ἐπιδρα μὸν εἷλ εἴ τὰς yuvaixac.— H 
Σφὶγξ, Οἰδίποδος τὸ αὐτῆς αἴνιγμα εὑρ ὀντος,} ἐκ 
σκοπέλου ἑαυτὴν ῥίψασα ἀν εἴλ εν.--- Aduntov μέλ- 
λοντος" ϑανεῖν, “Adunows εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ 
ϑάνατον .---- “έγεται ὅτι ὁ “ερναῖος ὄφις πεντήκοντα 
κεφαλὰς εἶχε, σῶμα δὲ ἕν - καὶ ὁπότεϊ ᾿Ηρακλῆς 
ἀφέλοιτο κεφαλὴν μίαν, δύο ἀνεφύοντο. ο͵ 

1°. pigw.—2°. that is, ἢ οἵ μὴ σοφοὶ ὄντες.---3, ἔργον understood. Gram. 


§ 138. Rem. 4. p. 270.—4°. that is, τὸ μὴ ἁμαρτάτνειν.---δῦ, dvagigu.—6°.. 
χατατρέχω.---Ἴ, aigéw.—B°. etigloxw.—99%. μέλλω.---109, as often as. 


5. Γλαῦκος, ὁ Σισύφου υἷὸς, ty ἵππων xa tee o- 
bn !—Daociv’ Axtaiwva μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν x α-. 
ταθρωθῆνα ει" πολλοὶ δὲ ὑπὰ κολάκων καὶ παρα- 


a ....κὦ...... a em 
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σίτων καταβι ὅϑωὼσ κοντα ι.- Κύκνος ὑπ ᾿ Αχιλ- 
λέως πληγεὶς λίδῳ οὐκ. ἐ TO ὦ θη obey ἄτρωτος ye- 
γονέναιδ λέγεται.-----Μίνως, ὁ Κρήτης βασιλεὺς, Δαίδα- 
λον καὶ Ἴκαρον καθεῖρξε - Δαίδαλος δὲ ποιήσας πτε- 
ρύγας προσϑετὰς ἐξ ἐπ τη" μετὰ τοῦ ᾿Ικάρου. ᾿ὑΟ δὲ 
ἼΚκαρος τελευτᾷ ἐν τῷ πελάγει" ὅθεν ἀπ᾽ ἐκείνου ᾿Ικά- 
ριον πέλαγος ἐκλή 6 η."---ΦΟίξος μαθὼν ὅτι ὁ πατὴρ 
αὐτὸν μέλλει ϑύειν,, haba’ τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ καὶ 
ἄνα δὰ ς" σὺν αὐτῇ ἐπὶ κριὸν, διὰ τῆς ϑαλάσσης 
ἃ φίκετο εἰς tov Εὔξεινον πόντον. | 


1°. χαταϑιϑρώσκω.---οιο, τιτρώσκω.---89, γίγνομαι. ---40, ξξίπταμαι.----δὸ, χαλέω. 
—6°. tmmolatarus erat.—7°. λαμβάνω.---89, ἀναβαίνω. 


6. μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν! ποιήσας ἔλπιζε AN- 
σ εἰν" χαὶ γὰρ ἀν τὸς ἄλλες λ ἀ 6 NG, σαυτῷ γε συνειδή- 
σεις.---ἰύῤῥος ἐπεὶ συμβαλὼν τοῖς Ῥωμαίοις δὶς ἐνίκησε, 
πολλὲς τῶν φίλων καὶ ἡγεμόνων & πολέσα ς, Av? ἔτι 
μίαν, ἔφη, μάχην Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἁ πολ ὦ λ α- 
μεν. -- Θεμιστοκλῆς τῆς “Ελλάδος ἐκπεσὼν, πλού- 
σιος γενόμενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν " ~Q παῖδες, 
ἀπωλόμεθα ἂν, εἰ μὴ ἀπολώλειμεν. ' 


1°. foravoyeov τι. See Gram. § 149. 6. p. 307.—2°. for ἐών. See Gram. 
ᾧ 140. 7. p. 284.—3°. μάχην νικᾶν τινα, to conquer one in a batile.—A°. ἀπολ- 


λυμι. 

7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώθη τοῖς ϑεοῖς ὁμιλεῖν, πλὴν 
ὅσοι. μετεσχήκασι κάλλους. Πέλοψ γὰρ τού- 
του χάριν ἀμβροσίας μετ ἕσ χ é,' καὶ Γανυμήδης, καὶ 
ἄλλοι τινές.---ἰ O Θηδεὺς τὴν Ελένην ἥρπασε, Πειρίθεν 
παραλαξὼν κοινωνοῦντα, καὶ μεγίστην ἔσχεν αὐτῷ 
χάριν τῆς συμμαχίας ταύτης. (Ἢ γὰρ “Ehévyn πλεῖ- 
στον μέρος μετ ἕσχη Κ εἰ καλλους.---Δαναὸς ἐξ Ai- 
γύπτου φυγὼν "«Αργος κατ ἕσχεν. 


1°. μετέχω.---Ὧ0. that is, χοιγωνόν. 


» 
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Miscellaneous Examples of the Verbs. 


1. Oi Πέρσαι ϑύουσι πυρὶ, καὶ ἐπιεφοῦρ οὔ ν- 
τες αὐτῷ τὴν πυρὸς τροφὴν, λέγουσι" «Πῦρ, δέσ- 
ποτα, ἔσθιε.---Οἱ «Αἰγύπτιοι ϑηρία τιμῶσιν, καὶ οἵ 
αὐτῶν ϑεοὸὶ ἀποθνήσκουσι, καὶ πενθοῦνται, 
nat δείκνυνταν τάφοι ϑεῶν.---Τοῖς μὲν διὰ τοῦ 
ἡλία πορευομένοις ἕπεται κατ᾽ ἀνάγκην σχιά " τοῖς 
δὲ διὰ τῆς δόξης βαδίζεσιν ἀκολδθεῖ φθονος. 
- Τὸ ἐσϑίειν πολλὰ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξα ἐρ εἴ, καὶ 
τὰς ψυχὰς ποιεῖται βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ 
σκληρότητος éuminiyory'—O *Abauasc, δυνα- 
στεύων Βοιωτίας," ἐκ Νεφέλης τεκνοῖ μὲν παῖδα 
DPoitoy, ϑυγατέρα δὲ “Ελλην " avéic δὲ “la γαμεῖ, 
ἐξ ἧς αὐτῷ “έαρχος καὶ ΜΜελικέρτης ἐγένοντο. . 

1°. See Gram. ὁ 132. 4. b). p. 268.—2° ib. c). p. 269. 

2. ° Aguotoparns Lévy er περὺ τοῦ Περικλέους, ὅτι 
ἤστραπτεν, ἐθρόντα, ξυνεκύ καὶ τὴν ᾿Ελλὰ- 
δα.---ἰ Εν τῷ Πελοποννησιακῷ πολέμῳ εἷς ἀνὴρ, ὁ Πε- 
ρικλῆς, ἐξώρθϑου τὴν πόλιν, καὶ ἀνίστη, καὶ 
ἀντετάττετ ο χαὶ τῷ λοιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ. 

19, ξυγκυχάω. 

- 8. ᾿Αλέξανδρος ὅτε ἐνέκη oe Δαρεῖον a πέστ ει- 
he τοῖς Ελλησι ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασθαι.--- Ηρα δύο 
δράκοντας ἀπέστειλεν, ἀναλώσοντας" ᾿Ηρακλέα, 
ἔτι βρέφος ὄντα. ‘O δὲ παῖς ov καταπλαγεὶς ἑκατέρᾳ 
τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα σ φίγξας, ἀπέπνιξε τοὺς 

6 
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δράκοντας.--- Κόνων τῇ περὶ Κνίδον νουμαχίᾳ vix7- 
σας «Τακεδαιμονίους ἑκατόμξην ϑύσας, παντας 
Abnvaious εἰ ot ia od ε.3--- Τίς λοιμὸς ἡ σεισμὸς το- 
σαύτας πόλεις ἐκένω σεν ἢ τοσαῦτα γένη ἀν θρ ὦ- 
πων ἠφάνισεν, ἢ κατέδυσεν, GOA ἡ τῶν 
βασιλέων φιλοτιμία ;— Αϑηνᾶ Κάδμῳ βασιλείαν κα τ- 
eoxevade> Ζεὺς δὲ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα °‘AQ- 
μονίαν, καὶ πάντες ϑεοὶ, καταλιπόντες τὸν οὐρανον, ἐν 
τῇ Καδμείᾳ τὸν γάμον εὐωχούμενον ἀνύμνη σαν. 
—O Ξέρξης τῷ στρατοπέδῳ ἔπλευ σ é μὲν διὰ τῆς 


ἠπείρου, ἐπέζευ σε δὲ διὰ τῆς ϑαλάσσης, τὸν psy 


“Ἑλλήςποντον ζεύξας, τὸν δὲ Abo διορύ ξας. 


1°, ἀποστέλλω.---ϑϑ, ἀναλίσκω. Gram. § 145. 3. p. 295.—3°. ἑστιάω.--- 
4°. apavitw.—5°. as.—6°. the name of the citadel of Thebes.—7°. πλέω. 


4, ‘O' Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας Hy ἐθελήσω, ἔφη, 
ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν κα ὁ ἡ σ w,' ὑμεῖς δ᾽, ἣν 
ἀποχρεμασθέντες βιάζησθέ με, μάτην πον NO ETE οὗ 
γὰρδὴ καδελκύσετε:; εἰ δ᾽ ἐγὼ ἐδθελήσαιμι, οὐ μό- 
γον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἄμα καὶ τὴν ϑαάλασσαν 
συναρτήσας μετεωρι ὦ.---"Πυθαγόρας ὁ Σάμιος 
πρῶτος ἐν τοῖς “Ελλησιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι τὸ 
μὲν σῶμα τεθνήηξεται,, ἡ δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσαϑ 
οἰχήσεται ἀθάνατος καὶ ἀγήρως.---ἰ Εμπεδολλῆς 
τὴν τῶν ᾿ Αχραγαντίνων τρυφὴν ἰδὼν, ἔλεγεν - ᾿Ζχρα- 
γαντῖνοι τρυφῶσι μὲν ὡς αὔριον ποθανούμενο ιγ 
οἰκίας δὲ κατασκευάζονται ὡς πάντα τὸν χρόνον βιεω- 
G0 wevol— Πρακλῆς τὴν “Ησιόνην ἰδὼν κήτει ἐκ- 
χειμένην, ὑπέσχετο DOM σειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους 
τοῦ Μαομέδοντος λήψετα ι.5 


19. xabinur.—2°. Ivyoxw.—3°. avintaucr.—4°. The future participle ex- 
presses design.—5°. ὑπισχνέομαι.---69. λαμβάνω. 


(> 
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δ. Τὼ °Alwéwc παῖδε, ἀτασθάλω ὄντε, Oinac ἐτ ι- 
σάτην,, ἡ" κλίμακα ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποι ἡ σ ἀσ ϑ'η ν- 
--οἸΠολλὰ ἦσαν" ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ϑεῶν ἀγάλ- 
ματα, ὧν τὰ μὲν δὲ ἔχπληξιν ἐσεθ ἀσθῆη, ta: δὲ" 
διὰ τὸ κάλλος ἐπην 69ϑ᾽ η.---Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς 
εἴπῃς, OTL & πώ Ke oa’ αὐτὸ, ἀλλ ὅτι ἀπέδωκα" 
τὸ παιδίον ἀπέϑανεν, ἃ πε ὃ ὁ ϑη " τὸ χωρίον ἀφηρέ- 
ϑ'η. οὐκοῦν καὶ τοῦτο ἃ π ε ὃ ὁ ϑ' η.---ἰ Axtaiwy τ οὶ α- 
φ εἰ ς" παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐ δι ὃ ἃ χ Fn, καὶ ὕστε- 
gov χαφτεβρὼ dn” ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων 
κυνῶν. 


1°. riw.—2°. δεεαλιδο. ---ο͵ The more common usage connects witha neu- 
ter plural the verb in the singular, ἦν. See Gram. § 129. 1. p. 261.—4°. τὰ 
μὲν" "τὰ δέ. Gram. ὁ 126. 2. p. 257.—5°. émarviw.—6°. any thing whatever. 
Gram. ὁ 149. 6. p. 307.—79 ἀπύλλυμι.---8ϑ. ἀφαιρέω.---θ9, τρέφω .---109, xa- 


ταϑιβρώσχω. 
Ἁ “ ζ ¢ e 
6. Ta χρήματα τοῖς πλουσίος ἡ τύχη οὐ δ εδ ὦ 0 ἡ- 
ται, ἀλλὰ δεδάνεικεν.---ὶ 4λεξάνδρου ἡ σκηνὴ πο- 
λυτελὴς ἦν" χρυσοῖ γὰρ κίονες δεειλήφεσ αν! αὖ- 
THY, καὶ τὸν ὄροφον διάχρυσος HY, καὶ ἐκπεπονητ οϑ 


ποιχίλμασι πολυτελέσι. Καὶ πρῶτοι μὲν Πέρσαι πεν- 


τακόσιοι περὶ αὐτὴν εἱστήκεισαν," πορφυρᾶς καὶ 
μηλίνας ἡ σ +n μέν οιβ στολὰς. “En αὐτοῖς δὲ τοξό- 
ται χίλιοι, φλόγινα ἐνδεδυκοτες καὶ ὑσγινοξαφῆ.δ 

1°. διαλαμβάνω.---29., instead of 6 αὐτῆς ὄροφος. Gram. § 131. 6. p. 265. 


— 3°. for ἐξεπεπόνητο.---49, firstly.— 5°. tornpr.—6°. tobdw.—7°. after these.— 
8°. ἐσθήματα understood. ' 


7. Γνῶϑ'ιὶ σαυτόν " μὴ πολλὰ λ ἀλ ει" τὸν cete- 
λευτηκότα μα κἀρ toes τοὺς πρεσβυτέρους σέθου" 
ἡ γλῶσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ " ϑυμοῦ 
χράτει" ἀδικούμενος διαλλάσσου, ὑβριζόμενος 
δὲ TLWM001.—Pilwy παρόντων καὶ ἀπόντων. pé- 
μνῆησο. | 
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"AY ANA τὸν πλησίον " νόμῳ ππείϑου:" ϑεοὺς σ é- 
βου" γονεῖς αἰδοῦ" ἄρχε σεαυτοῦ " πρόνοιαν τ ί- 
μα" κακίας ἀπέχου" χρόνου φείδου" ὅρα τὸ 
μέλλον - σοφοῖς χρ a°—Aa8Sov ἀπόδος" τὸ συμ- 
φέρον ϑηρῶ ἐπὶ ῥώμης μὴ καυχῶ" κακοῖσι μὴ 
προςομίλε ει ἀνδράσιν, ἀλλ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν ἔχου" 
ϑεοὺς δ εί διϑ'ι" ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυ He. 

Μίνως." “Ο μὲν ληςὴς οὗτος ἐς τὸν Πηῃυριφλεγέθον- 
τα ἐμβεθλή 6 θ ὡ" ὁ δ᾽ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας 
διασπασβθήτω" ὁ δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν γυπῶν κει- 
ρέσϑω τὸ ἧπαρ “ ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγαθοὶ ἄπιτε ἐς τὸ 
᾿Ηλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων νῆσς κατοικεῖς 
τε, avd ov δίκαια ἐποιεῖτε κατὰ τὸν βίον. 

1°. yryvboxw.—2°. γράομαι.---89, Minos, the judge of the lower regions, ac- 
cording to the Grecian mythology, pronounces sentence in the following pas- 


sage on certain souls.— éu8u2iw.—5°. For the construction of the accusative 
ἥπαρ, see XII. 6. 2°.—6°. for that, Gram. § 151. p. 313. 


8. ΣΣωχράτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους avdgamous ζῇν: 
ἵνα ἐσ θίοιεν, αὐτὸν δὲ ἐσθίειν ἵνα ζ ὦ η.᾽---ἰ Ο αὐτὸς 
ἠξίου τοὺς νέους συνεχῶς πατοπτρίζεσθαι, ἵν᾽. εἰ μὲν 
καλοὶ εἶεν, ἄξιοι γίγνοιντο" εἰ δὲ αἰσχροὶ; 
παιδείᾳ τὴν δυςειδείαν ἐπικαλύπτοιεν.---Σόλων 
ἐρωτηθεὶς, πῶς ἂν μὴ γίγνοιτο ἀδίκημα ἐν τῇ 
πολει, εἶπεν, Εἰ ὁμοίως ἀγανα κτοῖ εν οἱ μὴ ἀδικού- 
μενοι τοῖς ἀδικουμένοις."---ΦΠπηυθδθαγόρας ἐρωτηβεὶς, πῶς 
ἂν οἰνὀφλυξ τοῦ μεθύειν παύσαιτο, Εἰ συνεχῶς, ἔφη: 
ϑεωροίη τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρασσόμερα..--- Avazagoic 
ἐρωτηθεὶς, πῶς av τις μὴ μεθύσκοιτο, Εἰ, ἔφη» 
ὁρ ᾧ ηἰ τὸς μεθύοντας" οἷα ποιαῦσι.----ςΠεόπομπος πρὸς 
τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς ἂν τις ἀσφαλῶς τηροί 4! τὴν 
βασιλείαν, Εἰ τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη, μεταδιδοίη 
παῤῥησίας" δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχομένους κατὰ δύναμιν 
μὴ περιορῴη ἀδικουμένους. 
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> 1 ~~ “- ~ «Ψ od 
Εὐαγόρας τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 
ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν, ὥςτε, ὁπότεδ μὲν αὐτὸν 
ὁρῷεν οἱ tote βασιλεύοντες, ἐχπλήττεσθαν καὶ φο- 
βεῖσθαι περὶ τῆς ἀρχῆς - ὁποτεῖ δὲ εἰς τοὺς τρόπους 
ἀποβλέψαιεν, οὕτω σφόδρα πιστεύειν, ὥςτε καὶ 
” Pi , ΠΝ 9 ᾿ 9 
εἴ τις ἄλλος τολμώη περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, 
νομίζειν Εὐαγόραν αὐτοῖς ἔσεσθαι βοηθόν.---Οἱ ποιη- 
ταὶ τοιούτους λὄγους περὶ τῶν ϑεῶν εἰρήκασιν, οὕς 
> ‘ ΒΑ \ ~ 5 - J IL , 
οὐδεὶς ἂν περὶ τῶν ἐχθρῶν τ᾿ ολ μ ἡ σ ει εἰ" λέγειν. 
1°. See Gram. § 103. Rem. III. 2. p. 156.—2°. τοῦ κάλλους understood.— 
3°. The construction is, ὁμοίως τοῖς ἀδικουμένοις, just as the injured.—4?°. in- 
stead of ϑεωροῖ.---59. instead of εἰ ὁρῴη (i.e. ὁρῷ,) οἷα ποιοῦσιν οἵ μεθύοντες .--- 
6°. Gram. § 132. 3. b). (3). p. 267.—7°. διαφέρω.---8ϑ. as often as, Gram. § 


140. Rem. 5. p. 287.—9°. commit an offence against them.—10°. 2eé.—11°. 
τολμήσειεν ἄν. See Gram. § 140. Rem 3. p. 287. 


Εὐκλείδης ὁ Swxpatixoc, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέ- 
: 19 7 "9 >. 8 | . of 
yovtogy “πολοίμην," εἰμὴ σε τιμωρησαιμῆήν, 
᾿Εγὼ δὲ, εἶπεν, εἶ μή σε φιλεῖν ἡμᾶς" met oO ae ι.---Εἰ 
τις τὸν τῆς εὐχλείας ἔρωτα ἐκ ά λοι ἐκ τοῦ βίου, τί 
ἂν ἔτι dyaboy ἡμῖν γένοιτο, ἢ τίς ἄν.τι λαμπρὸν 
ἐργάσασθαι ἐπιϑυμήσειεν "-- [Γᾧ αὐτῷ φυσήματι 
τὸ μὲν πῦρ ἀνακαύσειας av καὶ μεῖζον ποι η- 
σειας ἐν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς a ποσϑ ἕἔ- 
o&8tac’—Makota ἂν εὐδοκιμοίη ς, εἰ χαίνοιο 
. ταῦτα μὴ πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσινϑ ἐπ ι- 
τιμ ᾧ η' ς.--ΕΟἰ ἅπαντες μιμησαΐέμεθα τὴν Aaxe- 
δαιμονίων ἀργίαν καὶ πλεονεξίαν, εὐθὺς ἂν ἀπολο ί- 
ueba? ei δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσθαι νομίμοις 
Α ’ 
βουληθείημεν, εὐδαιμόνως av τὸν βίον δια τ ἕ- 
λοιμεν. ‘ 


1°. > Axovery governs the genitive, Gram. § 132. 4. ἃ). p. 269.—2°. ἀπόλ- 
2rte.—3°. ἀπολοίμην understood.—4°. instead of éué.—5°. Gram. ᾧ 103. 
Rem. III. 3. p. 156.—6°. that is, ἀναχαύσεις, like accenderis for accendes, in 
Latin, with an idea of possibility. Gram. ᾧ 140. 11. p. 286.—7°. ἀποσβέννυμι. 
—8°. if they did them: the construction is, ἃ av éscetiporns.—-9°. ἀπολοίμεθα 
ay, we should have been ruined. 
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9. ΣΣωχράτης λέγει τῶν ἀλλῶν ἀνθρώπων διαφέρειν, 
καθόσον οἱ μὲν ζῶσιν, ἵν ἐσ θίω σιν, αὐτὸς δὲ ἐσθίει» 
ἵνα ζῇ..----Θεώρει ὥςπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πρά- 

a) ‘ \ 3 ae \ \ 
ξεις, iva τας μὲν χαλὰς ἐπεκοσμῇ ς, τὰς δ᾽ aiozoac 
καλύυπτῇ ς.---Ὸ Πίττακος τῷ μεθύοντι, ἐὰν ἃ wo ρ- 
τῇ; διπλῆν ζημίαν ἔθηκεν, ἵνα μὴ μεθύωσιν οἵ 
πολῖται.---Τον οἶνον ἣν πένῃ τις μετρίως, τὸ σῶμα 
ὦνησε," τὴν δὲ ψυχὴν οὐκ ἔξλαψεν " ἣν δὲ πίν 7? πρὸ 

NOES τὴν ὁὲ ψυχὴν οὐχ ξθλαψεν "ἢ E MLV προς 
ὑπερξολὴν, καὶ ἤδη μεθύσκηται, αἰσχρὰ πάσχει, καὶ 
γελοῖον ϑέαμα τοῖς ἄλλοις παρέχει.--- ᾿ Απόλλων ἠτή- 
σατο παρὰ τῶν Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν ᾿Αδμητος μέλλῃ 
τελευτᾷν, ἀπολυ θείη τοῦ ϑανάτου, ἂν ἑχουσίως τις 
ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕλητα ἧς - Πομπηΐου χαὶ Καί- 
σαρος dvagavtwy,® ὁ Κι ἱκέρων ἔφη " Γιγνώσκω ὃν φύ γ ὦ, 
μὴ γιγνώσκων πρὸς ὃν φύ γ w.—Oi δραπέται κὰν μὴ 
διώκωνται, φοβοῦνται, οἱ δὲ ἄφρονες xav® μὴ κα- 
κῶς πράττωσι, ταράττονται. 

Οἱ Κρῆτες τοὺς παῖδας μανθάνειν τοὺς νόμους éxé- 
λευον μετά τινος μελῳδίας, iva ἐκ τῆς μουσιχῆς 
ψυχαγωγῶνται, καὶ εὐκολώτερον αὐτοὺς τῇ μνή- 
py παραλαμϑάνωσιν.---ΖΔιογένης ἰδὼν τοξότην 
ἀφυῆ, παρὰ τὸν σχοπὸν ἐκάθισεν, εἰπὼν, “Iva μη 
πληγῶ. — 

-- Χυρὶς τῶν ἀναγχαίων κακῶν 

αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν ἕτερα προςπορίξ ouev “ 

~ + 10 
Aumovusd ἦν πτάρῃηϑ τις" ἣν εἴπῃ καχῶς, 
ὀργιξζόμεθ᾽ - ἣν LON τις ἐνύπνιον, σφόδρα 
! > Ὧν Vw > ͵ 7 
φοξούμεθ᾽ > ἣν phous ἄνακρ ἃ γῇ; δεδοίκαμεν. 
1°. See the first senterice of ΧΙ. 8. where these same words occur, but in 
the optative instead of the subjunctive mood. See Gram. §, 140. 2. p. 283. 
—2°. instead of 6 οἶνος Fy πίνη τις αὐτὸν μετρίως, ὥνησε (from dryer) τὸ σῶμα .--- 
3°. τὶς αὐτὸν understood.—4°. αἰτέω..--- 59, αἱρέω.---60, διΐστημι..---Ἴθι withoul 


knowing.—8°. χαὶ iuv.—9°. πταίρω. Sneezing was thought auspicious or omin- 
ous according to circumstances.—10°. when any one ullers an tll-omened word. 


4 
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10. "EdwWayzén) Ηρακλῆς ἁρματηλατεῖν μὲν 
€ 3 , 4 \ oe i) ι 2 U 
tno’ Αμφιτρύωνος" παλαέειν δὲ ὑπὸ tov Avtohv- 
κου" τοξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτου: ὁπλομαχεῖν 
δὲ ὑπὸ Kagogog: κειθαρω δεῖν δὲ ὑπὸ “Ἔίνα " οὗτος 
δὲ ὑπὸ ᾿Ηρακλέους τῇ κιθάρᾳ πληγεὶς" ἀπέθανεν > ἐπι- 
’ \ +) \ 9 Ἁ 2 ’ 
πληξανταὰ γαρ αὐτον ὀργισθεὶς ἀπέχτεινεν. 
Ι͂ ὔ “ - ~ 
ITvbayoogag λέγεται παρεγγυᾷν τοῖς μαθηταῖς, 
τοὺς πρεσξυτέρους τι μᾷν, μὴ ὀμνύναι FEOVE, 
ἀνομίᾳ πολεμεῖν, φυτον ἥμερον μήτε φϑείρειν 
μήτε σίνεσθαι, μνήμην ἃ σκεῖν, ἐν ὀργῇ μήτε τι λ ἕ- 
γειν,μήτεπράσσειν.--- Χείλων, εἷς τῶν ἑπτὰ σο- 
φῶν, προσέταττε, γλώττης κρατεῖν, μὴ κα κο- 
λογεῖν τοῖς πλησίον, γῆρας τιμᾷν, ζημίαν αἷρεῖ- 
σθαι μᾶλλον ἡ κέρδος αἰρχρον, ἀτυχοῦντι μὴ ἐπι γ ε- 
~ 4 / 
λᾷν, νομοις πείθεσθαι. 
Καδμον φασὶ τον ° Ayrvogoc* ἐκ ΦῬοινίχης ὑπο τοῦ 
βασιλέως ἀποσταλῆν α (' πρὸς ζήτησιν τῆς Εὐρώ- 
9 4 ’ Ὅλ ‘ , 3 ~~ > 
πῆς, ἐντολὰς λαβόντα, ἡ τὴν παρθένον ἀγα γεῖν, ἢ 
μὴ ἀνακάμπτειν εἰς τὴν Φοινίκην. Μὴ δυνάμε- 
γον δὲ ἀνευρεῖν, ἀπογνῶναι τὴν ἐς οἶκον 
ἀναχομιδὴν, καὶ κατά τινα χρησμὸν κείσ αι τὰς θή- 
ξας. ᾿Ενταῦθα δὲ κατοικήσαντα γῆμαι μὲν ‘Ao- 
μογίαν, γενν ἤ σαι δὲ ἐξ αὐτῆς Σεμέλην, καὶ ᾿Ινὼ, 
καὶ Αὐτονόην, καὶ 4γαύην. 


1°. διδάσχω.----29. πλήσσω.---ῶϑ, See Gram. § 132. 4, c). p. 269.—4°. vive 
understood. —5°. ἀποστέλλω.---69. ἀπογιγνώσκω .----9, γαμέω. 


11. “έγεται ᾿Ἐμπεδοκλῆς εἰς τοὺς χρατῆρας τῆς 
Aityng ἐνα λ achat, καὶ ἃ φανισθῆναι, βολό- 
μένος τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην βεβαιῶσαι, ὅτι γεγό- 
vou ϑεός " ὕστερον δὲ γνὼ σα θῆν αι, ἀναρῥιπισθείσης 
αὐτοῦ μιᾶς τῶν κρηπίδων " χαλκᾶς γὰρ εἴθιστο" ὑ πο- 
δεῖσθαι.- 


me 
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To μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπιτιμῆσα t ὑᾷδιον " 
τὸ δὲ, ὅπως τὰ παρόντὰ βελτιω γένηται, Ov μβ 8 λεῦ- 
σαι, τοῦτ᾽ ἔμφρονος συμξούλου ἔργον.--- Θεὸν μὲν 
νοῆσαι χαλεπὸν, φράσαι δὲ ἀδύνατον - τὸ γὰρ 
ἀσώματον σώματι ON μῆνα κι᾽ ἀδύνατον. 

ἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν ᾿Εριχθόνιον ἐκ τῆς γῆς ἂν α ὃ ο- 
θῆ να (' φασι, καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς 
᾿Αὐἰτικχῆς ἀνα φῦναι" οἱ Θηβαῖοι δὲ ἐξ ὄφεως ὁδον- 
των ἄνδρας ἀναθεθβλαστηκένα (ὃ λέγουσιν.----Οἱ 
Νάξιοι μυϑολογᾶσι τὸν Διόνυσον παῤ αὐτοῖς το ay ῆ- 
ναι δ χαὶ διὰ této τὴν νῆσον αὐτῷ γεγονέναι 
προςφιλεςατην. 

Aoyos ἐστὶ 4ῆλον τὴν νῆσον, πρὶν μὲν ἀνθρώποις 
φανῆναι τὸν Απόλλωνα, τῷ πελάγει κρύπτ ε- 
σθαι, φανέντος δὲ τοῦ ϑεοῦἀνα δραμεῖν ἐκ τῶν 
βυϑῶν καὶ στῆναι ἐν μέσοις τοῖς κύμασιν. 

1. ἐνάλλομαι.---. See Gram. ᾧ 140. 3. p.283.—S°. ἐθίξω.---49. ἀναδίδωμι.--- 
5°. ἀναβλαστάνω.---θ9. τρέφω.---Ἴ9. ἀνατρέχω.---89. for ἐν μέσω νῶν κυμάτων. 

12. ᾿Αναξαγόρας λέγεται ἀσεξείας' κριθῆναι, 
διότι τὸν ἥλιον μύδρον ἔλεγε διάπυρον > ἀπολογησαμέ- 
vou δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ Περικλέους, πέντε ταλάντοις ζ η- 
μιωθῆναι καὶ puyadevdsvat.—Zyzolaorxds 
γοσὄντα ἐπισκεπτόμενος, ἠρώτα περὶ τῆς ὑγιείας. ὁ δὲ 
οὐκ ἠδυνατοῦ ἀποκριθῆναι "35 ὀργὶσθεὶς ay,’ Ελπί- 
ζω, ἔφη. κἀμέένοσ ἡ σειν, καὶ ἐλθόντι σοὶ μὴ ἃ π ο- 
κριγεῖσθαι--οἼέγεται, τὴν Χίμαιραν toa φῆ- 
var μὲν ὑπο ᾿Αμισωδάρου, γεννηθῆναι de ἐκ 
Τυφῶνος καὶ ᾿ Ἐχίδνης. 

10, Gram. ᾧ 192. 4. ο). p. 268.—2°. δύναμαι" for the augment, see Gram. 


4 82. Rem. 3. p. 96.—3°. ἀποκχρένομαι.---49, χαὶ iud.—5°. μὲν.... δέ Gram. ἢ 
150. p.309. at bottom. “ 


as 


e 


XI, Miscellaneous Exdmples of the Verbs. 49 


Ξέρξης ὡς ἐπύθετο τὸν ᾿Ελλήςποντον ἐζεῦ χθα ι΄, 
καὶ τὸν" ἄϑω διεακάφθαι, προῆγεν ἐκ τῶν Σάρ- 


᾿ δεὼν.-- Ο Πλάτων τοῖς μεθόδσι συνεβάλευε κατοπ- 


τρίξεσθαι ." ἀποστησεσθαι γὰρ τῆς τοιαύτης 
ἀσχημοσύνης," 
1°. ξέύγνυμι.---Ωο, διασκάπτω.---8.'9. ἀφίστημι.---4, that is, τῆς μέθης. 
Καὶ ζ ὧν ὁ φαῦλος καὶ F a νὼν κολάζεται.----Οἱ 
δελφῖνες ἀνασκιρτῶντες χειμῶνα ἐπιόνταὶι 
μηνύϑαιν.---Οἱ περὶ τὴν Σαλαμῖνα διατρίβοντες 


3 ~ ~ ‘ 3 \ 
Abnvain, ϑεωροῦντες τὴν Accixny πυρπο- 


λεμένῃν, καὶ τὸ τέμενος τῆς ᾿Αθηνᾶς ἀκόοντες 
χατεσχάφθαι," δεινῶς ἠθύμουν." 


1°. ἔπεϊμι.---20,. χατασκάσιτω.---θ0, ἀθυμέω. 


Δαίδαλος πρῶτος ἀγαλμάτων τὰ σκέλη διαϑ ε- 
βηκότα, καὶ τὰς χεῖρας δια τεταμέν α ς ποιῶν, 
Σ ὥντια ἀγάλματα κατασκευάζεσθαι ἐλέχετο. ΟἹ γὰρ 
πρὸ αὐτᾷ τεχνῖται κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα. τοῖς 
μὲν ὄμμασι μεμυπότα, τὰς δὲ χεῖρας ἔχοντα κα- 
bermévac,® καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας." 

1°. διαβαίνω.--ῶ9.. ϑιατείνω.---839.. καθίημι.---49.. κολλάω. ὶ 

13. Baoxave τινὸς ἐσκυθρ wmaxotoc,! ὁ Bi- 
wy, Ἢ cata, ἔφη, κακὸν γέγονεν ἢ ἄλλῳ dyabov.— O 
αὐτὸς πρὸς τόν" τὰ χωρία κατεδηδοκότα, Τὸν 
μὲν ᾿Αμφιάραον, ἔφη, ἡ γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν.--- 
Tov Μίνωβεβασιλευπκπότα νομιμώτατα, καὶ μά- 
λιστα δικαιοσύνης πεφροντικότα, δικαστὴν καθ᾽ 
ἄδου ἀποδεδεῖχθαι λέγουσι.----Τὰ παιδία, ἄχρι γένη- 
ταυ τετταράκοντα. ἡμευῶν, ἐγρηγορότα μὲν οὐ 
γελᾷ οὐδὲ δακρύει, ὑπνοῦντα δὲ ἀμφότερα. 


19, σκυθρωπάζω.----2ὖ. to one—3°. zatidw.—4°. Gram. ἡ 132, 4, 0). p. 
268.---59, ἀποδείκνυμι.---69, ἐγείρω.---79. ποιεῖ understood. 
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FABLES AND ANECDOTES. 


\ 


I. FABLES. 


1. The Wolf. 


Αὐκος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόβατον, 
ἐγγὺς προςελθὼν ᾿Ηλίκος, ἔφη, av ἦν ϑόρυξος, εἰ ἐγὼ 
τοῦτο ἐποίουν 1" ᾿ 


2. The Lioness. 


Aéawa, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ to? διὰ 
5 παντὸς" ἕνα" τίχτειν, “Eva, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 


3. The Fly and the Ox. 


Κώνωψ ἐπὶ κέρατος βοὸς ἐκαθέσθη καὶ ηὔλει - εἶπε 
δὲ πρὸς τὸν βοῦν : Ei βαρῶ σὰ τὸν τένοντα, ἀναχωρή- 
ow. ‘O δὲ ἔφη - Οὔτε ὅτε ἦλθες" ἔγνων,1 οὔτε ἐὰν μέ- 
γῃς," μελήσει μοι. 


.Ἕ 1. Gram. § 140. 8. 4). p. 285. ἦν there was, ἦν ἂν, there would be.— 
2°, The construction is, ἐπὶ τὸ tletsev, for bringing forth.—3°. χρόνου under- 
stood, in all her life time: or it may be taken precisely like the English 
elliptical phrase, in all,.—4°. σκύμνον understood.—5°. καθέζομαι.---θ9. ἔρχο- 
Ha.—7°. γιγνώσκῳ.--89, Gram. § 140. 7. p. 284. 


54 Fables. 
4. The Peasant and the Serpent. 


Γεωργὸς χειμῶνος ὥρᾳ ὄφιν edgar ὑπὸ κρύους πεπη- 
vote,’ τοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου κατέϑετο. Θερμαν- 
θεὶς δὲ ἐκεῖνος, καὶ ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε 
τὸν εὐεργέτην. 


5. The -Fox and the Grapes. 


Βότρυας πεπείρους ἀλώπηξ χρεμαμένους" ἰδοῦσα, 5 
τούτους ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμοῦσα 
καὶ μὴ δυνηθεῖσαν ψαῦσαι, τὴν λύπην παραμυθεμένη, 
ἔλεγεν > "Ομφακες ἔτι εἰσίν. 


6. The Kid and the Wolf. 


"Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ἑστὼς, ἐπειφὴ λύκον πα- 
ριόντα" εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. ᾿Ο δὲ τὸ 
λύχος ἔφη" 2 οὗτος, οὐ σύ pe λοιδορεῖς, ἀλλὰ 6 
τοποο. ᾿ ες 


ἡ, The Boy, buthing. 


Παῖς λουσάμενος ἐν ποταμῷ ἐκινδύνευε, πνιγῆναι . 
καὶ ἰδὼν τινα παροδίφην, ἐπεφώνει, Βοήθησον. ‘O δὲ 
ἐμέμφετο τῷ παιδὶ τὴν τολμηρίαν. Τὸ δὲ παιδίον 15 
εἶπεν "- ᾿Αλλὰ γῦν μοι βοήθησον, ὕστερον δὲ σωθέντι 


μέμφου." 
8. The Dog and the Fox. 


Κύων ϑηρευτικὸς λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίωκεν - ὡς δὲ 
ἐπιστραφεὶς" ἐκεῖνος ἐδρυχήσατο, ὁ χύων φοβηθεὶς εἰς 


— 9, εὐρίσκω.---109. πήγνυμι..--.119. χρεμάννυμι. 19. δύναμαι.----Ἐ89. ἵστημι͵ 
equivalent to ἑστηκώς " Gram. § 107. Rem, II. 3. pr 192.—14°. πάρειμε.--- 
115°. μέμφομαι..---169, ἐπιστρέφω.-- - 
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τὰ ὀπίσω ἔφυγεν. ° Alonnt δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν ἔφη " 
*Q κακὴ κεφαλὴ, σὺ λέοντα ἐδίωκες ; οὕὗτίνος"7 οὐδὲ 
τὸν βρυχηθμὸν ὑπήνεγκας."" 


9. The Wolf and the Lamb. 


Anos ἄμνον ἐδίωκεν. “Ὁ δὲ εἰς ναὸν xarépuye. 

5 Προςκαλδμένου δὲ τοῦ λύκου τὸν ἄμνον, καὶ λεγοντος, 

OTL ϑυσιάσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῷ ϑεῷ, ἐκεῖνος ἔφη πρὸς 

αὐτὸν - AAR αἱρετώτερόν μοί ἐστι ϑεῷ ϑυσίαν εἶναι, ἢ 
ὑπὸ oot διαφθαρῆναι.." 


110. Lhe Ass in the Lnon’s Skin. - 


Ὄνος δορὰν λέοντος érevdvbetc,™ λέων ἐνομίζετο πᾶ- 
1001, καὶ φυγὴ μὲν ἣν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. 
“ἧς δὲ ἄνεμος βιαιότερον πνεύσας ἐγυμνου3' αὐτὸν τοῦ 
πρωκαλύμματος "Ὁ τότε πάντες ἐπιδραμόντες ξύλοις 
χαὶ ῥοπάλοις. αὐτὸν ἔπαιον. 


᾿ 11.. The Woman and the Hen. 


Γυνή τις χήρα ὄρνιν εἶχε, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ὠὸν 
15 αὐτῇ τίχτουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους τῇ 
ὄρνιθι κριθὰς παραβαλοι, δὶς té€era™ τῆς ἡμέρας," 
τοῦτο πεποίηκεν. Ἢ δὲ ὄρνις πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο 8 


12. Τῆς. Birds and the Peacock. 


Τῶν ὀρνίθων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς 
¢ = 2's, OF ‘ A , way , 
φρέαυτὸν nkis” διὰ to καλλος χειροτονεῖν. Αἱρουμένων 


17°. ὕστις.---189. ὑποφέρφο».----199. διαφθείρω.----.209, ἐπενδύνω---2.19, γυμνόω.--- 
22°. Gram. § 132. 3. a). p. 267.—23°. ἐπιτρέχω---249. tixvw.—25°. Gram. 
ᾧ 132, 3. b). (2). p. 267.-—26°. δύναμαι" for the augment, see Gram. ᾧ 82, 
Rem. 3. p. 96.—27°. ἀξιόω. 


we 
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δὲ τοῦτον THY ἄλλων, ὁ κολοιὸς ὑπολαξὼν ἔφη " °_AAN 
εἰ, σοῦ βασιλεύοντος, ὁ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκχειν ἐπι- 
χειρήσει, πῶς ἡμῖν ἐπαρκέσεις ; 


-----͵Ο----.ΨἍ.Ἅ. 


Il. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


ι 


Zeno. 


1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγου. Tot δὲ 
εἰπόντος, Εἵμαρτό ' μοι κλέψαι, Καὶ δαρῆναι," ἔφη .---- 5 
2. Πρὸς τοῦ φλυαροῦν μειράκιον, Διὰ τῦτο, εἶπε, δύο 
ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν," 
ἥττονα δὲ λέγωμεν."---8. Neavioxov πολλὰ λαλοῦντος, 
Ζήνων ἔφη, Τὰ ὦτά o8 εἰς τῆν γλῶσσαν συνεῤῥύηκεν.5 
---Δ. Ζήνων, Αντιγόνϑ πρέσξεις ᾿“ϑήναζε πέμψαντος,10 
χληϑεὶς in αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ δεῖπνον, 
κἀκείνων παρὰ πότον σπευδόντων ἐπιδείχνυσθαι τὴν 
αὑτῶν πολυμαθίαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσξέων 
ζητούντων, τί ἀπαγγείλωσι" περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίγο- 
γον ; Τοῦτ᾽ αὐτὸ, ἔφη, ὃ βλέπετε, φιλόσοφον εἶναι ἐν 15 
᾿Αδήναις σιγᾷν ἐπιστάμενον. 


Aristotle. 


5. ° Aquatoréhns ὀνειδίζομενός mote, ὅτι πονηρῷ ἂν- 
θρώπῳ ἐλεημοσύνην ἔδωκεν, Ov τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ 


+ -—-_&_ “ὁ 
1°. μείρομαι. See above, VIII. 3. 4. 8°. p. 25.—2°. δαίρω. or δέρω " εἴμαρτό 
σοι understood.—3°. The definite article is here used instead of the indefinite 
tis, τί. This is sometimes done in narratives, where a previous acquaintance 
with the subject is, as it were, thereby taken for granted.—4°. Gram. ᾧ 140, 


2. ps 283.—5°. συῤῥέω.---θ9. The subjunctive is is used after questions express- 
ive of doubt. Gram. § 140. Rem. 6. p. 288. 
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tov ἄνόρωπον ἐλέησα.---6. Tovs’ Adnvaiovs ἔφασκεν 
εὑρηκέναι πυρὰς καὶ νομᾶς " ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσθαι,5 
γόμοις δὲ μή .----7. Πρὸς tov καυχώμενον, ὡς ἀπὸ μεγά- 
Ans πόλεως εἴη, Οὐ τοῦτο, ἔφη, δεῖ σκοπεῖν, ἀλλ᾽ εἴ τις 
ὅ μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν.----8. *Eowtnbsic, πῶς ἂν 
'προχόπτοιενϑ οἱ μαθηταὶ, ἔφη,᾽ Εαν τὸς προέχοντας διώ- 
κοντες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσιν.""---9. ᾿ Ερωτη- 
θεὶς, πῶς ἂν τοῖς φίλοις προςφεροίμεθα,.: py, ‘Qc ἂν 
εὐξαίμεθα αὑτοὺς ἡμῖν προςφέρεσθαι.----10. ° Aguotoré- 
ἴόλῃς ἐνοχλούμενος ὑπο ἀδολέσχου, καὶ κοπτόμενος ἀτό- 
ποις τισὶ διηγήμασι, πολλάκις αὐτοῦ λέγοντος, Ot 
ϑαυμαστὸν 6 τι λέγω ; Οὐ τοῦτό, φησι, ϑαυμαστόν " 
ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχων σὲ ὑπομένει, 


Plato. 


11. Πλάτων ϑρασυνόμενον ἰδὼν τινα πρὸς τὸν éav- 
1δ τοῦ πατέρα, Οὐ παύσῃ, μειράχιον, εἶπε, τούτο κατα- 
. φρονῶν, δι ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς ;—12. Πλάτων 

ὀργιζόμενὸς ποτε τῷ οἰκέτῃ, ἐπιστάντος Fevoxgatovs, 
“αβὼν, ἔφη, τοῦτον, μαστίγωσον, ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. 


- Socrates. 


13. Πρὸς «λκιβιάδην εἰπόντα, οὐκ avextyn ἡ (Ξαν- 

20 θέππη λοιδοροῦσα, Οὐ καὶ σὺ, εἶπε, χηνῶν βοώντων 
ἀνέχῃ; 14. ‘'H Favbinan ἔφη, μυρίων μεταϑρλῶν τὴν 
πόλιν καὶ αὐτοὺς" χατασχϑοσῶν,." ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ 


7°. pnul.—8°. χράομαι.---99. Gram. ᾧ 140.3. p. 283.—10°. Gram. § 
140. 7. p. 284.— 11°. Gram. § 140. Rem. 3. p. 287,.—12°. that is, τοῦ 
ἀδολέσχσυ " the babbler frequently saying. —13°. αὐτούς here expresses herself, 
her husband, and their children,—14°. χατέχω. 


8 
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Σωχράτος πρόσωπον ϑεάσασθαι, καὶ προΐονςτος ἐκ τῆς 
οἰκίας, καὶ ἱπανιόντος. 


Diogenes. 


15. Διογένης προς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι τὸ ζῆν, 
Οὐ τὸ  ξῇν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς -ζῇν.---16. Διογένης 
ὁ Σινωπεὺς, ὁ Κύων ἐπικαλώμενος, παντὶ τόπῳ ἐχρῆτο ° 
εἰς πάντα,." ἀριστῶν τε καὶ καθεύδων, καὶ διαλεγόμε- 
γος. Βακτηρίᾳ ἐπηρείσατο'δ ἀσθενήσας" ἔπειτα μέντοι 
καὶ διαπαντὸς ἐφόρει αὐτήν. Καὶ πήραν ἐκομίσατο, 
ἔνϑα αὑτῷ τὰ σιτία ἦν. ᾿Ἐπιστείλας"" δέ τινι οἰκίδιον 
αὐτῷ προνοήσασθαι, καὶ βραδύνοντος,.3 πίθον τινὰ 
ἔσχεν"9 οἰκίαν .----17. Διογένης ἡνίκα ἀπέλιπε τὴν πατρί- 
da,” εἷς αὐτῷ τῶν οἰκετῶν ἠκολόθει, ὄνομα Μάνης " ὃς 
οὐ φέρων τὴν μετ᾽ αὐτᾷ διατριβὴν ἀπέδρα 3" Προτρε- 
πόντων δέ τινων ζητεὶν αὐτὸν, ἔφη, Οὐκ αἰσχρόν ἐστι, 
Μάνην μὲν μὴ δεῖσθαι Διογένος, Διογένην δὲ Μάνες ; 
—18. Θεασάμενος mote παιδίον ταῖς χερσὶ πῖνον, 
ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας τὴν κοτύλην, εἰπὼν, Παιδίον με 
νενίχηκεν εὐτελείᾳ. ᾿Ἐξέξαλε δὲ καὶ τὸ τρυξλίον, ὁμοίως 
παιδίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ xatéake™ τὸ σκεῦος, τῷ 


10 


15 


κοίλω ἄρτῳ THY paxny brodexousvov.—19. “ὐχνον μεθ᾽ 20 


ἡμέραν ἅψας, "Ἄνθρωπον, ἔφη, Cyta.—20. ° Ove dlec™ 
χαὶ πωλούμενας ἠρωτήθη, τί οἷδε ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, 
᾿Αἰνδρῶν axe καὶ πρὸς τὸν χήρυκα,3" Κήρυσσε, ἔφη, 
εἴ τις ἐθέλει δεσπότην αὑτῷ πρίασθαι.----21]. Ἔλεγε τῷ 


159, for every kind of occasion.—16°. ἐπερείδω.---179. ἐπιστέλλω..----189.. ἐκέινο 
understood, the person requested by Diogenes to prepare him a hut.—19°. 
Fyw.—2@°. Sinope in Asia Minor.—21°. ἀποδιδράσκω.--- 229. χατάγνυμι" with 
respect to the augment of this word, See ἄγνυμι, Gram. ἢ 114. p. 211. and ᾧ 
83. Rem. ὃ. p. 98.—23°. ἁλίσκομαι.---240 the erier, who sold the slaves by 
auction. Captives and prisoners of war were usually sold as slaves. 
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Sevcadn, TH πριαμένῳ αὐτὸν, δεῖν πείθεσβαι αὐτῷ, εἰ καὶ 
δᾶλος ein χαὶ γὰρ ἰατρὸς ἢ κυξερνήτης εἰ δοῦλος εἴη, 
πεισθῆναι δεῖν avt.%—22. Μοχθηροῦ τινος ἀνέρώπϑ 
ἐπεγῥάψαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν" Μηδὲν sicitw™ κακόν" Ο 

ὅ οὖν χύριος τῆς οἰχίας, ἔφη, ποῦ εἰςέλθοι ἄν ;>—2Q3. ᾿Εκ 
τοῦ βαλανεία ἐξιὼν, τῷ μὲν πυθομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνθρω- 
ποι λοῦνται, ἠρνήσατο " τῷ dé,” εἰ πολὺς ὄχλος,3 wpo- 
λογησεν.---λ. Πρὸς τὸς ἑρπύσαντας ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
μῦς, ᾿Ἴδου, φησὶ, καὶ Διογένης παρασίτους τρέφει.---- 
1025, Πρὸς τὸν πυθόμενον, ποία ὥρᾳ δεῖ ἀριστᾳαν, Εἰ μὲν 
πλούσιος, ἔφη, ὅταν ϑέλη, εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχῃ." 1-- 
26. Πλάτωνος ὁρισαμένε, 5 Ανθρωπος ἐςὶ ζῶον δίπϑν, 
ἄπτερον, rat εὐδοκιμοῦντος, τίλας" ἀλεχτρυόνα εἰςή- 
γεγκεν εἰς τὴν σχολὴν αὐτοῦ καὶ ἔφη, Οὗτός ἐστιν ὁ 
15 Πλάτωνος ἄνθρωπος.---27. Διογένης ἄσωτον Fre μνᾶν" 
τοῦ δὲ εἰπόντος, Διὰ τί τὰς μὲν ἄλλος τριώβολα, εμὲ δὲ 
μνᾶν αἰτεῖς ; ἔφη, Παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν 
λαξεῖν, παρὰ δὲ σοῦ οὐκέτι.----28, ᾿ Αττικοῦ τινος ἐγχα- 
λοῦντος αὐτῷ, διότι Aaxedaipovisc μᾶλλον ἐπαινῶν, 
20 παρ᾽ ἐχείνοις οὐ διατρίξει - Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς, εἶπεν, 
ὑγιείας ὧν ποιητικὸς, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν διατριξὴν 
ποιεῖταί.----29, Ζιογένης τὴν εἰς ’ Adyvas ἐκ Κορίνθου, 
καὶ πάλιν εἰς Κόρινθον ἐκ Θηξῶν μετάξασιν αὑτοῦ 


25°. Gram. § 140. 3. p. 283.—26°. These words may be rendered as if they 
stood thus, δεῖν yup πεισθῆναι καὶ ἰατρῷ ἢ κυβερνίτη, εἰ καὶ δοῦλοι εἴησαν.--- 2,79, 
εἴςειμι.---ῶ89, Gram. § 140, 11. p. 286.—29°. πυθομένω understood.—30°. 
λοῦται understood.—31°. ὅταν, see Gram. ᾧ 140. 7. p 284.——32°. ὁρίξω. 
Plato having defined.—33°. and being applauded, for this definition.—34°. 
τίλλω" Diogenes understood.—35°. efcpégw.—36°. γὰρ here refers to some 
such phrase as "πὸ wonder,” understood. Gram. ἡ 150. 1. p. 310. under 


γάρ. 
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παρέξαλεϑ ταῖς τοῦ βασιλέως, ἔαρος" μὲν ἐν Σου- 
σοις, καὶ χειμῶνος ἐν Βαβυλῶνι, ϑέρους" δ᾽ ἐν Μηδίᾳ 
διατριβαῖς. 


Antisthenes. 


30. > Avcrodévng ποτὲ ἐπαινάμενος UNH πονηρῶν, 
"Αγωνιῶ, ἔφη, μή τι κακὸν εἴργασμαι.".---81. ᾿Ερωτη- 
θεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, Τὸ dvv- 
ασθαι ἑαυτῷ ὁμιλεῖν.---8.2., ᾿ Ερωτηβεὶς, τί τῶν μαθημά- 
των ἀναγκαιότατον, ἔφη, Τὸ κακὰ ἀπομαϑεῖν.---88. 
Zvuvebshevey ᾿ Αθηναίοις, τὰς ove ἵππος" ψηφίσασθαι. 
" Aloyoy δὲ ἡγουμένων, Alia univ καὶ στρατηγοὶ, φη- 10 
σὶ, γίγνονται παρ᾽ ἡμῶν μηδὲν μαθόντες, μόνον δὲ χει- 
gotovnbervtes.— 34. Αἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κόρα- 
κας ἐμπεσεῖν" ἢ εἰς κόλακας " τοὺς μὲν γὰρ ἀποθανόν- 
τος" τὸ σῶμα, τοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 


_ Aristippus. 


35.’ «ρίστιππος, ἐρωτηθεὶς, ti αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ 1ὅ 
φιλοσοφίας, ἔφη, Τὸ δύνασθαι πᾶσι ϑαῤῥοὐντως ὁμιλεῖν. 
~-36. ᾿Ερωτηθείς ποτε, τί πλέον ἔχϑσιν of φιλόσοφοι, 
ἔφη, Eav πάντες οἱ νόμοι ἀναιρεθῶσιν, ὁμοίως βιώσο- 

46 2 , 2,,, 41 4 e ‘ ~ 
pev.“—37. “ Eowtnbeic ποτε, τίνι" διαφέρει ὁ σοφος τοῦ 
μὴ ooga, ἔφη, Εἰς ἀγνῶτα τόπον τοὺς δύο γυμνὰς ἀπο - 20 
φειλον, καὶ eton.—38. ᾿Ερωτηϑβεὶς, τίνι διαφέροσιν οἱ 


37°. παραβάλλω" compared his removal.—38°. ταῖς agrees with διατριβαῖς at 
the end ofthe sentence.—39°. The king of Persia is here intended, often cal- 
led by the Greek writers simply “ the king.°—40°- genitive of time. See 
Gram. ἃ 132. 3. Ὁ). (2). p. 267.—419%. ἐργάξομαι.---429, εἶναι understood, fo 

. vote the asses to be horses.—43°. " Abrvaiwy τοῦτο understood.—44°. ἐμπίπτω. 
-- 459. ἀποθνήσκχω.---469. βιώσομεν, that is, We, the philosophers: ὁμοίως, tn 
ltke manner, as if the laws existed.—47°. in what. 
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πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, Δ περ οἱ deda- 
μασμένοι ἵπποι τῶν ἀδαμάστων.---99, ᾿Ερωτηϑβεὶς, τίνα 
ἐστιν, ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανθάνειν, ἔφη, Οἷς ἄνδρες 
γενόμενοι χρήσονται.---ἀρ. ᾿Ερωτηθεὶς ὑπό τινος, ti 
δαὐτοῦ ὁ υἱὸς ἀμείνων ἔσται παιδευθεὶς, Καὶ εἰ μηδὲν 
ἄλλο, einer, ἐν γοῦν τῷ ϑεάτρω οὐ καθεδήσεταιδ λίθος 
ἐπὶ λίθῳ."!---ΔΊ, Συνίσταντός τινος αὐτῷ viov, ἤτησεβϑ 
πεντακοσίας δραχμάς " τοῦ δὲ εἰπόντος, Tooovts® δύ- 
γαμαι ἀνδράποδον ὠνήσασθαι. Πρίω," ἔφη, καὶ ἕξεις 
10δύο."΄.---«ἀῷι Τοῦ ϑεράποντος ἐν ὁδῷ βαστάζοντος ἀργύ- 
ριον, καὶ βαρυνομένϑ, ᾿Απόχεε, ἢ ἔφη, το πλέον, καὶ ὅσον 
δύνασαι βάςαζε.---ἀϑ. ᾿Ερωτηθεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ 
τί οἱ μὲν φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων ϑύρας ἔρχον- 
tot, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς τῶν φιλοσόφων οὐχέτι, ἔφη». 
ιδ΄ Ore οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δὲ οὐκ ἴσασι.--- 
44, Διογένης ποτὲ λάχανα πλύνων ᾿᾽ Αρίξιππον παριόντα 
ἔσκωψε καὶ ἔφη " Εἰ tatca™ ἔμαθες προςφέρεσθαι, οὔκ 
ἂν τυράννων αὐλὰς ἐθεράπευες " ὁ δὲ, Καὶ ov, εἶπεν, εἴ- 
περ ἤδεις ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες.51.--- 
2045. Εἰς Κόρινθον αὐτῷ πλέοντί ποτε, καὶ χειμαζομένῳ, 
συνέβη ταραχθῆναι “8 προς οὖν τὸν εἰπόντα, “Hust μὲν 
οἱ ἰδιῶται οὐ δεδοίκαμεν, 59 ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι δει- 
᾿λιᾶτε: Οὐ γὰρ περὲ ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς ἀγωνιῶμεν 
ἕχαστοι.5' 


489. διαφέρουσι understood.—49°. in what, Gram. § 191. 7. p. 265.---509. καϑέ- 
ἕομαι.----519, The seats in the theatres were of stone.—52°. αἰτέω.----589, 
price of a thing. Gram. 4 132. 5. b). p. 269.—54°. melapar.—55°. ἀνδράποδα 
understood, viz. the purchased slave and the illiterate son.—56°. that is, the 
vegetables.—57°, Gram. ὁ 140. 8. 4). p. 285.—58°. ταρασσω.---599. δείδω. 


60°. See above, 28. 36°. p. 59.—61°. that is, We the philosophers, and ye 
the unlearned. 
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Solon. Gorgias. 


AG. Σόλων ἀποξαλων υἱὸν ἔκλαυσεν... Εἰπόντος δέ 
τινος πρὸς αὑτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ xlaiwy, At 
αὐτὸ γάρϑ' τοι τοῦτο, ἔφη, κλαίω.---ῆ. Γοργίας ὁ 
“Ἵεοντῖνος ἐρωτηθεὶς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἰς μακρὸν 
γῆρας ἥλθεν, Οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε ὅ 
φαγὼν, ovte™ δράσας.---ἀ8, Γοργίας ἤδη γηραιὸς. 

ὑπάρχων, ἐρωτηθεὶς, εἰ ἡδέως ἀποὐνήσχοι δ, “Μάλιστα, 
εἶπεν" ὥςπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἴκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομαι.--.49. ὋΟ αὐτὸς ἐπὶ τέρματι. 
ὧν τοῦ βίου, in ἀσθενείας καταληφϑεὶς, κατ᾽ ὀλίγὸν 10 
εἰς ὕπνον ὑπολισδαίνων ἔκειτο. Εἰ δέ τις αὐτὸν τῶν — 
ἐπιτηδείων ἤρετο, τί πράττοι ;* ὁ Γοργίας ἀπεκρίνατο" 
“Hon μὲ ὁ ὕπνος ἄρχεται παρακατατίθεσθαν τῷ 
ἀδελφῷ. 


Pittacus. Xenophon. 


- A €- e ; ” 
50. Ζιττακος adixntets ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν 15 


αὗτον κολάσαι, ἀφῆκεν, εἰπὰν, Συ;; νώμη τιμωρίας 
ἀμείνων © τὸδ μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεως ἐστὶ, τὸ ds” 
ϑηριώδους.---81. Τρύλλος, ὁ Ξενοφῶντος υἱὸς; ἐν τῇ 
μάχῃ περὶ Μαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐτελεύ- 
τησεν. ᾿Εν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμεινώνδας ἔπεσε." 20 


.699. xtaim.— 63°. See 28. 36°. p. 59.—64°. On the multiplication οὗ nega- 
tives, see Gram. § 149. 6. p. 307.—65°. Compare the optative with the sub- 
junctive, above, 8. 9°. p. 57. and Gram. § 140. 3. p. 283.—66°. representing 
Death.as the brother of Sleep.—67°. dpirget.——68°. Gram. § 132. 4. e). and 
Rem. 2. p. 269.—69°. viz. τὸ συγγιγνώσκειν.----Ἴ0. viz. τὸ τιμωρεῖσθαι —71°. 


πίπτω. 
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Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Ξενοφῶντα φασὶ Ney ἐστεμμέ- 
γον "3 ἀπαγγελθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ ϑανάτα τοῦ παιδὸς; 
ἀποστεφανώσασθαι" ἔπειτα, μαθόντα ὅτι γενναίως, 
πάλιν ἐπιθέαθαιϊ" τὸν στέφανον. "Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δακρῦ- 

ὅσαι φασὶν. αὐτὸν, ἀλλὰ γὰρ, εἰπεῖν," ἤδειν ϑνητὸν 
yeyevvnxas.” 


II], ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


52.’ Avaxoswrv δωρεὰν παρὰ “Πολυχράτους λαβὼν 
πέντε τάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπὶ αὐτοῖς δυοῖν νυκτοῖν" 
ἀπέδωχεν αὐτὰ, εἰπών " Μισῶ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάζει 

10 ἀγρυπνεῖν.---ὅ8. Σιμωνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας μὲν 
πολλάκις μετενόησε, σιωπήσας δὲ ovdémote.—54. Ai- 
σχύλος ὁ τραγωδὸς ἐκρίνετο ἀσεξείας" ἐπί τινι δράματι. 
“Ἑτοίμων οὖν ὄντων > Adnvainy βάλλειν αὐτὸν λίθοις, 
᾿Αμεινίας ὁ νεώτερος ἀδελφὸς, διακαλυψάμενος το ἱμὰά- 

ἰὅτιον, ἔδειξε τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός.2 ᾿Ετυχε δὲ 
ἀριστεύων" ἐν ΣΣ αλαμῖνι 6° Auevias, ἀποξεξληκὼς τὴν 
χεῖρα, καὶ πρῶτος ᾿““θηναίων τῶν ἀριστείων ἔτυχεν 
᾿Επεὶ δὲ εἶδον οἱ δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάθος, ὑπε- 
μνήαθησαν τῶν ἐργων αὐτοῦ, καὶ ἀφῆχαν τὸν Αἰσχύλον, 

20—55. Φιλόξενος παραδοθεὶς ὑπὸ Διονυσίου εἰς τὰς 

λατομίας, διὰ τὸ φαυλίζειν τὰ ποιήματα οὐτοῦ, καὶ 


72°. στέφοω.----Ἴ 39, ἀπέθανε understood.—74°. ἐπιτίθημε.---159., The σσπηβίγας- 
tion is, ἀλλὰ εἰπεῖν, καἰ δειν yag(compare above, 28. 36°. p. 59.) ϑνητὸν γεγεννηκώς 
—76°. For this construction of the participle, see Gram. ᾧ 145. 4. p. 296. 
1°. Polycrates, the tyrant of Samos, at whose court Anacreon lived; νυχτῶν, 
Gram. § 132. 3. Ὁ). (2). p. 267.—2°. He was accused of having betrayed 
the Eleusinian Mysteries, in one of his tragedies.—3°. χειρὸς, Gram. ᾧ 132, 
4. b). p. 268.—4°. for ἠρίστευσε. Gram. ᾧ 145. Rem. 5. p. 297.—5°. the first 
who gained a prise for bravery. | 
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avexlnbeic,® ἔπειτα πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν αὐτῶν 
ἐκλήθη. [Μέχρι δέ τινοςἶ ὑπομείνας, ἀνέστη. Πυθο- 
μένου δὲ τοῦ Διονυσίου, Ποῖ δὴ σύ; Εἰς tac λατο- 
μίας, εἶπεν.---ὃθ. Σοφοκλῆς, ὁ τραγῳδοπσιὸς ὑπὸ τοῦ 
᾿Ιοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βία παρανοίας" κρεινό- 5 
μενος, ἀνέγνω τοῖς δικαςαῖς Οἰδίπον tov ἐπὶ Κολωνῷ, 
ἐπιδεικνύμενος διὰ τοῦ δράματος, ὅπως τὸν νοῦν" ὑγιαί- 
γεν " ὡς τὸς δικαστὰς τὸν μὲν ὑπερθαυμάσαι, καταψη- 
φίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μανίαν.---δ1. Φιλήμων, ὁ 
κωμικὸς, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐννενήκοντα ἔτη βιοὺς, κατέ- 10 


“* \ » Δ 7ὔ 2 ~ ’ . 2 ‘ 
KETO μὲν ἐπὶ κλίνης ἡρεμῶν: ϑεασάμενος δὲ ὄνον τὰ 


παρεσκευασμένα αὐτῷ" σῦκα κατεσθίοντα, ὥρμησε μὲν 
εἰς γέλωτα, καλέσας δὲ τὸν οἰκέτην, καὶ σὺν πολλῷ καὶ 
ἀθρόῳ γέλωτι εἰπὼν προςδοῦναι τῷ ὄνῳ axodts™ ῥοφεῖν, 
ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέθανεν.---ὅ8. Pincay 15 
héyaot tov Κῶον λεπτότατον γενέσθαι τὸ σῶμα." ° Ἐπεὶ 
τοίνυν ἀνατραπῆναι" ῥᾷδιος ny ἐκ πάσης προφάσεως, 
μολίβδου,.5 φασὶ, πεποιημένα εἶχεν ἐν τοῖς ὑποδήμασι 
πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ ποτε 
σκληροὶ xaténveoy.—59. Φιλιππίδης ὁ κωμῳδοποιὸς, 20 
φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν “υσιμάχου, καὶ 
λέγοντος, Τίνος σοὶ μεταδῶ τῶν ἐμῶν; Οὗ" βούλει, 
φησὶν, ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων.---Θ0. ᾿Ισοχρά- 
της, ὁ ῥήτωρ, νεανίου τινὸς λάλου σχολάζειν αὐτῷ βου- 
λομένου, διττοὺς ἤτησε μισθούς. Τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν 5 


6°. ἀναχαλέω᾽" ἔπειτα is inserted to give the apodosis greater force.—7°. χρόνου 
understood.—8°. whither ari thou going ?—9°. Gram. § 132. 4. οὐ. p. 269.— 
10°. ἀναγιγνώσχω. The Oedipus Coloneus is among the tragedies of Sophocles 
still extant.—11°. Gram. § 131. 6. Rem. 2. p. 265.—12°. that is, for Phile- 
mon.—13°, οἴνου understoad. It was the practice to drink undiluted (ἄχρατον) 
wine after eating.—14°. érarveénw.—15°. genitive of the material. Gram. ἡ 132. 
3. c). p. 268.—16°. πραγμάτων understood.—17°. Impart to me of whatever. 
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πυθομένου, “Eve, !® ἔφη, μὲν,.3 ἵνα λαλεῖν μάθῃς, τὸν δ᾽ 
ἕξερον, ἵνα σιγᾷν.---Θ]. «υσίας τινὶ δίκην ἔχοντι 
hoyoy συγγράψας ἔδωκεν" ὁ δὲ πολλάκις ἄνα- 
γνοὺς, ἧκε πρὸς τὸν “υσίαν ἀθυμῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν 
ὅ πρῶτον αὐτῷ διεξιοντι ϑαυμαστὸν φανῆναι τὸν λόγον, 
αὖθις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμξάνοντι παντελῶς ἀμβλὺν 
καὶ ἄπρακτον : ὁ δὲ «“υσίας γελάσας, Τί οὖν, εἶπεν, 
οὐχ ἅπαξ" μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν δικαστῶν ; 


Eee 


IV. ANECDOTES OF PRINCES AND STATESMEN. 


62. Ἔν φυγῇ τινι, τῆς ἀποσκευῆς ° Agcagéghou 
᾿Ἰθ0τοῦ Μνήμονος διαρπαγείσης, ξηρὰ σῦκα καταφαγὼν 
καὶ κριθίνον ἄρτον, Oiac, εἶπεν, ἡδονῆς ἄπειρος ἤμην. 
—63. Χαριέντως ὁ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, ἀδολέσχου 
κϑρέως περιβαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ πυθομένου, 
Πῶς σε κείρω, βασιλεῦ ; ΣΙιωπῶν, ἔφη.---θά. ‘O νεώτε- 
1590¢ Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν, σοφιστάς, ov 
ϑαυμάζων ἐκείνους, ἀλλὰ δὲ ἐκείνων ϑαυμάζεσθαι 
βουλόμενος. 


Philip, king of Macedonea. 
65. Φίλιππος ἔλεγε, χρεῖττον εἶναι στρατόπεδον 
ἐλάφων, λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου 
20 στρατηγοῦντος.---66. Φίλιππος, ὁ ᾿Αλεξάνδρου πατὴρ; 


18°. μισϑὸν αἰτέω understood. —19. μὲν...δ. Gram. ὃ 150. 1. p. 309. at bot- 
tom.—20°. The legal orators wrote speeches to be delivered by their clients, 
in court. —21°, that is, αρα πολλάκις, καὶ οὐχ ἁπαξ μόνον. 
1°, Artaxerxes II, called Mnemon, from his good memory.—2°. King of 
Macedonia.—3°. Gram. ὁ “9 3). p. 290. 
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᾿Αθηναίους μακαρίζειν ἔλεγεν, ei xad’ ἕκαστον inav- 
τὸν αἱρεῖσθαι δέκα στρατηγοὺς εὑρίσκασιν > αὐτὸς γὰρ 
ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηκέναι, Lag- 
μενίωνα .---67. Φίλιππος ἐρωτώμενος, οὕςτινας μάλι- 
ρα φιλεῖ, καὶ οὕςτινας μάλιστα μισεῖ, Τοὺς μέλλοντας," 5 
ἔφη, προδιδόναι μάλιξα φιλῶ, τῆς δ᾽ ἤδη προδεδωχότας 
μάλιστα w0d.—68. Μεοπεόλεμον, τὸν τῆς τραγῳδίας 
ὑποχριτὴν, ἤρετό τις, τί ϑαυμάζοιε τῶν ὑπὶ ° Aiozviov 
λεχθέντων," ἢ ΣΣοφοκλέες, ἢ Evounids ; οὐδὲν μὲν τότων, 
εἶπεν, ὃ 0 αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, Φίλιππον 10 
ἐν τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Κλεοπάτρας γάμοις πομπεύσαντα 
καὶ τριςκαϊδέκατον ϑεὸν ἐπικληθέντα, τῇ ἑξῆς ἐπισφα- 
γέντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, καὶ ἐῤῥιμμένον."---69, Τριῶν Φι- 
λίππῳ προςαγγελθέντων εὐτυχημάτων vy ἕνα καιρὸν, 
NOOTS μὲν, ὅτι τεθρίππῳ νενίκηκεν ᾿ Ολύμπια 1" δευτέ- 15 
08 δὲ, ὅτι Παρμενίων 6 στρατηγὸς μάχῃ 4αρδανεῖς 
ἐνίκησε " τρίτα δ᾽, ὅτι ἀῤῥεν αὐτῷ παιδίον ἀπεχύησεν 

° Ohuumas . ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας, {2 dai- 
μον, εἶπε, μέτριόν τι τούτοις ἀντίθες ἐλάττωμα ! εἰδὼς 
OTL τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φθονεῖν πέφυκεν ἡ τύχη. 40 
—70. ᾽Εν Χαιρωνείᾳ τοὺς “Αθηναίους μεγάλῃ νίκῃ 
ἐνίχησε Φίλιππος. ᾿Επαρθεὶς" δὲ τῇ εὐπραγία, ᾧετο" 5 
δεῖν αὐτὸν ὑπομεμνήσχεσθαι,.5 ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ 


«- 


49. δὲ is used for ὅτι in cases like this. The Athenians chose ten commanders 
annually, not only to lead in war, but occasionally in civil affairs.—5°. rule 
of Atiraction, Gram. § 143. 2.1). p. 291.—6°. τοὺς μέλλοντας, those that 
will betray me, that is, those who have not yet. Philip referred to traitors 
among the nations with which he was at war, and regarding all his parti- 
ἘΔῺ ἴῃ those nations as treacherous at heart, he made no distinction among 
them, but that in the text.—7°. τραγω δίων understood.—8°. ὑμέρᾳ understood. 
—9°. gintw.—10°. νικᾷν ᾽Ολιίμπια, ἀγωνίσματα understood, fo conquer in the 
Olympic games.—11°. txaiga.—12°. οἴομαι or ofvat.—13°. to be reminded. 
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σεροξέταξέ tin παιδὲ τρῦτο ἔργον ἔχειν. Teig δὰ 
ἑκάστης ἡμέρας ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ" Φίλιππε, ἄν- 


ὄρωπος εἶ. 


5 


Alexander. | 


1. ‘O 4λίξανδρος Διογένει εἰς hoyas ἐλθὼν, οὕτως 
5 κατεπλάγη" τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥςτε 
πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν, Εἰ uy’ Αλέξανδρρς 
Hurry,” Διογένης av juny. —72. ᾿Αλέξανδρος μόνον 
ἐκέλευε Αὐσιππον εἰκόνας αὐτοῦ δημιθργεῖν " μόνος γὰρ 
οὗτος κατεμήνυε τῷ χαλκῷ τὸ ἦδος αὐτοῦ, καὶ συνεξέ- 
10 pege τῇ μορφῇ τὴν ἀρετὴν " οἱ δὲ ἄλλοι τὴν ἀποστρο- ! 
φὴν τοῦ τραχήλου, καὶ THY ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα 
μιμεῖσθαι ϑέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν | 
καὶ λεοντῶδες.----78, ᾿Αλέξανδρος ᾿Αναξάρχου" περὶ ‘~ | 
κόσμων ἀπειρίας ἀκούων ἐδάκρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτη- 
15 σάντων αὐτὸν, τί δακρύει, Οὐκΐάξιον, ἔφη, δακρύειν, εἰ!8 
κοσμων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω χύριοι γεγόναμεν ; 


Successors of Alexander. 


74. Πτολεμαῖόν φασι τον days," καταπλουτίζοντα 
τοὺς φίλας αὐτοῦ ὑπερχαίρειν - ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι 
πλουτίζειν ἢ πλουτεῖν.----Ἴ8. "Αντίγονος Ὁ πρὸς τινα | 

20 μακαρίζουσαν αὐτὸν γραῦν, Ei ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, Ι 


14°, καταπλήίσσω. See Gram. § 131. 6. p. 265. and § 134. 8, p. 272.—26°. 
for 3v.—16. equivalent tu εἶναι ἤθελον. For the construction, see Gram. §¢. 
140. 8. 4). p. 285.—17°. a philosopher.—18. e¢ for ὅτι. See above, 66. 4%, 
p. 66.—19°. υἱὸν understood ; the first prince of the Ptolem#an family. 
20°. a king in Asia, another of Alexander's successors, 
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ὅσων καχῶν μεστον ἔστι teti™ τὸ ῥάκος, δείξας τὸ δεα: 
δημα, οὐκ ἂν ἐπὶ κοπρίας κείμενον αὐτὸ ἐξαστασας.--- 
16. ° Avtiyovog ὁ βασιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὐτὸν tov 
υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ἀναζευγνύειν, Ti δέδοικας, 
εἶπε, μὴ μόνος οὐκ ἀχούσῃς τῆς σάλπιγγος ; ὅ 


Alexander of Phere. 


71. ᾿Αλέξανδρος, ὁ Φεραίων τύραννος, Fewpevos 
τραγῳδὸν, ἐμπαθέξερον διετέθη πρὸς τὸν οἶκτον " ἀναπη- 
δὴσας οὖν ἐχ τοῦ ϑεάτρου ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν εἶναι 
λέγων, ei!® τοσούτους ἀποσφάξας πολίτας," ὀφθήσεται 
τοῖς ᾿Εχάϑης καὶ Πολυξένης πάθεσιν ἐπιδαχρύων. 10 


Cresus. 


78. "Ore Κροῖσος ἦρχε Avdar, τὸν ἀδελφὸν ped’ 
αὑτοῦ κατέστησεν ἄρχοντα. Προςελθὼν δέ τις τῶν 
Avs ov, Q βασιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος 
τοῖς ἀνθρώποις αἴτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἐπὶ 
γῆς, μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος - ἀλλ᾽ εἰ ϑέλασι δύο 1ὅ 
ἥλιοι γενέσθαι, κίνδυνος πάντα συμφλεχθέντα διαφθα- 
ρῆναι. Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται Avdol, καὶ 
σωτῆρα πιστεύουσιν εἶναι, Ovo δὲ ἅμα οὐκ av ava- 
σχοιντο. 


21°. tari for τοῦτο, but with an expression of pointing to the thing ; this 
here: Gram. ὃ 80. 2. p. 93.—22°. The perfect δέδοικα has the signification 
of the present, (Gram. ἡ 114. p. 214. JEI2) hence itis followed by the 
subjunctive and not by the optative.—23°. ‘without emotion,’ understood.— 
24°. μὴ is a conditional negative, Gram. § 149. 2. b). p. 306.—25°, διαφθείρω" 
πἰνδυνος agrees with ἐστὶ understood.—26°. Gram. § 140. 11. p. 286. 
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T hemistocles. 


79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν ἐν πότοις ἐκυλινὲ- 
δεῖτο" ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν ἐν Μαρα- 
θῶνι τοὺς βαρβάρους, οὐκ ἔτι ἢν" ἐντυχεῖν ἀταχτοῦντι 
Θεμιστοκλεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς ϑαυμάζοντας τὴν μετα- 
5€olny ἔλεγεν, Οὐκ ἐᾷ pe καθεύδειν, οὐδὲ ὑᾳθυμεῖν τὸ 
Μιλτιάδου τρόπαιον. .--80. ᾿Ερωτηθεὶς δὲ, πότερον 
᾿Αχιλλεὺς Bobler’ ἂν εἶναι ἢ “Ὅμηρος; 3 Σὺ δὲ αὐτὸς, 
épn, πότεραν ἤϑελες ὁ νιχῶν ἐν Ολυμπιάσιν ἢ ὁ χηρύσ- 
σων τοὺς νικῶντας εἶναι ;---81]. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν 
10Evevetadny τὸν “ακεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, 
χαὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν βαχτηρίαν ὁ ᾿Ευρυξιάδης. ‘O 
δὲ, Πάταξον μὲν, ἔφη, ἄκουσον δέ. "Hida™ δὲ, ὅτι ἃ 
μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ λυσιτελεῖ.----8.2, Σεριφία τινὸς 
πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ OL αὑτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν 
ιδἔνδοξός ἐςιν,᾽ Ady oni λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ ovT ἂν ἐγὼ ΣΣ ερί- 


᾿ς ὯΝ 5 , ‘ ~ 
φιος ὧν ἐγενόμην ἔνδοξος, οὔτε ov, ° Aédnvaios.?— 


83. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην ἐξαιτούμενόν τινα κρίσιν οὐ δι- 
xaiav, ἔφη, μήτ᾽ ἂν ἐκεῖνον γενέσθαι ποιητὴν ἀγαθὸν, 
ᾷδοντα παρὰ μέλος, UNT αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικά- 
80 ξοντα παρὰ τὸν νομον.---84., ᾿Απείκαζεν αὑτὸν ταῖς 
πλατάνοις, αἷς ὑποτρέχουσιδ' χέιμαξοόμενοι, γενομένης 
δὲ εὐδίας τίλλουσιν of παρερχόμενοι καὶ κολούουσιν. 


27°, for ἐξῆν, Gram.$ 151. p. 315. ἔστιν.---289, εἴδω.----299, the common cause. © 


—30°. ἐνδοξος ἐγένου ἂν understood.—31°. ὧν understood.—32°. the lyric 
poet.—33°. Gram. § 140. Rem. 2. p. 286. The ancient lyric poets chanted 


their own compositions, accompanying themselves on the lyre or harp.—34°. 
ἄνϑρωεφε understood. 
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Epaminondas. 


85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα" εἰ δέ ποτε αὖ- 
τὸν ἔδωχεν εἰς γναφεῖον, αὐτός ὑπέμενεν οἴκοι δὲ ἀπορί- 
av ἑτέρ8.---8θ6. ᾿Επαμινώνδας, ὁ Θηξαῖος, ἰδὼν ςρατό- 
πεδὸν μέγα καὶ καλὸν; στρατηγὸν οὐκ ἔχον, ᾿Ηλίκον, 
ἔφη, ϑηρίον, καὶ κεφαλὴν οὐκ ἔχει.---87. “Eheye™ 5 
πρὸς Πελοπίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀγο- 
ρᾶς 5 ἡμέρᾳ, πρὶν 7°" φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προςπο- 
| ρίσαι νεώτερον.---88, Τὸν ᾿Επαμινωνδαν ὁ Snivbagos 
᾿ ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα 
φθεγγεμένῳ Og δίως ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 10 


Pelopidas and other Commanders. 


89. ITehonidac, ἀνδρείου στρατιώτου διαδληθέντοςϑ 
αὐτῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ᾿Εγὼ τὰ μὲν ἔργα, 
ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα..----᾿ | 
90. ᾿Ιφικράτης τὸ στράτευμα οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετά - : 
χθαι,3 ὡς ἕν σῶμα: ϑώρακα μὲν ἔχον τὴν φαλαγγα, 15 
χεῖρας δὲ τοὺς ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφαλὴν 
δὲ τὸν στρατηγόν.---9]1. “Ὁ Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ 
τοὺς παῖδας ἀποξαλὼν, ἀνδρειότατα τὸν ϑάνατον 
αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας ᾿Αθηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν 
φιλτάτων ϑανάτους εὐθυμότερον φέρειν.---92,. ᾿Οδ' ὑρο- 90 
μένων τῶν μετὰ Φωχίωνος μελλόντων ἀποθνήσκειν, e- 
πεν ὁ Φωχίων, Elita" οὐχ ἀγαπᾷς, Θούδιππε, μετὰ 
Pwxiwvoc ἀποθνήσκων. 4 


35°. he advised.—36°. All public and private business was transacted in the 

market-place: See Acts of the Apostles XVII. 17.—37°. Gram § 150. p. 310. 

πρίν.»--889. διαβάλλω.---399, συντάσσω.---409. Gram. ὃ 115.5. p. 231.—41°. 

εἶτα gives emphasis to the interrogation; we say in like manner in English 
* wouldst thou not then wish.’—42°, Gram. 9 145. 4. a). p. 296. 
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.V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


93.” Ayic ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς “ακεδαιμονίους μὴ 
ἐρωτᾷν, ὁπόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν ol πολέμιοι ; ; καὶ 
ἐρωτῶντός τινος, πόσοι εἰσὶ “ακεδοιμόνιοι, “ Οσοι,' épn, 
ἱκανοὶ τοὺς κακοὺς ἀπερύκειν.---θά.. Anuaoatoc, ἀν- 

5 θρώπο τινὸς πονηροῦ χόπτοντος αὐτὸν ἀκαίροις ἐρωτή- 
μασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τίς ἄριστος 
Σπαρτιατῶν, ἔφη,΄ Ο σοὶ ἀνομοιότατος.---958. Πλειστώ- 
vak, ὁ Παυσανίου, Ἁ4ττικοῦ τινος ῥήτορος τοὺς Aaxe- 
δαιμονίους ἀμαθεῖς ἀποκαλοῦντος, ’ Ορθῶς, ἔφη, λέγεις " 

Ἰθμόνοι γὰρ τῶν ᾿Ἑλλήνων ἡμεῖς οὐδὲν xaxov μεμαθήκα- 
μὲν παρ᾽ ὑμῶν.---96. ᾿Αγησίπολις, ὁ Κλεομξρότου, 
εἰπόντοςτινὸς, ὅτι Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις" Ολυνϑον 
κατέσκαψε, Μὰ τοὺς ϑεοὺς, ᾿εἶπεν, ᾿ἄλλην τοιαύτην 
ἐν πολλαπλασιονι χρόνῳ οὐκ oixodounos.—97. Χαρί- 

1Ιὅλαος ἐρωτηθεὶς διὰ τί τοὺς νόμους 6 “υκοῦργος οὕτως 
ὀλίγους ener,“ Ott, ἔφη, τοῖς ὀλίγα λέγουσιν ὀλίγων 
καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

98. °Adnvaiov τινὸς πρὸς ᾿Αἰνταλκίδαν εἰπόντος, 
᾿Αλλὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ" πολλάκις ὑμᾶς 

20 ἐδιώξαμεν, ᾿ Ημεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ 
Εὐρώτα."-99. “Ὁ αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος 
ἀναγιγνώσκειν ἐγχώμιον ᾿Ηρακλέους, ἔφη, Τίς γὰρ αὖ- 
τὸν ψέγει;---100. ᾿Αρχίδαμος πρὸς τὸν" ἐπαινοῦντα 


1°, as many as.—2°. πόλιν understood.—4°. ἀνβρώποις understood : the Lace- 
demonians being trained up from youth to speak but little.—4°. The Cephis- 
sus and Eurotas were rivers respectively in the neighborhood of Athens and 
Sparta.—5°. See above, II. 2. 3°. p. 56. 
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xibagedoy, καὶ ϑαυμάζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, ᾿Ω λῷ- 
στε, ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν 
ἔσται, ὅταν κιθαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῇς."---Τ101. Ταῖς 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ 
τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, εἰπὼν, 5 
φοβοῦμαι μὴδ περιθέμεναι" ai κόραι φανῶσί μοι αἷ- 
σχραί...---Ἀ 02. ᾿Αρχίδαμος, ὁ ᾿Αγησιλάου, καταπελ- 
τικὸν βέλος ἰδὼν tote πρώτως ἐκ Σικελίας κομιεσθὲν, 
ἀνεβόησεν,  ᾿Ηράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ageta.” 

103. ᾽“4γησίλαος παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι τοῦ 10 
τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο φήσας" Αὐτῆς" 
ἀκήχοα mohhaxic.—l04. ΖΧατηγοροῦσιν οἱ “ακεδαι- 
μόνιοι > Aynotlaov τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι καὶ 
πυκναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμβολαῖς καὶ στρατείαις τοὺς 
Θηβαίους ἀντιπάλους τοῖς “ακεδαιμονίοις κατασκευ- δ 
coavtoc.® Διὸ καὶ τετρωμένον" αὐτὸν ἰδὼν ὁ ’ Ανταλ- 
κίδας, Καλὰ, ἔφη, τὰ διδασκάλια παρὰ Θηξαίων 
ἀπολαμβάνεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς, μήδ᾽ εἰδότας 
μάχεσθαι διδάξας.---108. ᾿ΑΔνὴρ εἰς “Ζακχεδαίμονα 
ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη, ὧν, τὰ μὲν ἄλλα δ ἀλαζὼν, 90 
ἠδεῖτο' δ δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα τὴν τρίχα, 
πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν - παρελθὼν οὖν 
εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν nal” apixeto. ᾿ΑΑναστὰς οὖν ὁ 
᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν “ακεδαιμονίων βασιλεὺς, Ti δ᾽ av, 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ 95 
ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 


6°. Gram. § 140. 7. p. 284.—7°. τὰς ϑυγατρὰς understood.—8°. Gram. ᾧ 149. 
4. p. 306.—9°. the clothing, understood.—10°. that is, from the contrast with 
the beauty of the garment.-—11°. then, for the first time.—12°. for ἀρετὴ, ace 
cording to the Doric dialect, which dialect the Spartans used. Gram. § 26. 
Rem. 5. p. 28.—13°. Gram. ὁ 146. Rem. 5. p. 299.—14°. τιτρώσκω.---159᾽ 
Gram. $151. p. 313. ta τε @40.—16°. for a’dovueros.—17°. xai is often thus 


used after the relative, giving a kind of emphasis, and not to be imitated ina 
literal version. 
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106. "Ἔλεγεν 6° Κλεομένης, ὁ τῶν ““ακεδαιμονίων 
βασιλεὺς, κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον,}δ τὸν * Ounooy 
«““ακεδαιμονίων εἶναι ποιητῆμι, ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, 
τὸν δὲ ᾿Ησίοδον τῶν Εἱλώτων, 1" λέγοντα, ὡς χρὴ γεωρ- 

ὅ yetv.— 107. “υκᾷργος, 6 “ακεδαιμόνιος, πηρωθεὶς ὑπὸ 
τινος τῶν πολιτῶν ὀφθαλμῶν tov ἕτερον, καὶ παραλα- 
ἔων τὸν νεανίσκον" παρα τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, 
ὅπως autos βούληται, TOUTR™ μὲν ἀπέσχετο, παιδεῦσας 
δὲ αὑτὸν, καὶ ἀπόφηνας ἄνδρα ἀγαθὸν, παρήγαγεν εἰς 

10to ϑέατρον.3 Θαυμαζοντων δὲ τῶν “ωχεδαιμονίων, 
“Τοῦτον μέντοι λαβὼν, ἔφη, παῤ ὑμῶν ὑξδριστὴν καὶ 
βίαεον, ἀποδίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν .--- 
108. Περσῶν τὴν ᾿Ελλαδα λεηλατόντων, Παυσανίας, ὁ 
τῶν “αχεδαιμονίων στρατηγὸς, ἀπὸ Zéote πεντακόσια 
τότάλαντα χρυσίϑ λαξων, ἔμελλε προδιδόναι τὴν ΣΣπάρτην. 
Tov δὲ ἐπιςολῶν μεσολαξηθεισῶν,"" ᾿Ηγησίλαος, ὁ πα- 
“THO τοῦ προειρημένα, περὶ τῶν συμξεξηκότων &xd Cac,” 
τὸν υἷον μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς χαλκιοίκουπ5 συνεδίωκεν 
* Abnvas, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ τεμένους πλίνθοις ἐμφρά- 
φοξας, μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν εἴσοδον ἐφρούρησε, καὶ λιμῷ 
τον προδότην ἀνεῖλεν," ὃν ἡ μήτηρ ἀείρασα ὑπὲρ τοὺς 
ὅρους ἔῤῥιψεν. 
109. ‘O Βρασίδας μῦν τινα συλλαξὼν ἐν ἰσχάσι, καὶ 


18°. that is, with laconic brevity and ροϊαί.---199, The Helots were slaves 
of the Spartans, and tilled the lands. The reference is here to the poem of 
Hesiod on husbandry, entitled Works and Days.—20°. Gram. § 134. Rem. 
3. p. 272.—21°. who had deprived Lycurgus ofhis eye.—22°. that is, τοῦ 
τιμωρήσασθαι.---239, where the people was used to assemble.—24°. μεσολαβέω. 
—26°. συμβαίνω" hearing of these circumstances.—26°. Minerva, under the 
epithet of χαλκίοικος, had a temple of brassat Sparta, which enjoyed the 
privilege of asylum,—27°. ἀναιρέω " a traitor could not be buried in his native 
land. 7 8 


10 
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᾿Αθηναίους μακαρίζειν ἔλεγεν, ei* χαθ᾽ ἕκαστον inav- 
τὸν αἱρεῖσθαι δέκα στρατηγοὺς εὑρέσκασιν > αὐτὸς" γὰρ 
ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηχέναι, Παρ- 
μενίωνα.---67. Φίλιππος ἐρωτώμενος, οὕςτινας μάλι- 
σα φιλεῖ, καὶ οὕςτινας μάλιστα μισεῖ, Τοὺς μέλλοντας," 5 
ἔφη, προδιδόναι μάλιξα φιλῶ, τῆς δ᾽ ἤδη προδεδωχότας 
μάλιστα μισῶ.---68. Μεοπεύόλεμον, τὸν τῆς τραγῳδίας 
ὑποχριτὴν, ἤρετό τις, τί ϑαυμάζοι τῶν ὑπ * Aiozdio 
λεχθέντων,ἷ ἢ ΣΣοφοκλέες, ἡ Εὐριπίδα ; οὐδὲν μὲν τό των, 
εἶπεν, ὃ 0 αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, Φίλιππον 10 
ἐν τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Kieonareas γάμοις πομπεύσαντα 
καὶ τριςκαϊδέκατον ϑεὸν ἐπικληθέντα, τῇ ἑξῆς" ἐπισφα- 
γέντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, καὶ ἐῤῥιμμένον."---69, Τριῶν Pri- 

λίππῳ προςαγγελθέντων εὐτυχημάτων ty ἕνα καιρὸν, 

NOOTS μὲν, ὅτι τεθρίππῳ νενίκηκεν ᾿ Ολύμπια 1} δευτέ- 15 

08 δὲ, ὅτι Παρμενίων ὁ στρατηγὸς μάχῃ “αρδανεῖς 

ἐνίκησε " τρίτο δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν αὐτῷ παιδίον ἀπεχύησεν 
᾿Ολυμπιάς " ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας, 2 dai- 

μον, εἶπε, μέτρεόν τι τούτοις ἀντίθες ἐλάττωμα ! εἰδὼς 

ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φθονεῖν πέφυκεν ἡ τύχη. 90 
—70. ᾿Εν Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿Αθηναίους μεγάλῃ νίκῃ 

ἐνίκησε Φίλιππος. ᾿ Enagéeic™ δὲ τῇ εὐπραγία, ᾧετο" 

δεῖν αὑτὸν ὑπομεμνήσχεσθαι,.3 ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ 


“- 


49. δὲ is used for ὅτι in cases like this. The Athenians chose ten commanders 
annually, not only to lead in war, but occasionally in civil affairs.—5°. rule 
of Aliraction, Gram. § 143. 2.1). p.291.—6°. τούς μέλλοντας, those that 
will betray me, that is, those who have not yet. Philip referred to traitors 
among the nations with which he was at war, and regarding all his parti- 
yansin those nations as treacherous at heart, he made no distinction among 
them, but that in the text.—7°. reayadiwy understood.—8°. juéo¢ understood. 
—9°. gintw.—10°. νικᾷν Odr‘unia, ἀγωνίσματα understood, 40 conguer tn the 
Olympic games.—11°. imciga.—12°. οἴομαι or οἶμαι.----130, to be reminded. 
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Ζεροςξέταξέ tut παιδὶ τοῦτο ἔργον ἔχειν. . Teig dé 
ἑκάστης ἡμέρας ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ φφίλιππε, ἄν- 


ὄρωστος εἶ. 


Alexander. 


1. ‘O° Αλίξανδρος Διογένει εἰς Aoyas ἐλθὼν, οὕτως 
5 κατεπλαγη" τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥςτε 
σολλάχις αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν, Εἰ ur,’ Αλέξανδρρς 
ἤμην," Διογένης ἂν ἤμην.15---Ἰ2, "Αλέξανδρας μόνον 
ἐκέλευε Αὐσιππον εἰκόνας αὐτοῦ δημιθργεῖν " μόνος γὰρ 
οὗτος κατεμήνυε τῷ χαλκῷ τὸ ἦθος αὐτοῦ, καὶ συνεξέ- 
10 φερε τῇ μορφῇ τὴν ἀρετὴν " οἱ δὲ ἄλλοι τὴν ἀποστρα- 
φὴν τοῦ τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα 
μιμεῖσθαι ϑέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν 
καὶ λεοντῶδες.----78, ᾿4λέξανδρος ᾿Αναξάρχου" περὶ 
κόσμων ἀπειρίας dxovwy ἐδάκρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτη- 
15 σάντων αὐτὸν, τί δακρύει, Οὐκΐάξιον, ἔφη, δακρύειν, εἰ18 
κοσμων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω XUQLOL γεγόναμεν ; 


Suecessors of Alexander. 


74. Πτολεμαῖον φασι tov Aaye,” καταπλουτίζοντα 
τοὺς φίλες αὐτοῦ ὑπερχαίρειν - ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι 
πλουτίζειν ἢ πλουτεῖν.----78. ᾽ Αντίγονος" πρὸς τινὰ 
ομακαρίζουσαν αὐτὸν γραῦν, Ei ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, 


14°. χαταπλίσσω. See Gram. § 131. 6. p. 265. and § 134. 8, p. 272.—25°.. 
for iv.—16. equivalent tu εἶναι ἤϑελον. For the constraction, see Gram. § 
140. 8. 4). p. 285.—17°. a philosopher.—18. εἰ for ὅτι. See above, 66. 4%. 
p. 66.—19°. υἱὸν understood ; the first prince of the Ptolem#an family. -- 
20°. a king in Asia, another of Alexander's successors, 
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ὅσων κπαχῶν μεστον ἐστι τοτὶδὶ τὸ ῥάκος, δείξας τὸ δια: 
δημα, οὐκ ἂν ἐπὶ κοπρίας κείμενον αὐτὸ ἐβάστασας.--- 
76. ᾿Αντίγονος ὁ βασιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὐτὸν τοῦ 
υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ἀναζευγνύειν, Ti δέδοικας, 
εἶπε, μὴ μόνος οὐκ ἀχούσῃς τῆς σάλπιγγος ; 5 


Alexander of Phere. 


71. ᾿Αλέξανδρος, ὁ Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος 
τραγῳδὸν, ἐμπαθέςερον διετέθη πρὸς τὸν οἶχτον " ἀναπη- 
δὴσας οὖν ἐκ tod ϑεάτρου ἀπιὼν ὥχετο, δεινὸν εἶναι 
λέγων, ei® τοσούτους ἀποσφάξας πολίτας,“ ὀφθήσεται 
τοῖς ᾿Εχάϑης καὶ Πολυξένης πάθεσιν ἐπιδακρύων. 10 


Cresus. 


78. Ὅτε Κροῖσος ἦρχε Avddy, τὸν ἀδελφὸν ped’ 
αὑτοῦ κατέστησεν ἄρχοντα. Προςελθὼν δέ τις τῶν 
Avs dv, Ὡ βασιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος 
τοῖς ἀνθρώποις αὔτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἐπὶ 
γῆς, μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος - ἀλλ᾽ εἰ ϑέλοσι δύο 15 
ἥλιοι γενέσθαι, κίνδυνος πάντα συμφλεχϑέντα διαφθα- 
ρῆναι.5 Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται “υδοὶ, καὶ 
σωτῆρα πιστεύουσιν εἶναι, ' δύο δὲ ἅμα οὐκ ἂν ἀνά- 
σχοιντο. 


21°. τουτὶ for τοῦτο, but with an expression of pointing to the thing ; this 
here; Gram. § 80. 2. p. 93.—22°. The perfect δέδοικα has the signification 
of the present, (Gram. ὁ 114. p. 214. dEIQ) hence it is followed by the 
sabjunctive and not by the optative.—23°. ‘without emotion,’ understood.— 
24°. μὴ is a conditional negative, Gram. § 149. 2. Ὁ). p. 306.—25°. διαφθείρω" 
πένϑυνος agrees with ἐστὲ understood.—26°. Gram. § 140. 11. p. 286. 
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T' hemistocles. 


79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν ἐν πότοις ἐκυλινὲ- 
δεῖτο" ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν ἐν Maga- 
θῶνι τοὺς βαρβάρους, οὐκ ἔτε ν᾿ ἐντυχεῖν ἀτακτοῦντι 
’ 7 

Θεμιστοκλεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς ϑαυμάζοντας τὴν μετα- 
δ ϑολὴν ἔλεγεν, Οὐκ ἐᾷ μὲ καϑεύδειν, οὐδὲ ῥᾳθυμεῖν τὸ 
"Μιλτιάδου τροπαιον.---80. ᾿Ερωτηθεὶς δὲ, πότερον 
᾿Αχιλλεὺς sohier ἂν εἶναι 4 “Ομηρος ; Σὺ δὲ αὐτὸς͵ 
ἔφη, πότερον ἤθελες ὁ νικῶν ἐν Ολυμπιάσιν ἢ ὁ κηρύσ- 
σων τοὺς νικῶντας εἶναι ;---81. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν 
το ὐρυξιάδην τὸν “ακεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, 

A 9 ᾽ὔ 3 ~ 3 Γ ς 5 f € 
καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν βακτηρίαν ὁ ᾿Ευρυβιάδης. “Ὁ 
i) ’ ’ \ ‘ 
δὲ, Πάταξον μὲν, ἔφη, ἄκουσον δέ. "Hide® δὲ, ὅτι a 
μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ λυσιτελεῖ.----ϑ2, Degupis τινὸς 

4 ΝΣ > γ᾽ e ΕἾ > > \ > ‘ 4 ᾿ ἢ 
πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δ αὑτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν πολιν 
ιδ ἔνδοξός ἐςιν,᾽ Alnor λέγεις, εἶπεν, GAN οὐτ᾽ ἂν ἐγὼ Legi- 
φιος ὧν ἐγενόμην ἔνδοξος, οὔτε ov,” ᾿Αθηναῖος. ""---- 
88. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην ἐξαιτούμενόν τινα κρίσιν οὐ δι- 
χαίαν, ἔφη, unt av ἐκεῖνον yevécbar® ποιητὴν ἀγαθὸν, 
ᾷδοντα παρὰ μέλος, unt αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικά- 
99 ξοντα παρὰ τὸν νομον.---84., ᾿Απείκαζεν αὑτὸν ταῖς 

΄ vn ἡ ΄ 84 »Ζ ΜΝ f 
πλατάνοις, αἷς ὑποτρέχουσιδ' χέιμαξομενοι, γενομένης 

δὲ εὐδίας τίλλουσιν οἱ παρερχόμενοι καὶ κολούουσιν. 


470, for ἐξῆν, Gram.$ 151. p. 315. ἔστιν.---289, εἴδω.---299. the common κατε. ἢ 
—30°. ἔνδοξος ἐγένου ἂν understood.—31°. ὧν understood.—32°. the lyric 
poet.—33°. Gram. ᾧ 140. Rem. 2. p. 286. The ancient lyric poets chanted 


their own compositions, accompanying themselves on the lyre or harp.—34°. 
ἄνθρωπτφε understood. 
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Epaminondas. 


85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα eizs-coiSwva: εἰ δέ ποτε av- 
τὸν ἔδωχεν εἰς γναφεῖον, αὐτός ὑπέμενεν οἴκοι δ ἀπορί- 
αν évéoa.—86. ᾿Επαμινώνδας, ὁ Θηβαῖος, ἰδὼν ςρατό- 
πεδὸν μέγα καὶ καλὸν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, ᾿Ηλίκον, 
ἔφη, ϑηρίον, καὶ χεφαλὴν οὐκ ἔχει.---87. "Ἐλεγ εἶδ 
πρὸς Πελοπίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀγο- 
ρᾶς 5 ἡμέρᾳ, πρὶν 7°" φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προςπο- 
| gloat vedtegov.—88. 7ὸν ᾿Επαμινωνδαν ὁ Snivbagoc 
᾿ ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα 
φθεγγεμένῳ OG δίως ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 10 


Pelopidas and other Commanders. 


89. Πελοπίδᾳς, ἀνδρείου στρατιώτου διαβληθέντος" 
αὐτῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ᾿Εγὼ τὰ μὲν ἔργα; 
ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα --- : 
90. ᾿Ιφικράτης τὸ στράτευμα οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετά - 
roa,” ὡς ἕν σῶμα" ϑώρακα μὲν ἔχον τὴν φαλαγγα, 15 
χεῖρας δὲ τοὺς ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφαλὴν 
δὲ τὸν στρατηγόν.---91. “Ὁ “Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ 
τοὺς παῖδας ἀποβαλὼν, ἀνδρειότατα τὸν ϑάνατον 
αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας ᾿Αθηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν 
φιλτάτων ϑανάτους εὐθυμότερον φέρειν.---92. ᾿οδυρο- 90 
μένων τῶν μετὰ Φωχίωνος μελλόντων ἀποθνήσκειν, εἶἷ- 
nev ὁ Φωχίων, Εἶτα" οὐκ ἀγαπᾷς, Oovdinne, μετὰ 
φΦωχίωνος ἀποθνήσχων. “ 


35°. he advised. —36°. All public and private business was transacted in the 

market-place: See Acts of the Apostles XVII. 17.—37°. Gram § 150. p. 310. 

πρίν.»--ϑ89. διαβάλλω.---399. συντάσσω.---405. Gram. ὃ 115.5, p. 231.—41°. 

εἶτα gives emphasis to the interrogation; we say in like manner in English’ 
* wouldst thou not then wish.’—42°. Gram. ᾧ 145. 4. a). p. 296. 
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ΟὟ, ANECDOTES OF SPARTANS. 


98. ".4γις ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς “ακεδαιμονίους μὴ 
ἐρωτᾷν, ὁπόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν οἱ πολέμιοι ; καὶ 
ἐρωτῶντός τινος, πόσοι εἰσὶ «“ακεδοιμόνιοι, “ Oaor,' ἐφη, 
ἱκανοὶ τοὺς κακοὺς aneguxerv.—94. Anuagatoc, ἀν- 

δ θρώπο τινὸς πονηροῦ κόπτοντος αὐτὸν ἀκαίροις ἐρωτή- 
μασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τίς ἄριστος 
Σπαρτιατῶν, ἔφη,΄ Ο σοὶ ἀνομοιότατος.---95. Πλειστώ- 
γαξ, 6 παυσανίου, ’ Αττικοῦ τινος ῥήτορος τοὺς Aaxe- 
δαιμονίους ἀμαθεῖς ἀποκαλοῦντος, ᾿Ορθῶς, ἔφη, λέγεις" 

Ἰθμόνοι γὰρ τῶν ᾿ Ἑλλήνων ἡμεῖς οὐδὲν κακὸν μεμαθήκα- 
μὲν παρ᾽ ὑμῶν.---96. ᾿Αγησίπολις, ὁ Kieou€gotov, 
εἰπόντος τινὸς, ὅτι Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις" Ολυνθον 
χατέσκαψε, Μὰ τοὺς Seovc, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην" 
ἐν πολλαπλασιονι χρόνῳ οὐκ οἰχοδομήσει.---97. Χαρί- 

1ὅλαος ἐρωτηθεὶς διὰ τί τοὺς νόμους ὁ “υκοῦργος οὕτως 
ὀλίγους ἔθηκεν, “Ott, ἔφη, τοῖς ὀλίγα λέγουσιν ὀλίγων 
καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

98, ᾿Αϑηναίου τινὸς πρὸς ᾿Αἰνταλκίδαν εἰπόντος, 
᾿Αλλὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ" πολλάκις ὑμᾶς 

20 ἐδιώξαμεν, ᾿ Ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ 
Εὐρώτα." --99. “0 αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος 
ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον ᾿Ηρακλέους, ἔφη, Τίς γὰρ av- 
τὸν ψέγει;---100. ᾿“ρχίδαμος πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα 


1°, as many as.—2°. πόλιν understood. —4°. ἀνθρώποις understood : the Lace- 
demonians being trained up from youth to speak but little. —4°. The Cephis- 
sus and Eurotas were rivers respectively in the neighborhood of Athens and 
Sparta.—5°. See above, II. 9, 3°. p. 56. 
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χιθαρῳδὸν, καὶ ϑαυμάζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, *2 λῷ- 
στε, ἔφη; ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν 
ἔσται, ὅταν κιθαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῇς."---Τ101. Ταῖς 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ 
τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, εἰπὼν, 5 
Φοβοῦμαι μὴβ περιθέμεναι" ai κόραι φανῶσί μοι ai- 
ozxoai.°—102. ᾿Αρχίδαμος, ὁ ᾿Αγησιλάου, καταπελ- 
τικὸν βέλος ἰδὼν tote πρώτως ἐκ Σικελίας κομισθὲν, 
ἀνεβόησεν,  ᾿Ηράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά.}5 

103. ᾿.4γησίλαος παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι τοῦ 10 
τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο φήσας" Αὐτῆς" 
ἀχήχκοα πολλάκις.---1θᾷ. Κατηγοροῦσιν οἱ “ακεδαι- 
μόνιοι ᾿«4γησιλάου τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι καὶ 
πυχναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμβολαῖς καὶ στρατείαις τοὺς 
Θηβαίους ἀντιπάλους τοῖς “ακεδαιμονίοις κατασκευ- 15 
ἄσαντος..3 Διὸ καὶ τετρωμένον" " αὐτὸν ἰδὼν ὁ ᾿Ανταλ- 
xidac, Καλὰ, ἔφη, τὰ διδασκάλια παρὰ Θθηξαίων 
ἀπολαμβάνεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς, μήδ᾽ εἰδότας 
μάχεσθαι διδάξας.---10ὅ. ᾿Ανὴρ εἰς “ακεδαίμονα 
ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη, ὧν, τὰ μὲν ἄλλα!" ἀλαζὼν, 20 
ἠδεῖτο"δ δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα τὴν τρίχα; 
πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν " παρελθὼν οὖν 
εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ" ἀφίκετο. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ 
᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν “αχεδαιμονίων βασιλεὺς, ΤΊ, δ᾽ ἂν, 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ 9" 
ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 


6°. Gram. § 140. 7. p. 284.—7°. τὰς ϑυγατρὰς understood.—8°. Gram. § 149. 
4. p. 306.—9°. the clothing, understood. —10°. that is, from the contrast with 
the beauty of the garment.-—11°. then, for the first time.—12°. for ἀρετὴ, acm 
cording to the Doric dialect, which dialect the Spartans used. Gram. ᾧ 26. 
Rem. 5. p. 28.—13°. Gram. ὁ 146. Rem. 5. p. 299.—14°. τιτρώσκω.---159" 
Gram. $151. p. 313. τά τε ἂλλα.---169. for aidovmeros.—17°. xai is often thus 


used after the relative, giving a kind of emphasis, and not to be imitated ina 
literal version. 
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f e. ᾽’ ς ~ ’ 
106. “Eleyey 6° Κλεομένης, ὁ τῶν “ακεδαιμονίων 
βασιλεὺς, κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον,}8 τὸν * Ounooy 
a Ὗ \ e \ a > 

“Τακεδαιμονίων ELVAL ποιητηρῖι, ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, 

τον δὲ ᾿Ησίοδον τῶν Εἱλώτων, " λέγοντα, ὡς χρὴ γεωρ- 

ὅ ysiv.—107. “υκᾷργος, ὁ “ακεδαιμόνιος, πηρωθεὶς ὑπό 

τενος τῶν πολιτῶν ὀφθαλμῶν τον ἕτερον," καὶ παραλα- 

ἔων τὸν veavioxoy™ παρα τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, 

πως αὕὔτος βούληται, tovts™ μὲν ἀπέσχετο, παιδεύσας 

νν 4 , > A ; 9 

δὲ αὑτὸν, καὶ ἀπόφηνας ἄνδρα ἀγαθὸν, παρήγαγεν εἰς 

10to ϑέατρον.3 Θαυμαζοντων δὲ τῶν “ωκεδαιμονίων, 

Τοῦτον μέντοι λαβὼν, ἔφη, παῤ ὑμῶν ὑδριστὴν καὶ 

βίαιον, ἀποδίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν .--- 

108. Περσῶν τὴν ‘Edlada λεηλατόντων, Παυσανίας, ὁ 

᾿ τῶν “ακεδαιμονίων στρατηγὸς, ἀπὸ Zéoke πεντακόσια 

“ , ‘ Ὺ; ’ ; ‘ , 

τὅταλαντα χρυσία λαξων,ἔμελλε προδιδοναι τὴν ΣΣ παρτῆὴν. 

Lay δὲ ἐπιςολῶν μεσολαξηδεισῶν,"" ᾿ Ηγησίλαος, ὁ πα- 

τὴρ τοῦ προειρημένα, περὶ τῶν συμξεξηκοτων ἀκόσας, "5 

τὸν υἷον μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς χαλκχιοίκου" συνεδίωκεν 

* Abnvads, καὶ τας ϑύρας τοῦ τεμένους πλίνθοις ἐμφρά- 

20 FG, μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν εἴσοδον ἐφρούρησε, καὶ λιμῷ 

τον προδότην ἀνεῖλεν," ὃν ἡ μήτηρ deigaoa ὑπὲρ τοὺς 
ὅρους ἔῤῥιψεν. 

109. Ο Βρασίδας μῦν τινα συλλαθὼν ἐν ἰσχάσι, καὶ 


18°. that is, with laconic brevity and point.—19°. The Helots were slaves 
of the Spartans, and tilled the lands. The reference is here to the poem of 
Hesiod on husbandry, entitled Works and Days.—20°. Gram. § 134. Rem. 
3. p. 272.—21°. who had deprived Lycurgus ofhis eye.—22°. that is, τοῦ 
Ttmwg,cuobat.—23°. where the people was used to assemble. —24°, μοσολαθδέω. 
(26°. συμβαίνω" hearing of these circumstances.—26°. Minerva, under the 
epithet of χαλκίοικος, had a temple of brassat Sparta, which enjoyed the 
privilege of asylum,—27°. ἀναιρέω " a traitor could not be buried in his native 
land. ᾿ 8 


ro 
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δηχθεὶς, ὁ ἀφῆκεν: εἶτα πρὸς ἑαυτον, 2° Hodxhec, ἔφη, 
ὡς οὐδέν ἐστιν οὕτω μικρον, οὐδ᾽ ἄσθενες, ὃ μὴ ζήσεται, 
τολμῶν ἀμύνασέαι !—110,, ‘O Aewnidns, ὁ daxedat- 
μόνιος, καὶ οἱ σὺν αὑτῷ τριαχόσιοι, TOV μαντευόμενον 


αὐτοῖς ϑάνάτον εἵλοντο ἐν Πύλαις,9 καὶ ὑπὲρ τῆς ὅ 


᾿Ελλάδος εὖ καὶ καλῶς ἀγωνισάμενοι τέλους ἔτυχον 
εὐκλεοῦς, καὶ δόξαν ἑαυτοῖς ἀθάνατον ἀπέλιπον, καὶ 
φήμην ἀγαθὴν dv αἰῶνος.---111. “έγοντός τινος, ἀπὸ 
τῶν ὀϊστευμάτων τῶν βαρβάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν 
ἔστιν," Οὐκοῦν, ἔφη, χαρίεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μα- 
χεσόμεθα.---112. Βουλόμενος ἤδη τοῖς πολεμίοις ἐπι- 
τίθεσθαι, τοῖς ςρατιώταις παρήγγειλεν, ἀριςοποιεῖσθαι, 
ὡς ἐν adov δειπνοποιησομένους.53 


Spartan Women. 


113. Ai “ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο 
\ ~ € ~ Ν ~ . 1 ~ 2 \ > μ 
τοὺς παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μαχῃ κεῖσθαι, AVTAL ἀφικο- 
! ~ 5 “ : f ! 
μεναι τὰ τραύματα αὐτῶν ἐπεσχκόπϑν, τὰ TE ἔμπροσθεν, 
καὶ τὰ ὀπισθεν.3 Καὶ, εἰ ἣν πλείω τὰ. ἐναντία, aide 
, \ ~ 2 \ ~ » I ive 
γαυράμεναι τὸς παῖδας εἰς τὰς πατρῷας ἔφερον TAPAS 
εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι 
χαὶ ϑρηνοῦσαι, καὶ, ὡς ἔνι μάλιςα,, λαθεῖν σπεύδϑσαι 
ἀπῃλλάττοντο, καταλιποῦσαι τοὺς νεκροὺς év τῷ πο- 
2 ! 3 \ ym rd 5 to 
λυανδρίῳ ϑάψαι, ἢ λάθρα εἰς τὰ οἰκεῖα ἠρία ἐκομιζὸν 


28°. duxvw.—29°. Thermopyle, so called from its warm saline springs, 
where Leonidas and his band met the Persiaéns.—30°. the Persians. The 
Greeks called all foreign nations barbarians.—31°. Gram. ὁ 151. p. 315. 
under Zortv.—32°. as being fo sup. Gram. ὁ 146. Rem. 5. Ῥ- 299. The 
participle often follows ὡς in this manner, in the accusative case, without 
agreeing in case with the noun to which it refers.—33°. ὄντα understood. 
—34°, on the breast.—35°. instead of εἰ δὲ τὰ αὐτῶν τραύματα ἑτέρως εἶχεν. 
Gram. § 151. p. 315. #yeev.—36°. Gram ᾧ 151. p. 315. under ὡς ἔνι. —37°, 
ὥςτε is here to be supplied. Gram. ὁ 141. 4. p. 289. 
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avrotc—114. “άκαινα γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐν πα- 
ρατάξει χωλωθέντος καὶ δυςφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, Μὴ 
λυποῦ, τέκνον, εἶπε" χαθ᾿ ὅκαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδέας 
ἀρετῆς ὑπομνησθηὴσῃ .33---11δ. Γοργὼ, ἡ ““ακεδαιμονία, 
5 “εωνίδου γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ στρατείαν πορεῦυο- 
μένα, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα, εἶπεν " Ἢ ταύταν ἢ ἐπὶ 
ταῦτᾳ.35----1 16. Εἰπούσης τινὸς, ὡς ἔοικε, ξένης πρὸς 
Γοργὼ, τὴν “εωνίδου γυναῖκα, ὡς Μόναι τῶν ἀνδρῶν 
ἄρχετε ὑμεῖς ab “Ἃάκαιναι, Μῶοναι yao," ἔφη, τίχτομεν 
10avdoac. 

117. ‘H Βρασίδου μήτηρ, °Agytlewvic, ὡς ἀφικό- 
μενοί τινες εἰς “ακεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αιφιπόλεως 5 
εἰσῆλθον πρὸς αὐτὴν, ἠρώτησεν, εἰ καλῶ: ὁ Βρασίδας 
ἀπέθανε, καὶ τῆς Σπάρτης ἀξίως ; Μεγαλυνόντων δὲ 

15ἐχείνων τὸν ἄνδρα, καὶ λεγόντων, ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον 
ἄλλον ἡ Σπάρτη, Μὴ λέγετε," εἶπεν, ὦ ξένοι " καλὸς 
μὲν γὰρ ἦν καὶ ἀγαθὸς ὁ Βρασίδας, πολλὰς δ᾽ ἄνδρας ἡ 
“ακχεδαίμων ἔχει κείν κρείττονας.---] 18. Ζάκαινά τις 
ἐχπέμψασα τοὺς υἱοὺς αὑτης πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, 

20 ἐν τοῖς προαστείοις" εἱστήκει, καραδοκοῦσα, τί ἐκ τῆς 
μάχης ἀποξήσοιτο "5 ὡς δὲ παραγενόμενος τις πυϑομέ- 
νης ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας ἅἁπαντᾶς τετελευτηκέναι, 
‘ALN οὐ τοῦτο ἐπυθόμην, εἶπε, κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ 
τί πράσσει ἡ πατρίς. Φήσαντος" δὲ, ὅτι νικᾷ, “΄σμένι 

φὅ τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν παίδων ϑάνατον. 


A 


38°, ὑπομιμνήσκω.---890, Doric, instead of ταύτην and ταύτη. Gram. § 26. 
Rem. 5. p. 28. Either bring this back, or come hack slain upon tl.—40°.. 
Gram. ὁ 132. 4. c). p. 269.—41°. See above, 28. 36°. p. 59.—42°. of the en. 
habitants of Amphipolis, where Brasidas fell in the Peloponnesian war.—43°. 
τοῦτο understood.—44°, in the suburb.—45°. the optative mode, in sermone . 
ebliquo, Gram. $140. 3. p. 283.—46°. αἰτὴς understood. —47°. αὐτοῦ under- 
stood.—48°, equivalent to ἀσμένως.---499. hear of, 
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119. “ακὼν τρωθεὶς ἐν πολέμῳ, καὶ βαδίζειν ov 
δυνάμενος, τετραποδιστὶ ὥδευεν " αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ 
ἐπὶ τῷ yeloim, ἡ μήτηρ, Καὶ πόσῳ βέλτιον,5᾽) ᾧ τέκνον, 
εἶπε, μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ γεγηθέναι ἢ αἰσχύνεσθαι 
ἐπὶ γέλωτι dvontm!—120. Σεμνυνομένης γυναικός τι- 5 
γος ᾿Ιωνικῆς"3 ἐπί τινι τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι 
πολυτελεῖ, “άκαινα ἐπιδείξασα τῆς τέσσαρας υἱὲς ὃν- 
τας κοσμιωτάτες τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς 
καὶ ἀγαθῆς γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι 
χαὶ μεγαλαυχεῖν.----1 2}, Γοργὼ, ἡ βασιλέως Κλεομένες 10 
ϑυγάτηρ, ᾿Αρισταγόρου του Μιλησίου παρακαλοῦντος 
abtov™ ἐπὶ τὸν πρὸς βασιλέαδ' πόλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, 
ὑπισχνουμένου χρημάτων πλῆθος, καὶ dow ἀντέλεγε, 
πλείονα προςτιθέντος, Καταφθερεῖ σε, ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ 
ξενύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐχβάλης. 15 
- 192. Τὸν δὲ Αρισταγόραν ὑπό τινος τῶν οἰκετῶν 
ὑποδούμενον ϑεασαμένη, Πάτερ, ἔφη, ὁ ξένος χεῖρας 
οὐκ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


123. “0 Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, ὅτι ξωγρα- 
get βραδέως, " Ομολογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ χρόνω γράφειν, 50 
καὶ yao! εἰς πολύν.3---124., Οἱ ἔφοροι" Ναυκλείδην, τὸν ὦ 
Holvéiade, ὑπερσαρκοῦντα τῷ σώματι, καὶ ὑπέρπαχυν 


δ0ῦ9, τιτρώσκω.---519, ἐστὶ understood.—52°. The Ionians were remarked 
for their effeminacy and love of show.—53°. Cleomenes.—54°. the king of 
Persia, Darius, see above, 29. 39°. p. 60.—55°. that is, ὅσω πλείονα ἐκεῖνος 
᾿ ἀντέλεγε, τύσω.---869. τάχεον, the comparative instead of the positive or the 
superlative ὡς τώχιστα. 

1°. Elenim, see above, 28. 869. Ὁ. 59.—2°. γρόνον γράφω understood.—3°. 
Spartan magistrates, so called, charged with the preservation of the constitu" 
tien and the censorship of mannera. 
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διὰ τρυφὴν γενόμενον, εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατήγᾳγον, καὶ 
᾿ πείλησαν αὐτῷ φυγῆς προςτίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν βίον, 
ὃν éBiov τότε, τοῦ λοιποῦ" μεθαρμόσηται" φέρειν γὰρ 
αὑτοῦ τὸ εἶδος καὶ τὴν τοῦ σώματος διάθεσιν αἰσχύνην, 
ὅ καὶ τῇ “Τακεδαίμονι, καὶ τοῖς νομοις.---125. 4“Ζημάδης, 
ὁ ῥήτωρ, ληφθεὶς" αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρωώνειαν 
μάχη ὑπὸ Φιλίππου, καὶ συσταθεὶς" αὑτῷ, ἐκείνου 
παρὰ πότον σεμνυνομόνου,, ποῦ ἡ εὐγένεια καὶ ὑπερο- 
χὴ τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως, ᾿Εγνως ἂν, ἔφη, τὴν τῆς 
10 πόλεως δύναμιν, εἰ > Adnvainy® μὲν Φίλιππος Μακε- 
δόνων δὲ Χάρης ἐστρατήγει. 

126. Σιμωνίδης ὁ τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου 
τοῦ βασιλέως" τῶν “ακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένου 
συνεχῶς ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγ- 

1δγεῖλαί τι αὐτῷ σοφὸν μετὰ χλευασμοῦ,)5 συνεὶς αὐτοῦ 

τὴν ὑπερηφανίαν, συνεδούλευε μεμνῆσθαι, OTL ἄνθρωπός 

ἐστιν.---127, Θηραμένης ὁ γενόμενος ᾿Αϑήηνησι τῶν 

τριάκοντα τυράννων, συμπεσούσης τῆς οἰκίας ἐν ἧ μετὰ 

πλειόνων ἐδείπνει, μόνος σωθεὶς, καὶ προς πάντων εὐδαι- 

90 μονιζόμενος, ἀναφωνήσας μεγαλῃ τῇ φωνῇ, “22 τὐχη» 

εἶπεν, εἰς τίνα μὲ καιρὸν ἄρα φυλάττεις; μετ’ οὐ 

+ πολὺν δὲ χρόνον καταστρεξλωθεὶς ὑπὸ τῶν συντυράν- 
γων ἐτελεύτησεν. 

128. ΜΜενεχράτους τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ κατατυχὼν ἔν 

φῃτισιν ἀπεγνωσμέναις ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεκλήθη,13 
φορτικῶς ταύτῃ χρωμένϑ τῆ προςωνυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς 


4°, χρόνου understood, henceforward.—5°. λαμβάνω.---69, συνίστημι.----ϑι καὶ 
λέγοντος understood, these words in effect being included in σεμινυνομένου “--- 
8°. genitive governed by verbs of commanding. Gram. § 132.4. c). p. 269.— 
9°, Pausanias was strictly a general, and guardian of the king, a minor.— 
10°. ‘The construction is, κελεύοντος μετὰ χλευασμοῦ. See above, 70. p. 66. for 
the sentiment.—11°. ἀπογιγνώσκω, in some desperate cures ; as is also said in 
English, instead of cures of desperate maladies,—12°. ἐπικαλέω. 
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τὸν Aynoidaoy ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Meve- 
I a ~ 2 t 7 2 2 A 
χράτης Ζευς βασιλεῖ Aynovlanm χαίρεεν " οὐκ avayvec 
τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, Βασιλεὺς «4γησίλαρς Μενεκράτει 
ὑγιαίνειν.---129. Mevexgatys, ὁ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦτον 


προῆλθε τύφου," ὥςτε ἑαυτὸν ὀνομάζειν Δία. Εἱστία 5 


ποτὲ μεγαλοπθεπῶς ὁ Pikinmoc,* καὶ δὴ καὶ τοῦτον 
ἐπὶ ϑοίνην ἐκάλεσε, καὶ ἰδίᾳ κλίνην αὐτῷ ἐκέλευσε 
παρεσκευάσθαι, καὶ κατακλιθέντι ϑυμιατήριον παρέ- 
θηκε, καὶ ἐθδυμιᾶτο αὐτῷ " οἱ δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, καὶ 
HY μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπνον. ᾿Ο τοίνυν Μενεκράτης τὰ 
μὲν πρῶτα" ἐνεκαρτέρει, καὶ ἔχαιρε τῇ τιμῇ" ἐπεὶ δὲ 
κατα μικρὸν" ὁ λιμὸς περιῆλθεν αὐτον, καὶ ἠλέγχετο, 
ὅτι ἦν ἄνθρωπος, καὶ ταῦτα" εὐήθης, ἐξαναστὰς ἀπιὼν 
ὠχετο,.ὃ καὶ ἔλεγεν ὑξρίσθαι, ἐμμελῶς πάνυ τοῦ Φιλίπ- 
που τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ ἐκκαλύψαντος. 


15 


180. Θράσυλλός τις παράδοξον ἐνόσησε. μανίαν. 


AY . 4 a! A \ 3 AY 
᾿Απολιπὼν yao τὸ ἄστυ," χκαὶ κατελθὼν εἰς τὸν 
Πειραιᾶ, καὶ ἐνταῦϑα οἰκῶν, τὰ πλοῖα τὰ καταίροντα 
ἐν αὐτῷ πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμιξεν εἶναι, καὶ ἀπεγράφετο 


aita, καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισωζομένοις 20 


χαὶ εἰςιοῦσιν εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. ΟΧρονοῦυς δὲ 
διετέλεσε πολλοὺς συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ. 
"Ex Σικελίας δὲ ἀναχθεὶς" ὁ ἀδελφος αὐτοῦ, παρέδω- 
χεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασβαι, καὶ ἐπαύσατο τῆς νόσου 


οὕτως. ᾿Ἐμέμνητοϑ δὲ πολλάκις τῆς ἐν μανίᾳ διατρι- 25 


Gis καὶ ἔλεγε, μηδέποτε ἡσθῆναι τοσοῦτον, ὅσον τότε 


13°, to such a degree of conceit. Gram. ᾧ 132. 8, (3). p. 267.—14°. king of 
Macedonia.—15°. at first.—16°. by degrees.—17°. Gram. § 151. p- 314. καὶ 
tatta.—18°. departed; see Lexicon.—19°. of Athens.—20°. διατελεῖν, with 
the participle, Gram. ὃ 145, Rem. 5. p. 297.—21°. equivalent to ἔχων τὸ 
ἀῤῥώστι μα OF οὕτως &QWOTdY.—22°. draya.—23. ὁ Θράσυλλος understood.— 
᾿ 949, μιμνήσκω.---259, ἥδομαι. 
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ἥδετο ἐπὲ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προφηχούσαις γαυσὶν ἀποσω- 
ξομέναις. —131. Τίμων, ὁ μισάνδρωπος, εὐημερήσαντα 
ἰδὼν τὸν- ᾿«Ἀλχιξιάδην, χαὶ προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας ἐπιφανῶς, οὐ παρῆλϑεν, οὐδ᾽ ἐξέχλινεν, ὥςπερ 
δ εἰώθει τοὺς ἄλλους,Ξ5 ἀλλ᾽ ἀπαντήσας καὶ δεξιωσάμιιε-. 
γος, Ev 7): ἔφη, ποιεῖς αὔξομενος, α΄ παῖ" μέγα γὰρ 
αὔξη κακον ἅπασι τούτοις." 
132. ΣΣώςρατος, ὁ αὐλητὴς, ὀνειδιζόμενος ὑπό τινος 
ἐπὶ τῷ γονέων ἀσήμων εἶναι, εἶπε, Καὶ μὴν διὰ τοῦτο 


10 ὥφειλον μᾶλλον ϑαυμάζεσθαι, ὅτι ἀπ ἐμοῦ to γένος 


ἄρχεται.---188. Ψάλτης ᾿Αντιγόνωϑ ἐπεδείκνυτο + τοῦ 
δὲ βασιλέως πολλάκις λέγοντος, Τὴν νήτην ἐπίσφιγξον, 
εἶτα πάλιν, Τὴν μέσην, ὅδε ἀγαναχτήσας, ἔφη" Μὴ 
γένοιτό σοι οὕτω καχῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ" ταῦτα 
15 ἀχριξοῦν μᾶλλον. 
134. ‘H Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν 
ἄλλων ἐν συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, “τι 
αὐτάρχης κόσμος μοι ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή .--- 
135. Θεανὼ, ἡ Πυϑαγορικὴ φιλόσοφος, ἐρωτηδεῖσα, τέ 
20 πρέπον εἴη γυναικὶ, To τῷ ἰδίῳ, ἔφη, ἀρέσκειν dvdgi.— 
186. Σ:τρατονίκη, ἡ “Σελεύκου γυνὴ φαλαχρὰ οὖσα, 
τοῖς ποιηταῖς ἀγῶνα προὔθηκε! περὶ ταλάντου, ὃςις 
ἂν ἄμεινον ἐπαινέσαι αὐτῆς τὴν κόμην. 


26°. παρελθεῖν καὶ dxxdiverr.—27°. all these, who now surround and admire 
thee.—28°. ἐπὶ τῷ εἶναι, for being. Gram. ᾧ 141. 5. p. 289.—29°, king of 
Asia.—30°. comparative degree, § 132. 4. 6). p. 269.—31°. that is, προέθηκε. 
—32°. in which the prise was a talent. 
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NATURAL HISTORY. 


Syrian Sheep. 


1. ᾿Εν τῇ Συρίᾳ τὰ πρόβατα ta οὐρὰς ἔχει τὸ 
πλάτος! πήχεως, τὴ δὲ ὦτα αἱ αἶγες σπιθαμῆς καὶ 
παλαιστῆς " καὶ ἔνιαι συμβάλλουσι τὰ ὦτα κάτω 


ἀλλήλοις. 
The Elephant. 


Ὁ, ᾿Οὐῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου δ᾽ 
Bory. Οὕτω τοίνυν, φασὶ,2 καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν 
Πύῤῥῳ τῷ ᾿Ηπειρώτῃ" ἐτρέψαντο ἐλέφαντας, καὶ ἡ 
γίκη συν τοῖς “Ρωμαίοις λαμπρῶς ἐγένετο.---3. Τῷ 
ἐλέφαντι ὁ μυχτὴήρ ἐστι μακρὸς καὶ ἰσχυρός καὶ 
χρῆται αὐτῷ ὥςπερ χερί" λαμβάνει γὰρ τούτῳ, καὶ 10 
εἰς TO στόμα προςφέρεται τὴν τροφὴν, καὶ τὴν ὑγρὰν 
χαὶ τὴν ξηρὰν, μόνον τῶν ξώων.".---, Οἱ ἐλέφαντες 
μάχονται σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι τοῖς 
ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς- ὁ δὲ ἡττηθεὶς δουλοῦται, καὶ 
οὐχ ὑπομένει τὴν τοῦ νικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι 15 
δὲ καὶ τῇ ἀνδρείᾳ οἱ ἐλέφαντες ϑαυμαστον ὅσον. 

5. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. 

Τῶν δὲ “ιβυκῶνδ οἱ ᾿Ινδικοὶ μείζους τέ εἰσὶν καὶ ῥωμα- 
λεώτεροι. Ταῖς γοῦν προξοσκίσιν ἐπάλξεις καθαιροῦσι, 


1°. Gram. § 131. 6. p. 265.—2°. ἄνθρωποι understood.—3°. ὄντας under- 
stood, which were in the army, with Pyrrhus, king of Epirus.—4°. alone of 
all animals.—5°. to admiration, Gram. ὁ 151. p. 313. ὅσος.---69, Comparative 
degree governs the genitive. 


| Natural History. $1 


. 
καὶ δένδρα ἀνασπῶσι πρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς 
ὀπισθίας πόδας. Τοσοῦτον δέ εἰσιν εὐτιθάσσευτοι καὶ 
ϑυμοσοφοι, ὥςτε χαὶ λιϑάζειν ἐπὶ σκοπὸν μανθάνουσι, 
καὶ ὅπλοις χρῆσθαι, καὶ vetv.i—G. ᾿Εν ᾿Ῥώμῃ ποτὲ πολ- 

5 λῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων ςάσεις τινὰς ἵςασθαιἷ 
παραβολδς, καὶ κινήσεις δυςελίχτους ἀνακυκλεῖν,δ εἷς 
ὁ δυομαθέστατος αὐτῶν, ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε, καὶ © 
χολαζόμενος πολλάχις, apn νυκτὸς αὐτὸς ap ἑαυτᾶ 
προς τὴν σελήνην τὰ μαθήματα μελετῶν..----. "AALS 

Ιοτις ὑπὸ τῶν παιδαρίων προπηλακισθεὶς ἐν “Ῥώμῃ, τοῖς 
γραφείοις τὴν προξοσκίδα κεντόντων, ἕνα αὑτῶν συλλα- 
Gov καὶ μετέωρον ἐξάρας, ἐπίδοξος Hy"! ἀποτυμπανίσειν" 
χραυγῆς δὲ τῶν παρόντων γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν 
γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ παρῆλθεν, ἀρκοῦσαν ἡγού- 

Ιὄὅμενος δίκην τῷ τηλικούτῳ" φοξηθῆναι.----8. Περὶ δὲ τῶν 
ἀγρίων καὶ αὐτονόμων ἐλεφάντων ἄλλα τε ϑαυμάσια 
χαὶ ta! περὶ τὰς διαβϑάσεις τῶν ποταμῶν ἱστοροῦσι ". 
προδιαξαίνει γὰρ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν" ὁ νεώτατος καὶ μι- 
χρότατος" οἱ δὲ ἑστῶτες ἀποθεωρὅσιν,᾽5 ὡς, OV" ἐκεῖνος 

φοὑπεραίρῃ τῷ μεγέθει τὸ ὑδῦμα, πολλὴν τοῖς μείζοσι 
πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν περιουσίαν τῆς ἀσχαλείας" οὖσαν. 

9. Ἢ Inga τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. ᾿«Αναβάν- 
τες ἐπί τινας τῶν τιθασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκϑσι,18 καὶ 
ὅταν καταλάξωσι, τύπτειν προςτάττουσι τούτοις, ἕως ἂν 

95 ἐκλύσωσι. Tote δὲ ὁ ἐλεφαντιξὴς ἐπιπηδῆσας κατευ- 


7°. Gram. $ 131. 8. p. 264.—8°. to go through complicated movements.—9°, 
one very occasion.—10°. Gram. § 132. 3.b). (2). p. 267.—11. videbatur.— 
12°, that is, fora child.—13°. ἄλλα τε...«καὶ, olher wonderful things, and 
those which concern, &c.—14°. τῷ ποταμῷ understood.—15°. that is, ἀπὸ 
τῆς γῆς ϑεωροῦσιν, from the bank.—16°. equivalent to é«v.—17°. a great abun- 
dance of security, that is, entire security. With respect tows, thus used with 
the accusative of the partciple, see Gram. § 146. Rem. 5. p. 299.—18°. that 
is, τούς ἀγρίους understood.—19°. Gram. ὁ 140. 7. p. 284. 
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Φ 
, “ , . ‘ ~ U 
θύνει τῷ δρεπάνῳ" ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα τιθασσεύεται 
καὶ πειθαρχεῖ. ᾿Ἐπιξεξβηκοτοςἶ μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαν- 
τιστοῦ ἅπαντες πρᾳεῖς εἶσιν + ὅταν δ᾽ ἀποβῇ, οἱ μὲν," 
6 5 21) 3 Ἁ ~ 5 7 a ' , 
οἱ δ᾽ ov: ἀλλὰ τῶν ἐξαγριουμένων τὰ προσθια σκέλη 
, ~ ε! ες f Se 
δεσμεύουσι σειραῖς, iv ἡσυχάζωσιν. 


The Rhinoceros. 


« 

10. Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμξεξη- 
χότος 5 ῥινόκερως, ἀλκῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέ- 
φαντι, τῷ δὲ ὕψει ταπεινότερον. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυ- 

, ” \ ‘ , ~ > \ 2 >! 
ροτάτην ἔχει, τὴν δὲ χρόαν πυξοειδῆ. Ent δ᾽ axowy 

“ , , ~ ‘ ~ \ Ι! 

τῶν μυχτήρων φέρει κέρας τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στερεο- 
τητι σιδήρῳ παρεμφερές. Τοῦτο περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ 
διαφερόμενον ἐλέφαντι, τὸ μὲν κέρας πρός τινα τῶν 

! ~ ‘ 5 δ “ὦ 
μειξόνων πετρῶν ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προ- 

͵ , ΄ 94 \ ς “ eo. \ , 9 3 
εἰρημένῳ ϑηρίῳ," καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν κοιλίαν ἀναῤ- 
cy ~ A ca Ν 
ῥήττει TH κέρατι, καθάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. “ταν δὲ 
ὁ ἐλέφας, φθάσας τὴν ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑπόδυσιν τῇ 
προξοσχίδι προκαταλάβηται τὸν ῥινόκερων, περιγίγνε- 
ται ᾳδίως, τὑπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων- 


The Hippopotamus. 


11. ‘O καλούμενος inmoc™ τῷ μεγέθει μέν ἐστιν οὐκ 
ἐλάττων πηχῶν πέντε, τετράπος δ᾽ ὧν καὶ δίχηλος παρα- 
πλησίως τοῖς βουσὶ, τὸς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους τῶν 
ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν " ὦτα δὲ καὶ 
κέρκον καὶ φωνὴν" ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον κυτοςἷ 


20°. tr 8alve.—21°. πρᾳεῖς εἰσι understood.—22°. from his peculiarity. —23°. 
viz. the elephant. —24°. Gram. § 140. 7. p. 284.—25°. ποτώμιος understood ; 
the river-horse.—26°..Zye: understood. The datives ἵππω and afterwards 
ἐλέφαντι are used elliptically, the whole being placed for the particular parts 
in question ; ἐλέφαντι Instead of τῷ xuter τοῦ ἐλέφαντος, and ἵππω for τοῖς aot 
wal κέρκω καὶ φωνῇ ἵππου. 
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TOU σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ δέρμα πάντων 
σχεδὸν τῶν ϑηρίων ἰσχυρότατον. Ποτάμιον ὑπάρχον 
χαὶ χερσαῖον, τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διατρίβει, 
τὰς δὲ νύκτας ἐπὶ χώρας κατανέμεταν τὸν δὲ σῖτον καὶ 

5TOV χόρτον " ὥστε εἰ πολύτεκναν ἦν τοῦτο τὸ ζῶον, καὶ 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἔτικτεν, ἐλυμαίνετο av™ ὁλοσχερῶς τὰς 
γεωργίας τὰς κατ᾿ Αἴγυπτον. 


The Cumel. 


12. Ai κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι naga τὰ ἄλλα τετρά- 

ποδα τὸν καλούμενον ὕξον ἐπὶ τῷ νωτῳ" διαφέρουσι δὲ 

10 αἱ Βάχτριαι τῶν ᾿Αἀραβδίων " αἱ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν 

ὕϑους, ai δ᾽ ἕνα μονον. ᾿Η κάμηλος κύει μὲν δέκα 

- ΄ ‘ >i oA ͵ ~ \ ’ ‘ 

μῆνας, τίκτει δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ δὲ χρόνον πολὺ 
πλείω ἢ πεντήκοντα ἐτή. 


The Ape with a Dog’s Head. 


13. Οἱ ὀνομαζόμενοι κυνοχέφαλοι τοῖς μὲν σώμασιν 
is ἀνθρώποις δυςειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ταῖς δὲ φωναῖς 
μυγμοὺς ἀνθρωπίνους προΐενται. ᾿ Αγριώτατα δὲ ταῦ- 
ν,«-» ~ ' fos 
τα ta ζῶα καὶ παντελῶς ἀτιθασσευτὰ ἐστιν. 


The Crocottas. 


14. ‘O λεγόμενος παρὰ Aibioyr χροκόττας με- 
μιγμένην ἔχει φύσιν κυνὸς καὶ λύυχου, τὴν δὲ ἀγριότητα 

, > , ~ . 3 ~ , ° , 
an poSeoutévay ἀμφοτέρων" τοῖς dé ὀδοῦσι πάντων ὑπερά- 
ya. Πᾶν γὰρ ὀστῶν μέγεθος συντρίξεται ῥᾳδίως, 
καὶ τὸ καταποβθὲνϑ διὰ τῆς κοιλίας πέττει παραδόξως. 


27°, Gram. ᾧ 140. 8. 4). p. 285.—28°. These words are inserted only to 
make an antithesis with τοῖς μὲν σώμασι.---299, equivalent to πάντα καὶ τὰ 
μέγιστα ὀστᾶ.---909, χαταπίνω" swallowed. 


, 


84 Natural History. 


The Fox. . 


15. Οἱ Θρᾷκες ὅταν nayévta®! ᾿ ποταμὸν diakai- 
VEY ἐπιχειρῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα τῆς 
τοῦ πάγου στεῤῥόοτητος. ᾿Ησυχῇ γὰρ ὑπάγουσαϑ πα- 
ραξάλλει τὸ οὖς - xay μὲν αἴσθηταιξϑ ψόφῳ τοῦ 
ῥεύματος ἐγγὺς ὑποφερομένου,᾽5 τεκμαιρομένη μὴ γεγο- 5 
vévar διὰ βαθους" τὴν πῆξιν, alla λεπτὴν καὶ ἀβέ- 
βαιον, ἵσταται, κἂν ἐᾷ τις, ἐπανέρχεται - τῷ δὲ μὴ 
ψοφεῖν" ϑαῤῥοῦσα, διῆλθεν.---Ἰ6. Τῶν ἐλάφων αἱ 
᾿ϑήλειαι μάλιστα τίκτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου τὰ σαρ- 
χοβόρα ϑηρία μὴ πρόσεισιν " οἱ δὲ ἄῤῥενες ὅταν αἴ- 10 
σθωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρχίας ὄντες 
ἐχτοπίζουσι, σώζοντες αὑτὸς τῷ λανθάνειν, ore τῷ φεύ- 
yew οὐ πεποίθασιν. 


The Hedgehog. 


7. Ἢ τῶν χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνίων πρό- 
γοια πάνυ γλαφυρά ἐστι. Metonwgov™ γὰρ ὑπὸ τὰς 15 
ἀμπέλους ὑποδυομενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας ἀπο- 
σείσας τοῦ βότρυος χαμᾶζε, καὶ περικυλισβεὶς, ἀνα- 

᾿,; 
λαμξάνει" ταῖς ἀκάνθαις " εἶτα καταδὺς εἰς τὸν φω- 
\ ~ U ~ \ ! ~ 
λεον, τοῖς σχύμνοις χρῆσθαι, καὶ λαμβάνειν an’ αὐτοῦ 
ἵγοιςῖῖ did To δὲ i ITO 
ταμιευομένοις" παραδίδωσι. 0 ὁὲ χοιταῖον αὐτῶν 90 
! U \ , 
ὁπὰς ἔχει δύο, THY μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν 
eee me ΦῬΦῬ''᾽'᾽'᾽'᾽ἩὋ 
31°. mijyvupt.—32°. ἡ ἀλώπηξ.----880,, governs the genitive. Gram. § 132. 4.c), 
p- 268.—-34°. Gram. ὁ 133. 3. p. 271.—35°. for τὸ ρεῦμα ἐγγὺς ὑποφέρεσθαι. 
After verbs signifying fo know, remark, experience, &c. the participle often fol- 
lows. Gram. ἡ 145, 4.c). p. 297.—36°, that is, Babstav.—37°. if no one hin- 
der her.—38°. that is, εἰ δὲ 6 ποταμὸς, τῷ μὴ ψοφεῖν, ϑάρσος ἐμποιεῖ αὐτῆ, in- 
stead of εἰ δὲ μὴ ψοφεῖ ὁ ποταμός ..---83899, Gram. ὁ 132.3 (2). p. 267.—40°. 


τὰς ῥᾶγας understood.—41° that is, καὶ ταμιεύεσθαι, dividing them with each 
ether. 


{ , ! 
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βλέπουσαν + ὅταν δὲ προαίσθωνται τὴν διαφορὰν τοῦ 
ἀέρος, ἐμῳφράσσουσι τὴν κατ᾽ ἄνεμον, τὴν δὲ ἑτέραν 
ἀνοίγουσιν. 


The Dog. 


18. Πύῤῥος, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρου- 
δροῦντι σῶμα πεφονευμενοῦ, καὶ πυθόμενος τρίτην ἡμέ- 
ραν ἐκείνην" ἄσιτον παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν 
μὲν νεκρὸν ἐχέλευσε ϑάψαι, τὸν δὲ κύνα μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
κομίζειν. ᾿ Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις ἦν τῶν 
στρατιωτῶν καὶ πάροδος," καθημένα τοῦ βασιλέως, καὶ 
10 παρῆν ὁ κύων ἡσυχίαν ἔχων + ἐπεὶ δὲ τοὺς φονέας τοῦ 
δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς καὶ 
ϑυμοῦ ἐπὶ αὐτοὺς, καὶ καθυλάκτει πολλάκις μετα- 
στρεφόμενος εἰς τὸν Πύῤῥον > ὥςτε μὴ μόνον ἐκείνῳ δὲ 
ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι τοὺς ἀνθρώπους 
15 γενέσθαι “6 διὸ συλληφθέντες εὐθὺς καὶ ἀνακρινόμενοι, 
μικρῶν τινων τεχμηρίων ἔξωθεν προςγενομένων, ὁμολο- 
γήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσθησαν. 
19. «“υσίμαχος" κύνα εἶχεν “Ὑρκανόν. Οὗτος νεχρῳ 
τε μόνος παρέμεινεν αὐτῷ καὶ καιομένου τοῦ σώματος 
οοἐνδραμὼν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε. ὃ Ta δ᾽ αὐτὰ καὶ 
tov Αςὸν δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥος, οὐχ ὁ βασιλεὺς," 
ἀλλ᾽ ἕτερός τις ἰδιώτης, ἔθρεψεν - ἀποθανόντος γὰρ αὖ- 
τοῦ περὶ τὸ σῶμα διατρίξων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον aiw- 
ρούμενος ἐκφερομένου," τέλος εἰς τὴν πυρὰν ἀφῆκεν 


42°. οὖσαν ὀπὴν understood.—43°. that he remained for this the third day 
without food, &c.—44°. a passing in review.—45°. ἐκτρέχω.---469. the con- 
struction is, ὥςτε τοὺς ἀνθρώπο 3 ςμ ἡ μόνον ἐκείω(τῶν βασιλεῖ), ἀλλὰ καὶ πᾶσι 
τοῖς παροῦσι δι᾽ ὑποψίας (ὑπόπτους) yevicbor.—47°, Lysimachus was one οὗ 
the successors of Alexander, and lost his life ina battle with Seleucus.— 
48°, τῇ πυρᾷ understood.—49°. tov νεκροῦ understood. 
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ἑαυτὸν καὶ συγκατέκαυσε.5"----«ΦῬασὶ τὸν πρωτεύοντα κύ- 
va τῶν ᾿Ινδικῶν εἰςξαχθέντα πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐλαφου 
ἀφιεμένου καὶ κάπρου χαὶ ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα 
χεῖσθαι, καὶ περιορᾷν " οφθέντος δὲ λέοντος εὐθὺς 
ἐξαναστῆναι καὶ διακονίεσθαι, καὶ φανερὸν εἶναι αὖ- 5 
τοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, τῶν δὲ ἄλλων ὑπερφρο- 
γοῦντα πάντων. 


The Raven. 
20. Ο κόραξ ὁ ἤδη γέρων, ὅταν μὴ δύνηταιδ τρέφειν 


τοὺς νεοττους, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν " οἱ δὲ 
ἐσθίουσι τὸν πατέραᾳ. Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦθέν 10 
φασι τὴν γένεσιν λαβεῖν, τὴν λέγουσαν - Κακοῦ κόραχος 
κακὸν DOV. 


The Pelican. 


21. Pact τοὺς πελεχᾶνας tag ἐν τοῖς ποταμοῖς 
γενομένας κόγχας ὀρύττοντας κατεσθίειν " ἔπειτα ὅταν 

~~ > ~ > ~ a 
πλῆθος eicpoonowoy® αὐτῶν, ἐξεμεῖν, εἶθ᾽ οὕτως τὰ 15 

\ , > " ~ ~ ~ \ ’ \ 
μὲν χρέα ἐσθίειν τῶν κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράχων μη 
ἅπτεσθαι. 


The Ostroch. 


22. Oi στρουθοχάμηλοι μέγεθος ἔχουσι νεογενεῖ 
χαμήλῳ παραπλήσιον " τὰς δὲ κεφαλας πεφρικυίας 
Foust λεπταῖς, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς μεγάλους, καὶ κατὰ 90 
τὴν χρόαν μέλανας. Μακροτράχηλον δ᾽ ὑπάρχον, δ" 
ῥύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον. 
᾿Επτέρωται" δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς καὶ τετριχωμένοις, 
καὶ δυσὶ σκέλεσι στηριζόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοις, χερ- 


809. συγκατακαίω.---519. Gram. ὁ 140. 7. p. 284.—52°. ζῶον understood.—53°. 
gathered to a ροῖη(.---549. πτερόω. 
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~ ‘ δ A | 
σαῖον ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Ava dé τὸ βάρος ov 
δυνάμενον ἐξᾶραι καὶ πέτεσθαι, κατὰ τῆς γῆς ὠκχέως 
ἀχροξατεῖ, καὶ διωχόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων τοῖς ποσὶ 
τοὺς ὑποπίπτοντας λίθους οὕτως εὐτόνως ἀποσφεγδονᾷ 
A ‘ s a 2 ~~ ~ 
ὅπρος τοῦς διώκοντας, wotE πολλᾶάχις παρτεραῖς πληγαῖς 
\ 
αὑτους περιπίπτειν. 


The Μωῤρῖε. 


ta cal, > ' >, ef , ‘ ~ 
23. Κουρεὺς τις ἐργαστήριον ἔχων ev “Papi προ τοῦ 
᾿ -- ξ \ , f 
τεμένους, ὃ καλοῦσιν ᾿ Ἑλλήνων ἀγοράν, ϑαυμαστόν τι 
χρῆμα nolupave κίττης ἔτρεφεν, ἢ ἀνθρώπα ῥήματα 
10 xat ϑηρείους φϑόγγους ἀνταπεδίδου, καὶ ψόφους ooya- 
γων, μηδενὸς ἀνάγκαζοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐβίξουσα, φιλο- 
τιμουμένη μηδὲν ἀῤῥητον ἀπολιπεῖν, μηδὲ ἀμίμητον. 
° ’ 3 ~ ~ 3 - \ 
“Evuze δέ tig ἐχεῖ τῶν πλουσίων ἐχχομιζόμενος ὑπο 
, ~ \ ’ e ” 56 
σαλπιγξει πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥςπερ εἴωθε, 
15xata τὸν τόπον ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλ- 
πιγκταὶ mat κελευόμενοι, πολὺν χρόνον ἐνδιέτριψαν. 
Ἢ δὲ κίττα μετὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἄφθογγος ἣν καὶ 
ἄναυδος. Τοῖς οὖν προτερον αὐτῆς ϑαυμάζουσι τὴν 
A , ~ aw to e ‘ ~ ¢ 
φωνὴν tote ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ παρεῖχεν * ὑποψίαι 
2008 φαρμάκων ἐπὶ tec ὁμοτέχνους ἦσαν "5 οἱ δὲ πλεῖςοι. 
τὰς σάλπιγγας εἴκαζον ἐχπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, τῇ δ᾽ ἀχοῃ 
συγκατεσξέσθαι τὴν φωνήν. “Hy δὲ οὐδέτερα τούτων, 
Pdi ” . < 2 ~ 
ἀλλ᾽ ἄσχησις, ὡς ἔοικεν" ἄφνω γὰρ avtic ἀφῆκεν," 5 
οὐδὲν τῶν συνήθων καὶ παλαιῶν μιμημάτων ἐχείνων, 


55°. a periphrasis for κίτταν ϑαυμασίως πολιίρωτον.---569. The funeral proces- 
sions were accustomed to halt in the market-places.—57°. They believed that 
other barbers from jealousy had made the magpie dumb, by means of sorcery, 
58°. may be rendered as governing gwviy understood; or also (and this is 
preferable) as governing the accusatives οὐδὲν and τὰ μέλη, in which case αὐσὰ 
will be understood after φθεγγομένη. ; 


rc rere ee 
re 99 
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Syrian Sheep. 


1. °Ev τῇ Συρίᾳ ta πρόξατα τὰ οὐρὰς ἔχει τὸ 
πλάτος! πήχεως, τὴ δὲ ὦτα αἱ αἶγες σπιθαμῆς καὶ 
παλαιστῆς - καὶ ἔνιαι συμβάλλουσι τὰ ὦτα κάτω 
ἀλλήλοις. 


The Elephant. 


Ὁ, ᾿Οὐῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου δ᾽ 
βοὴν. Οὕτω τοίνυν, paoi,? καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν 
Πὐῤῥῳ τῷ ᾿Ηπειρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας, καὶ ἢ 
γίχη συν τοῖς “Ῥωμαίοις λαμπρῶς ἐγένετο.---3ϑ. Τῷ 
ἐλέφαντι ὁ μυχτήρ ἐστι μακρὸς καὶ ἰσχυρός " καὶ 
χρῆται αὐτῷ ὥςπερ χερί" λαμβάνει γὰρ τούτω, καὶ τὸ 
5 \ μ , \ ‘ ν \ ¢ ‘ 
εἰς TO στόμα προςφέρεται THY τροφὴν, καὶ τὴν ὑγρὰν 
καὶ τὴν ξηρὰν, μόνον τῶν ξώων.".---ἀ, Οἱ ἐλέφαντες 
μάχονται σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι τοῖς 
ὀδοῦσι σφᾶς αὐτοὺς. ὁ δὲ ἡττηθεὶς δουλοῦται, καὶ 
οὐχ ὑπομένει τὴν τοῦ νικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι 15 
δὲ καὶ τῇ ἀνδρείᾳ οἱ ἐλέφαντες ϑαυμαστὸν ὅσον. 

5. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. 
Τῶν δὲ «“ιξυκῶνδ οἱ ᾿Ινδικοὶ μείζους τέ εἰσὶν καὶ ῥωμα- 
λεώτεροι. Ταῖς γοῦν προξοσχίσιν ἐπάλξεις χαθαιροῦσι, 


1°. Gram. § 131. 6. p. 265.—2°. ἄνθρωποι understood.—3°. ὄντας under- 
stood, which were in the army, with Pyrrhus, king of Epirus.—4°. alone of 
all animals.—5°. to admiration, Gram. § 151. p. 313. 600¢.—6°. Comparative 
degree governs the genitive. 
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καὶ δένδρα ἀνασπῶσι πρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺ 
y 0000LLa, ad 6 6 
οπισθίας πόδας. Τοσοῦτον δέ εἶσιν εὐτιθάσσευτοι καὶ 
Supodogor, ὥςτε καὶ λιθάζειν ἐπὶ σκοπὸν μανθάνουσι, 

νι ὦ ~ \ ~ 3 e μ λ 

και ὅπλοις χρῆσθαι, καὶ vetv.—G. ᾿Εν ‘Pawn ποτὲ nok- 
5 λῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων ςάσεις τινὰς ἵςασθαιῖ 
παραβόλδος, καὶ κινήσεις δυςελίκχτους ἀνακυκλεῖν," εἷς 
ὁ δυςμαθέστατος αὐτῶν, ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε," καὶ 
a λ te ft U 21 \ 10 2 ‘\ 9 2 ς ow 
xohaCousvos πολλάκις, apbn vuxtos’® avtos ap ἑαυτῶ 
‘ 4 , A ἢ “ a 

προς THY σελήνην ta μαθήματα μελετῶν .---Ἴ. Addo 
1τοτις ὑπὸ τῶν παιδαρίων προπηλακισθεὶς ἐν Ῥώμῃ, τοῖς 
γραφείοις τὴν προξοσκίδα κεντόντων, ἕνα αὑτῶν συλλα- 
Gov καὶ μετέωρον ἐξάρας, ἐπίδοξος Hy"! ἀποτυμπανίσειν" 
χραυγῆς δὲ τῶν παρόντων γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν 
γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ παρῆλθεν, ἀρκοῦσαν ἡγού- 
Ιὄὅμενος δίκην τῷ τηλικούτῳ" φοξηθῆναι.---8. Περὶ δὲ τῶν 
ἀγρίων καὶ αὐτονόμων ἐλεφάντων ἄλλα τε ϑαυμάσια 
καὶ ta’? περὶ τὰς διαβάσεις τῶν ποταμῶν ἱστοροῦσι ". 
προδιαξαίνει γὰρ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν" ὁ νεώτατος καὶ μι- 
κρότατος" οἱ δὲ ἑστῶτες ἀποθεωρᾶσιν,, ὃ ὡς, ἀν" ἐκεῖνος 
ορὑπεραίρῃ τῷ μεγέθει τὸ ὁδῦμα, πολλὴν τοῖς μείζοσι 

πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν περιουσίαν τῆς ἀσχαλείας" ovoay. 

9. Ἢ ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. ᾿Αναβάν- 
τες ἐπί τινας τῶν τιθασσῶν καὶ ἀνδρείων διώχϑσι,,5 καὶ 
ὅταν καταλάβωσι, τύπτειν προςτάττουσι τούτοις, ἕως ἂν 

φυ ἐκλύσωσι. Τότε δὲ 6 ἐλεφαντιξςὴς ἐπιπηδήσας κατευ- 


7°. Gram. § 131. 3. p. 264.—8°. to go through complicated movements.—9°, 
one very occasion.—10°. Gram. ᾧ 132. 3.b). (2). p. 267.—11. videbatur.— 
12°, that is, fora child.—13°. ἄλλα τε....καὶ, other wonderful things, and 
those which concern, &c.—14°. τῷ ποταμῷ understood.—15°. that 1s, ἀπὸ 
τῆς γῆς ϑεωροῦσιν, from the bank,—16°. equivalent to éu«v.—17°. a great abun- 
dance of security, that is, entire security. With respect tows, thus used with 
the accusative of the partciple, see Gram. ὃ 146. Rem. 5. p. 299.—18°. that 
is, τούς ἀγρίους understood.—19°. Gram. ᾧ 140. 7. p. 284. 


11 
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Φ 
θύνει τῷ δρεπάνῳ" ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα τιθασσεύεται 
nat πειθαρχεῖ. ᾿Επιξεβηκότος" μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαν- 
τιστοῦ ἅπαντες πρᾳεῖς εἶσιν - ὅταν δ᾽ ἀποβῇ, οἱ μὲν," 
ς δ᾽ at . 9 λ ᾿] ~ 4 / 4 ' ὃ 7λ 
οἱ δ᾽ ov: ἄλλα τῶν ἐξαγριουμένων τὰ προσθιὰ σκχέλῃ 
f - ~ c ς ἢ 
δεσμεύουσι σειραῖς, i” ἡσυχάζωσιν. 


The Rhinoceros. 


« 

10. "Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμξεξη- 
Lenn? Arad. 5) Δὲ οὶ ar ͵ »γ 2 
χότος"" ῥινόχερως, ἀλχῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέ- 
φαντι, τῷ δὲ ὕψει ταπεινότερον. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυ- 

μ ” \ \ r ~ > ‘ 3 2! 

ροτάτην ἔχει, τὴν δὲ χρθαν πυξοειδῆ. Enid ἄκρων 
τῶν μυχτήρων φέρει κέρας τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στερεο- 
τητι σιδήρῳ παρεμφερές. Τοῦτο περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ 
διαφερόμενον ἐλέφαντι, τὸ μὲν χέρας πρός τινὰ τῶν 
μειζόνων πετρῶν ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προ- 
εἰρημένῳ ϑηρίῳ,3 καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν κοιλίαν ἀναῤ- 
ce ~ ? Ι , \ ( cl A 
ῥήττει τῷ κέρατι, καθάπερ ξίφει, τὴν σάρχα. “Otay δὲ 
ὁ ἐλέφας, φθάσας τὴν ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑποδυσιν τῇ 
προξοσχίδι προκαταλάβηται τὸν ῥινόκερων, περιγίγνε- 
ται ᾳδίως, τὐπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων- 


The Hippopotamus. 


e “ e 95 ~ 4 » 5 2 
11. “0 καλούμενος ἵππος" τῷ μεγέθει μέν ἐστιν οὐκ 


ἐλάττων πηχῶν πέντε, τετράπες δ᾽ ὧν καὶ δίχηλος παρα- 90 


πλησίως τοῖς βουσὶ, τὲς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους τῶν 
ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν : ata δὲ καὶ 
χέρχον καὶ φωνὴν" ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον xvTOS™ 


20°. ἐπιβαίνω.---219, πρᾳεῖς εἰσι understood.—22°. from his peculiarity.—23°. 
viz. the elephant.—24°. Gram. ὁ 140. 7. p. 294.—25°. ποτάμιος understood ; 
the river-horse.—26°. ἔχει understood. The datives ‘1mm and afterwards 
ἐλέφαντι are used elliptically, the whole being placed for the particular parts 
in question; ἐλέφαντι Instead of τῷ κιτει τοῦ ἐλέφαντος, and iz for τοῖς woe 


~ ee 


wal κέρκω καὶ φωνῇ ἵππου. 
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τοῦ σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ δέρμα πάντων 
σχεδὸν τῶν ϑηρίων ἰσχυρότατον. Ποτάμιον ὑπάρχον 
χαὶ χερσαῖον, τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διατρίβει, 
τὰς δὲ νύκτας ἐπὶ χώρας κατανέμεται τὸν δὲ σῖτον καὶ 
δτὸν χόρτον " ὥςτε εἰ πολύτεκναν ἣν τοῦτο τὸ ζῶον, καὶ 
κατ ἐνιαυτὸν ἔτικτεν, ἐλυμαίνετο av™ ὁλοσχερῶς τὰς 
γεωργίας τὰς κατ᾽ Αἴγυπτον. | 


The Cumel. 


12. Ai κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετρά- 

ποδα τὸν καλούμενον ὕξον ἐπὶ τῷ νωτω" διαφέρουσι δὲ 

10ai Baxtgua τῶν ᾿Αραβίων - αἱ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν 

ὕϑους, αἱ δ᾽ ἕνα μονον. ‘H κάμηλος κύει μὲν δέκα 

- / \ >i ἃ ’ ~ \ , ‘ 

᾿μῆνας, τίκτει δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ δὲ χρόνον πολὺ 
πλείω ἢ πεντήκοντα ἑτη. 


The Ape with a Dog’s Head. 


13. Οἱ ὀνομαζόμενοι xvvoxépador τοῖς μὲν σώμασιν 

ι5 ἀνθρώποις δυςειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ταῖς δὲ φωναῖς 

μυγμοὺς ἀνθρωπίνους προΐενται. ᾿Α γριώτατα δὲ ταῦ- 
τα τὰ ζῶα καὶ παντελῶς ἀτιθασσευτα ἐστιν. 


The Crocottas. 


14. °O λεγόμενος παρὰ «Αἰθίοψι κροκόττας pe- 
μιγμένην ἔχει φύσιν κυνὸς καὶ λύχου, τὴν δὲ ἀγριότητα 
99 φοξερωτέραν ἀμφοτέρων" τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑπερά- 
ye. Πᾶν γὰρ ὀστῶν μέγεθος" συντρίξεται ῥᾳδίως, 
χαὶ τὸ καταποβθὲνϑ διὰ τῆς κοιλίας πέττει παραδόξως. 


27°, Gram. ᾧ 140. 8. 4). p. 285.—28°. These words are inserted only to 
make an antithesis with τοῖς μὲν σώμασι.----290, equivalent to πάντα xal τὰ 
μέγιστα ὀστᾶ.---909, χαταπίνω" swallowed. 
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The Fox. * 


15. Oi Θρᾷκες ὅταν παγένταϑ' ᾿ ποταμὸν διαξαί- 
yew ἐπιχειρῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα τῆς 
τοῦ πάγου στεῤῥοτητος. ᾿Ησυχῇ γὰρ ὑπάγουσαΞ πα- 
ραβάλλει τὸ οὖς - κἂν μὲν αἴσθηται ψόφῳ τοῦ 
ῥεύματος ἐγγὺς ὑποφερομένου,5 τεχμαιρομένη un) γεγο- 5 
Ῥέναι διὰ βάθους" τὴν πῆξιν, ἀλλὰ λεπτὴν καὶ ἀβέ- 
βαιον, ἵσταται, κὰν ἐᾷ τις, ἐπανέρχεται " τῷ δὲ μὴ 
ψοφεῖν ϑαῤῥοῦσα, διῆλθεν.---Ἰ6. Τῶν ἐλάφων ai 
᾿ϑήλειαι μάλιστα τίκτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου τὰ σαρ- 
χοξόρα ϑηρία μὴ πρόσεισιν - οἱ δὲ ἄῤῥενες ὅταν αἴ- 10 
σθωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρχίας ὄντες 
ἐκτοπίζουσι, σώζοντες αὑτὸς τῷ λανθάνειν, ὅτε τῷ φεύ- 
"ye οὗ πεποίθασιν. 


The Hedgehog. 


V7. ‘H τῶν χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνίων πρό- 
von πάνυ γλαφυρά ἐστι. Metonagov™ γὰρ ὑπὸ τὰς 15 
ἀμπέλους ὑποδυομενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας ἀπο- 
σείσας τοῦ βοτρυος χαμᾶζε, καὶ περικυλισβεὶς, ἀνα- 

., 
~ 3 3 
λαμξάνει ταῖς ἀκανθαις - εἶτα καταδὺς εἰς τὸν φω- 

\ ne , “ \ ~~ 
λεον, τοῖς σκύμνοις χρῆσθαι, καὶ λαμβάνειν ἀπ’ αὐτοῦ 

, , \ ~ ω 
φταμιευομένοις' παραδίδωσι. To δὲ χοιταῖον αὐτῶν 90 
’ , ᾿ LY A ' \ 

ὑπὰς ἔχει δύο, THY μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν 
-“.-- -τ-τ-͵-,.-’------“-΄------------ τ τ---- ὁ ὁ ΈῇΌΈΚΣΣ9  Θ 
31°, mijyvupe.—32°, ἡ ἀλώπηξ.----880, governs the genitive. Gram. § 132. 4. ο). 
p- 268.—34°. Gram. § 133. 3. p. 271.—35°. for τὸ θεῦμα ἐγγύς ὑποφέρεσθαι. 
After verbs signifying to know, remark, experience, &c. the participle often fol- 
lows. Gram. ἡ 145. 4.c). p. 297.—36°. that is, Badetay.—37°, tfno one hin- 
der her.—38°. that is, εἰ δὲ 6 ποταμὺς, τῷ μὴ ψοφεῖν, ϑάρσος ἐμποιεῖ αὐτῆ, in- 
stead of εἰ δὲ μὴ ψοφεῖ 6 ποταμός .---899, Gram. § 132.3 (9). p. 267.—40°, 
τὰς ῥᾶγος understood.—41°. that is, καὶ ταμιεύεσθαι, dividing them with each 
other. 


! : ' 
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βλέπουσαν " ὅταν δὲ προαίσθωνται τὴν διαφορὰν τοῦ 
ἀέρος, ἐμφράσσουσι τὴν κατ ἄνεμον, τὴν δὲ ἑτέραν 
ἀνοίγουσιν. 


The Dog. 


18. Πύῤῥος, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρου- 
ὅροῦντι σῶμα πεφονευμενοῦ, καὶ πυθόμενος τρίτην ἡμέ- 
ραν ἐκείνην ἄσιτον παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν 
μὲν νεκρὸν ἐκέλευσε ϑάψαι, τὸν δὲ κύνα μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
κομίζειν. ᾿ Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις ἣν τῶν 
στρατιωτῶν καὶ πάροδος," καθημένα τοῦ βασιλέως, καὶ 
10 παρῆν ὁ κύων ἡσυχίαν ἔχων " ἐπεὶ δὲ τοὺς φονέας τοῦ 
δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε" μετὰ φωνῆς καὶ 
ϑυμοῦ ἐπὶ αὐτοὺς, χαὶ καθυλάκτει πολλακις μετα- 
στρεφόμενος εἰς τὸν Πύῤῥον + acre μὴ μόνον ἐκείνῳ δὲ 
ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι τοὺς ἀνθρώπους 
15γενέσθαι “© διὸ συλληφϑέντες εὐθὺς καὶ ἀναχρινόμενοι, 
μικρῶν τινων τεχμηρίων ἔξωθεν προςγενομένων, ὁμολο- 
γήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσθησαν. 
19. “υσίμαχος" κύνα εἶχεν Ὑρκανόν. Οὗτος νεχρῳ 
τε μόνος παρέμεινεν αὐτῷ καὶ καιομένου τοῦ σώματος 
οοἐνδραμὼν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε. 58 Ta δ᾽ αὐτὰ καὶ 
τὸν Acov δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥος, οὐχ ὁ βασιλεὺς" 
ἀλλ᾽ ἕτερός τις ἰδιώτης, ἔθρεψεν - ἀποθανόντος γὰρ av- 
τοῦ περὶ τὸ σῶμα διατρίξων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰω- 
ρούμενος ἐχφερομένου, τέλος εἰς τὴν πυρὰν ἀφῆκεν 


42°. οὖσαν ὀπὴν understood.—43°. that he remained for this the third day ἢ 
without food, &c.—44°. a passing in review,.—45°. ἐκτρέχω.---469. the con- 
struction is, ὥςτε τοὺς ἀνθρώπο = ςμ ἡ μόνον ἐκείω(τῶν βασιλεῖ), ἀλλὰ καὶ πᾶσι 
τοῖς παροῦσι δι ὑποψίας (ὑπόπτους) yevéobar.—47°, Lysimachus was one of 
the successors of Alexander, and lost his life ina battle with Seleucus.— 
48°. τῇ πυρᾷ understood.—49°. τοῦ νεχροῦ understood. 
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ἑαυτὸν καὶ συγκατέκαυσε.5".----ΦῬασὶ τὸν πρωτεύοντα κύ- 
va τῶν ᾿Ινδικῶν εἰςαχθέντα πρὸς ᾿4λέξανδρον, ἐλαφου 
ἀφιεμένου καὶ κάπρου καὶ ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα 
χεῖσθαι, καὶ περιορᾷν " οφθέντος δὲ λέοντος εὐθὺς 
ἐξαναστῆναι καὶ διακονίεσθαι, καὶ φανερὸν εἶναι αὖ- ὅ 
τοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, τῶν δὲ ἄλλων ὑπερφρο- 
γοῦντα πάντων. 


The Raven. 
20. “Ὁ κόραξ ὁ ἤδη γέρων, ὅταν μὴ δύνηταιδὶ τρέφειν 


τοὺς νεοττούς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφὴν " οἱ δὲ 
ἐσθίουσι τὸν πατέρα. Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦθέν 10 
φασι τὴν γένεσιν λαβεῖν, τὴν λέγουσαν " Κακοῦ κόρακος 
κακὸν COV. 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς πελεχᾶνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς 
᾽ μ 9 ’ ἢ by τι 
γενομένας κογχας ὀρύττοντας κατεσθίειν * ἔπειτα ὅταν 
w 35 [2 ~ 5 “Ὁ ec 
πλῆθος εἰςφορήσωσινδ᾽ αὐτῶν, ἐξεμεῖν, εἶθ᾽ οὕτως τὼ 15 
, 5 ! ~ ~ "ow A , \ 
μὲν χρέα ἐσθίειν τῶν κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων μὴ 
ἅπτεσθαι. 


The Ostrich. 


22. Οἱ στρουθοκάμηλοι μέγεθος ἔχουσι νεογενεῖ 
καμήλῳ παραπλήσιον" τὰς δὲ κεφαλὰς πεφρικυίας 
ϑριξὶ λεπταῖς, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς μεγάλους, καὶ κατὰ 90 
τὴν χρόαν μέλανας. Μακροτράχηλον δ᾽ ὑπάρχον," 
ῥύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον. 
᾿Επτέρωται5 δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς καὶ τετριχωμένοις, 
καὶ δυσὶ σκέλεσι στηριζόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοις, χερ- 


50°. συγκατακαίω.---515, Gram. ᾧ 140. 7. p. 284.—52°. ξῶον understood.—53°. 
gathered to a poinf.—54°. πτερόω. 
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~ ‘ ‘ 
σαῖον ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Ara, δὲ τὸ βάρος ov 
δυναμενὸν ἐξᾶραι καὶ πέτεσθαι, κατὰ τῆς γῆς ὠκέως 
ἀχροξατεῖ, καὶ διωκόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων τοῖς ποσὶ 
τοὺς ὑποπίπτοντας λίθους οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδονᾷ 
\ ‘ ’ ec , ~ ~ 
ὅπρος τοῦς διώχοντας, ὥςτε πολλάχις παρτεραῖς πληγαῖς 
2 Ἃ 
QUTOUG περιπίπτειν. 


The Magjne. 


f 5 ! ΝΜ, Sy 6 Pat , 
23. Κουρεὺς τις ἐργαστήριον ἔχων ev ᾿“Βωμῃ πρὸ tov 
ff. ww “ ᾿ \ f 

τεμένους, ὃ καλοῦσιν ᾿ Ἑλλήνων ἀγορᾶν, ϑαυμαστὸν τι 
χρῆμα πολυφώνα κχίττης ἔτρεφεν, ἢ ἀνθρώπϑ ῥήματα 
10xat ϑηρείους φϑόγγους ἀνταπεδίδου, καὶ ψόφους ooya- 
νων, μηδενὸς ἀνάγκαξζξοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐβίξζουσα, φιλο- 
τιμουμένη μηδὲν ἀῤῥητον ἀπολιπεῖν, μηδὲ ἀμίμητον. 
᾿ , > “ ~ 3 .- € ‘ 
Ἔτυχε δέ τις ἐχεῖ τῶν πλουσίων ἐχκομιζόμενος ὑπο 
σάλπιγξι πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥςπερ etwbe,” 
Ἰδκατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλ- 
πιγκταὶ mal κελευόμενοι, πολὺν χρόνον ἐνδιέτριψαν. 
Ν S apf ers λ Sane ee? 2! - \ 
Η δὲ xitta μετὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην agboyyog ἣν καὶ 

. 3} ~ < ! ~ f te . 
avavdog. Tots ovy προτερον αὐτῆς ϑαυμάζουσι τὴν 
φωνὴν τότε ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ παρεῖχεν " ὑποψίαι 
φοδὲ φαρμάχων ἐπὶ τὲς ὁμοτέχνους ἦσαν “1 οἱ δὲ πλεῖςοι. 
τὰς σάλπιγγας εἴκαζον ἐχπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, τῇ δ᾽ ἀκοῃ 
συγκατεσξέσθαι τὴν φωνήν. Ἣν δὲ οὐδέτερα τούτων, 
> > 2) . 3 >? a) \ - 3 ~ 58 

ἀλλ᾽ ἄσκησις, ὡς ἕοιχεν " ἄφνω γὰρ avéic ἀφῆχεν, 
οὐδὲν τῶν συνήθων χαὶ παλαιῶν μιμημάτων ἐχείνων͵ 


55°. a periphrasis for κίτταν ϑαυμασίως πολιΐφωτον.---58ρ09. The funeral proces- 
sions were accustomed to halt in the market-places.—57°. They believed that 
other barbers from jealousy had made the magpie dumb, by means of sorcery, 
58°, may be rendered as governing pwyvix understood; or also (and this is 
preferable) as governing the accusatives οὐδὲν and τὰ μέλη, in which case aga 
will be understood after φθεγγομένη. ; 
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ἀλλὰ ta μέλη τῶν σαλπίγγων, αὐταῖς περιόδοις 
φθεγγομένη, καὶ μεταβολὰς πάσας διεξιοῦσα. 


The Crocodile. 


‘ de; yy eT , , 

24. “Ο xooxodethos ἐξ ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, 
ξ \ \ “ 7 Ὁ 
ὡς ἂν ὠὰ μὲν τοῦ ζωου τίκτοντος τοῖς χηγείοις 
παραπλήσια, τοῦ δὲ γεννεθέντος αὐξομένου μέχρι ὅ 
πηχῶν éxxaidexa. To δὲ σῶμα ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς 
φύσεως ὠχύρωται. To μὲν γὰρ δέρμα αὐτοῦ πᾶν 
φολιδωτόν ἔστι καὶ τῇ σκληρότητι διαφέρον, ὀδόντες δὲ 
5 ° 7 ~ ~ 61 ς [ A t δ 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶνδ ὑπάρχουσι πολλοὶ, δυο δὲ οἵ 
χαυλιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέθει τῶν ἄλλων διαλλάττον- 10 

~ A 9 ’ 3 s 2 A 4 

τες. ὩΣαρχοφαγεῖ δὲ ov μόνον ἀνθρώπους, ἀλλα καὶ 

“ 3 ‘ ~ ~ .- ἢ A ἤ - ~ 
TOV ἐπὶ τῆς γῆς ζώων τὰ προςπελάζοντα τῷ ποταμῷ 

“« 2 ~ / ’ 5 4 A “ὦ 
Πλῆθος δ᾽ αὐτῶν ἀμύθητόν ἐστι κατὰ τὸν Νεῖλον καὶ 
τὰς παρακειμένας λίμνας, ὡς ἂν πολυγόνων τε ὄντων καὶ 
σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναιρϑθμένων. Τοῖς μὲν yag 15 
ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις νόμιμόν ἐστιν ὡς ϑεὸν σέξεσθαι 
τὸν κροκόδειλον " τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελής ἐστιν ἡ 
INVA παντελῶς, οὐκ οὔσης ἐδωδίμου τῆς σαρκός. ᾿Αλλ 
ὅμως τοῦ πλήθους τούτου φυομένου mata τῶν ἀνόρώ- 
πων," ἡ φύσις κατεσχεύασε μέγα βοήθημα. ‘O γὰρ 90 
4 ΕῚ ’ ’ DN ~ Α 

καλούμενος ἰχνεύμων παραπλήσιος ὧν μικρῷ κυνὶ, 
περιέρχεται τὰ τῶν χροχκοδείλων ὠὰ συντρίξων, τίκτοντος 
τοῦ ζώου maga τὸν πυταμόν.----258. ‘O χροχόδειλος ἔχει 
3 ‘ A e \ 5 ! ‘ ͵ »" ͵ 
ὀφϑαλμὲς μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδον- 
τας κατὰ λὀγονδδεοῦ σώματος, γλῶσσαν δὲ μόνον ϑηρίων 425 


59°. that is, σὺν αὐταῖς.---609, the construction is, τοῦ ξώου τίχτοντος wa παρα- 
σπλήσια ταῖς χηνείοις, to which, in the apodosis, the words τοῦ δέ γεννηθέντος 
αὐξομένου correspond.—61°. in either jaw.—62°. to the injury of man.—63°. in 
proporiion. 
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οὐχ ἔφυσε" οὐδὲ τὴν xatw™ κινεῖ γνάθον, ἀλλὰ τὴν 
2 ΄ “ - “ ” 

ava γνάθον moocaye τῇ κάτω " ἔχει δὲ ὄνυχας καρτε- 
ροὺς, καὶ δέρμα λεπιδωτὸν ἀῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νωτου " 
τυφλον δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰδρίᾳ ὀξυδερκέστατον. 


The Ephemeron. 


ὅ 26. Περὶ τὸν “ὕπανιν ποταμὸν tov περὶ Βόσπορον 
τὸν Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτὸν, τετράπαν. Ζῇ 
δὲ τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωθινοῦ μέχρι δείλης " καταφε- 
ρομένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαραίνεται, καὶ ἅμα δυομένῳ 
ἀποθνησχει, βιοῦν ἡμέραν μίαν" διὸ καὶ καλεῖται 

10° Εφήμερον. 


Bees. Geese. 


27. Θαύματος ἄξια τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, 
καὶ ta® τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Ἐκχεῖναι μὲν γὰρ 
ἀνεμῷδές τι μέλλουσαι κάμπτειν ἀκρωτήριον, ἑρματί- 
ζουσιν ἑαυτὰς, ὑπὲρ τοῦ un® παραφέρεσθαι, μικροῖς 

15 λιθιδίοις. Οἱ δὲ χῆνες τοὺς ἀετοὺς δεδοικότες ὅταν 
ὑπερξάλλωσι τὸν Ταῦρον͵, 5 εἰς τὸ στόμα λίθον εὐμε- 
γέθη λαμβάνουσιν, οἷονδθ ἐπιστομίῷοντες αὑτῶν καὶ 
χαλινοῦντες τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, ὅπως Adéwor™ 
σιωπῇ παρελθόντες", 


Of some Marine Animals. 


99 28. Τῆς νάρχης ἡ δύναμις ov μόνον τοὺς ϑιγόντας 
αὐτῆς ἐκπήγνυσι, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγηνῆς βαρύτητα 


64°, Gram. § 125. 5. p. 256.—65°. the practice: Gram. ὃ 128. Rem. 1. p. 261. 
—66°. in order not ts be. Gram. § 141. Rem. 1. p. 289.—67°. deldw.—68°. 
one of the chief mountainous chains in Asia.—69°. as tt were.—70°. Gram. 
§ 140. 2. p. 283.—71°. Gram. ὃ 145. Rem. 5. p. 297 
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ναρχὠδη ταῖς χερσὶ τῶν ἀντιλαμβανομένων ἐμποιεῖ. 
ἽἜνιοι δὲ isogotor, πεῖραῦ αὐτῆς ἐπιπλέον λαμξανόντες, 
ἂν ἐκπέσῃ ἢ ζῶσα, κατασκεδαννύντες ὑδὼρ ἄνωθεν, ai- 
σθάνεσθαι τοῦ πάθους" ἀνατρέχοντος" ἐπὶ τὴν χεῖρα, 
καὶ τὴν ἁφὴν ἀμβλύνοντος, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ ὕδατος ὅ 
τρεπομένου καὶ προπεπονθότος."---29. “Ὁ πινοτήρας 
ζωόν ἐστι καρκινῶδες, καὶ τῇ πίνῃ σύνεστι, καὶ πυλωρεῖ 
τὴν χόγχην προκαθήμενος, 7 ἐῶν ἀνεῳγμένην καὶ δια- 
xeqnvriay,” ἄχρι προςπέσῃ τι τῶν ἀλωσίμων αὐτοῖς 
ἰχθυδίων + τότε δὲ τὴν σάρκα τῆς πίνης δακὼν παρεις- 10 
ἦλθεν + ἡ δὲ συνέχλεισε τὴν κόγχην, καὶ κοινῶς τὴν 
ἄγραν ἐντὸς ἕρκους γενομένην κατεσθίουσιν. 


The Pilot-fish and the Whale. 


30. “Ὁ καλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν 
μεγάλων κητῶν, καὶ προνήχεται, TOY δρόμον ἐπευθύνων, 
ὅπως οὐχ ἐνσχεδήσεταιδ βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἢ 19 
τινα πορθμὸν ἐμπεσεϊται δυσέξοδον. “Επεται γὰρ αὑτῷ 
τὸ κῆτος, ὥσπερ, οἴακι ναῦς, παραγόμενονϑ' εὐπειθῶς ° 
καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὃ, τι ἂν παραλάξῃ τῷ χάσματι 
ζῶον ἢ σκάφος ἡβδλίϑον εὐθὺς διέφθαρται καὶ ἀπόλωλε, 
πᾶν ἐμβεβυθισμένον + ἐκεῖνο de® γιγνῶσκον ἀναλαμξα- 20 
νει τῷ στόματι καθάπερ ἀγκυρανϑ ἐντὸς. ᾿Εγκαθεύδει 


72°. τοῦ ὕδατος understood.—73°. the numbness.—74°. Gram. ἃ 145. 4. Cc). 
Ῥ. 297.—75°. the water being changed in nature, and assuming the property 
of the animal.*—76°. προπάσχω.--- 79. keeps waich over the muscle, sitling 
before it.—78°, ἀνοίγω .----99, δια χαίνω.---809., ἐνέχω. Gram. § 140. 2. p. 283. 
—81°%. καὶ παράγεται.---829, drapdsiow.—83°. τὸ ζῶον, τὸν ἡγεμύνα.----849, as the 
anchor, when weighed, is stowed in the vessel. 
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* Plutarch, from whom this extract is taken, was ignorant of the simple δ 
conducting agency of the water in this phenomenon. 
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γὰρ αὐτῷ, καὶ TO κῆτος ἕστηκεν ἀναπαυομένου" καὶ 

ὁρμεῖ > προελθόντος δὲ αὖθις ἐπακολουθεῖ, μήτε ἡμέ- 

ρας, μητὲ νυχτὸς ἀπολειπόμενον, ἢ ῥέμξεται καὶ πλα- 

νᾶται, καὶ πολλαϑὶ' διεφθάρη, καθάπερ ἀκυξέρνητα 
ὅ πρὸς γῆν ἐξενεχθέντα .88 


‘The Tortoise. 


31. Θαυμαστὴ ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν καὶ 
σωτηρίαν τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Τίκτει μὲν γὰρ 
éxSaivovoa τῆς ϑαλάττης πλησίον - ἐπωάζειν δὲ μὴ 
νυναμένη, μηδὲ χερσεύειν πολὺν χρόνον, ἐντίθησι τῇ 

10 ψάμμῳ τὰ ὠὰ, καὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται ιτῆς ϑινὸς 
᾿ αὕτοῖς καὶ μαλακωτατον" ὅταν δὲ καταχωσῃ καὶ 
ἀποχρύψη βεξαίως, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύττειν 
καὶ καταστίζειν τὸν τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἵ 
δὲ, τὴν ϑήλειαν ὑπὸ τοῦ ἄῤῥενος τρεπομένην, τύπους 
18 ἰδίους καὶ σφραγῖδας ἐναπολείπειν. “O δὲ τούτου 
ϑαυμασιώτερόν ἐστιν, ἡμέραν ἐκφυλάξασα τεσσαραχο- 
στὴν (ἐν τοσαύταις yao ἐκπέττεται καὶ περιῤῥήγνυται 
τὰ ὠὰ) πρόςεισι, καὶ γνωρίσασα τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη 
ϑησαῦρον, ὡς οὐδεὶς χρυσίου ϑήκην ἄνθρωπος, ἀσμένως 
20 ἀνοίγειν καὶ προθύμως. 


The Magnet. Nitre. 
32. ‘H λίϑος ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, 


οἱ δὲ πολλοὶ ἡρακλείαν, οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς daxtU- 
λίους ἄγει τοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίθησι 
τοῖς δαχτυλίοις, ὥςτε δύνασθαι ταὐτονϑ τοῦτο ποτκεῖν, 
a ς ΄ a 21 ’ e 9 5» oP 

25 Ὅπερ ἡ λίθος, ἄλλους ἄγειν δαχτυλίους " act éviote 


85°. that is, ἡγεμόνος.---869, or else.—87°. κήτη understood.—88°. éxpdgw.— 
89°. ἡμέραις understood.—90°. that is, τὸ αὐτό. Gram. § 4. 2. p. 85. 
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ὁρμαθὸς μακρὸς πάνυ σιδηρῶν δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων 
ἤρτηται "51 πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίθου ἢ 
δύναμις ἀνήρτηται.---38. ᾿Εν τῇ ᾿Ασκανίᾳ λίμνῃ 
οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ,, ὥςτε τὰ ἱμάτια οὐδενος 
ἑτέρου ῥύμματος προςδεισθαι xav™ πλείω χρόνον ἐν 5 
τῷ ὕδατι ἐάση τις, διαπίπτει.33 


-ο------ 
, 


MYTHOLOGY. 


Mythological Notices. 


1. ‘O οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι ta Bw.’ “ΥὙπερβάντι 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λαμπρότερον 
φαίνεται, καὶ ἥλιος καθαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέ- 
στερα, καὶ χρυσοῦν τὸ δάπεδον. ἘΕἴςιοντι 0é,? πρῶτον 10 
μὲν οἰκοῦσιν αἱ ᾿ῶραι " πυλωροῦσι γὰρ ἔπειτα δὲ, ἡ 
Ἴρις, καὶ ὁ Ἑρμῆς, ὄντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι 
tov Atos. Ἑξῆς δὲ τοῦ ᾿Ηφαίστου τὸ χαλκεῖον, 
ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης "3 μετὰ δὲ," αἱ τῶν ϑεῶν 
οἰκίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, ταῦτα πάντως περι- 15 
καλλῆ τοῦ ‘Hpaiorov κατασκευάσαντος. Οἱ δὲ ϑεοὶ 
παρὰ Ζηνὶ καϑήμενοι εὐωχοῦνται," νέχταρ πίνοντες καὶ 
ἀμξροσίαν ἐσθίοντες. Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι 
συνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὐτοῖς, ὁ ᾿Ιξίων καὶ ὁ 


919. ἀρτάω.---θ29. for καὶ ἐὰν, with the subjunctive mode following.—93°. 
αὐτὰ understood. 

1°. Gram. § 125. δ. p. 256. and § 131. 6. and Rem. 2. p. 265,—2°. fo him 
who entereth, that is, on entering—3°. of every species of art.—4°. farther on. 
—5°. These words are borrowed from Homer, hence the poetical form of 
Zvi for Ar?. 
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Τάνταλος " ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐχεῖνοι 
μὲν ἔτι καὶ νῦν κολάζονται, ἄξατος δὲ τῷ ϑνητῶν 
γένει καὶ ἀπόῤῥητος ὁ οὐρανός. 

2. Οἱ ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν οἶνον, 

ὅ ἀλλὰ τὴν ἀμξροσίαν παρατίθενται," καὶ τοῦ νέκταρος 
μεθύσκονται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ τῶν 
ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇϊ κνίσσῃ ἀνηνεγμένον, καὶ to αἷμα 
τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς οἱ ϑύοντες περιχέουσι..-- 
3. Θυσίας ἄλλοι ἄλλας τοῖς ϑεοῖς προςάγουσι" βοῦν 

1ο μὲν ὁ γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ αἶγα ὁ αἰπόλος " 
ὁ δέ τις λιξανωτὸν ἢ πόπανον " ὁ δὲ πένης ἱλάσκεται 
τὸν ϑεὸν φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

4, Οἱ πλάσται τὸν μὲν Δία ἀναπλάττουσι γενειή- 
τὴν καὶ σκῆπτρον ἔχοντα, “Ποσειδῶνα κυανοχαίτην, 

Ιδτὴν Αθηνᾶν παρθένον καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ave- 
ζωσμένην,.9 χόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, τὴν “ραν 
λευκώλενον, εὐῶπιν, εὐείμονα, βασιλικήν, ἱδρυμένην ἐπὶ 
χρυσοῦ ϑρόνου, ᾿«“πόλλωνα μειράκιον γυμνον ἐν χλα- - 
μυδίω, τοξότην, διαβεβηκότα" τοῖς ποσὶν ὧςπερ ϑέοντα. 

20 — Exaotos τῶν ϑεῶν τέχνην τινὰ ἔχει ἢ ϑεοῖς ἢ ἄνθρώ- 
ποις χρησίμην. ‘O° Απόλλων μαντεύεται " 6’ Ασκλη- 
πιος ἰᾶται" ὁ 'Ερμῆς παλαίειν διδάσκει" ἡ ᾿Αρτεμις 
μαιεύεται " οἱ Διόςκουροι τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμα- 
ζομένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἀλλα τοιαῦτα 

25 ἐπιτηδεύουσιν. 

5. Τοὺς Διὸς ἐκγόνους φασὶ γενέσθαι, ϑεὰς μὲν, 
᾿Αφροδίτην καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείθυιαν, 
χαὶ τὴν ταύτης συνεργὸν "Αρτεμιν, καὶ τὰς προρςᾶ- 
γορευομένας “(Ὡρας, Εὐνομίαν τε καὶ Δίκην, ἔτι ὃ 


6°. Gram. § 134, 3. p. 272.—7°. for σύν τῇ xvicoy.—8°. ἀναφέρω.---θ9, some 
one sacrifice and some another. —10°. ἀναζώννυμι " with respect to the accu- 
sative αἰγίδα, see Gram. § 134. 3. p. 272.—11°. διαβαίνον 
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Εἰρήνην + ϑεοὺς δὲ, Ηφαιστον καὶ “Agen καὶ °* Anol- 
Love, πρὸς δὲ τούτοις ᾿ Ερμῆν.---- Tovtwy δὲ ἑκάστῳ μυ- 
θολογοῦσι τὸν Δία τῶν εὑρεθέντων ὑπ αὐτοῦ καὶ συν- 
τελουμένων ἔργων TAG ἐπιστήμας καὶ τὰς τιμὰς τῆς 
εὑρέσεως ἀπονεῖμαι, βολόμενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆ- 5 
σαι μνήμην παρὰ πᾶσιν ἀνδρωποις:. “αραδοθῇναι δὲ 
τῇ μὲν ᾿Αφροδίτῃ τὴν τε τῶν παρθένων ἡλικίαν, ἐν οἷς 
χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, 
τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις γιγνομένην μετὰ ϑυσιῶν 
καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἀνόρωποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. Ταῖς 10 
δὲ Χάρισι δοθῆναι τὴν τῆς ὄψεως κοόσμησιν, καὶ τὸ 
κατάρχειν εὐεργεσίας, καὶ πάλιν ἀμείξεσθϑαι ταῖς προς- 
ηκούσαις χάρισι τοὺς εὐποιήσαντας. 
6. Εἰλείθυιαν δὲ λαβεῖν. 5 τὴν περὶ τὰς τικτούσας 
ἐπιμέλειαν, καὶ ϑεραπείαν τῶν ἐν τῷ τίχτειν κακοπα- 1ὅ 
βουσῶν "13 διὸ καὶ τὰς ἔν τοῖς τοιούτοις χινδυνευούυσας 
γυναῖκας ἐπικαλεῖσθαι μάλιστα τὴν ϑεον ταύτην. 
"Ἄρτεμιν δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑερα- 
πείαν, καὶ τροφας τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν 
βρεφῶν - ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομά- 20 
ζεσθαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων ᾿Δἀ͵ερῶν ἑκάστῃ δοθῆναι" 
THY ἐπώνυμον ταξιν" τε χαὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ 
τῇ μεγίστῃ τῶν ἀνθρώπων ὠφελείᾳ: μηδὲν γὰρ εἶναι 
᾿ μᾶλλον δυνάμενον εὐδαίμονα βίον παρασκευάσαι τῆς 
᾿Εὐνομίας, καὶ Δίκης, καὶ Εἰρήνης. 25 
7. ° Abnva dé moocantovor τὴν TE τῶν ἐλαιῶν ἡμερω- 
σιν καὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ τὴν τοῦ 
χαρποῦ τούτου κατεργασίαν * πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς 
ἐσθῆτος κατασκευὴν, καὶ τὴν τεχτονικὴν τέχνην, ἔτι δὲ 


12°. μυθολογοῦσι understood.—13°. that is, yuvatxdy.—14°, an employment 
corresponding to her name. 
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πολλὰ τῶν" ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰςηγήσασθαι 

τοῖς ἀνθρώποις : εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν κατα- 

σκευὴν, καὶ τὴν διὰ τούτων συντελουμένην μουσικὴν, 

καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, ag ὧν" δ 
δ᾿ Ἐργάνην αὐτὴν προςαγορεύεσθαι. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοθῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν 
τῶν γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνθεσιν, τὴν 

᾿ προςαγορευομένην ποιητικήν. ᾿Ηφαιστον δὲ λέγουσιν 
εὑρετὴν γενέσθαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, 
10 καὶ τῆς περὶ τὸν χαλκὸν, καὶ χρυσὸν, καὶ ἄργυρον, καὶ 
τῶν ἄλλων doa! τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. 
Τὸν * Agony δὲ μυθολογᾶσι πρώτον κατασκευάσαι πανο- 
-πλίαν, καὶ στρατιώτας καθοπλίσαι, καὶ τὴν ἔν ταῖς ᾿ 
μάχαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰσηγήσασθαι, φονεύοντα 
1ὅ τοὺς ἀπειθοῦντας τοῖς ϑεοῖς. 

9. ° Andhiova δὲ τῆς κιθάρας εὑρετὴν ἀναγορεύϑσι, 
χαὶ τῆς KAT αὐτὴν μουσικῆς " ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν 
ἐπιστήμην ἐξενεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γιγνο-. 
μένην,.8 δὲ ἧς τὸ παλαιὸν συνέξαινε ϑεραπείας τυγχά- 

Wve" covg ἀῤῥωστοῦντας " εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ τόξου 
γενόμενον, διδάξαι τοὺς ἐγχωρίϑς τὰ περὶ τὴν τοξείαν."Ὁ 
᾿Απόλλωνος δὲ καὶ Κορωνίδος Αἰ σχληπιὸν γεννηθένεα, 
καὶ πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν" εἰς ἰατρικὴν μαθόν- 
TH, προςεξευρεῖν τὴν τε χειρουργίαν, καὶ τὰς τῶν φαρ- 

φὡδμάκων σκευασίας, καὶ ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καθόλου 
προξιξάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, ὥςτε ἀρχηγὸν 
αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσθαι. 


15°. Gram. ὁ 128. Rem. 1. p. 261.—16°. equivalent to καὲ ἀπὸ tovtwy.—17°. 
instead of ἁπάντων &.—18°. in diseases which were regarded as the effects of 
the displeasure of the gods, and of course could only be cured by consulting 
them.—19°. συνέβαινε tuyydvery isa paraphrastic expression; the phrase is 


equivalent to of ἀῤῥωστοῦντες ἐτύγχανον Jepameias.—20°. Gram. ᾧ 125. Rem. 
3. p. 256. 
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10. Τῶ δ᾽ ᾿Ερμῆ προςάπτουσι τὰς ἔν τοῖς πολέμοις 
γινομένας ἐπικηρυκείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. 
Paci δ᾽ αὑτὸν καὶ μέτρα καὶ σταὐμὰ, καὶ τὰ ἐκ τῆς 
ἐμπορίας κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάθρα τὰ τῶν 
ἄλλων σφετερίζεσθαι. Εἰσηγητὴν δ᾽ αὐτὸν καὶ πα- ὅ 
λαίστρας γενέσθαι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν" 
ἐπινοῆσαι. Διόνυσον δὲ μυθολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαι 
τῆς ἀμπέλου, καὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ἔτι δ᾽ 
οἰνοποιΐας, καὶ τοῦ πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας καρπῶν 
ἀποϑησαυρίζειν."" 

11. 41 Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρες 
εἶναι λέγονται. ᾿Ησίοδος τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνε- 
ται OVTME " 

Κλειὼ τ᾽, Εὐτέρπη τε, Θαλειά τε, ΪΜελπομένη te, 

Τερψιχόρη τ΄, Eoata τε, Πολύμνιά τ΄. Οὐρανίη τε, 15 

Καλλιόπη ϑ', ἢ σφεων προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 

* * Ἕ 

12. “Ο πολὺς ὁμιλος, οὗς ἰδιώτας οἷ σοφοὶ καλοῦσιν, 
“Ομήρῳ τε καὶ ᾿Ησιόδω πειθόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ 
γῇ πάνυ βαθὺν A δὴν ὑπειλήφασι," μέγαν τε καὶ πολύ- 
Ζζωρον τᾶτον εἶναι, καὶ ζοφερον καὶ ἀνήλιον. Βασιλεύειν 20 
δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφον τοῦ Διὸς, Πλούτωνα κεκλη- 
μένον. Περιῤῥεῖσθαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποταμοῖς 
μεγάλοις τε καὶ φοξεροῖς, καὶ δ ἐκ μόνων τῶν ὀνομά- 
των’ Κωχυτοὶ yao, καὶ -“Πυριφλεγέδοντες, καὶ τὰ 


10 


_ φοιαῦτα" χέχληνται. To δὲ peytotoy,” ἡ ° Azegovoia 25 


λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν 


22°. equivalent to τὰ ἀλλύτρια,---289, See page 102, No. 1Π1.--.-240. The con- 
struction is, τοῦ ἀποθησαυρίζειν. Gram. ὁ 126. 6. p. 257.—25°. for αὐτῶν.---9609, 
ὑπολαμθάνω.,---979, xadiw.—28°, even.—29°. ὀνύματα understood.—30°. ab- 
solutely, bast what is the chief thing. Gram. $131. Rem. 4. p. 266. 
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οὐκ iv διαπλεῦσαι, ἢ παρελθεῖν, ἄνευ τοῦ πορϑμέως. 
Πρὸς δὲ αὐτῇ τῇ καθόδῳ καὶ πύλῃ, οὔσῃ ἀδαμαντίνῃ, 
ἀδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως Ὁ Αἰακὸς ἐστι, τὴν φρουρὰν 
ἐπιτετραμμένος, 3 καὶ παρ αὐτῷ κύων τρικέφαλος. 
5.Περαιωθέντας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑποδέχεται μέγας, 
καὶ ποτὸν, μνήμης πολέμιον. “Ἔήθης γοῦν διὰ τοῦτο 
ὠνόμασται. “Ὁ μὲν οὖν Πλούτων καὶ ἡ Περσεφόνη 
δυναστεύουσιν, ὑπηρετοῦσι" δ᾽ αὐτοῖς ᾿ Ἐριννύες, καὶ 
Φόξοι, καὶ Ἑρμῆς. δικασταὶ δὲ κάθηνται δύο, 
10 Μίνως te καὶ “Ραδάμανϑυς, Κρῆτες ὄντες, καὶ υἱοὶ 
τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀγαθοὺς τῶν ἀνδρῶν 
καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, τῷ 
, ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους - τοὺς δὲ πονηροὺς ταῖς 
Ἐριννύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς “κολάσεως χῶρον 
18 ἐκπέμπουσιν. 

13. “Ο Κέρβερος, ὁ τοῦ ἄδου φρουρὸς, εἶχε τρεῖς 
μὲν χυνῶν κεφαλὰς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ 
δὲ τοῦ νώτου παντοίων ὄφεων κεφαλάς.---Ἴά. ‘O Tdo- 
ταρος τόπος ἐστὶν ἐρεξώδης ἐν ἄδου τοσοῦτον ἀπὸ γῆς 

φοἔχων διάστημα, σον an οὐρανοῦ γῆ. 
| — 
MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 


I, APOLLO AND DIANA. 


1. Anta, ἡ τοῦ Κοίου θυγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν 
ἅπασαν ty Ἥρας ἠλαύνετο, μέχρις εἰς 4ῆλον ἐλθοῦσα, 
γεννᾷ πρώτην "Αρτεμιν - ὑφ᾽ ἧς μαιωθεῖσα, ὕστερον 
᾿Απόλλωνα ἐγέννησεν..--- ἄρτεμις μὲν οὖν, τὰ περὶ 


819. ἔνεστι, Gram. ὃ 117.11. 2. p. 236.—32°. that is, Πλούτωνος. —33°. ἱπιτρέ- 


πω" ᾧ ἡ φρουρὰ ἐπιτέτραπται, Gram. ὁ 184. 4. p. 272. 
13 


tb 
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Inoav' ἀσχήσασα, παρθένος ἔμεινεν. ᾿Απόλλων δὲ, τὴν 
μαντικὴν μαθὼν παρὰ τοῦ Πανὸς, ἧχεν εἰς Δελφοὺς, 
χρησμωδούσης τότε Θέμιδος. “(ὡς δὲ ὁ φρουρῶν τὸ 
μαντεῖον Πύθων ὄφις ἐχώλυεν αὐτὸν προςελθεῖν ἐπὶ 
τὸ χασμα," τοῦτον ἀνελὼν τὸ μαντεῖον παραλαμβάνει. 5 

2. Anoliwy ° Adprto, τῷ βασιλεῖ τῶν «Φερῶν ἐν 
Θἐσσαλίᾳ, ἐθήτευσε, καὶ ἠτήσατο παρὰ Μοιρῶν ἵνα, 
ὅταν" ἄδμητος μέλλῃ" τελευτᾷν, ἀπολυθῇ τοῦ ϑανάτου, 
ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται. “Ὡς δὲ 
ἦλθεν ἡ τοῦ ϑνήσχειν ἡμέρα, μήτε τοῦ πατρὸς, unre 10 
τῆς μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ϑελόντων," Αλκηστις, 

ἡ αὐτοῦ ἄλοχος, ὑπεραπέθανεν Καὶ αὐτὴν πάλιν 
ἀνέπεμψεν ἡ Koon? ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, ᾿"Πρακλῆς 
μαχεσαάμενος τῷ Θανάτω. 

3.’ Ἁπόλλων καὶ Ποσειδῶν, τὴν “αομέδοντος ὕξριν 15 
πειράσαι ϑέλοντες, εἰκασθέντες ἀνϑρώποις, ὑπέσχοντοἥβ 
ἐπὶ μισθῷ τειχιεῖν, τὸ Πέργαμον" τοῖς δὲ τειχίσασι 
τὸν μισθὸν οὐκ ἀπεδίδου. Διὰ τοῦτο ᾿Αἀπόλλων μὲν 
λοιμὸν ἔπεμψε, Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν tH πεδίω 
συνήρπαζεν ἀνθρώπους. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλ- 20 
λαγὴν ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν ἐὰν προδῇ Aaopidwy 
“Ησιόνην, τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ, βορὰν τῷ κήτει, οὗτος 
προὐθηκε ταῖς πλησίον τῆς ϑαλασσὴς πέτραις προςαρ- 
τήσας αὐτήν. Ταύτην ἰδὼν ἐχκειμένην ᾿ Πρακλῆς, ὑπέ- 
σχετοῦ σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους παρὰ Aaousdortos 95 
λήψεται, ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπαγῆς 
ἔδωκεν αὐτῷ " δώσειν δὲ “αὐμέδοντος εἰπόντος, κτείνας 
τὸ κῆτος ᾿Ησιόνην ἔσωσε. My βουλομένου: δὲ τὸν 


1°. τὰ περὶ Soar, the chase, and whatever regards tf. Gram. § 125. Rem. 3. 
p. 256.—2°. the hole in the rock, over which the sacred tripod stood. —3°. mor- 
sturus easel. —4°. ὑπεραποθνήσκω.---59. that is, ἡ Hegosporn.—6°. ὑπισχνέομαι͵ 
—7°, τει χίξζω. ---89, instead of ποοέϑηκε.----99. λαμβάνω. ---109, αὐτοῦ understood. 
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μισθὸν ἀποδοῦναι, ᾿Ηρακλῆς αὐτὸν ἀπέκτεινε; καὶ τὴν 
πολιν εἶχεν. 
4. Τάνταλος μὲν Διὸς ἣν παῖς, πλούτω δὲ καὶ δόξῃ 
διαφέρων, κατῴκει τῆς ᾿ «σίας περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομέ- 
ὄνην Παφλαγονίαν. Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν, os φασι, φί- 
λος ἐγένετο τῶν ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον... “Ὕςερον δὲ τὴν εὐτυ- 
χίαν οὐ φέρων,καὶ μετασχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης 
παῤῥησίας,.3 ἀπήγγελλε τοῖς ἀνθρώποις ta παρὰ τοῖς 
ἀθανάτοις ἀπόῤῥητα. Av ἣν αἰτίαν καὶ ζῶν ἐκολίάσθη, 
10 καὶ τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ἠξιώθη, xarvazbeic εἰς 
τοὺς ἀσεξεῖς.."--- Τούτου δ᾽ ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς καὶ 
ΜΝιόϑη θυγάτηρ. Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὰ, καὶ 
θυγατέρας τὰς ἴσας, εὐπρεπείᾳ διαφερούσας. “Ent 
δὲ τῷ πλήθει τῶν τέκνων μέγα φρυαττομένη, πλεονάκις 
16 ἐκαυχᾶτο, καὶ τῆς “ητοῦς ἑαυτὴν εὐτεχνωτέραν ἀπε- 
φαίνετο. Εἶθ᾽ ἡ μὲν “ητὼ χολωσαμένη, προςέταξε τῷ 
μέν ᾿ “πόλλωνι, κατατοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Μιόξης, 
τῇ δ᾽ > Aorepidr, τὰς θυγατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακου- 
σάντων τῇ μητρὶ, καὶ κατὰ τὸν αὑτὸν καιρὸν κατατο- 
40 ξευσάντων τὰ τέχνα τῆς ΜΝιόξης, συνέξη αὑτὴν ὑφ᾽ ἕνα 
καιρὸν ὀξέως ἅμα εὔτεκνον καὶ ἄτεχνον γενέσθαι."5---- 
ὅ. Νιόβη δὲ Θήξας ἀπολιποῦσα, πρὸς τὸν πατέρα 
Τάνταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας - κἀκεῖ Ai 
εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰς λίθον μετέξαλε, καὶ χεῖται 
45 δάχρυα νύκτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν. 
6. Axtaiwy, Αὐτονόης καὶ ᾿Αριξαίε παῖς, τραφεὶς 
παρὰ Χείρωνι κυνηγὸς" ἐδιδάχθη, καὶ ὕστερον κατε- 


119. πολιίς + exceedingly.—12°. Gram § 132. 3. b). (3). p. 267.—13°. that is, 
the abode of the impious.—14°. τὰς ἴσας, the same number of daughters. Her 
spouse was Amphion, the Theban.—15°. See above, 9. 19°. p. 95.—15°. that 
is, καὶ ἐκεῖ,- 17°. The English idiom conforms with this; was broug tt upa hunter 
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ἐρώδη ἐν τῷ Κιθαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων χυνῶν. Kat 
τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν τρόπον, ὅτι τὴν "Ἄρτεμιν λθομέ- 
γην εἶδε. Καὶ φασὶ, τὴν ϑεὸν παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν 
μορφὴν εἰς ἔλαφον." ἀλλάξαι, καὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ 
πεντήκοντα κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, fig’ ὧν κατὰ 5 
ἀγνοιαν ἐξρώθη "18 ἀπολομένου δὲ ° Axtaiwvoc, οἱ κύνες 
ἐπιζητοῦντες τὸν δεσπότην, κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν 
ποιούμεγοι, παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, 
ὃς εἴδωλον κατεσκεύασεν > Axtaiwvoc, ὃ καὶ τὴν λύπην 
αὐτῶν ἔπαυσεν. 10 

7. «σκληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἣν καὶ Κορωνίδος. 
ούτον,τῆς αὐτοῦ μητέρος ἀποθανόσης, ἔτι βρέφος 
ὄντα, πρὸς Χείρωνα τὸν Κένταυρον ἤνέγκεν ᾿ Anolhiwy, 
παρ᾽ ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηγετικὴν τρεφόμε- 
εψος ἐδιδάχθη. Kai γενόμενος χειρουργικὸς, καὶ τὴν 15 
τέχνην ἀσχήσας ἐπὶ πολὺ, 8 μόνον ἐκώλυέ τινας 
ἀποθνήσκειν, ἀλλ᾿ ἀνήγειρε καὶ τὸς ἀποθανόντας. Ζεὺς 
δὲ φοβηθεὶς, μὴ λαβόντες οἱ ἄνθρωποι ϑεραπείαν παρ᾽ 
αὐτῶ, βοηθωσιν ἀλλήλοις, ἐκεραύνωσεν αὐτόν " καὶ 
dia τῆ το ὀργισθεὶς Anoddwy κτείνει Κύκλωπας, τὰς 40 
τὸν χεραυνὸν Ati κατασκευάσαντας. Ζεὺς δὲ ἐμέλ- 
λησε ῥίπτειν αὖτον εἰς Τάρταρον " δεηθείσης δὲ “ητᾶς, 
ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ ϑητεῦσαι. ‘O δὲ 
παραγενόμενος εἰς Φερας προς Αδμητον,τοὸν Φέρητος, 
φότῳ λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τας ϑηλείας βόας ο5 
πάσας διδυματόχους ἐποίησεν. 


189, καταϑρώσχω or καταβιβρώσκω.---199. instead of εἰς ἐλάφου μορφήν.--Ὧ09. 
very zealously.—21°. Gram. § 149. 4. p. 306.—22°. He feared lest they 
might aid each other, instead of resorting to the gods. —23°. Gram. § 131. 
8. p. 266. 
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Ii. BACCHUS. 


1. “υκοῦργος, παῖς δΔρύαντος, ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων 
of ΣΣερυμοόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξέξαλε Διόνυσον 
σὺν ταῖς Βάκχαις εἰς Θράκην ἐλθοντα. Καὶ Διόνυσος 
μὲν εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν, τὴν Νηρέως, κατέφυγε, 

ὅ Βάκχαι δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι, καὶ τὸ αὐτῷ ovveno- 
μενον ΣΣατύρων πλῆθος. - Aide Βάκχαι ἐλυθησαν ἐξαΐφ- 
γης, Avxovoyn δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. ‘OVE 

, μεμηνὼς, δΔρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων κλῆμα 
κόπτειν, πελέκει πλήξας ἀπέκτεινε, καὺ ἀκρωτηριάσας 

10éavtoyv ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ γῆς ἀκάρπου μενούσης, 
ἔχρησεν ὁ ϑεὸς, καρποφορήσειν αὐτὴν ἂν ϑανατωθῇ 
“Ἃυκοῦργος. ᾿Ηδωνοὶ δὲ ἀχούσαντες, εἰς τὸ ΠΠαγγαῖον 
αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὃρος, ἔδησαν - κἀκεῖ κατὰ Διονύ- 
σου βούλησιν ὑφ᾽ ἵππων διαφθαρεὶς" ἀπέϑανεν. 

15 2 Διελθὼν δὲ Θρᾷκην, καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν ἅπασαν, 
στήλας ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήξας, καὶ τὰς γυναῖκας 
ἠνάγκασε καταλιπούσας τὰς οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ 
Κιθαιρῶνι. “Πενθεὺς δὲ, ᾿Εχίονος υἱὸς, παρὰ Κάδμου 
εἰληφὼς" τὴν βασιλείαν, διεκώλυε ταῦτα γίγνεσθαι, καὶ 

φο παραγενόμενος εἰς Κιθαιρῶνα, τῶν Βακχῶν κατάσχο- 
πος, ὑπὸ τῆς μητρὸς Ayavys κατὰ μανίαν ἐμελεΐσθη ." 
᾿Ενόμισε yao αὐτὸν ϑηρίον εἶναι. 

3. Boviopevas δὲ ἀπὸ τῆς Inagias εἰς Νάξον διακο- 
μισθῆναι, Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισθώσατο τριήρη " οἱ 

9; δὲ αὐτὸν ἐνθέμενοι, Νάξον μὲν παρέπλεον, ἠπείγοντοϑ 
δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἀπεμπωλήσοντες." ‘O δὲ τὸν μὲν igor 
χαὶ τὰς κώπας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε 


1°. μαίνω.---29. drapbelow.—3°. λαμβάνω.---40, μελεΐζω.---59. ἐπείγω.---69, 
ἀπεμπολάω. The future indicates design. Gram. § 145. 8. p. 295. 


102 Mythology. 


κισσοῦ καὶ βοῆς αὐλῶν " οἱ dc’ ἐωμανεῖς γενόμενοι, κα- 
τὰ τῆς ϑαλόσσης ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 

4. ᾿Ικάριος τον Διόνυσον, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν .ἐλ- 
θόντα, ὑπεδέξατο, καὶ λαμβάνει παρ᾽ αὐτοῦ χλῆμα 
ἀμπέλου. Kai τὰ περὶ τὴν oivonotiay® μανθάνων, καὶ ὅ 
τὰς τοῦ ϑεοῦ δωρήσασθαι ϑέλων χάριτας ἀνθρώποις, 
ἀφιχνεῖται πρός τινας ποιμένας, οἱ γευσάμενοι τοῦ 
ποτοῦ, καὶ χωρὶς ὕδατος Ov. ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκυσαντες, 
πεφαρμάχθαι νομίζοντες, ἀπέχτειναν αὐτὸν. Μεθ’ 
ἡμέραν δένοήσαντες," ἔδαψαν αὐτον. ᾿Ηριγόνῃ δὲ τῇ 10 
ϑυγατρὶ, τὸν πατέρα μαστευούσῃ, κύων συνήθης, ὄνομα 
Maioa, ἣ τῷ ᾿Ικαρίω συνείπετο, τὸν νεκρὸν ἐμήνυσε" 
κἀκείνη ὀδυρομένη τὸν πατέρα, ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. 


If. MERCURY. | 


1. “Ερμῆς, Μαίας καὶ Διὸς υἱὸς, ἔτι ἐν σπαργάνοις | 
" . \ Η 7 ’ \ , ’ 
ὧν, éxdve, εἰς Lhepiay παραγίγνεται, καὶ κλέπτει Boag, 15 
σ Ὺ > ’ ef ‘ ‘\ 7 ¢ ‘ ~ 
ac ἔνεμεν Anoliov. “Iva δὲ μὴ φωραθείη ὑπο τῶν 
ἰχνῶν, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ; περίεθηκε, καὶ κομίσας 
εἰς Πύλον, εἰς σπήλαιον ἀπέκρυψε. Καὶ ταχέως εἰς 
Κυλλήνην ᾧχετο, καὶ εὑρίσχει πρὸ τοῦ ἄντρα νεμομένην 
χελώνην. Ταύτην ἐκκαθαρας, εἰς το κῦτος χορδὰς ἐντεί- 20 
ἢ τ ‘ “ , ‘ a ' 
vac, λύραν evpe καὶ πλῆκτρον ..--- Anodlwy δὲ τὰς Boas 
ζητῶν, εἰς “Πύλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
ἀνέχρινεν Qi δὲ ἰδεῖν μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασχον, 
οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ ποτε ἡλάϑησαν," διὰ τὸ μὴ 
εὑρεῖν ἴχνος δυνασθαι Μαθὼν δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς τὸν 25 


7°. of δὲ, that is, οἵ ratrar.—8°, the making of wine. Sce above, 1. 1. 1°. 
p- 98.—9°, τὸ πεπραγμένον understood.—10°, that is, καὶ ἐκείνη. 

1°. τῶν βοῶν understood.—2°. ἐκκαθαίρω.---890, εἰ τοὺς Bias ἴδοιεν.---49, 
ἐλαύνω.---59. The construction is, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι εὑρεῖν ἴχνος. Gram. § 141. 
5. Rem. 1. p. 289. 
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κεκλοφότα," πρὸς Μαῖαν εἰς Κυλλήνην παραγίγνεται, 
. nai τὸν 'Ερμῆν ἠτιᾶτο " ἡ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς 
σπαργάνοις. ᾿Αἰπόλλων δὲ αὐτὸν τον παῖδα πρὸς Δία 
χομίσας, τὰς βόας anyte. Διὸς δὲ κελεύοντος 
δ ἀποδοῦναι, ἠρνεῖτο "Μὴ πείθων δὲ, ἄγει tov ᾿4πόλ- 
λωνα εἰς Πύλον, καὶ τὰς βόας ἀποδίδωσιν.---ἰ Axaoas 
δὲ τῆς λύρας ὁ ᾿Απόλλων, ἀντιδίδωσι τὰς βόας. 
“Ἑρμῆς δὲ ταύτας νέμων, σύριγγα πηξάμενος" ἐυρ ἐζεν. 
᾿ΑἸπόλλων δὲ καὶ ταύτην βδλόμενος λαξεῖν, τὴν χρυσῆν 
τΙοῤάξδον ἐδίδου αὐτῷ. ἣν ἐκέκτητο βουχολῶν, καὶ τὴν 
μαντικὴν édidaéto αὑτόν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα 
ἑαυτοῦ καὶ ϑέῶν ὑποχθονίων τίθησιν. 


IV. MINERVA. 


1, Kéxowy αὐτοχϑὼν, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς 
καὶ δράκοντος, τῆς ᾿ Ἁἀττικῆς ἐξασίλευσε πρῶτος, καὶ 
1ὅ τὴν γῆν πρότερον λεγομένην  Axtyy, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Kexgo- 
’ t ‘ ' \ ” ~ ~ 
πίαν ὠνόμασεν.. “Ent tovte,' φασὶν, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς 
πόλεις Χαταλαξέσθαι, ἐν αἷς ἔμελλον" ἔχειν τιμὰς 
ἰδίας ἕκαστος. “Hxev οὖν πρῶτος Ποςειδῶν ἐπὶ τὴν 
3 ‘ “4 1% ~ ‘ ‘ , τ 
«ττικην, χαὶ πλήξας τῇ τριαινῃ, κατὰ μέσην τὴν 
40 ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλασσαν,Σ ἣν νῦν "Ἐρεχθϑηΐδα 
καλοῦσι. Μετὰ δὲ τοῦτον ἧχεν ᾽Αθηνᾶ καὶ ἐφύτευσεν 
ἐλαίαν, ἢ νῦν ἐν τῷ Πανδροσίῳ" δείκνυται. Γενομένης 
δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας, ᾿Αθηνᾶν καὶ Ποσει- 
~ J A A » 8 ἢ ͵ 
δῶνα διαλύσας Ζεὺς, χριτὰς ἔδωκε ϑεοὺς τοὺς δωδεκα. 


6°. χλέπτω.---ἢ9. ἔχειν αὐτὰς understood.-—8°. that is, ἔτ recompense for the 
lyre.—9°. πιγνυμι.----109, Gram. § 131.5. p. 265. 

1°. under his reign.—2°. habituri essent : ἔμελλον in the plural agrees with 
ἕχαστος in the singular as a collecttve.—3°. What is here calleda sea was 
properly a salt spring.—4°. a chapel in one of the temples of Minerva, in 
the Athenian Acropolis. 
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Kai τούτων διχαζόντων, ἡ χώρα τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἐκρίθη, 
Κέκροπος μαρτυρήσαντος, ὅτι πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύ- 
τευσεν. ᾿Αϑηνᾶ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν πόλιν ἐκάλεσεν 
᾿Αδήνας" Ποσειδῶν δὲ, μεν ᾧ ὀργισθεὶς, τὸ Θριάσιον 
πεδίον ἐπέχλυσεῦ καὶ env’ Actixny ὕφαλον ἐποίησεν. ὅ 

2.*Hy παρὰ Θηξαίοις μάντις Τειρεσίας Εὐήρους 
καὶ Χαρικλοῦς γύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς opbal- 
povc.® Οὗ περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῇς, λογοι 
λέγονται διάφοροι. “Adios μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
ϑεῶν φασὶ τυφλωθῆναι., ὅτι τοῖς ἀνόρωποις, ἃ κρύπτειν 10 
ἤθελον, ἐμήνυεν " ἄλλοι δὲ, ὑπὸ ’ Adnvas αὐτὸν τυφλω- 
θηναι, ὅτι αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Xaguxiac δὲ 
δεομένης τὴν ϑεὸν, ἦν δὲ προςφιλὴς τῇ ᾿Αθηνᾷ ἡ Χα- 
ρικλὼ, ἀποχαταστησαι παλιν τοὺς ὀφθαλμὲς, μὴ 
δυναμένη tato ποιῆσαι, τὰς ἀκοὰςϑ διακαθάρασα, 15 
πᾶσαν ὀρνίθων φωνὴν ἐποίησε συνιέναι. χαὶ σκῆπτρον 
avtm ἐδωρήσατο, ὃ φέρων ὁμοίως" τοῖς βλέπουσιν 
ἔξαδιζεν. 


V. HERCULES. 


1, gore μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα. 
Ζεύτερον, ἐν “έρνῃ πολυαύχενον ἔκταν ὕδραν. 20 
To τρίτον ave ἐπὶ coig'” Ερυμάνθιον ἔχτανε κάπρον. 
«Χρυσόχερων ἔλαφον μετὰ cave ἤγρευσε τέταρτον. 
Πέμπτον, δ᾽ ὄρνιθας “Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
ἽΕχτον, ᾿ Αμαζονίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 
“Ἔξδομον, Avysior πολλὴν κόπρον ἐξεκάθηρεν. 95 


5°. ἐπικλύξω.---θοϑ. Gram. ὁ 131. 6. p. 265.—7°. of ϑεοὶ understood.—S8°, 
τοῦ Teigeolou.—9°. as well as those who see. Gram. ὃ 133. 2. b). p. 270. 
1°, that is, ἐπὲ τούτοις τοῖς ἄθλοις. 
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"Ὄγδοον, ἐκ Κρήτης δὲ πυρίπνοον nhace* ταῦρον. 
Είνατον, ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 
Γηρυόνου, δέκατον, βόας nhacev* ἐξ ᾿Ερυθείης. 
Evdéxatov, κύνα Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ ° Aidao.® 

ὅ. Δωδέκχατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς ᾿Ελλαδα χρύσεα μῆλα. 

2. ‘Hoaxkia μυθολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσθαι. 
Οὗτος, ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας, 
ἐπῆλθε τὴν οἰκουμένην, κολάζων μὲν τοὺς ἀδίχους, 
ἀναιρῶν δὲ τὰ τὴν χώραν ἀοίκητον ποιοῦντα ϑηρία" 

10 πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις τὴν ἐλευδερίαν περιποιήσας, ἀήττη- 
τος μὲν ἐγένετο καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀθα- 
νάτου τιμῆς ἔτυχε παρ᾽ ἀνθρωποις. 

3. “Ηρακλέος παιδὸς ὄντος ὀχταμηνιαίου, δύο δρά- 
κοντας ὑπερμεγέϑεις Ηρα ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, 

1ὅ διαφθαρῆναι τὸ βρέφος ϑέλουσα. ᾿Ἐπιξοωμένης δὲ 
᾿Αλκμήνης ᾿ Αμφιτρύωνα, ᾿Ηραχλῆς διαναστὰς ἄγχων 
ἑκατέραις ταῖς χερσὶν αὐτὲς διέφθειρεν. ---ά, Εὐρυσθεὺς 
ἐπέταξε τῷ Ηραχλεῖ τοῦ ΜΝεμέου λέοντος τὴν δορὰν 
χομίζειν, Τοῦτο δὲ ζῶον ἣν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶνος 
90 γεγενημένον. Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς 
τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, tov λέοντα ἐτόξευσε πρῶτον. 
‘Qs δὲ ἔμαδεν ἄτρῳτον ὄντα, τῷ ῥοπάλῳ ἐδίωκε. 
«φυγόντος δὲ τοῦ déovtog εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον 
avtod, Ηρακλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳχοδόμησεν εἴσοδον, διὰ 


9508 τῆς ἑτέρας ἐπειςῆλδε τῷ ϑηρίῳ, καὶ περιθεὶς τὴν 


~~” ~ , at e U 
χεῖρα τῷ τραχήλῳ, κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, καὶ 
ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὦμων, ἐκόμιζεν εἰς Μᾶυκχηήνας.---- 
> 
\ 


2°. idur'rw.—3°. for ¢dov by the ancient epic dialect. See Gram.§ 34. 1V. 2. 
p- 40. and ἃ 1. 10. p. 4.—4°. φέρω. 

5°, from the circumstance that the arrows did not penetrate. With respect 
to this use of the participle, see Gram. § 145. 4. and 4. b). p. 296. 
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5. “Exvov ἐπέταξεν ἄθλον αὐτῷ τὰς Στυμφαλίδας 
ὀρνιθας ἐχδιῶξαι. Ἣν δὲ ἐν Σ:τυμφάλω, πόλει τῆς 
᾿Αρχαδίας, Σ: τυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ συνηρε- 
φὴς ὕλῃ. Εἰς ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλετοι. ᾿Αμη- 
χανοῦντος οὖν Ηραχλέος, πῶς ἐκ τῆς ὕλης τὰς ὄρνιθας ὅ 
ἐχβάλη, χάλκεα nootada δίδωσιν αὐτῷ ᾿ΑΑϑηνᾶ,-παρ' 
᾿Ηφαίστου λαβοῦσα. Ταῦτα κρούων ἐπί τινος ὄρους 
τῇ λίμνῃ παρακειμένου, τὰς ὄρνιθας ἐφόξει. Ai δὲ 
τὸν δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ δέους ἀνίπταντο, 
χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον ᾿Ηρακλῆς ἐτόξευσεν αὐτὰς. 10 

6. Διξυης ἐξασίλευε παῖς ΠΠ]οσειδῶνος, ‘Avtaioc, ὃς 
τοὺς ξένους ἀναγκάζων παλαίειν ἀνήρει. Τούτῳ δὲ 
παλαίειν ἀναγκαζόμενος ᾿Ηρακλῆς, ἀράμενος ἅμμασι 
μετέωρον ἀπέκτεινε" ψαύοντα γὰρ γῆς ἰσχυρότατον 
συνέξη γίγνεσθαι. Aro καὶ Γῆς τινὲς ἔφασαν τοῦτον 15 
εἶναι maida.—7T. Meta A801, ᾿Ηρακλῆς Αἴγυπτον 
διεξήει. Ταύτης ἐξασίλευε Βούσιρις, Ποσειδῶνος παῖς. 
Οὗτος τὲς ξένους ἔϑυεν ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατά τι λόγιον. 
᾿Εννέα γὰρ ἔτη ἀφορία τὴν Αἴγυπτον κατέλαξε. Θρά- 
σιος δὲ ἐλθὼν ἐκ Κύπρου, μάντις τὴν ἐπιστήμην,5, ἔφη, 20 
τὴν ἀφορίαν παύσεσϑαι, ἐὰν ξένον ἄνδρα τῷ Ai σφά- 
ξωσι κατ᾽ ἔτος. Βούσιρις δὲ ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας 
τὸν μάντιν, πάντας τοὺς χατιόντας ξένους ἔσφαζε. 
Συλληφϑεὶς οὖν καὶ ᾿Ηρακλῆς τοῖς βωμοῖς προςεφέρε- 
το " τὰ δὲ δεσμὰ διαῤῥήξας, τόν τε Βούσιριν καὶ τὸν 95 
ἐχείνου παῖδα ᾿Αμφιδάμαντα ἀπέκτεινεν. 

8. ΜΜεταστάντος δὲ ᾿Ηρακλέους εἰς ϑεοὺς, οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, φυγόντες Εὐρυσθέα, ἦλθον εἰς ᾿ Αϑήνας, καὶ 
καθεσθέντες" ἐπὶ τὸν ᾿Ελέου βωμὸν, ἠξίεν! βοηδεῖσθαι. 


6°. Sec above, 9. 199, p. 95.—7°. deéSerut.—8°. Gram. § 131.6. Rem. 2. 
p- 265.—9°. xa6élw.— 10°. ἀξιύω, prayed for protection. 
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Εὐρυσθέως δὲ éxsivovg ἐκδιδόναι λέγοντος,.} καὶ πόλε- 
μον ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿«αθηναῖοι οὐκ ἐχδιδόντες αὑτοὺς 
πόλεμον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας 
αὐτοῦ ἁπέχτει!αν " αὐτὸν δὲ Εὐρυσθέα φεύγοντα ἐφ᾽ 

ὅ ἅρματος κτείνει διώξας “Υλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν 
ἀποτεμὼν,᾽ Αλκμήνῃ δίδωσιν " ἡ δὲ κερκίσι τοὺς ὁφθαλ- 
μοὺς ἐξώρυξεν αὐτοῦ. 


VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, cov’ Adduavrog, μυλολογοῦσι, διὰτὰς ἀπὸ 

τῆς μητρυιᾶς" ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν “ Ελ- 
Ι0λην, φυγεῖν ἐκ τῆς ᾿Ελλάδος. Πηεραιουμένων" δὲ αὖ- 
τῶν κατά τινα ϑεῶν πρόνοιαν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν 
᾿Ασίαν ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν παρθένον ἀπο- 
πεσεῖν εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἣν an ἐκείνης ᾿ΕἙλλήςποντον 
ὀνομασθῆναι" τον δὲ Poi ξον εἰς tov Πόντον πορευθέντα 
16 κατενεχθῆναι" μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατὰ τέτι λόγιον 
ϑύσαντα τον χριὸν, ἀναθεῖναι τὸ δέρας εἷς τὸ τοῦ "Αρεος 
ἱερόν. Meta δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος Aincy 
χρησμὸν ἐκπεσεῖν," ὅτι τότε καταςρέψει τὸν βίον, ὅταν 
ξένοι καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκω- 
2001.8 Διὰ δὴ ταύτας ἑὰς αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότη- 
Ta χαταδεῖξαι ϑύειν: 'τοὺς ζέγους, ἵνα διαδοθείσης τῆς 
φήμης εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριό- 
τητος, μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιβῆναι τολμήσαι τῆς χωρας. 


e 


11°. that is, κελεύοντος. “ 

1°, Ino. >And τῆς μητρυιᾶς instead of. τῆς μητρυιᾶς, the signifigation being 
strengthened by the preposition.—-2°. wegatiw.—3°. ἣν for καὶ ταύτην instead 
of ἢ ἀπ᾽ ἐκείνης “Ελλήςποντος ὀνομεισθῆναι λέγεται.---49.. καταφέρω.---5. ἐχπιπ- 
7o.—6°. ἀποφέρω. See Gram. ἡ 1 40. 10. p. 285.—7°. Gram. § 140, 2. p. 
283. The learner will distinguish b.etween τολμήσαι and τολμῆσαι, according 
to Gram. § 103. Rem. I. 8. d). Note , p- 154. 
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2. Ti Πελίᾳ, τῆς ᾿Ιώλκου ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, 
ἐθέσπισεν ὁ ϑεὸς, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασθαι. To ' 
μὲν οὖν πρῶτον ἠγνόει τὸν φρησμόν > ὕστερον δὲ αὐτον 
ἔγνω. Telav γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι ϑυσίας;, 
ἄλλους te πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, καὶ τον ᾿Ιάσονα μετε- 


néiuwato. ‘“O δὲ πόθῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις 


, διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. διαβαίνων δὲ 
παταμὸν "Αναυρον, ἐξῆλθε μονοσαάνδαλος, to ἕτερον 
ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδιλον. Θεασάμενος δὲ 
Πελίας αὐτὸν, καὶ τὸν χρησμὸν συμξαλων, ἠρώτα 10 
προςελθὼν, τί ἂν ἐποίησεν," ἐξουσίαν ἔχων, εἰ λόγιον ἣν 
αὐτῷ πρός τινος φονευθήσεσθαι τῶν πολιτῶν :." “Ο δὲ 
ἔφη, Τὸ χρυσόμαλλον δέρας προσέταττον av" φέρειν 
αὐτῷ. Τοῦτο “Πελίας ἀχούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας 
ἐλθεῖν ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κολχοις ἦν, ἐν 1ὅ 
"Ἄρεος ἄλσεν κρεμάμενον ἐκ δρυὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ 
δράκοντος ainvov.—Eni τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, 
“Aoyov παρεκάλεσε τὸν Φρίξου - κἀκεῖνος, ᾿Αθηνᾶς 
ὑποθεμένης, πεντηκόντορον ναῦν κατεσχεύασε, τὴν 
προςαγορευθεῖσαν᾽ ἀπὸ τοῦ. κατασκευάσαντος °AQ7w* 20 
κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν ᾽Αθηνᾶ φωνῆεν φηγοῦ 
τῆς Δωδωνίδος ξύλον - ὡς δὲ ἡ ναῦς, κατεσκευάσθη, 
χρωμένῳ ὁ ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε, συναθροίσαντι τοὺς 
ἀρίστους τῆς ᾿Ελλάδος.᾽ 
8. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος ἀναχϑέντες καταν- 25 
τῶσιν εἰς τὴν τῆς Θρᾷχης Σαλμυδησσὸν, ἔνθα ᾧκει 
Φινεὺς μάντις, τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν 
τὸν ᾿Αγήνορος εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ Ποσειδῶνος υἱόν - 
καὶ πηρωθῆναι φασὶν αὐτὸν, οἱ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προῦ- 


89. γιγνώσχω.---99, what he would do.—10°’. to be slain by one of his country- 
men. For πρὸς, see Gram. § 134. Rem. $. p- 271.—11°. I would command. 
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λεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα, οἱ δὲ, ὑπὸ Βορέου 
καὶ τῶν ° AgyovavtGy, ὅτι, “πεισθεὶς μητρυιᾷ,}5 τοὺς 
ἰδίους étugiwoe naidac.. ᾿Επεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς 
“Aonviag οἱ Feoi. Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ 
δἐπειδὴ τῷ «Ῥινεῖ παρετίθετο τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ xatr- 
πτάμεναι, TH μὲν πλείονα ἀνήρπαζον, ὀλίγα δὲ 600) 
ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειπον, ὥςτε μὴ δύνασθαι προς- 
ἐνέγκασθαι.1 Βουλομένοις δὲ τοῖς ᾿ 4ργοναύταις τὰ 
περὶ τοῦ πλοῦ μαθεῖν, ὑποθήσεσϑαι τὸν πλοῦν ἔφη, τῶν 

10 4onuay αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ παρέϑθεσαν 
αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. “«Ἄρπυιαι δὲ ἐξαίφνης σὺν 
βοῇ καταπτᾶσαι" τὴν τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι 
δὲ οἱ Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ Καλαΐς, ὄντες πτηρω- 
τοὶ, σπασάμενοι τὰ ξίφη, δι’ ἀέρος, ἐδίωκον. Ἦν δὲ 

15ταῖς. Aonviars χρεὼν tebvavar ὑπὸ τῶν Βορέα παίδων" 
τοῖς δὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσειν, ὅτε ἂν διώκον- 

τες μή καταλάξωσι.5 Διωκομένων δὲ τῶν ‘ Agnudy, 
ἣ μὲν εἰς ποταμόν τινα ἐμπίπτει, ἡ δὲ ἑτέρα μέχρις 
᾿Εχινάδων ἦλθε νήσων, αἵ νῦν an’ ἐχείνης ΣΣτροφάδες 

20 καλοῦνται - ἐστράφη γὰρ, ὡς ἦλθεν ἐπὶ ταύτας, καὶ 
γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ 
διώκοντι. ᾿Απολλώνιος" δὲ ἕως ΣΣτρφάδων νήσων φη- 
σὶν αὐτὰς διωχθῆναι, καὶ μηδὲν παθεῖν, δούσας" δ ὄρκον, 
τὸν Φινέα μηκέτι ἀδικήσειν. 

o, ἀ. ᾿Απαλλαγεὶς δὲ τῶν ᾿“ρπυιῶν Φινεὺς, ἐ μήνυσε 
τὸν πλουν τοῖς ᾿“ργοναύταις, καὶ περὶ τῶν Σ:υυμπληγά- 
δων ὑπέθετο πετρῶν τῶν κατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴςοδον. 
*Hoav δὲ ὑπερμεγέθεις αὗται, συγκρϑόμεναι δὲ ἀλλήλαις, 


—12°. his second spouse, Idea, called here in relation to his children of the 
first marriage μητρυιά.---189. See ὅσος, Gram. ᾧ 151. p. 313.—14°. προσφέρω. 
—15°, xabinrayat.—16°. τὸ διωχόμενον understood.—27°. author of a poem 
on the expedition of the Argonauts.—18°. δίδωμι. 


110 | Mythology. 


ὑπο τῆς τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσης πόρον 
ἀπέκλειον. ᾿Εφέρετο δὲ πολλὴ μὲν ἀπ᾿ αὐτῶν ὀμίχλη; 
πολὺς δὲ πάταγος " ἣν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πετεινοῖς 
Ov αὐτῶν ἐλθεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι πελειάδα 
διὰ τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σωθεῖσαν, 5 
διαπλεῖν καταφρονοῦντας - ἐὰν δὲ ἀπολομένην,,5 μὴ 
πλεῖν βιάζεσθαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, ὡς 
πλησίον ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς πρώρας 
πελειάδα " τῆς δὶ ἱπταμένης, τὰ ἄκρα τῆϊν, οὐρᾶς ἡ 
σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεθέρισεν. > Αναχωρούσας οὖν 10 
ἐπιτηρήσαντες τὰς πέτρας, μετ᾽ εἰρεσίας ἐντόνα, συλλα- 
Θομένης ἽΠρας διῆλθον, τὰ ἀκρα τῶν ἀφλάστων τῆς 
νηὸς περιχοπείσης. Ὁ. Ai μὲν οὖν = ὑμπληγάδες ἔχτοτε 
ἔστησαν " χρεὼν γὰρ ἦν αὐταῖς, νηὸς περαιωθείσης, 
στῆναι παντελῶς. : 1ὅ 

ὅ. Οἱ δὲ Agyovaticar παραπλεύσαντες Θερμώδοντα 
καὶ Καύχασον, ἐπὶ Pao ποταμὸν ἦλθον. Οὗτος τῆς 
Κολχικῆς ἐστι γῆς. Καβορμισθείσης δὲ τῆς νηὸς, ἧκε 
προς Ainjtny Ἴασων, καὶ τὰ ἐπιταγέντα" ὑπο “Πελίου 
λέγων, παρεκάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ ὁ δὲ δώσειν 20 
ὑπέσχετο, ἐὰν τοὺς χαλκόποδας ταύρους μόνος κατα- 
ζεύξη" ἦσαν δὲ ἄγριοι παρ΄ αὐτῷ οὗτοι ταῦροι δύο, 
μεγέθει διαφέροντες, δῶρον ‘Hpaiotov, οἱ χαλκοῦς μὲν 
εἶχον πόδας, πῦρ δὲ ἐκ στομάτων ἐφύσων. Τούτους 
αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν δράκοντος ὀδόντας" 25 
εἶχε γὰρ λαβὼν παρ᾽ ᾿Αθηνᾶς τὲς ἡμίσεις ὧν" Κά δμος 
ἔσπειρεν ἐν Θ ήξαις. 

6. “ Anogotvtos δὲ τοῦ Ιάσονος, πῶς ἂν δύναιτο τὸς 
ταύρους καταζεῦξαι, Μηδεια αὐτᾷ ἔρωτα ἴσχει" ἦν 


19°. ἴδωσιν αὐτὴν understocd.—20°. Gram. § 134. Rem. 3. p. 272.—21°, ἐπι- 
Tudou —22°. for τούτων otis: see rule of Attraction, Gram. § 144. 3. p. 293. 
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δὲ αὕτη ϑυγάτηρ Aijre καὶ vias τῆς Lxeavé, φαρ- 
μακίς. 4εδοικυῖα δὲ, μὴ προς τῶν ταύρων διαφθαρῇ ,™ 
χρύφα τοῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸ: τὴν κατά- 
ζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο, καὶ τὸ δέρας ἐγχει- 
δ queiv,™ ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἰς ' Ελλάδα 
σύμπλουν ἀγάγηται. ᾿Ομόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, φάρ- 
μακον δίδωσιν, ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα" τοὺς ταύ- 
ρους ἐκέλευσε χρῖσαι τὴν Te ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, καὶ 
τὸ σῶμα ' τούτῳ γὰρ χρισθέντα, ἔφη; πρὸς μίαν ἡμέραν 
ἰθμήτε ὑπο πυρὸς ἀδικηθήσεσθαι, μήτε ὑπὸ σιδήρου. 
᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ, σπειρομένων τῶν ὀδοντων, ἐκ γῆς 
ἄνδρας μέλλειν ἀναδύεσξδαι ἐπ’ αὐτὸν καθωπλισμένους, 
os ἐπειδὰν ἀδρόους ϑεάσηται," 5 ἐκέλευσε βάλλειν εἰς 
μέσον λίδους ἄποθεν + ὅταν δὲ ὑπὲρ τούτου μάχωνται 
ἰό πρὸς ἀλλήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 

7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας, καὶ χρισάμενος"Ἷ7 τῷ 
φαρμάκῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἄλσος, ἐμά- 
στευσε τοὺς ταύρους, καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας 
αὐτοὺς κατέζευξε. ΣΣ πείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, 

20 ἀνέτελλον ἐχ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι " ὁ δὲ, ὅπου πλείο- 
vas ἑωρα,3 βάλλων ἐξ ἀφανοῦς λίδους πρὸς αὐτοὺς, 
μαχομένους πρὸς ἀλλήλους" προςίων, ἀνήρει.  Kate- 
ζευγμένων δὲ τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδου τὸ δέρας Aintnc: 
ἐξούλετο δὲ τήν τε ᾿ Αργω καταφλέξαι, καὶ κτεῖναι 

φοτοὺς ἐμπλέοντας. Φβθάσασα δὲ Μήδεια, τὸν ᾿Ιάσονα 
νυχτὸς" ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα δρά- 
χοντα κατακοιμίσασα τοῖς φαρμάχοις, μετὰ ᾿Ιάσονος, 


23°. Gram. § 149. 4. p. 306.——24°. ἐγ ειρίξω. 259, for καὶ ἐκέλευσε αὐτὸν 
μέλλοντα καταζευγνιίναι τοὺς ταύρος Torre χοῖσαι, &c.—26°. Gram. § 140. 7. 
p- 284.—27°. yotacs, to anoint, χρίσασθαι, to anoint one’s self. Gram. § 135. 
1. p. 273.—28°. See Gram. § 83. Rem. 8. p. 98.—29°, They fell into a dis- 
pute with each other about the stones, not knowing who cast them. 
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ἔχουσα to δέρας ἐπὶ τὴν᾽ 4ργὼ παρεγένετο. Συνείπε- 
το δὲ αὐτῇ χαὶ ὁ ἀδελφὸς "Αψυρτος. Οἱ δὲ νυχτος 
μετὰ τούτων ἀνήχθησαν. 

8. Πελίας δὲ, ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν 
᾿᾿Αργοναυτῶν, Αἴσονα, τὸν ᾿Ιάσονος πατέρα, κτεῖναι © 
ἤθελεν" ὁ δὲ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν,ϑυσίαν ἐπιτε- 
λῶν ἀδεῶς ταύρου αἷμα σπασάμενος ἀπέθανεν. ᾿Ἢ δὲ 
᾿Ιάσονος μήτηρ, ἐπαρασαμένηϑ' Πελίᾳ, νήπιον ἀπολι- 
ποῦσα παῖδα Πρόμαχον, ἑαυτὴν ἀνήρτησε" Πελίας δὲ 
καὶ τὸν καταλειφθέντα παῖδα ἀπέκχτεινεν αὐτῆς. ‘Q10 
δὲ ᾿Ιάσων κατελθὼν, τὸ μὲν δέρας ἔδωχε - περὶ ὧν δὲ 
ἠδικήθη μετελθεῖν ἐθέλων, καιρὸν εξεδέχετο, καὶ τότε 
μὲν ἐς Iobuov μετὰ τῶν ἀριστέων πλεύσας, ἀνέθηκε τὴν 
ναῦν Ποσειδῶνι. Αὐθις δὲ Μήδειαν παρακαλεῖ ζητεῖν, 
ὅπως Πελίας αὐτῷ δίκας ὑποσχῇ.3 Ἢ δὲ εἰς τὰ 1ὅ 
βασίλεια τοῦ Πελίου παρελθοῦσα πείδεε τὰς Ivyaté- - 
ρας αὐτοῦ τὸν πατέρα κρεουργῆσαι καὶ καθεψῆσαι, διὰ 
φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν νέον " καὶ τοῦ 
πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα καὶ καθεψήσασα, 
ἐποίησεν ἄρνα. Αἱ δὲ πιστεύσασαι, τὸν πατέρα χκρεουρ- 90 
γοῦσι καὶ καθεψοῦσιν. "Ακαστος δὲ μετὰ τῶν τὴν 
᾿Ιωλκὸν οἰκούντων τὸν πατέρα ϑάπτει, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα 
μετὰ τῆς Μηδείας τῆς ᾿Ιωλκοῦ ἐκξάλλει. 

——e 
VII. MISCELLANEOUS FABLES, 
’ Oogevs, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱὸς, 
ἐδὼ ἐκίνει λίθους τε καὶ δένδρα. *Anobavovons δὲ 95 
Εὐρυδίκης, τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης" ὑπὸ ὄφεως, 


309. ἀπογιγνώσκω.---3519.. ἐπαρώομαι.---890, that is, περὶ τῶν ἀδικημάτων ἃ 
ἡδικήθη ὑπὸ τοῦ Hediov.—33°. ὑπέχω. 

1°. ϑάχνω, For the use of ὑπὸ with the passive voice, see Gram. § 134. 2. 
p- 271. 
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κατῆλθεν εἰς adov,* καὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι 

αὐτήν. ‘O δὲ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, ἂν μὴ πορευό- 
μενος ᾿ Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
“παραγενέσθαι. ᾿Ο δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο 
ὅτην γυναῖκα " ἡ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. 

2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ, «ΦῬαέθοντα τὸν ᾿Ηλίου 
μὲν υἱὸν, παῖδα δὲ τὴν ἡλιχίανβϑοντα, πεῖσαι τὸν πατέρα, 
μίαν ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεθρίππου. “Συγχω- 
ρηθέντος δὲ αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Pakbovta ἐλαύνοντα 

Ι0τὸ τέθριππον, μὴ δύνασθαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ 
ἵππους καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς," ἐξενεχθῆναι 
τοῦ συνήθους δρόμου" καὶ τὸ μὲν πρῶτονδ κατὰ τὸν 
οὐρανὸν πλανωμένους ἐκπυρῶσαι ταῦτον, καὶ ποιῆσαν 
τον νῦν γαλαξίαν καλούμενον κύχλον " μετὰ δὲ ταῦτα, 

15 πολλὴν τῆς οἰκουμένης καταχαίειν χώραν. Ao καὶ 
τὸν Δία ἀγαναχτήσαντα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, κεραυ- 

ιγῶσαι μὲν τὸν ΦΦαέδοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν 

Ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήθη πορείαν. Tov δὲ Φαέθοντος 
πεσόντος πρὸς τὰς ἐκβολὰς τοῦ τὺν Πάδου καλουμένου. 

οοποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν ᾿Ηριδανοῦ προςαγορευομένα, 
ϑρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν τελευτὴν, διὰ δὲ 
τὴν ὑπερβολὴν τῆς λύπης μετασχηματισθῆναι τὴν φύσιν, 
γενομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν κατὰ 
τὴν αὑτὴν ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, καὶ τοῦτο πηγνύμε- 

φονον ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεχτρον. 

9. Προμηθεὺς, ᾿Ιαπετοῦ καὶ Ασίας υἱὸς, ἐξ ὕδατος 
καὶ γῆς ἀνθρώπους πλάσας, ἔδωχεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, 
λάθρα Διὸς, ἐν νάρθηκι' κρύψας. “(Ὡς δὲ ἤσθετο Ζεὺς, 
2°. δῶμα understood. See above, p. 98. IX. 6. 5°.—3°. Gram. ὁ 131. 6. 
p. 265.—4°. Gram. § 132. 4. c). p. 268.—5°. ixpéqw.—6°. Gram. ὁ 125. 
Rem. 5. p. 257.—7°. sug6§, a reed with a porous pith, used as tinder. In 


such a reed Prometheus was fabled to have concealed the fire from heaven. 


15 
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ἐπέταξεν ᾿Ηφαίστῳ tm Καυκάσῳ ὄρει τὸ σώμα αὐτου 
προζςηλῶσαι. Τοῦὴῆο δὲ Σκυθικὸν ὄρος ἐστίν. ᾿Εν δὲ. 
τούτῳ προςηλωβθεὶς Προμηθεὺς πολλῶν étwy ἀριθωὸνδ 
διετέλεσε) Kad? ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμε- 
γος, τὸ ἧπαρ αὑτοῦ ἐνέμετο, αὐξανόμενον διὰ νυχτος. 5 
Καὶ ITpountets μὲν πυρὸς κλαπέντος" δίκην ἔτινε ταύ- 
την, μέχρις ᾿Ηρακλῆς αὑτὸν ἔλυσεν. 

4, Προμηθέως δὲ παῖς “Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος 
βασιλεύων τῶν περὶ τὴν Φθίαν: τόπων, γαμεῖ Πύῤῥαν, 
τὴν ᾿Επιμηθέως καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ 10 
πρώτην γυναῖκα. “Enel δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν 
γένος ἠθέλησεν, ὑποθεμένου Προμηδέως, Δευκαλίων 
τεχτηνάμενος λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτύδεια ἐνθέμενος, 
εἰς ταύτην μετὰ Πυῤῥας εἰςέδβη. Ζεὺς δὲ πολὺν 
ὑετὸν an οὐρανοῦ χέας, τὰ πλεῖστα μέρη τῆς ᾿ Ελλάδος 15 
κατέκλυσεν > ὥςτε διαφθαρῆναι πάντας ἀνθρώπους, ὀλί- 
γων χωρὶς, οἱ συνέφυγον εἰς τὰ πλησίον, ὑψηλὰ ὄρη. 
Δευκαλίων δὲ ἐν τῇ λάρνακι διὰ τῆς ϑαλάσσης φερό- 
μενος ty ἡμέρας ἐννέα καὶ νύκτας ioac,” τῷ Παρνασσῷ 


προςίσχει, κἀκεῖ τῶν ὄμξρων παῦλαν λαξόντων, ἐχβὰς 20. 


ἔθυσε Ai Φυξίῳ. Ζεὺς δὲ πέμψας Ἑρμῆν πρὸς 
αὗτον, ἐπέτρεψεν αἰτεῖσθαι ὃ τι βούλεται - ὁ δὲ αἱρεῖται 
ἀνθρώπους αὐτῷ γενέσθαι. Καὶ, Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ κε- 
φαλῆς αἴρων ἔξαλε λίβες, καὶ οὖς μὲν ἔξαλε Δευκαλίων, 
ἄνδρες ἐγένοντο - οὗς δὲ Πύῤῥα, γυναῖκες. “Obey καὶ 95 
λαοὶ μεταφορικῶς ὠνομαάςϑησαν" ἀπὸ τοῦ λάας, ὁ 
λίθος. 

5. ΣΣαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέξειαν ἐκολάσδη. ~Eleye 
γὰρ ἑαυτὸν εἶναι Δία, καὶ τὰς ἐκείνου ἀφελόμενος 


8°, Gram. ἡ 13). 8. P- 266.-~9°. Gram. § 145. Rem. 5. p- 297.—10°. wade 
gece. —11°. Gram. ἡ 125. 5. p. 256.—12°. as many.—13°, that is, of οὕτως γε- 
gquerpivor. 
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θυσίας, ἑαυτῷ προςέτασσε Ivey: καὶ βύρσας μὲν 
ἐξηραμμένας"" ἐξ ἄρματος μετὰ λεξήτων χαλκῶν 
σύρων, ἔλεγε βροντᾷν " βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰθομέ- 
νας λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν κε- 
δραυνώσας, τὴν κτισθεῖσαν ὑπ αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς 
οἰκήτορας ἤφανισε πάντας. . 


6. Βῆλος ὁ Αἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδυ- 


μους, Αἴγυπτον καὶ Δαναον. αΑΑἰϊγύπτῳ μὲν ἐγένοντο 
παῖδες πεντήκοντα, ϑυγατέρες δὲ Aavam πεντήκοντα. 
10 Στασιασάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς 
ὕστερον, Δαναὸς τοὺς Αἰγύπτου παῖδας δεδοικὼς, ὑπο- 
βεμένης ᾿ Αϑηνᾶς αὐτῷ, ναῦν κατεσχεύασε πεντηκόντο- 
ρον, καὶ τὰς ϑυγατέρας ἐνθέμενος, ἔφυγεν εἰς ᾿ 4ργος. 
Οἱ δὲ Αἰγύπτα παῖδες καὶ αὐτοὶ" " εἰς “ Apyos ἐλθόντες, 
15 παρεκάλουν τὸν “αναὸν, τῆς τε ἔχθρας παύσασθαι, 
καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δὲ, 
ἅμα μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ 
καὶ μνησικακῶν περὶ της φυγῆς, ὡμολόγει τοὺς γάμους, 
χαὶ διεκλήρου τὰς χορας. ‘23 δὲ ἐχληρώσαντο τοὺς 
φῇ γάμους, ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατρά- 
σιν" αἱ δὲ κοιμωμένους τοὺς νυμφίους ἀπεκτειναν 
πλὴν “ὙΥπερμνήστρας. Αὔτη δὲ Avyxia διέσωσε" 
διὸ καθείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Ai δὲ ἄλλαι 
τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν νυμφίων 
95 ἐν τῇ Aigvy κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς πόλεως 
ἐχήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐχάθηραν ᾽Αθηνᾶ τε καὶ ᾿Ερ- 
μῆς, Διὸς κελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον ᾿ Ὑπερμνή- 
στραν Avyxet συνῷχισε tas δὲ λοιπὰς ϑυγατέρας εἰς 
γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν." 


14°. ξηραίνω..--159, καὶ αὐτοὶ, as here used, is equivalent to tn like manner. 
* Danaus appointed games, in which his daughters were assigned as prizes 
to the victors. 


—_ 
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7. Μίνως ϑαλασσοχρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς 


᾿Αθήνας; καὶ Μέγαρα εἷλε, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ 


Πανδίονος. ᾿Απέβανε δὲ 6 Νῖσος διὰ ϑυγατρὸς προδο- 
σίαν. "Εχοντι γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ 
τρίχα, ( ἧς ἀφαιρεθείσης αὑτὸν μοῖρα ἣν τελευτᾷν) ἡ ὅ 
ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλλα, ἐρασθεῖσα Μίνωος, ἐξεῖλε τὴν 
τρίχα 'κοιμωμένῳ. Μίνως δὲ, Μεγάρων χρατήσας, 
ἀπέπλευσε, καὶ τὴν ΣΣχύλλαν, τὴς πρύμνης τῶν ποδῶν" " 


ἐκδήσας, ὑποξρύχιον ἐποίησεν. 


8. Σ᾿ φίγγα μυθολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παρα- 10 
γενομένην εἰς τὰς Θηξας, αἴνιγμα προτιθέναι τῷ δυνα- 
μένῳ λῦσαι, καὶ πολλοὺς ὑπ’ αὐτῆς δὲ ἀπορίαν ἄναι- 
ρεῖσθαι. “Hy δὲ τὸ προτεθὲν ὑπὸ τῆς Σ:φιγγός " Τί 
ἐστι τὸ αὐτὸ" δίπουν, τρίπουν, καὶ τετράπουν " 

ἀλλ᾿ ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 1ὅ 

"Ἔνθα μένος γυΐοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
᾿Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο 
ἄνθρωπον εἶναι τὸ προβληδέν 18 νήπιον μὲν γὰρ αὖ- 
τὸν ὑπάρχοντα, τετράπουν εἶναι " αὐξήσαντα δὲ, δίπεν" 
γηράσαντα δὲ, τρίπουν, βακτηρίᾳ χρώμενον διὰ τῆνορ 
ἀσθένειαν. ᾿Ενταῦθα τὴν μὲν Σφίγγα ἑαυτὴν κατα- 
κρημνίσαι, τὸν δὲ Oidinoyy γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ μητέρα,," τῷ λύσαντι" ἔπαθλον προτιθεμένην. 

9. “Ἑλένη, “ὴδὰας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ 
ἄλλοι λέγουαι, Διὸς, χάλλει ἣν διαπρεπής. ITageyé- 95 


_vovee δὲ εἰς ΣΣ πάρτην ἐπὶ cov αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν 


βασιλευοντων᾽ Ἑλλάδος. Tovtwy ὁρῶν τὸ πλῆθος Τυν- 
δαάρεως, ἐδεδοίκει"᾽ μὴ, κριθέντος ἑνὸς, στασιάσωσιν οἵ 
λοιποὶ, ἐξορκίξζει τοὺς μνηστῆρας βοηθήσειν, ἐὰν ὁ προ- 


16°. Gram. § 139, Rem. 3. p. 270:—17°. This might be imitated in the Eng- 


lish, What one and the same animal is, &c.—168°. προβάλλω.---199, Jocasta, 


spouse of Laius. —20°. τῷ λύσαντι, to whomerer should solve the riddle. —21°. 
δέδοικα has the power of the present ; ἐδεδοίκειν of the imperfect. 
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κριθεὶς γυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδίχηται περὶ τὸν 
γάμον, και αἱρεῖται τὸν Μενέλαον νυμφίον, καὶ τὴν 
βασιλείαν τῆς Σ: πάρτης αὐτῷ παραδίδωσιν. 
ο 0. SH Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, tov’ Ayid-- 
δλέα. ᾿Αϑάνατον δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα 
"Πηλέως εἰς τὸ πῦρ ἐγκρυξοῦσαϑ τῆς νυχτὸς, ἔφθειρεν 
ὃ ἣν αὐτῷ ϑνητὸν πατρῷον “3. μεθ’ ἡμέραν δὲ ἔχριεν 
auSoocia. “Πηλεὺς δὲ ἐπιτηρήσας, καὶ ἀσπαίροντα 
τὸν παῖδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, ἐξόησε: καὶ Θέτις, 
10 κωλυθεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν παῖδα 
ἀπολιποῦσα, πρὸς Negeidag ᾧχετο. Κομίζει δὲ τὸν 
παῖδα πρὸς Χείρωνα “Πηλεύς. ‘O δὲ λαβὼν αὐτὸν 
ἔστρεφε σπλάγχνοις λεόντων χαὶ συῶν ἀγρίων καὶ 
| ἄρχτων μυελοῖς. 

15 11. Αἰακὸς, ὁ Διὸς ἔκγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν," 
ὥςτε γεγομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς “Ελλησι, καὶ. πολλῶν 
ἀνθρώπων διαφθαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τῆς συμφο- 
ρᾶς ὑπερέβαλεν, ἦλθον οἱ προεςῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύ- 

| οντες αὐτὸν, γομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ τῆς 

' 20 εὐσεξείας τῆς ἐκείνου, τάχιστ᾽ av εὑρέσθαι παρὰ τῶν 

| ϑεῶν THY παρόντων καχῶν ἀπαλλαγήν. Lwbévtec δὲ 

| καὶ τυχόντες ἁπάντων ὧν ἐδεήθησαν, ἱερὸν ἔν Αἰγίνῃ 

κατεξςήσαντο χοινὸν τῶν ‘“Elanvewy,* οὗπερ ἐκεῖνος 

ἐποιήσατο τὴν εὐχην. Καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον μὲν τὸν χρόνον 
| Q5éws ἣν μετ᾽ ἀνθρώπων, μετὰ καλλίςης δόξης ὧν διετέλε- 
| σεν 7 ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε tov βίον, λέγεται παρὰ 
| Πλούτωνι καὶ Koon” τιμὰς μεγίστας ἔχων παρεδρεύειν 
éxeivorc.— Tovts δὲ παῖδες ἦσαν Τελαμὼν καὶ “Πηλεύς. 
μῶν ὁ μὲν ἕτερος μεθ’ ᾿Ηρακλέους ἐπί “Ἕαομέδοντα 


229. ἐγκρύπτω.---289, τὸ ϑνητὸν αὐτοῦ μέρος, τὸ ἀπὸ τοῦ MaTeds.—2A°, διαφέρω. 
—25°. Gram. ᾧ 140. Rem. 2. p. 286.—26°. that is, in behalf of all the Greeks. 
—27°, Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—28°. thatis, τῇ Περσεφόνη. 
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στρατευσάμενος, τῶν ἀριστείων ἔτυχε. Πηλεὺς δὲ ἐν 
~ ! ~30 7 ν΄ , ΜΝ 2 Ι \ 4 
τῇ μαχῃ tH” woos Κενταύρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ 
, 3 t ’ “ 
πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοχιμήσας, Θέτιδι, τῇ 
Νηρέως, ϑνητὸς ὧν ἀθανάτῳ, συνῴχησε" καὶ μόνου 
τούτου φασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς ὅ 
γάμοις ὑμέναιον ἀσθῆναι.2ι: Τούτοιν δ᾽ ἑκατέροιν, Te- 
λαμῶνος μὲν Αἴας χαὶ Τεῦκρος ἐγεννήθη, Πηλέως δ᾽ 
᾿Αχιλλεύς. Ol μέγιστον χαὶ σαφέστατον ἔλεγχον 
by x ~~ ξ ~ 3 ΜΡ on >) ‘ 3 ~ ¢ “ 
ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν 
πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ ἐν τοῖς τόποις, EV οἷς 10 
χατῴκουν - ἀλλὰ στρατείας τοῖς “Ἕλλησιν ἐπὶ τοὺς 
! ; ~ : ς 4 33 
Βαρξαρους γιγνομένης, καὶ πολλῶν μὲν ἑχατέρωθεν 
> , ’ \ A ~ ~ , 
ἀθροισθέντων, ἐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν ἀπολειφθέντος, 
> , ~ ‘ 3 a a. ‘ ς “ ᾿ 
ἐν TOUTOLG τοῖς κινδύνοις ΑἸ χιλλεὺυς μὲν πάντων διήνεγ- 
24 ” \ 9 3 ~ 3 ’ ᾿ - 
nev, Atac δὲ μετ᾽ ἐκχεῖνον noLotevoe. Tetixooc δὲ 15 
“- , ’ tee \ ~~ ’ A 
τῆς τούτων συγγενείας ἄξιος, καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖλεν͵34 ἀφικομε- 
γος εἷς Κύπρον Σαλαμῖνα κατῴχισεν. 
2. θησεὺς, ὁ Αἰγέως, Aanibosc σύμμαχος γενόμε- 
γος καὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τους διφυεῖς, 99 
a ‘ "ἢ N uu . 4 ς»ν , , 
Ol καὶ τῦχει χαὶ τόλμῃ καὶ θωμῇ διέφερον, τούτους 
’ ’ 2 ‘ ‘ A ee . ~ ” 
MAXT νικησας, εὐθὺς μὲν τὴν ὕξριν αὐτῷν ἔπαυσεν, οὐ 
~ 5 oO ‘ ᾽ δ ! 
πολλῷ δ᾽ ὕστερον τὸ γένος) ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν.---. 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ ᾿«᾿ϑηναῖοι τῷ Μινω- 
g ~ ΑῚ ! γώ A. ? \ 
ταύρῳ TH ἐν Κρήτῃ τραφὲντι, δασμὸν ἀπέστειλαν δὶς ος 
ἑπτὰ παῖδας, οὗς ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἡ γανάχτησεν, 


a? 


29°. The prize was Hesione, the daughter of Laomedon.—30°. Gram. § 125. 
3. p. 255.—32°. gdecv. The construction is, καὶ φασὶ μόνα τούτου τῶν προγε- 
γενημένων ὑμέναιον ἀᾷσθῆναι ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἐν τοῖς yéuorg.— 39°, Οἱ instead of 
οὗτοι stands like gut in the beginning of a Clause, instead of the demonstra- 
tive pronoun.—33°, on the part of the Greeks and barbarians. —34°, Ovres. 
a9iw,—35°, τῶν κπενταύρων. ͵ 
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acd’ ἡγήσατο κρεῖττον εἶναι τεθνάναι, ἢ ζῆν αἰσχρῶς; 
ἄρχων τῆς πόλεως τῆς οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχθροῖς φόρον 
ὑποτελεῖν ἠναγχασμένης.ς Σύμπλους δὲ γενόμενος, 
καὶ χρατήσας τῆς φύσεως ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου με- 
ὅ μιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωκε, τὴν 
δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ προςτάγματος ἠλευϑέρωσεν. 
ι-- --- - 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 
I. JUPITER AND MERCURY. 

Zev. Τὴν τοῦ ᾿Ινάχου παῖδα οἶσδα, τὴν καλὴν," 

ὦ 'Ερμῇ; 
‘Eg μῆς. Ναὶ, env’ Io λέγεις. 
Ι0 Ζ΄. Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 

‘E. Τεράστιον τοῦτο - τῷ" τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη ; 

Z. Ζηλοτυπήσασα ἡ “Ηρα μετέξαλεν αὐτὴν - ἀλλὰ 
χαὶ TOY ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι" 
βακόλον τινὰ πολυόμματον " Αργον τοὐνομαϑ ἐπέςησεν, 

1ὅ ὃς νέμει τὴν δάμαλιν, ἀῦπνος ὧν. 

‘E. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 

Ζ. Καταπτάμενος ἐς τὴν Νέμεαν (ἐκεῖ δὲ που ὁ 
"Αργος βουκολεῖ) ἐκεῖνον μὲν. ἀπόχτεινον, φνὴν δὲ ᾿Ιω 
διὰ τοῦ πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, “low 

40 ποίησον. Kai τολοιπὸνδ ἔστω ϑεος τοῖς ἐκεῖ" καὶ τὸν ᾿ 
Νεῖλον ἀναγέτωϊ καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, καὶ 
σωζέτω τοὺς πλέοντας. 


36°. φύσις signifies here monster, creature. 

1°. Gram. § 125. 3. p. 255.—2°. τῷ instead of tive. Gram. ᾧ 77. Rem. 2. 
p. 89.—3°. instead of τὸ ὄνομα.---49, καθίπταμαι.---59, Gram. § 125. Rem. 5. 
p. 257.—6°. that is τοῖς ᾿.“Διγυπτίοις. Gram. § 125. 5. p. 256.—7°. that is, ἀνα- 
βαίνειν ποιείτω. The inundation of the Nile, on which the fertility of Egypt 
depended, was ascribed to Isis. 
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1. VULCAN AND JUPITER. 

“Hg. Ti με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν ; Huw! yao, ὡς ἐκέ- 
λευσας, ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθους δέου 
μιᾷ πληγῇ διατεμεῖν. 

Ζ. Εὖγε, ὦ “Ἥφαιστε. ° Adda diel μου τὴν κε- 
φαλὴν ἐς δύο κζατενεγκῶων "ἡ 5 
"Hg. Πειρᾷ μου, εἰ μέμηνα ; Πρόςταττε δ᾽ ovv' ta- 

ληθὲς, ὅπερ ϑέλεϊς σοὶ γενέσθαι. 

Ζ. Διαιρεθῆναί μοι τὸ κρανίον * εἰ δὲ ἀπειθήσεις, ὦ 
viv πρῶτον ὀργιζομένα πειράσῃ μου “ ἀλλὰ χρὴ καθι- 
χνεῖσθαι παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν + ἀπόλλυμαι γὰρ 10 
ὑπὸ τῶν ὠδίνων αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

"Hg. Ὅρα, ὦ Zev μὴδ κακόν τι ποιήσωμεν " ὀξὺς 
γὰρ 6, πέλεκυς ἔστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, οὔτε κατὰϑ τὴν 
Εἰλείδυιαν μαιώσεταί σε. 

Ζ. Κατένεγκε μόνον, ὦ “Hpatote, θαῤῥῶν - οἶδα 15 
γὰρ ἐγὼ τὸ συμφέρον. | 

“IT gp. * Anwy piv, κατοίσω" δέ" ti γὰρ χρὴ ποιεῖν, 
σοῦ κελεύοντος : (“Ἡφαιστος διατίμνει τὸ τοῦ Διὸς κρανίον.) 
Τί τοῦτο: κόρη ἔνοπλος;---μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν 
εἶχες ἐν τῇ nepali: εἰκότως γοῦν ὀξύθυμος ἦσθα,20 
τηλικαὐτηθ ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρθένον ζωογονῶν, καὶ 
ταῦτα'" ἔνοπλον - ἢ που στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν 


1°. ἥκω, Iam come, Gram. ἡ 138. Rem. 4. p. 281.—2°. The phrase is el- 
liptically expressed; and the following clause strictly requires Gdi¢ ὀξύν ὕντα 
(instead of ὀξύτατον), sharp enough, even if it were necessary; εἰ καὶ, evenif. 
—3°. dragiw.—4°, xatapéoo.—5°. The οὖν refers to jesture or motion on the 
part of Jupiter, by way of negative to Vulcan’s question.—6°. ϑέλω under- 
stood.—7°. Gram. § 145. 4. c). p. 297. Compare Homer’s Iliad I. 590.—8°. 
According to the received rule, that μὴ, ὅπως, and ὅπως μὴ require the indic- ἡ 
ative future after them, we ought here to read ποιήσομεν, But the passages 
where the Aorist subjunctive follows these particles, are so numerous that the 
rule must be received with limitation.—9°, according to.—10°. tdque, and 
that. Gram. ὁ 151. p. 314. at top. 
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ἐλελήθεις ἔχων "1 ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ πυῤβῥιχίξει, καὶ 
τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" 
χαὶ τὸ μέγιστον, χαλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται 
ἤδη ἐν βραχεῖ " γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ κοσμεῖ χαὶ τῶτο 

Ὁ ἡ χόρυς.} 


If. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 


Z. Παύσασθε, ὦ "“Ισκληπιὲ καὶ ᾿ράκλεις, ἐρίζον- 
te! πρὸς ἀλλήλους ὥςπερ ἀνόρωποι. ᾿Απρεπῆ γὰρ 
ταῦτα, καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. 

‘H 0. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Zed, tovtovi® τὸν φαρμακέα 

10 προκατακλίνεσθαί μου ; 

᾿4σκ. Νὴ Δία, καὶ ἀμείνων yao? εἰμι. 

‘H 9. Κατὰ τί, ὦ ἐμβρόντητε ;" ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς 
ἐχεραύνωσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιουντα," νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον 
αὖθις ἀθανασίας μετείληφας ;° ; 

15 ᾽Α͂ σκ. ᾿Επιλέλησαι γὰρ καὶ ov, ὦ “Ηρακλες, ἐν τῇ 
Οἴτῃ xatagieyeic,® ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ ; 

‘Ho. Οὔκουν ἶσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν > δςῦ Διὸς 
μὲν υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηχα, ἐχκαθαίρων τὸν ἡ 
βίον, ϑηρία καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑξρὶστὰς 

φοτιμωρούμενος. ΣΣὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νο- 
σοῦσι μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθήσειν. τῶν φαρ- 
μάκων,.5 ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 


11°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—12°. what ts most remarkable,—13°, 
Bluish green eyes like those of the lion. The text indicates that this color 
has something terrible, but in unison with the polished helm. 

1°. Gram. § 145. Rem. 3. p. 297.—2°. Gram. § 80. 2. p. 93.—3°. xai.... 
γὰρ, etenim.—4°, There is a play on this word, which signifies both struck 
with thunder (see above, page 100. I. 7.) and stupid.—5°. σὲ ποιοῦντα ἃ μὴ 
ϑέμις ἐστίν " that is, reviving the dead.—6°. μεταλαμβώνω.---Ἴ9. γὰρ strength- 
ens the question.—8°. Gram. ὁ 145. 4. a). p. 296.—9°. that is, ἐγὼ ydb.— 
10°, that is, φάρμαχά τινα. See Gram. § 132. 3. b). (3). p. 267. 
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"Ao. Ev λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰᾳσάμην, 
ὅτε πρώην ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος, ὑπ’ ἀμφοῖν διεφθαρμέ- 
νος τὸ σῶμα," τᾶ χιτῶνος,." καὶ μετὰ τὅτο, τοῦ πυρός. 
Ἔγω δὲ, εἰ καὶ μηδὲν dddo," οὔτε ἐδούλευσα ὥςπερ σὺ, 
οὔτε ἔξαινον ἔρια ἐν Avdia, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ ὅ 
παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέχτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν 
γυναῖκα. 

‘H e- Εἰ μὴ παύσῃ ᾿λοιδορουμενός' μοι, αὐτίκα μάλα 
εἴσῃ.." ὡς ov πολὺ σε ὀνήσει ἡ ἀβανασία, ἐπεὶ ἀράμενός 10 
σε, ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε μηδὲ τὸν 
Tlainove® ἰάσασθαί σε, τὸ xoavioy συντριβέντα. 

Ζ. Παύσασθε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν 
συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομιαι ὑμᾶς τᾶ συμ- 
ποσίου. Καίτοι εὔγνωμον, ὦ “ἤρακλες, προκατακλί- 1ὅ 
veobai σου tov” Aoxdnnuoy, ἅτε" καὶ πρότερον anoba- 
γόντα. | 


ae 


Iv. JUNO AND LATONA. 


« ‘ \ * ~ ‘ , > 
Ho. Καλὰ μὲν yao, ὦ Antot, καὶ; τὰ τέκνα ἔτεχες 


τῷ Ai. : 
, A ητ. Οὐ πᾶσαι, ὦ Ἥρα, τοιούτους τίχτειν dvve- 40 
weber, οἷος ὁ ᾿Ηφαιστός ἐστιν. ' 
‘Ho. ᾿Αλλ ὅτος μὲν ὁ χωλὸς, ὅμως χρήσιμος γε 
ἐστὶ, τεχνίτης ὧν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν 


11°, for διεφθαρμένον τὸ σῶμα Fyuv.—12°. the garment poisoned by the blood 
of Nessus.—13°. ἐποίησα understood. Some such word is frequently to be 
supplied in phrases like this, after a440.—14°. εἴδω.---159. See Homer’s Iliad, 
V. 401.—16°. ἅτε gives force to the expression of the reason contained in the 
participle. 

1°. This phrase is elliptical; at length it would be αὐτὴ καλὴ οὖσα καὶ téx- 
γα καλὰ ἔτεκες ᾿ ironically spoken. The γὰρ refers to something understood, 


as οἰκότως ὑπερήφανος af. The reply of Latona is still more ironical. 
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τὸν οὐρανόν " of δὲ σοὶ παῖδες," ἡ piv αὐτῶν ἀῤῥενικὴ 
πέρα τοῦ μέτρου, καὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον," ἐς τὴν 
“Σκυθίαν ἀπελθοῦσα, πάντες ἴσασιν οἷα ἐσθίει," tevo- 
χτονοῦσα, καὶ μιμουμένη τοὺς Sxvdac αὐτοὺς, ἀνθρω- 
Snopayous ὄντας. ‘Od ᾿Απόλλων πρυςποιεῖται μὲν 
πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν καὶ κιθαρίζειν, καὶ . ἰατρὸς 
εἶναι, καὶ μαντεύεσθαι, παὶ καταστησάμενος ἐργα- 
στήρια τῆς μαντικῆς," τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς, τὸ "δ᾽ ἐν 
Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, anos τοὺς χρωμένους 
Ἰθαὐτῷ, λοξὰ ἀποκρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον "εἶναι τὸ 
σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοιούτου " πολλοὶ 
γὰρ οἱ ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύ- 
εσθαι - πλὴν οὐχ ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ 
πολλὰ τερατευόμενος "7 αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόει, ὅτι 
1ὅ φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενονϑ τῷ δίσκῳ, οὐ προεμαντεύ- 
σατο δὲ, ὡς φεύξεται αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ ταῦταϑ οὕτω 
καλὸν καὶ κομήτην ὄντα. “Ὥςτε οὐχ ὁρῶ καθότι καλ- 
λιτεχνοτέρα τῆς Νιόξης ἔδοξας. 
Ant. Ταῦτα μέντοι τὰ τέχνα, ἡ ξενοχτόνος, καὶ ὁ 
20 ψευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ σε, ὁρώμενα ἕν τοῖς ϑεοῖς 
καὶ μάλισέα, ὅταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὃ 
δὲ κιθαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ ϑαυμαζόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 
‘Ho. ᾿Ἐγέλασα,1 ὦ Antot: ἐκεῖνος ϑαυμαστὸς, ὃν 
ὁ Μαρσύας, εἰ τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤθελον, 
95 ἀπέδειρεν ἂν, αὐτὸς χρατήσας τῇ μουσικῇ ; νῦν δὲ 


o~ 


2°. The nominative is-often thus used before distributive clauses instead of 
the genitive, as here instead of tar δὲ σῶν» παιδῶν, ἡ μὲν ἀῤῥενική.-- 39, Gram. 
§ 195. Rem. 5. Ὁ. 257.—4°. quali (quam nefando) victu wlatur, Juno would 
say, ἐσθίει κρέα ἀνθρώπινα, but expresses it by a circumlocution, as if through 
horror.—5°. oracle shops, in derision.—6°. εἰσὶ understood.—7°.-that is, of 
συνετώτεηοι οὐκ ayroovery ὅτι τὰ πολλὰ TeCater'sera:.Gram. ἡ 145. A. a). p, 296. 
—8°. that is, Hyacinthus.—9°. quamrie, idque. Gram. § 151. χαὶ ταῦτα, p. 
314.—10°. See above, p. 99. 1. 4.-11°. I must needs laugh. 


oe ΡὉΌὉὁὉὃὉὁ Ὁ ὁ ὁὃΌύ ΞΘέήΆΨΡῬΦΘὃὋὃ 
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χατασοφισθεὶς addios® ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλοὺς "5. ἡ 
δὲ καλή cov παρθένος οὕτω καλὴ ἐστιν, wore ἐπεὶ 
ἔμαϑεν ὀφθεῖσαϊ ὑπὸ τοῦ > Axtaiwvos, φοβηθεῖσα μὴ" 

ὁ γεανίσχος ἐξαγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεμ 
αὐτῷ τοὺς χύνας. 15 5 
Ant. Μέγα, ὦ Hoa, φρονεῖς; ὅτε ξύνει τῷ Ati, 

καὶ συμβασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑξρίζεις ἀδεῶς " 
πλὴν GAN ὄψομαι oe μετ᾽ ὀλίγον αὖόῤις. δακρύουσαν, 
ὁπόταν σὲ καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, ταῦρος ἢ κύκ- 
γος γενόμενος. 10 


ἰ ............. 
----.-.ο-Ὀ --. 


V. JUNO AND JUPITER. 

Ἢ. ᾿Εγὼ piv! ἠσχυνόμην av, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι τοιοῦ- 
τος HV υἱὸς, ϑήλυς οὕτω καὶ διεφϑαρμένος ὑπὸ τῆς μέ- 
θης " μίτρᾳ μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλαὶ δὲ 
μαινομέναις γυναιξὶ συνὼν, ἁβρότερος αὐτῶν ἐκείνων, 
ὑπὸ τυμπάνοις καὶ αὐλοῖς καὶ κυμβάλοις χορεύων . καὶ 15 
ὅλως παντὶ μᾶλλον ἐοικὼς, ἢ σοὶ τῷ πατρί. 

Ζ. Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ ϑηλυμίτρης, ὁ ἁξρότερος 
τῶν γυναικῶν, Ov μόνον, ὦ ρα, τὴν “υδίαν ἐχειρώσα- 
το, καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαβε, καὶ τοὺς 
Θρᾷκας ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ᾿Ινδοὺς ἐλάσας τῷ 20\ 
γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτικῷ, τούς τε ἐλέφαντας εἷλε, 
καὶ τῆς χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον 
ἀντιστῆναι τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε" καὶ 
ταῦτα ἅπαντα ἔπραξεν, ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, 
ϑύρσοις χρώμενος κιττίνοις, μεθύων, ὡς φῆς, καὶ ἐν- 45 


12°. The adjective is thus used for the adverb by a poetical idiom.—13°. 
The aorist ἑάλων and the perfect 74wxe have a passive signification.—14°. 
Gram. ὃ 149. 4. p. 306.—15°. See the history of Acteon above, p. 99. I. 6. 

1°. The apodosis here is understoed, ov δὲ οὐκ αἰσχύνη .—2°. for the most 
part. = . . . 
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θεάζων. Ei δέ. τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αὐτῷ, 
ὑβρίσας ἐς τὴν τελετὴν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ 
χαταδήσαςτοϊς κλήμασιν,) ἢ διασπασθῆναι ποιήσας ὑπο 
τῆς μητρὸς" ὥσπερ νεβρόν. “Ορᾷς ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα, 
buat οὐχ ἀνάξια τοῦ πατρός ; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ 
πρόςεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φθόνος 5 χαὶ᾿ μάλιστα εἰ 
λογίσαιτό τις, οἷος" ἂν νήφων οὗτας ἦν, ὅπου ταῦτα 
μεθύων ποιεῖ. 


bm} 
VI. MERCURY AND MAIA. 
‘Egu. "Ἔστι γάρ" τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς 
3 4 3 ~ 
10 ἀόλεωτερος ἐμοῦ ; 
Μαῖ. Μὴ λέγε, a ‘Eo ρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 
Ep. Τί μὴ λέγων ὃς τοσαῦτα “πράγματα ἔχω, 
μόνος κάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώ- 
μενος ; ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπό - 
15 0u0v δεῖ " καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν, εἶτα εὐθετή- 
σαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Διὶ, καὶ διαφέρειν τὰς 
2 . a » 3 3 “ a! a ‘ U UJ 
ἀγγελίας tag may αὐτοῦ, ἄνω χαὶ κάτω ἡμεροδρο- 
μοῦντα * καὶ ἐπανελθόντα ἔτι κεκονιμένον παρατιθέναι 
τὴν ἀμξροσίαν. Πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον 
20 ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ ἐνέχεον. Τὸ δὲ πάντων 
δεινότατον," ὅτι μηδὲ γυχτὸς καθεύδω μόνος τῶν ἄλλων, 
ἀλλὰ δεῖ μὲ καὶ τότε τῷ Πῆλούτωνι ψυχαγωγεῖν, καὶ 
νεχροπομπὸν εἶναι, καὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ. 


3°. like Lycurgus in Thrace. See above, p. 101.11. 1.—4°. like Pentheus 
in Thebes. Ibid. 2.—5°. it must not be grudged him.—6°. how brave. 

1°, See above, p. 102. III. 1.—2°. μὴ..«(μηδέν, Gram. § 149. 6. p. 307.— 
3°. λέγω is here in the subjunctive mode. Gram. ὁ 140. Rem. δ. p. 288.— 
4°. that is, ὡς ἡμεροδρύμον τοέχοντα.---59. πρὶν... «ἥχειν, Gram. § 150. 1. agi» 
p- 310. The new cup-bearer alluded to is Ganymede: ixeey here expresses 
past time.—6°. Gram. ὁ 131. Rem. 4. p. 266. 
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Ov γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαί- 
στραις εἶναι, xav” ταῖς ἐχκλησίαις χηῤύττειν, καὶ 
ῥήτορας ἐχδιδάσχειν, GAL ἔτι νεκρικὰ συνδιαπράττειν 
μεμερισμένον. Καίτοι το μὲν τῆς “ήδας τέχναβ παρ᾿ 
ἡμέραν ἑχάτερος EV οὐρανῷ ἢ ἐν ἄδου εἰσίν" ἐμοὶ δὲ καδ᾽ ὅ 
ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. 
Καὶ οἱ μὲν ᾿“λχμήνης καὶ Σεμέλης υἱοὶ, ἐκ γυναικῶν 
δυξήνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες " ὁ δὲ Μαίας 
τῆς Athavcidos,® διαχονοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι 
ἥκοντά μὲ ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς Aynvogog ϑυγα- 10 
τρὸς,᾽} ἐφ᾽ ἣν méxougée με GwouEvov™ O τι πράττει ἡ 
παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, πέπομφέν αὖθις ἐς to” 4ργος 
ἐπισχεψόμενον Τὴν Δανάην" eit ἐκεῖθεν ἐς Βοιωτίαν, 
φησὶν, Eldar, ἐν παρόδῳ τὴν ᾽ Αντιόπην ἰδές. Καὶ ὅλως 
ἀπηγόρευκα ἤδη. Ei γοῦν μοι δυνατὸν ἦν ἡδέως ἂν 15 
ἠξίωσα πεπρᾶσθβαι,. ὥςπερ οἱ ἐν γῇ καχῶς δουλεύ- 
οντες.1 

Mai.” Ea ταῦτα, ὦ τέκνον" χρὴ yao πάντα ὑὕπηρε- 
φεῖν τῷ πατρὶ, νεανίαν ὄντα " καὶ νῦν, ὥςπερ ἐπέμφϑης, 
σόξει ἐς “Apyos, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ χαὶ πληγὰς 20 
βραδύνων λάξης. 


—— es 


VII. ZEPHYR ‘AND NOTUS. | 

Ζέφ. Ov πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν 

εἶδον ἐν τῇ ϑαλάσση, ag οὗ ye! εἰμὶ, καὶ πνέω. Σὺ 
δὲ οὐχ εἶδες, ὦ Note ; 


7°, xiv for καὶ ἐν.---89, τὰ... «τέκνα͵ as above, p. 123. IV. 2°. the nominative 
is used before partitives instead of the genitive.—9°. Maia, the daughter of 
Atlas, one of the oldest gods, is here proudly contrasted with common mortal 
women.—10°. Europa.—11°. tor πέμπει.---129, The participle of the fature 
“expresses design.— 13°. πιπράσκω.---1 49, Allusion is made to a law at Athens, 
by which slaves who were treated with too great severity, could demand to 
‘be sold to another master. 
1°. χρούνου understood. 
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εἰ Nor. ἕνα ταύτην' λέγεις, ὦ Ζέφυρε; τὴν πομπὴν; a 
q} τένες οἱ πέμποντες ἦσαν"; a 

.. Zéeyp. ᾿Ηδέατου ϑεάματος ἀπελείφδης, οἷον. οὐκ ἂν 
ἄλλο ἴδοις ἔτι. 

ὃ Nov. Παρὰ τὴν ἐρυθρὰν γὰρ ϑαάλασσαν εἰργαξό- 
μὴν > ἐκέπνευσα δέ τι καὶ Μέρος τῆς ᾿Ινδικῇς, ὅσα 
παράλια τῆς χώρας " 4 οὐδὲν. οὖν οἶδα ὧν λέγεις. 

Zk φ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ’ Ayyvoga οἶδας ; 
, Not. Ναί " τὸν τῆς Βυρώπης πατέρα ° τί μήν; 

Ι0.. Ζ ἐφ. Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί G05. 

. Nov. Μῶν ott ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐχ πολλοῦ τῆς παι- 
δός; τοῦτο yao’. καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 
Li. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα " Ta μετὰ ταῦτα 
δὲ ἤδη ἄκουσον. Ἢ μὲν Εὐρώπη κατεληλύθει ἐπὶ τὴν 
1δ ἠγόκα παίζϑαᾳ, τὰς ἡλικιώτιδας παραλαθοῦσα" ὁ Ζεὺς 
δὲ, ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτὸν, συνέπαιξεν αὐταῖς, κἀλλι- 
στος. φαινόμενος " λευκός τε γὰρ ἣν ἀκριβῶς, καὶ τὰ 
χέρατα εὐχαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος.᾽ ᾿Εσχίρτα 
οὖν. καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥςτε. 
φοτὴν Εὐρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. "(ἧς δὲ 
τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρομαῖος! μὲν ὁ Ζευς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν 
ϑαλασσαν φέρων. αὐτὴν, καὶ ἔνήχετο ἐμπεσών - 4 δὲ 
πάνυ ἐκπλαγεῖσαΐϊ τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο 
τοῦ χέρατος" ὡς μὴ ἀπολισϑάνοι " τῇ ἑτέρᾳ δὲ ἤνεμωμέ- 
φόνον τον πέπλον συνεῖχεν. 
Not. ᾿Ηδὺ τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 


2°, for τίς ἐστιν αὕτη πομπὴ; ἣν λέγεις ; OF περὶ τίνος πομπῆς λέγεις ;—3°. γὰρ 
here refers to some such phrase, as οὐχ ἐδυνάμην ἐδεῖν αὐτό.--- 40, that is, τὰ | 
παράλια μέρη τῆς ᾿Ινδικὴς χώρας .---59. yag- refers to a phrase understood, like 
s¢ Thou hast no need to tell me this.”—6°. equivalent to δρύμω.----79, dxdis- 
τῳ.---ϑϑ. Gram. ὃ 132. Rem. 3. p. 270. 
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Ζ ἐφ. Kai μὴν ta μετὰ ταῦτα ἡδίω" παραπολὺ. ὦ 
δότε" ἡ, γὰρ ϑάλασσα εὐδὺς ἀχύμων ἐγένετο, ἐμεεῖς δὲ 
πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες παρηχολουδοῦπεν. ἔρωτες δὲ 
παραπετώμενοι μεχρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλλασσαν, ὡς ἐνίοτε 
ἄχροις τοῖς ποσὶ émiwavey τοῦ ὕδατος, ἡμμένας" τὰς 5 
δᾷδας φέροντες, ἦδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. Ai Νηρηΐδες 
δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπεκροτοῦ- 
σαι, ἡμέγυμνοι ai πολλαΐ- τὸ τε τῶν Τριτώνων γένος, 
χαὶ εἴ τι ἀλλο μὴ φοξερὸν ἰδεῖν" τῶν ϑαλασσίων, 
ἅπαντα περιεχόρευε τὴν παῖδα - ὁ μὲν γὰρ Ποσειδῶν 10 
ἐπιξεξηκὼς ἅρματος, παροχουμένην τε χαὲὶ τὴν °_Auge- 
τρίτην ἔχων, προῆγε γεγη δως, προοδοιπορῶν γνηχομένω 
τῷ ἀδελφῷ. °Ent πᾶσι δὲ τὴν ᾿ Ἀφροδίτην δύο Τρί- 
τωνες ἔφερον, ἐπὶ χόγχης καταχειμένη, ἄνθη παντοῖα 
ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐχ Φοινίχης ἄχρι τῆς 15 
Κρήτης ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέβη τῇ νήσωι, ὁ μὲν ταῦρος 
ovxers ἐφαίνετο - ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες, ἄλλος alle" 
τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 

Not. “22 μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας "" ᾽Εγω δὲ 
γρύπας," xai ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρωπας ἑώρων. 90 

VIII. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 
Κυκ. °Q πάτερ, οἷα nénovda! ὑπὸ τοῦ καταράτον 
ξένου, ὃς μεθύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳ ἐπιχει- 


ρήσας. ; 
ITo σ. Tic δὲ 6 ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 


9°, for idiova. See Gram. ὁ 56. p. 59.—10°. ἄπτω.---119, for χαὶ τὰ ἄλλα τῶν 
ϑαλλασίων ὅσα μὴ φοβερά torw.—12°. ἐδεῖγ, visu. Gram § 141.3. p. 289.— 
13°. that is, i gericby.—14°. See above, p. 93. 2. 9°.—15°. Gram. ὁ 132. 
5. a). p. 269.—16°. fabulous animals supposed to exist in India, where Notus 
was, during this scene. 


1°. πάσχω. ’ 
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Κυκ. To μὲν πρῶτον Οὔτιν ἑαυτον ἀπεχάλει "ὃ ἐπεὶ 
δὲ “διέφυγε, καὶ ἔξω ἣν βέλους, ᾿Οϑδϑυσσεὺς ὀνομά- 
ζεσθαι ἔφη. 

Toa. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑαχήσιον " ἐξ ᾽Ιλίου 

50° ἀνέπλει. ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ 
εὐθαρσὴς ὧν; 

Κυκ. Κατέλαθον ἐν τῷ ἄντρω, ἀπὸ τῆς νομῆς 
ἀναστρέψας, πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δηλονοτι 
τοῖς ποιμνίοις " ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα 

1Ἰ0{(πέτρα δὲ ἔστι μοι παμμεγέθης) καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυ- 
σα,) ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον" ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἐφάνησαν ἀποχρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι - ἐγὼ δὲ συλ- 
λαβὼν αὐτῶν τινας, ὥςπερ εἰχὸς ἦν, κατέφαγον, λῃστὰς 
ὄντας. ᾿Ενταῦθα ὁ πανεργότατος ἐκεῖνος, εἴτε Οὗτις, 
18 εἴτε ᾽Οδυσσεὺς ἦν, δίδωσί μοι πιεῖν φάρμακόν τι 

᾿ς ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότατον δὲ, καὶ 
ταραχωδέστατον " ἅπαντα γὰρ εὐδὺς ἐδόκει wor περι- 
φέρεσθαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, 
καὶ οὐκέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην “ τέλος δὲ ἐς ὕπνον 

οοχατεσπάσθην. ‘“O δὲ, ἀποξύσας. τὸν μοχλον, καὶ 
πυρώσας γε προςέτι, ἐτύφλωσέ με καθεύδοντα " καὶ aN 
ἐκείνου τυφλὸς εἰμί σοι," ὦ Πόσειδον. 

Ποσ. ‘Qz βαθὺν" ἐχοιμήβης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ 
ἐξέδορες μεταξὺ" τυφλούμενος. “Ο δ᾽ οὖν ᾽Οδυσσεὺς 

φῦ πῶς διέφυγεν ; οὐ γὰρ ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐδυνήθη. ἀποκι- 
γῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ϑύρας. 


2°, Compare Homer's Odyssey, IX, 365.—3°. dvaxalw.—4°, Gram. § 144. 4. 
p. 293.—5°. wine, with which the Cyclops was till then unacquainted.—6°. 
for }v.—7°. the trunk of a tree.—8°. χρόνου underatood.—9°. This use of ool 
corresponds with the English idiom, I am blind for you.—10°. ὕπνον under- 
stood.—11°. See Gram. § 151. p. 315, at bottom, under μεταζύ, which is of- 
ten connected with a participle, as in the text.—12°. The construction is οὖ 
οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ ἐδυνήθη ἂν ἀποκινῇσαι. 
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Κυκ. ᾿Αλλ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λά- 
Corus ἐξιόντα " καὶ καθίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐθήρων 
τὰς χεῖρας ἐκπετάσας μόνα παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν 
γομὴν, ἐντειλάμενος τῷ χριῷ,." ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν 
αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Hoo. Mavbavw, tn ἐκείνοις" ὅτι γε ἔλαθεν ὑπεξελ- 
θών σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους ye Αὐκλωπᾶς σ᾽ ἔδει 
ἐπιδοήσασθαι ἐπ᾽ αὑτόν. 

Κυκ. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον " ἐπεὶ δὲ 
ἤροντο!" τοῦ ἐπιβουλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην, 
ὅτι Θῦὕτις ἐστὶ, μελαγχολᾷν οἰηθέντες"7 με, ᾧχοντο 
ἀπιόντες. Οὕτω κατεσοφίσατό με 6, κατάρατος τῷ 
ὀνόματι. Kato μάλιστα qviaod με,}8 ὅτι καὶ ὀνει- 
δίζων ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, Οὐδ᾽ ὁ πατὴρ, φησὶν, ὁ Πο- 
σειδων Ἰάσεταί σε. 

Too. Θάρσει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, 
ὡς μάθῃ, ὅτι, εἰ χαὶ πηρωσίν μοι ὀφθαλμῶν ἰᾶσθαι 
ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν σλεόντων.δ ἐπ’ ἐμοὶ ἐστί" 
πλεῖ δὲ ἔτι. 


1ὅ 


. oe 
IX. PANOPE AND GALENE, 


Hav. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χϑὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις 20 
παρὰ τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλή- 
θη ἐς τὸ συμπόσιον ; 

Tak. Οὐ συνειστιωμην ὑμῖν ἔγωγε - ὁ γὰρ Ποσει- 
δῶν ἐκέλευσέ, με, ὦ Πανόπη, ἀκύμαντον ἐν τοσοὐτῷ'" 


13°. Compare Homer’s Odyssey, IX. 447,.—14°. that is, τοῖς προϑάτοις " the 
construction is, ὅτε ἔλαθεν (Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.) ὑπεξελθὼν ὑπ᾽ ἐκεί- 
νοις) that is, xexgupmévoc.—15°. Egopeat.—16°, καὶ 2ya.—17°. olopor.—18°. 
ἔστι τοῦτό understood ; that whtch....is that.—19°. τὰ τῶν πλεόντων, the fate 
of narigators.—Gram. ᾧ 128. Rem. 1. p. 261. 

1°, χρόνῳ understood. 
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φυλάττειν τὸ πέλαγος. Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἢ "Ἔρις 
μὴ παροῦσα ; 
Hav. Ἢ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὁ Πηλεὺς ἀπεληλὺύ- 
θεσαν. ‘HS ᾿Ἔρις ἐν τοσούτῳ λαϑοῦσα πάντας, 
ὅ ἐδυνήθη δὲ ῥᾳδίως, τῶν μὲν πινόνξων, ἐνίων δὲ κροτουν- 
των, ἢ τῷ “Anolon κιθαρίζοντι, ἢ ταῖς Μούσαις 
ἀδούσαις προςεχόντων τὸν νοῦν, ἐνέβαλεν ἐς τὸ συμπό- 
σιον μῆλόν τι πάγκαλον, χρυσοῦν ὅλον, ὦ Γαλήνη " 
ἐπεγέγραπτο δὲ, Η καλὴ λαϑέτω. ΑΚυλινδούμε- 
10 voy δὲ τοῦτο, ὥςπερ᾽ ἐξεπίτηδες, ἧκεν tvda “Ηρα τε, καὶ 
"Apoodityn, καὶ ᾽Αθηνᾶ κατεκλίνοντο" Καἀπειδὴ" ὁ 
‘Eguijc ἀνελόμενος ἐπελέξατο ta γεγραμμένα, αἱ μὲν 
Νηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν " τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, 
ἐχείνων" παρουσῶν ; ai δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, καὶ 
Ιδ αὑτῆς εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν. Καὶ εἰ μὴ γε ὁ Ζεὺς 
διέστησεν αὐτὰς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν προὐχώρησε τὸ 
πρᾶγμα. ᾿Αλλ ἐχεῖνος, Αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ, φησὶ, περὶ 
τούτου, (καίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίαν,) ἄπιτε δὲ 
ἐς τὴν ᾿Ἰδην παρὰ τὸν Πάριν, τὸν Πριάμου παῖδα > oc’ 
40 οἶδέ τε διαγνῶναι τὸ καλλίον, φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐχ 
ἂν ἐχεῖνος δικάσειε καχῶς. 
Γαλ. Τί οὖν ai ϑεαὶ, ὦ Πανόπη ;° 
Hav. Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασι πρὸς τὴν Ἴδην. 
Tak. Καὶ τίς ogee μετὰ μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμῖν 
φϑτῆν χρατοῦσαν ; 
av. ᾿Ηδὴ σοι φημὶ, οὐκ ἄλλη χρατήσει, τῆς 
᾿Αφροδίτης ἀγωνιζομένης, ἣν μὴ πάνυ ὁ διαιτητὴς 
ἀμβλυωττῃ. 


2°. ἀπέρχομαι. The scene described in the dialogue, took place at the nup. 
tials of Thetis and Peleus.—3°. alluding to the custom of reclining at table. 
—4°, καὶ émedy.—5°, the goddesses above named.—6°. as in English, they 
eath claimed it.—7°. for obt0s.—8°. ἐποίησαν understood. 
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X. XANTHUS AND THE SEA. 


sav. Δέξαι με, ὦ Θάλαττα, δεινὰ πεπονθότα, καὶ . 
κατασβεσόν μου τὰ τραύματα. 

Θά λ. Τί τοῦτο, ὦ Faves ; τίς σε κατέκαυσεν ;° 

Ξ ἀν. “Hpaotog: aid ἀπηνϑράκωμαι ὅλως 6 κα- 
χοδαίμων, καὶ ζέω. ᾿ 5 

Odi. Διὰ τί δέ σοι ἐνέβαλε τὸ πῦρ ; 

Fav. Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος " ἐπεὶ yao 
φονεύοντα τοὺς Φρύγας ἱκέτευσα," ὁ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο 
τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾿ ὑπὸ τῶν νεχρῶν ἀπέφαττέ μοι τὸν 
ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀθλίους ἐπῆλθον, ἐπικλύσαι ϑέλων," 10 
ὡς φοβηθεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. ᾿Ενταῦθα ὁ 
“Ηφαιστος, ἔτυχε γάρ που πλησίον, πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν 
τῇ “ήμνῳ nvg εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ," καὶ εἴποθι 
ἄλλοθι, φέρων ἐπῆλθέ μοι " καὶ κατέκαυσεβ μὲν τὰς πτε- 
λέας καὶ μυρίκας " ὦπτησε δὲ καὶ τοὺς κακοδαίμονας 15 
ἰχόυς, καὶ τας ἐγχέλεις " αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερκαχλασαι 
ποιήσας μικροῦ δεῖν, ὅλον ξηρὸν εἴργασται. ᾿Ορᾷς δ᾽ 
οὖν, ὅπως διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 

Odi. Θολερὸς, ὦ ,Ξάνθε, καὶ ϑερμὸς," ὡς εἰκός " τὸ 

tv ‘ » \ bd “ ε , \ « 4 9 ‘ 
αἷμα μὲν ἀπὸ των νεκρων" ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς φὴς, ἀπὸ 20 

~ ; , σι >? 9 5 peer “10 δι. A > 8 

tov πυρος. Kat εἰκοτως," ὦ Zavbe, og ἐπὶ τὸν ἐμὸν 
εν ΔῈ εἶ ὃν δὶ lad “ δα ὧν 18 
υἱωνον" ὥρμησας, οὐκ aideabetc ὅτι Νηρηΐδος υἷος Hv. 

et 3 5 « 3 “ὦ / ‘at N 

= a. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς 

! 
Povyas ; 


1°. πάσχω.---29. χατασβέννυμι.---39. xataxciw.—4°. Compare Homer’s Iliad, 
ΧΧΙ. 214. and the following lines.—5°. that is, Achilles.—6°. Lemnos and 
tna, the fabled forges of Valcan.—7°. Gram. § 151. p. 314. under πολλοῦ 
dei.—8°. εἷς understood.—9°. οὕτω διάκεισαι understood.—10°. The relative 
thus used has a signification of the ground or reason.—11°. The sea is the 
| mother of Thetis.—12°. for οὐκ αἰδεσθεὶς αὐτὸν Νηρηΐδος υἱὸν ὄντα. 
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Θάλ. Tov" Hoaoroyv dé οὐκ ἔδεε ἐλεῆσαι Θέτιδος 
υἱὸν ὄντα τὸν ᾿4χιλλέα ; 


XI. HACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 


(In the lower World.) 
_ Ai. Τί ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν ‘Ehévny προς- 
πεσὼν ; ; 

5 Πρωτ. “Ou διὰ ταύτην, ὦ Αἰακὲ, ἀπέθανον, ἡμι- 
τελῆ μὲν τὸν δόμον καταλιπὼν, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον 
γυναῖκα. 

Ai. Αἰτιῶβ τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅςτις ὑμας ὑπὲρ 
τοιαύτης γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. | 

ι0 Wout. Ev λέγεις " ἐκεῖνον μοι αἰτιατέον. 

Mev. Οὐκ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ διχαιότερον τον 
Tlaquy, ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖχα παρὰ πάντα 
τὰ δίκαια ᾧχετο ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ 
μόνου, ἀλλ ὑπὸ πάντων ᾿Ἑλλήνων καὶ Βαρβάρων 

1τδαξιος ἄγχεσθαι, τοσούτοις ϑανάτου αἴτιος γεγενημένος. 

Πρωτ. “Ausvov οὕτω. Zé τοιγαροῦν, ὦ Avs- 
παρι," οὐκ ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

Hao.” Adtxa ποιῶν," ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦταϊ 
ὁμότεχνον ὄντα σοι." ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὖτος cit, καὶ 

Th αὐτῷ Fe κητέσχημαι. Οἶσθα δὲ, ὡς ἀκούσιόν 
τι ἐστὶ, καὶ ὅτι ἡμᾶς ὁ δαίμων" ἄγει, ἔνθα ἂν ἐθέλῃ". 
καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. ᾿ 


, 1°. Laodamia.—2°, αἰτιώομαι.---3.09., or ἐκεῖνός μοι αἰτιατέος. For the syn- 
tax of the verbal adjective, see Gram. ἡ 134. Rem. 4. p.272.—4°. Mene- 
laus was the host of Paris, when he formed the design of carrying off Helen. 
—5°. ill-starred Paris, an epithet borrowed from Homer's Iliad, Hil. 39.— 
6°. for ποιεῖς " the participle must be conceived of in connection with the 
preceding sentence.—7°. tdque. Gram. ὁ 151. καὶ tavta, p. 314.—8°. 
that is, τὸ ἐρᾷξν.-φϑϑ, ὁ ἔρως. 


“ 


gut. Et λέγεις " side οὖν wor tov” Eqwta ἐνταῦ- 
θα λαβεῖν δυνατον ἣν. 
Ai. ᾿Εγώ τοι καὶ περὶ τοῦ ᾿Ερωτος ἀποχρινοῦμαί 
σοι τὰ δίκαια. Φήσει γὰρ αὑτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ 
Πάριδι ἴσως γεγενῆσθαι αἴτιος, τοῦ ϑανάτου δὲ σοὶ ὅ 
οὐδένα ἄλλον, ὦ Πρωτεσίλαε, ἢ σεαυτόν " ὃς ἐκλαθομε- 
νος τῆς νεογάμου γυναικὸς, ἐπεὶ προςεφέρεσθε τῇ Toma- 
δι, οὕτω φιλοκινδύνως καὶ ἀπονενοημένως προεπήδης- 
σας τῶν ἄλλων, δόξης ἐρασθεὶς, δ ἣν πρῶτος ἐν τῇ 
ἀποβάσει ἀπέθανες. 10 
Hout. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Aiaxé, 
ἀποκρινοῦμαι δικαιότερα. Οὐ γὰρ ἐγὼ τότων αἴτιος, 
ἀλλ᾽ ἡ Μοῖρα, καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσθαι.᾽" 
Ai. ᾿Ορθῶς " τί! οὖν τούτους αἰτιᾷ ; 


er eer need 
Φ bt Oe 


“XII A TRITON, AND IPHIANASSA AND DORIS (Nereids). | 
To. To κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ 15 
Κηφέως ϑυγατέρα τὴν ᾿ΑἸνδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε 
τὴν παῖδα ἠδίκησεν, ὡς oleate, καὶ αὑτὸ ἤδη τέθνηκεν. 
Νη ρ.᾿ ᾿ Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων ; ἢ ὁ Κηφεὺς, καθάπερ 
δέλεαρ προϑεὶς τὴν κόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας 
μετὰ πολλῆς δυνάμεως ; 90 
Τρ. Οὔκ" ἀλλ᾽ ἴστε, οἶμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ 
Δωρὶ, tov Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, 6 μετὰ 
τῆς μητρὸς ἐν τῇ κιβωτῷ ἐμξληθὲν ἐς τὴν ϑάλατταν 
ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος," ἐσωσατε, οἰκτείρασαι αὐτές." 


109. ἐπικλώθω. Gram. ᾧ 141. 5. p. 299 .---119, instead of dtu τί; 

1°. for ἡμέτερον. ---τῷθ, οὔτε naturally requires another οὔτε in the following 
clause ; instead of which an affirmative clause follows here with zai, as also 
in Latin sometimes neque is followed by ef.—3°. Acrisius.—4°. τὴν μητέρα 
καὶ τὸ παιδίον. 
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Ip. Οἶδα ὃν λέγεις" εἰχὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι, 
καὶ μάλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. 

T 0. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ χῆτος. 

ἼΦφ.. Διὰ τὶ, ὦ Τρίτων ; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν 

ὁ τοιαῦτα ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. ἷ 

T 0. ᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. ᾿Εστά- 
Ans μὲν οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, ἄθλόν τινα τῶῦτον τῷ 
βασιλεῖϊ ἐπιτελῶν > ἐπεὶ “δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν Αιξυην, 
ἔνθα noav— 

10 "Ig. Πῶς, ὦ Τρίτων, μόνος, ἢ καὶ ἄλλους συμμά- 
β - yous ἦγεν ; ἄλλως γὰρ δύςπορος ἡ ὁδός. 

Τρ. Διὰ τοῦ ἀέρος: ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ 
᾿αΑϑηνᾶ ἔθηκεν. ᾿Επεὶ δ οὖν ἧκεν, ὅπου διῃτῶντο, ai 
μὲν ἐκάθευδον, οἶμαι, ὁ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὺν 

1δ κεφαλὴν ὥχετ᾽ ἀποπτάμενος.9 

"Ip. “Πῶς ἰδὼν ; ἀθέατοι γάρ εἰσιν *° ἡ ὃς ἂν ἴδη, 
οὐκ ἂν ἄλλο τι μετὰ ταῦτα ἴδοι. 

T 0. Ἢ ᾿᾿Αϑηνᾶ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα (τοιαῦτα 
γὰρ ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν Ανδρομέδαν, 
40καὶ προς τὸν Κηφέα ὕστερον) " ἡ ᾿ Αϑηνᾶ δὴ" ἐπὶ τῆς 

ἀσπίδος ἀποστιλβούσης, ὥςπερ ἐπὶ κατόπτρου, παρέ- 
σχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν εἰκονα τῆς Μεδούσης " εἶτα λαβό- 
μενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης,." ἐνορῶν δὲ ἐς τὴν εἰκόνα, τῇ 
δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς - 
95 καὶ πρὶν." ἀνέγρεσθαν τὰς ἀδελφάς, ἀνέπτατο. ᾿Επεὶ 
δὲ κατὰ τὴν παράλιον ταύτην Αἰθιοπίαν ἐγένετο, ἤδη 


5°. Gram. § 141. 3. p. 288.—6°. στέλλω.---ϑ. Polydectes, king of Seriphus, 
where he had been saved.—8°. αἵ Ζοργόνες understood.—9°. Compare Dia- 
logue VIII. p. 130. ὥχοντο ἀπίοντες, and XI. p. 133. ὥχετο ἁρπάσας .---109.. 
that is, οὐ ϑέμις αὐτὰς ϑεᾶσθαι.---.119͵, Minerva, 1 ταν. A sentence broken off” 
by a parenthesis is renewed by δὴ with a change of construction.—12°. 
Gram. § 132. Rem. 3. p. 270.—-13°. See Gram. § 140. πρὶν, p. 310. 
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MOOG eOC πετόμενος, ὁρᾷ THY’ Avdgopeday προχειμένην 
ἐπί τινος πέτρας προδλῆτος, προςπεπατταλευμένην, 
χαλλίστην, ὦ ϑεοὶ, καθειμένην!" τὰς κόμας καὶ ἡμί- 
γυμνον. Kaito μὲν πρῶτον, οἰχτείρας τὴν τύχην 
αὐτῆς, ἀνηρώτα my αἰτίαν τῆς καταδίκης '" κατὰ ὅ 
μικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηθεῖν διέγνω. Kenedy τὸ 
χῆτος ἐπήει μάλα φοβερὸν, ὡς καταπιόμενον" τὴν 
᾿᾿νδρομέδαν, ὑπεραιωρηθεὶς ὁ νεανίσκος, πρόχωπον 
ἔχων τὴν ἅρπην, τῇ μὲν! χαθικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς 
τὴν Γοργόνα" λίθον ἐποίει αὐτό. Τὸ δὲ τέθνηκεν ὁμοῦ 10 
χαὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ πολλὰ,8 ὅσα εἶδε τὴν Μέδου- 
σαν. ὑΟ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς παρθένου, ὑποσχὼν 
τὴν χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀχροποδητὶ κατιοῦσαν ἐκ τῆς πέ- 
τρας, ὀλισθηρᾶς οὔσης " καὶ νῦν γαμεῖ ἐν τῇ Κηφέως,." 
καὶ ἀπάξει αὑτὴν ἐς ".40γος " ὥςτε ἀντὶ ϑανάτα yapovis 
ov τὸν τυχοντὰ εὕρετο. 

"Ig. ᾿Εγὼ μὲν οὐ πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ἄχθομαι" 
τί γὰρ ἡ παῖς ἠδίκει ἡμᾶς, εἴ τι ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχει 
τότε, καὶ ἠξίου καλλίων" εἶναι ; 

Δωρ. “Ore οὕτως" av ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρί 2 
μήτηρ γε οὖσα. 

"Ip. Μηκέτι μεμνήμεθα, ὦ Δωρὶ, ἐκείνων, εἴ oe 
βάρβαρος γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν . ἱκανὴν 
γὰρ ἡμῖν τιμωρίαν ἔδωχε, φοβηθεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. 
Χαίρωμεν οὖν τῷ γάμῳ. 25 


14°, καθίημι. The participle is, by a particular idiom, made to agree not 
with the thing, but the person: the phrase in the text is used for καθειμένας 
τὰς χκύμας ἔχουσαν, Gram. § 134. 4. p. 272.—15°. χαταπίνω" the future indi- 
cating design.—16°. τῇ μὲν... .τῇ δὲ, that is, χειρί.---179, τὴν Medov'ons κεφα- 
Aijv.—18°. μέρη understood.—19°. οἴχω understood.—20°. οὐ τὺ χύντα is equiv- 
alent to χάλλιστον, δοχιμώτατον.---9219. ἡμῶν understood.—22°. that is, by pun- 
ishing the daughter.—23°, the indefinite pronoun instead of ἅτινα. 
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I. EUROPE. 


1. ΠΗ Εὐρώπη σύμπασα οἰκήσιμός ἐστι πλὴν ὀλίγης 
τῆς ἀοικήτου διὰ ψύχος » αὕτη δ᾽ ὁμορεῖ τοῖς ᾿Αμαξι- 
κοῖς, τοῖς περὶ τὸν Τάναϊν, καὶ τὴν Μαιῶτιν, καὶ τὸν 
Βορυσθένη. Τῆς δὲ οἰκησίμου, τὸ μὲν δυςχείμερον καὶ 

ὅτοὸ ὀρεινὸν μοχθηρῶς οἰχεῖται TH φύσεε " ἐπιμελητὰς δὲ 
λαξοντα ἀγαθοὺς καὶ τὰ φαύλως οἰκούμενα ἡμεροῦται. 
Καθάπερ οἱ “Ἑλληνες ὄρη καὶ πέτρας κατέχοντες, 
ὥχουν καλῶς διὰ τὴν πρόνοϊαν τὴν περὶ τὰ πολιτικὰ, 
καὶ τὰς τέχνας, καὶ τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. 

ΙΟ Ῥωμαῖοί τε πολλὰ ἔθνη παραλαβόντες χατὰ τὴν 
φύσιν ἀνήμερα, καὶ τοὺς ἀγριωτέρους" πολιτικῶς ζῇν" 
ἐδίδαξαν. | 

2. Διαφέρει δὲ ἡ Εὐρώπη καὶ ταύτῃ, διότι τοὺς 

ος χαρποὺς ἐχφέρει τοὺς ἀρίστους, καὶ τοὺς ἀναγκαίους 
156) βίῳ, καὶ μέταλλα ὅσα χρήσιμα " ϑυώματα δὲ καὶ 
λίδους πολυτελεῖς ἔξωθεν μέτεισιν, ὧν τοῖς σπανιζομέ- 
γοις οὐδὲν χείρων ὁ βίος ἐστὶν, ἢ τοῖς εὐπορουμένοις.δ 
‘£25 δ᾽ αὑτωςΐ βοσκημάτων μὲν πολλῶν ἀφθονίαν πα- 
ρέχει, ϑηρίων δὲ σπανιν. 
20 8. 7ῆς ᾿Ιβηρίας τὸ μὲν πλέον οἰκεῖται φαυλῶς" oon 
γὰρ καὶ δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν ἔχοντα γῆν, οὐδὲ 
ταύτην ὁμαλῶς εὔυδρον οἰκοῦσι τὴν πολλὴν ** ἡ δὲ πρός- 


1°. οὖσιν understood.—2°. As for instance.—3°. The masculine here agrees 
with ἀνθρώπους which is involved in %4vy.—4°, to ive in organised polttical 
sociely.—5°, in this also, that. —6°. for ὧν εἴ τις σπανίζεται οὐδὲν χείρων αὐτῷ 
ὅ βίος ἐστιν, εἰ εὐπορεῖται.----Ἴ9, for ὡσαύτως 34.—8°. for the most part. 
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ξοῤῥος ψυχρά ἐστι τελέως προς τῇ τραχύτητι. ᾿ἊἪ δὲ 
νότιος πᾶσα εὐδαίμων σχεδόν TL, καὶ δεαφερόνετως ἡ 
ἔξω ςηλῶν.1"---ἀ, Τὴν Βαιτικὴν διαῤῥεῖ ὁ. Βαῖτις ποτα- 
os, ἐξ ἀνατολῶν ὁρμώμενος. Οἰκοῦσιν αὐτὴν Tove- 
διτανοὶ, σοφώτατοι τῶν ᾿Ιξήρων ὄντες. ‘O Βαῖςεις 5 
ἀναπλέεται ὁλκάσι μεγάλαις, καί εἰσι περὶ τὰς ὄχθας 
αὐτοῦ μέταλλα ἄλλα te καὶ ἄργυρος πλεῖστος. 
᾿Ιβηρία πᾶσα τῶν ὀλεθρίων ϑηρίων σπανίζει, πλὴν τῶν 
γεωρύχων λαγιδίων. Avpaivoyvtar γὰρ οὗτοι καὶ 
φυτὰ καὶ σπέρματα ῥιζοφαγουντες."---ὃ. Τουρδιτανία 10 
χαὶ ἡ προςεχὴς αὐτῇ γῆ εὐχαρπωτατός ἔστι, καὶ 
μετάλλοις πληθύνει. Οὔτε γὰρ χρυσὸς, οὔτε ἄργυ- 
ρος, οὐδὲ δηΐχαλκος, οὐδὲ σίδηρος, οὐδαμοῦ τῆς γῆς" 
οὗτε τοσοῦτος, OVE οὕτως ἀγαθος ἐξήτασται γεννώμενος 
μέχρι νῦν - ὁ δὲ χρυσὸς οὐ μεταλλεύεται μόνον, ἀλλα 15 
“καὶ σύρεται - καταφέρουσι δὲ οἱ ποταμοὶ καὶ oi 
χείμαῤῥοι τὴν χρυσῖτιν ἄμμον, πολλαχοῦ καὶ ἐν τοῖς 
ἀνύδροις τόποις οὖσαν > ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἀφανὴς ἐστιν, ἔν 
δὲ τοῖς ἐπικλύστοις ἀπολάμπει τὸ τοῦ χρυσοῦ ψῆγμα. 
‘Ev δὲ τοῖς ψήγμασι τοῦ χρυσίου φασὶν εὑρίσκεσθαί 20 
ποτε καὶ ἡμιλιτριαίας βώλους, ἃς καλοῦσι πάλας,: 
μικρᾶς καθάρσεως δεομένας. 

6, Τῶν δὲ "Snowy ἀλκιμώτατοι μέν εἰσιν οἱ καλού- 
μενον “υσιτανοί. φῬοροῦσι δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας 
μικρὰς παντελῶς, διαπεπλεγμένας νεύροις, καὶ δυνα- 25 


99. in addition to the unevenness of the soil.—10°. The portion which lies on 
the Atlantic ocean. The ‘ Pillars of Hercules’ are the modern straits of 
Gibraltar.—11°. οὗτοι... δεζοφαγοῦντες * the masculine gender is used, though 
referring to λαγιδίων, which is neuter. This, strictly speaking, is ungram- 
matical, but very common in the case of animals which are naturally mas- 
culine or feminine, though their names, in the diminutive form, are grammat- 
ically neuter. Gram. ᾧ 32. 2. p. 34.—12°. Nusquam terrarum. The gen- 
_ itive serves to complete the idea expressed by the adverb. 
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μένας σκέπειν τὸ σῶμα περιττότερον διὰ τὴν στερεότητα. 
Χρῶνται δὲ καὶ σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγκιστρώδεσιν " 
ἀκοντίζουσι δὲ εὐστόχως καὶ μακράν. Εὐκίνητοι δὲ 
ὄντες καὶ κοῦφοι; ῥᾳδίως καὶ φεύγουσι καὶ διώκουσιν. 
5᾽ Επιτηδεύουσι δὲ κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην ὄρχησίν τινὰ 
κούφην καὶ περιέχουσαν πολλὴν εὐτονίαν σχελῶν " ἐν 
δὲ τοῖς πολέμοις πρὸς ῥυθμὸν ἐμβαίνουσι, καὶ παιᾶνας 
ᾷδουσιν, ὅταν ἐπίωσι τοῖς ἀντιτεταγμένοις. 
7. Ta Πυρηναῖα ὄρη κατὰ τὸ ὕψος καὶ xara τὸ 
ἸΟμόγεθος ὑπάρχει, διάφορα τῶν ἄλλων. Πολλῶν de 
ὄντων ἐν αὐτοῖς δρυμῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις 
ὑπό τινων νομέων, ἀφέντων πῦρ, κατακαῆναι παντελῶς 
ἅπασαν τὴν ὀρεινὴν χώραν,. Ato καὶ συχνὰς ἡμέρας 
συνεχῶς πυρὸς ἐπιφλέγοντος, καῆναι τὴν ἐπιφά- 


Ἰδγειαν τῆς γῆς, καὶ τὰ μὲν ὄρη διὰ τὸ συμβεβηκὸς 


χληθῆναι Πυρηναῖα, τὴν δὲ ἐπιφάνειαν τῆς καταχε- 
χαυμένης χώρας ἀργύρῳ ῥυῆναι πολλῷ, καὶ ῥύακας 
γενέσθαι πολλοὺς ἀργύρου καθαροῦ. Τῆς δὲ τούτου 
χρείας dyvosuéyys παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις, τοὺς Φοίνικας, 
20 ἐμπορίαις χρωμένες" καὶ τὸ γεγονὸς μαθόντας, ἀγορά- 
Cav τὸν ἄργυρον μικρᾶς τινὸς ἀντιδόσεως ἄλλων. 
φορτίων. Διὸ δὴ τοὺς Φοίνικας μεγάλους περιποιή-. 
σασθαι πλούτους. 
8. Καταντιχρὺ δὲ τῆς ᾿Ιβηρίας νῆσοι ὑπάρχουσιν, 
ῳρὑπὸ μὲν τῶν ᾿ Ἑλλήνων ὀνομαζόμεναι Γυμνὴ ovat, διὰ τὸ 
τοὺς ἐνοικοῦντας γυμνοὺς τῆς ἐσθῆτος βιοῦν χατὰ THY 
τοῦ ϑέρους ραν " ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων καὶ τῶν “Ρω-. 
μαίων προςαγορεύονται Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλλειν 
ταῖς σφενδόναις, λίδους μεγάλους κάλλιστα τῶν ἁπαν- 


- 


13°, that is, ἐμπόρους ὄντας .----149, Gram. § 132. 5. b). p. 269. As the value 
of this metal was unknown to these tribes, the Phoenicians purchased it for 
trifling articles of merchandise. 


140 ; Geography. 


των ἀγνθρώπων.:-----ἰ Οπλισμὸς δ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τρεῖς 
σφενδόναι, καὶ τούτων μίαν μὲν περὶ τὴν κεφαλὴν 
ἔχουσιν, ἄλλην δὲ περὶ τὴν γαστέρα, τρέτην δ᾽ ἐν ταῖς 
χερσί. Kata δὲ τὰς πολεμικὰς χρείας βάλλουσι λίθες 


πολὺ μείζους τῶν ἄλλων, οὕτως εὐτόνως, ὥςτε δοκεῖν ὅ 


to βληθὲν ἀπὸ τινος καταπέλτου φέρεσθαι. 

9, ἫΓ ahatia, κειμένη κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς 
ἄρχτους, χειμέριός ἐστι καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. 
Κατὰ γὰρ τὴν χειμερίνην ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν 


ἡμέραις, ἀντὶ μὲν τῶν ὄμβρων χιόνι πολλῇ νίφεται, 10 


κατὰ δὲ τὰς αἰθρίας κρυστάλλῳ καὶ πάγοις ἐξαισίοις 
πληθύει, dt ὧν οἱ ποταμοὶ πηγνυμένοι, διὰ τῆς ἰδίας 
φύσεως" γεφυροῦνται.ς Οὐ μόνον γὰρ οἱ τυχόντες 


ὁδῖται κατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ κρυστάλλου πορευόμενοι 
διαξβαίνουσιν,, ἀλλὰ καὶ στρατοπέδων μυριάδες" μετᾷ 15 


σκευοφόρων χαὶ ἁμαξῶν γεμασῶν ἀσφαλῶς περαιοῦνταις 
Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ποταμῶν ῥεόντων διὰ τῆς 
Γαλατίας, καὶ τοῖς ῥείθροις ποικίλως τὴν πεδιάδα 
τεμνόντων, οἱ μὲν ἐκ λιμνῶν ἀβύσσων ῥέουσιν, οἱ δὲ ἐκ 


τῶν ὁρῶν ἔχουσι τὰς πηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίας > τὴν δὲ 20 


ἐχβολὴν οἱ μὲν εἰς τὸν ᾿(Δδχεανὸν ποιοῦνται, οἱ δὲ εἰς τὴν 
καθ᾽ ἡμᾶς ϑάλαασαν.} Μέγιστος δ᾽ ἔστι τῶν εἰς τὸ 
χαθ᾽ ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὁ ‘Podavoc, τὰς μὲν γο- 
vag ἔχων ἐν τοῖς ᾿ΑἸλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ στόμασιν 


ἐξερευγόμενος εἰς τὴν ϑαλασσαν.---10. Εὐφυῶς δὲ 5 


χεῖνται οἱ τῆς χώρας ποταμοὶ, ὥςτε ἀπὸ τοῦ ᾿(δχεα-᾿ 
νοῦ εἰς τὴν ἔσω ϑάλασσαν.δ καὶ ἔμπαλιν." τὰ φόρτια 
διὸ τῶν ποταμῶν οἱ ἔμποροι διαξβιβάζουσιν, ὀλίγων 
τινῶν χωρίων πεζῇ κομίζεσθαι ἀναγκαζόντων. 


15°. By their own nature, that is, without artificial aid.—16°. τούς ποτάμους 


understood. —17°. instead of ὅλα orgatiézsda μυρίων ἀνδρῶν.---Ἴ89, the Medi- © 


terrayean sea.— 19°. that is, ἐκ τῆς ἔσω ϑαλάσσης εἷς τὸν ’Queardy. 
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11. Kava τὴν Γαλατίαν ἄργυρος μὲν τὸ σύνολον ov 
γέγνεται, χρυσὸς δὲ, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἡ φύσις ἄνευ 
κακοπαθείας ὑπουργεῖ. “Ev yao βόθροις ἀρυχθεῖσιν 
ἐπὶ μικρὸν εὑρίσκονται καὶ χειροπληθεῖς χρυσίου πλά- 

ὄ χες, ἔσθ᾽ ὅτε ™ μικρᾶς ἀποκαθάρσεως δεόμεναι. To δὲ 
λοιπὸν ψῆγμά ἐστι καὶ βῶλοι, καὶ αὗται" κατεργα- 
σίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι.---12, Τῷ δὲ χρυσῷ καταχρῶν- 
ται πρὸς κόσμον, οὐ μόνον αἱ γυναῖκες, ἀλλὰ καὶ οἵ 
ἄνδρες. Περὶ μὲν γὰρ τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς βρα- 

10 χίονας ψέλλια φοροῦσι > περὶ δὲ τοὺς αὐχένας κρίκους 
παχεῖς ὁλοχρύσους, καὶ δακτυλίους ἀξιολόγους, ἔτι δὲ 
χρυσοῦς ϑώρακας. 

18. To σύμπαν ἔθνος, ὃ νῦν Κελτικόν te καὶ Γαλα- 
τικὸν καὶ Γαλλικον καλεῖται, ϑυμικόν ἐστι καὶ μάχιμον, 

1ὅ χαὶ μάλιστα ἱππικῇ μάχῃ εὐδοκιμοῦν, καὶ τὸ κράτιστον 
“Ρωμαίοις ἱππικὸν ὅτοι παρέχθσιν. Εἰσὶν δὲ τοῖς τρό- 
ποις ἁπλοῖ, καὶ ov κοκοήθεις " τῷ δὲ ἁπλῷ καὶ ϑυμικῶ 
πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονικὸν πρόςεστι τοῖς Γαλά-. 
ταῖς καὶ τὸ φιλόκοσμον.---1 ἀ. Τοῖς μὲν σώμασὶν εἰσιν": 
20 εὐμήκεις, ταῖς δὲ σαρξὶ κάϑυγροι καὶ λευκοί". ταῖς δὲ 
χόμαις οὐ μόνον ἐκ φύσεως Eavbol, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς 
κατασκευῆς ἐπιτηδεύοσιν αὔξειν τὴν φυσικὴν τῆς χρόας 
ἰδιότητα.3ϑ Τιτάνου γὰρ ἀποπλύματι σμῶντες τὰς 
τρίχας συνεχῶς, ἵνα διαφανεῖς ὦσι, καὶ ἀπὸ τῶν μετώ- 
φὅπων ἐπὶ τὴν κορυφὴν καὶ τὰς τένοντας ἀνασπῶσιν" ὥςτε 
τὴν πρόςοψιν αὐτῶν φαίνεσθαι Σατύροις καὶ Πᾶσιν 
ἐοικυῖαν - παχύνονται γὰρ αἱ τρίχες ἀπὸ τῆς κατεργα- 
σίας," acre μηδὲν τῆς τῶν ἵππων χαίτης διαφέρειν. Τὰ 
δὲ γένεια τινὲς μὲν ξυρῶνται, τινὲς δὲ μετρίως ὑποτρέ- 


20°. that is, ἔστιν Ste, somefimes.—21°. which also in like manner.—22°. the 
most. efficient portion of the cavalry.—23°. that is, τὸ Gav6dr,—24°. by thie 
treatment. . 
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φουσιν - οἱ δ᾽ εὐγενεῖς τὰς μὲν παρειὰς ἀπολειαίνουσι, 
τὰς δ᾽ ὑπήνας ἀνειμένας ἐῶσιν, ogre τὰ στοματα αὖ- 
τῶν ἐπικαλύπτεσθαι. 

15. Ἔν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις χρῶνται 
συνωρίσιν, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον καὶ παραβάτην. 5 
Κατὰ δὲ τὰς παρατάξεις εἰώϑασι προάγειν τῆς παρα- 
τάξεως, καὶ προκαλεῖσθαι τῶν ἀντιτεταγμένων τοὺς 
ἀρίστους εἰς μονομαχίαν, προανασείοντες τὰ ὅπλα καὶ 
χαταπληττόμενοι τοῦς ἐναντίους. “Οταν δέ τις ὑπα- 
XEON πρὸς τὴν μάχην," τάς TE TOY προγόνων. ἀνδραγα- 10 
θίας ἐξυμνὅσι, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέρονται, καὶ 
τὸν ἀντιταττόμενον ἐξονειδίζουσι. Τῶν δὲ πεσόντων 
πολεμίων τὰς κεφαλὰς ἀφαιροῦντες, περιάπτουσι τοῖς 
αὐχέσι τῶν ἵππων " τὰ δὲ σκῦλα τοῖς ϑεράπουσι παρα- 
δόντες ἡμαγμένα 55 λαφυραγωγοῦσι, παιανίζοντες καὶ 15 
ᾷδοντες ὕμνον ἐπινίκιον > καὶ τὰ ἀκροθίνια ταῦτα ταῖς 
οἰκίαις προσηλοῦσιν, ὧςπερ ἐν χυνηγίαις τισὶ κεχειρω- 
μένοι ϑηρία. Tov δὲ ἐπιφανεστάτων πολεμίων χεδρώ- 
σαντες τὰς κεφαλᾶς, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐν λάρνακι, 
καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύουσιν. - 20 

16. Κατά τὴν Γαλατίαν τὴν παρωχεανῖτιν, καταν- 
τικρὺ τῶν ᾿Ερχυνίων ὀνομαζομένων δρυμῶν" νῆσοι 
πολλαι κατὰ τον > Qxsavov ὑπάρχϑσιν, ὧν ἐστὶ μία καὶ 
μεγίστη Βρεττανικὴ καλουμένη. Αὕτη δὲ τῷ σχήματι 
τρίγωνος οὖσα παραπλησίως τῇ Σικελίᾳ, τὰς πλευρᾶς 25 
οὐχ ἰφοκωλθς ἔχει. Κατοικεῖν δὲ φασι τὴν Βρεττανι- 
κὴν αὐτόχθονα γένη, καὶ τὸν παλαιὸν βίον ταῖς ἀγω- 


25°, When any one accepts the challenge.—26°, αἰμάσσω.----2 9. The Hercyni- 
an woods, an indefinite name for an immense forest, north of the Alps. In 
the text, the woods and mountains north of Germany are referred to; and 
in this region the Hars mountains are still supposed to derive their name 
from the old Hercynian forest. 
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yaic διατηροῦντα. “ἄρμασι μὲν γὰρ κατὰ τοὺς πολέ-᾽ 
μους χρῶνται, καθάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν ᾿ Ελλήνων ἥρωες 
ἐν τῶ Τρωϊκῷ πολέμω κεχρῆσθαι παραδέδονται "5 χαὶ 
τὰς οἰκή σεις εὐτελεῖς ἔχουσιν, ἐκ καλάμων ἢ ξύλων κατὰ 
ὅ τὸ πλεῖστον συγκειμένας. Τοῖς δὲ ἤθεσιν ἁπλοῦς εἶναι 
αὐτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχωρισμένους τῆς τῶν νῦν 
ἀνθρώπων ἀγχινοίας καὶ πονηρίας" τάς τε διαίτας 
εὐτελεῖς ἔχειν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ πλούτου γιγνομένης τρυ- 
φῆς πολὺ διαλλάττοντας,9 βασιλεῖς τε καὶ δυνάστας 
10 πολλοὺς ἔχειν, καὶ πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὸ πλεῖστον 

εἰρηνικῶς διακεῖσθαι. | | 
17. Τῆς Πρεττανικῆς κατὰ to ἀκρωτήριον τὰ καλού- 


μένον Βελέριον οἱ κατοικοῦντες φιλόξενοί te διαφεράν-. 


τως εἰσὶ, καὶ διὰ τὴν τῶν ξένων ἐμπόρων ἐπιμιξίαν ἐξη- 
15 μερωμένοι tac ἀγωγάς. Οὗτοι τὸν κασσίτερον κατα- 
᾿σκευάζουσι, φιλοτέχνως ἐργαζόμενον τὴν φέρουσαν αὖ- 
τὸν γῆν.---18. Ἢ πλείστη τῆς μεγάλης Βρεττανίας 
πεδιᾶς ἐστι καὶ κατάδρυμος, πολλὰ δ᾽ ἔχει καὶ ogava 
Φέρει δὲ σῖτον xai βοσκήματα καὶ μέταλλα χρυσοῦ 
20 χαὶ ἀργύρου καὶ σιδήρου - καὶ δέρματα δὲ καὶ ἀνδρά- 
Hoda χορηγεῖ καὶ κύνας κυνηγετικοὺς. Κελτοὶ δὲ καὶ 
ταῖς χυσὶ ταύτοις χρῶνται πρὸς τοὺς πολέμους. Εἰσὶ 
δ᾽ οἱ Βρεττανοὶ εὐμήχεις τοῖς σώμασι, τὰ δὲ ἤθη 
ἁπλούστερα καὶ βαρβαρώτερα ἔχουσιν ἥπερ οἱ Κελτοὶ, 
48 ὥςτ᾽ ἔνιοι διὰ τὸ ἀγνοεῖν, καίτοι γαλαχτὸς εὐποροῦν- 
τες, OV τυροποιοῦσιν * ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ κηπείας καὶ 
ἄλλων γεωργικῶν. Πολεὶς δὲ αὐτῶν εἰσὶν of δρυμοέ. 
Φράξαντες γὰρ δένδρεσι καταξεξβλημένοις evevywor 
κύχλον, καὶ αὑτοὶ ἐνταῦθα καλυξοποιοῦνται, καὶ τὰ 


28°, that is, λέγονται ---200 Gram. § 132. 3.2). p- 267.—30°. Gram. § 133. 
A, p. 272.—31°. μέρη understood.—32°. Gram. ὁ 132. 4. a). p. 268. 
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βοσκήματα χκατασταθμεύουσιν, οὐ πρὸς πολῦν χρόνον. 
᾿Επομϑβροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον ἢ νιφετώδεις.: ᾿Εν 
δὲ ταῖς aibpiats ὁμίχλη κατέχει πολὺν χρόνον, ὥςτε, 
dv ἡμέρας ὅλης, ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ τέτταρας ὥρας ταῖς 
περὶ τὴν μεσημβρίαν ὁρᾶσδαι τόν ἥλιον. 5 
19. Οἱ Γερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Κελτικοῦ 
φύλου τῷ τε πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος, καὶ τοῦ 
μεγέθους, καὶ τῆς ξανθόζητος " tahia δὲ παραπλήσιοι 
χαὶ μορφαῖς καὶ νόμοις, ὅθεν καὶ Γερμανοὶ ὑπὸ 
Ῥωμαίων χαλοῦνται " δύναται δὲ τὸ ὀνομα γν ἡ σιο 1.10 
Τὰ βορειότερα ten τῶν Γερμανῶν ἁμαξόβια ἐστι 
καὶ νομαδικὰ καὶ ῥᾳδίως μεταναστύειν ἕτοιμα, διὰ 
τὸ μὴ ϑησαυρίζειν.3.--20., Οἱ παρωκεανῖται Γερμανοὶ 
καλοῦνται Κίμβροι. ᾿Εθος δέ τι αὐτῶν διηγοῦνται 
τοιοῦτον," ote ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συστρατευούσαις 15 
τοὶς ἀνδράσι παρηκολόθον γυναῖκες προμάντεις ἱέρειαι; 
πολιότριχες, λευχείμονες, καρπασίνας ἐφαπείδας ἐπι- 
πεπορπημέναι; ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, γυμνόποδες. 
Τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέδου συνήντων 
ξιφήρεις " καταστέψασαι3 δὲ αὐτοὺς ἡγον ἐπὶ κρατῆρα 50 
χαλκοῦν, ὅσον ἀμφορέων εἴχοσιν. Εἶχον δὲ ἀναξα- 
doav, ἣν ἀναξᾶσα ἡ ἱέρεια ὑπερπετὴς τοῦ λέβητος 
ἐλαιμοτόμει ἕκαστον, μετεωρισθέντα. Ἔχ δὲ τοῦ 
προχεομένου αἵματος εἰς TOY κρατῆρα μαντείαν τινὰ 
ἐποιοῦντο. "Αλλαι δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον, 0 . 
ἀναφθεγγόμεναι νίκην τοῖς οἰκείοις. ᾿Εν δὲ τοῖς ἀγῶ- 
σιν ἔτυπτον τὰς βύραρφς, τὰς περιτεταμένας ὁ τοῖς γέῤ- 
ῥοις τῶν ἁρμαμαξων, ὥςτε ἀποτελεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. 


33°. They lay up no stores of any kind, but live on what the present moment 
supplies.—34°, τοιοῦτον is used for τοιοῦτο, as ταὐτὸ vis often used for ταὐτύ.--- 
35°. The victims were crowned with a garland.—36°. ποριτείνω, The sides 
of the wagons were formed by skins strainerl over the wagon frame. 
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ΟἹ, "Μετὰ. τὴν ὑπώρειαν τῶν "Ἄλπεων ἀρχή ἐστι τῆς " 

Ἰταλίας. Καὶ τὰ pay ὑπὸ ταῖς "Δλπεσιν ἔστι πεδίον 
εὔδαιμον σφόδρα, καὶ γεωλοφίαις εὐχάρποις πεποικιελ- 
μένον. Διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πως ὁ Πάδος. “Ἅπασα 
ὅμὲν οὖν ἡ χώρα ποταμοῖς πληθύει καὶ ἕλεσι, μάλιστα 
δὲ ἡ τῶν ᾿ Ενετῶν.--- Παρὰ τοῖς ᾿ Ἑνετοῖς τῷ Διομήδει 
ἀποδεδειγμέναι τινὲς ἱστοροῦνται τιμαΐ " καὶ γὰρ ϑύε- 
ται λευχὸς ἵππος αὐτῷ" καὶ δύο ἄλση, to μὲν “ρας 
᾿Αργείας δείκνυται, τὸ δ᾽ ᾿Αρτέμιδος Aitwridoc. 

10 Προςμυθεύουσι δὲ ἐν τοῖς ἄλσεσι τούτοις ἡμεροῦσθαι 
τὰ ϑηρία, καὶ λύχοις ἐλάφους συναγελάΐδεοθαι " 
προςιόντων δὲ τῶν ἀνθρώπων καὶ καταψαυόντων 
ἀνέχεσθαε ta δὲ διωχόμενα ὑπὸ τῶν κυνῶν, ἐπειδὰν | 
καταφύγῃ δεῦρο,3 μηχέτι διώκεσθαι. 

185 22, Οἱ Aizvvec νέμονται χώραν τραχεῖαν καὶ παν- 
τελῶς λυπραν " τοῖς δὲ πόνοις καὶ ταῖς κατὰ τὴν λει- 
τουργίαν συνεχέσι κακοπαθείαις ἐπίπονον τενὰ βίον καὶ 
ἀτυχῆ ζῶσι. Καταδένδρε γὰρ τῆς χώρας οὔσης, οἱ μὲν 
αὐτῶν ὑλοτομσι OL ὅλης τῆς ἡμέρας, οἱ δὲ τὴν γῆν ἐργα- 

20 ζόμενοι τὸ πλεῖον πέτρας λατομοῦσιϑ διὰ τὴν ὑπερβολὴν 
τῆς τραχύτητος---οὐδεμίαν γὰρ βῶλον τοῖς ἐργαλείοις 
ἀνᾳρπῶσιν ἄνευ λίβε----καὶ τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς ἔρ- 
ous κακοπάβειαν, τῇ συνεχείᾳ" περιγίγνονται τῆς φύ- 
σεως " καὶ πολλὰ μοχθήσαντες, ὀλίγος MAMAS καὶ μολις 

45 λαμξάνϑσασι. Πρὸς δὲ τὴν κακοπαθειαν ταύτην συνερ- 


A 


VBSELBOLTAG γυναῖκας, εἰθισμένας ἐπίσης, τοῖς ἀνδρά σιν 


37°. Juno was an object of particular veneration in Argos, and Diana in Ae- 
tolia. Diomed, through his father, was of Aetolian descent; but, by right of 
his spouse, Aegialea, he reigned in Argos.—38°, that is, εἰς τοῦτο τὸ ἄλσος .---- 
39°. The labor of cultivating consists rather in breaking and reducing the 
stones, than in tilling the soil.—40°. πόνων @&derstood: more distinctly τι κῶσι 


τὶν» φυσικὴν ἰδιότητα τῆς χῶρας, τῇ συνεχείᾳ τῶν πόνων.--419, Gram. § 133.2, - 
b). p. 270. 19 
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8 ἢ 
ἐργάζεσθαι. Κυνηγίας δὲ ποιοῦνται συνεχεῖς, ἐν αἷς 
πολλὰ τῶν ϑηρίων χειρούμενοι, THY ἐκ τῶν καρπῶν σπά- 
νιν διορθοῦνται. Θρασεῖς δ᾽ εἰσὶ καὶ γενναῖοι οὐ μόνον 
εἰς πόλεμον, ἀλλὰ καὶ προς τὰς ἐν τῷ Bier περιστάσξεες 
τὰς ἐχούσας δεινάτητας. ᾿Εμπορευόμενοι γὰρ πλέδσι 9 
τὸ Σ.αρδῷον καὶ τὸ ABvxov πέλαγος, ἑτοίμως ἑαυτὰς 
ὐὠίπτοντες εἰς ἀβοηθήτες χινδύνες. Σχάφεσι γὰρ χρω- 
μενοι τῶν σχεδιῶν εὐτελεΞξέροις, καὶ τοῖς ἄλλοις χρησί- 
μοις ἥχιξα χατεσχευασμένοις, ὑπομένθσι τὰς ἐχ τῶν 
χειμωνων φαξερωτάτας περιστάσεις καταπλῃκχτιχῶς. . 10 
28, Buvezeis τούτοις εἰσὶν οἱ Τυῤῥηνοὶ, οἵ πωρὰ τοῖς 
“Ρωμαίοις ᾿ Ετροῦσκοι χαὶ Τοῦσκχοι προςαγορεύονται, τὰ 
πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τὶ ξέριδος. “εῖ 
δὲ ἐκ τῶν ᾿Απεννίνων ὀρῶν 6 Ti ἔξερις πληροῦται δὲ ἐχ 
πολλῶν ποταμῶν " μέρος μέντοι OL αὑτῆς φερόμενος τῆς 15 
Τυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίζων an αὐτῆς, πρῶτον μὲν 
την Ομξριχὴν, εἶτα τὰς ΣΣαξίνες χαὶ “ατίνας, τὸς πρὸς 
τῇ ‘Poun μέχρι τῆς magadiag.—24. Οἱ Τυῤῥηνοὶ, te 
μὲν παλαιὸν ἀνδρείᾳ διενέγκαντες," χώραν πολλὴν κατ- 
εχτήσαντο, καὶ πόλεις ἀξιολόγους καὶ πολλὰς ἔχτισαν. 20 
“Ὁμοίως δὲ καὶ ναυτικαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ 
πολλὲς χρόνους ϑαλαττοχρατήσαντες, τὸ μὲν παρὰ τὴν 
᾿Ιταλίαν πέλαγος ἀφ ἑαυτῶν ἐποίησαν. Τυῤῥηνικον. 
προςαγορευθῆναι " τὰ δὲ κατὰ τὰς πεζικὰς δυνάμεις 
ἐκπονήσαντες, THY τε σάλπιγγα ἐξεῦρον, καὶ πολλὰ ἄλ- 25 
λα, ὧν τὰ πλεῖστα ᾿ Ῥωμαῖοι μεμησάμενοι μετήνεγκαν ἐπὶ 
τὴν ἰδίαν πολιτείαν. Γράμματά τε καὶ φυσιολογίαν 
καὶ ϑεολογίαν ἐξεπονησαν ἐπὶ πλεῖον, καὶ τὰ περὶ τὴν 
κεραυνοσχοπίαν μάλιςα πάντων ἀνθρώπων ἐξειργάσαν- 
,τὸο. Xogay δὲ νεμόμενοι παμφόρον, καὶ ταύτην ἐξερ- 30᾽ 
. : 


-----.-. ............... .. ete ......... 


42°. that is, ἐμπορίας χάριν.---439, διαφέρω. 


ἮΝ Europes “ 41 
» 
γαζόμενοι, καρπῶν ἀφθονίαν ἔχουσιν. ᾿Ἐνδοξότατοι 
δὲ τὸ πρὶν ὄντες, εἰς τρυφὴν ὠλίσθησαν, καὶ ἐν πότοις 
τε χαὶ ῥᾳβυμίαις βιοῦντες, τὴν ἐκ παλαιῶν χρόνων 
παρ᾽ αὐτοῖς ζηλουμένην ἀλκὴν καὶ τὴν τῶν πατέρων 
ὅ δοξαν ἐν τοῖς πολέμοις ἀποξεξλήκασιν, 

25. ἫἩ τῶν “ατίνων χώρα μεταξὺ χεῖται τῆς τε 
ἀπὸ τῶν ᾿ΙΩστίων παραλίας, μέχρε πόλεως Σινυέσσης 
καὶ τῆς Dass: ἐκτείνεται δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρι τῆς 


Καμπανίας καὶ τῶν ΣΣ αυνιτιχῶν ὀρῶν.----26. “ Anaca ἡ 
φ΄ μ ~ \ ° , \ ‘ 
10 “ατίνη, οὗ ‘Pawn κεῖται, ἐστὶν εὐδαίμων καὶ παμφό- 


ρος, πλὴν ὀλίγων χωρίων τῶν κατὰ τὴν παραλίαν ὅσα 
ey! \ 2. : 44 9 ‘ \ ͵ \ 
ἑλώδη καὶ νοσερὰ, ἢ εἴ τινα" ὀρεινὰ καὶ πετρώδη " καὶ 
φαῦτα δ᾽ οὐ τελέως ἀργὰ, οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς 
, “---Ὡν a Ph . , ey! ON 
παρέχει δαψιλεῖς ἢ ὕλην, ἢ καρποὺς τινὰς ἑλείους ἢ 
= F δ 4 ¢ “Ὁ Ὅλ . ’ 

1ὅὃ πετραίους. To δὲ Καίκουξον ἑλῶδες ὃν, evorvotatny 
ἄμπελον τρέφει, τὴν δενδρῖτιν. 

27. To Καμπανίαν πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν 
ἁπάντων ἐστί > περίκεινται δ᾽ αὐτῷ γεωλοφίαι τε εὔκαρ- 
ποι, καὶ ὃρη τὰ τε τῶν Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν ᾿Οσκων. 

\ ‘ ‘ 3 . Vo. ' 5 \ zw ‘ 

20 41a δὲ τὴν ἀρετὴν περιμάχητον ἣν τὸ πεδίον. ‘Ioto- 
ρεῖται δὲ ἔνια τῶν πεδίων σπείρεσθαι OL ἔτους, δὶς μὲν 
τῇ ζέᾳ, τὸ δὲ τρίτον ἐλύμω, τινὰ δὲ καὶ λαχανεύεσθαι 
τῷ τετάρτω σπόρῳ. Καὶ μὴν τὸν οἶνον τὸν κράτιστον 
ἐντεῦθεν ἔχουσι Ρωμαῖοι, τὸν Padegov, καὶ τὸν Στα- 

2tavov καὶ Κάληνον. “(ὡς δ᾽ αὔτως" εὐέλαιός ἐστι, καὶ 
πᾶσα ἡ περὶ τὸ Οὐέναφρον ὅμορον τοῖς πεδίοις ὃν. 

28. ᾿ Υπέρχειται δὲ τῶν τόπων τούτων ὄρος τὸ Οὐεσ- 
σούϊον, ἀγροῖς περιοικούμενον παγκάλοις, πῳὴν τῆς 
“ e ς᾽ 3 3 / ‘ ‘ ) > \ 2! 
κορυφῆς " αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐςὶν, ἄκαρ- 
80πος δ᾽ ὅλη " ἐκ δὲ τῆς ὃ 9075, καὶ κοιλάδ 
πος δ᾽ ὁλη " ἐχ δὲ τῆς ὀψεως τεφρώδης, καὶ κοιλάδας 


44°. equivalent to ἄτινα. See p. 136, note 23,—45°, ὡσαιΐττως δέ.----469, above 
Pompeii, Naples, and Herculaneum. 
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φαίνει σηραγγώδεις πετρῶν αἰδβαλωδῶν rata τὴν χρόαν, 
ὡς ἂν ἐκξεβρωμένων ὑπὸ πυρός " ὡς τεχμαίροιτ᾽ ἂν τις, 
τὸ χωρίον τοῦτο καίεσθαι πρότερον, καὶ ἔχειν κρατῆρας 
πυρὸς, σξεσθῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης.“ 

29, ‘H Κρότων, ἣν Μύσκελλος ἔχτισε, δοχεῖ ta ted 
πολέμιᾳ καλῶς ἀσκῆσαι, καὶ τὰ περὶ τὴν ἄθλησιν. 
Ἔν μιᾷ γοῦν ᾿ Ολυμπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες 
τῷ σταδίω ἑπτὰ ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" 
ὥστ᾽ εἰκότως εἰρῆσθαι δοκεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὁ ἔσχα- 
τος πρῶτος ἣν τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων. Πλείστους οὖν 10 

Ὀλυμπιονίκας ἔσχε, καίπερ οὐ πολὺν χρόνον οἰχηθεῖσα: 
διὰ τον φθόρον τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ πεσόντων ἀνδρῶν, 
πλείξων τὸ πλῆθος. Προςέξαλε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξῃ 
καὶ τὸ τῶν Πυθαγορείων πλῆθος, καὶ Μίλων, ἐπιφανέ- 
στατος μὲν τῶν ἀθλητῶν γεγονὼς, ὁμιλητὴς δὲ Πυϑαγό- 

(98, διατρίψαντος ἐν τῇ πόλει πολὺν χρόνον. ΦῬασὶ δὲ 
ἐν τῷ συσσιτίῳ ποτὲ τῶν φιλοσόφων πονήσαντος στύλϑν 
τὸν Μίλωνα ὑποδύντα σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ 
ἕἑαυτον. Τῇ δὲ αὐτῇ ρώμη πεποιδότα εἰκός ἔστιν εὑρέ- 

σθαι τὴν του βίου καταστροφὴν. Aéyetar your ὁδοι- 20 
πορῶν ποτε Ov ὕλης βαθείας εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφη- 
γωμένον " ἐμξαλὼν δὲ χεῖρας ἅμα καὶ πόδας εἰς τὴν 
διάστασιν βιάζεσθαι πρὸς τὸ διασχίσαι τελέως " τοσοῦ- 
τον δ᾽ ἴσχυσε μόνον," ὡςτ᾽ ἐχπεσεῖν τοὺς σφῆνας, eT 
ἐὐθὺς συμπεσεῖν τὰ μέρη τοῦ ξύυλου, ἀποληφθένταδϑ᾽ δ᾽ 95 
αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτῃ πάγῃ ϑηρόξρωτον γενέσθαι. 


pend 


5 


47°. The gst eruption from Vesuvius, of which there is any account, took 
place A.D.79. As this was in the reign of Titus, it was of course unknown 
to £trabo, from whom the extract in the text is taken, and who lived under 
Augustus. Marks of older eruptions however were visible on the moyntain 
and in the whole circumjacent region.—48°. The citizens of Crotona were 
defeated in a great battle by the Locrians, at the river Sagra.—49°. His 
strength went so far only.—50°. ἀπολαμβάνω. 
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| 30. ᾿Εφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιῶν χτίσμα ἡ Σύβαρις, 
δυοῖν ποταμῶν μεταξὺ, Κράθιδος καὶ XvEagudoc. 
᾿ “« 5] > .,ῶ, , vy re we e , εἰ A 
Tooottov δ᾽ εὐτυχίᾳ δήνεγκεν ἡ πόλις αὕτη τὸ 
παλαιὸν, ὡς τεττάρων μὲν ἐθνῶν τῶν πλησίον ἐπῆρξε, 
ὅ πέντε δὲ καὶ εἴκοσι πόλεις ὑπηχόους ἔσχε, τριάκοντα 
δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κροτωγιάτας, ἐστράτευσαν 
πεντήχοντα δὲ σταδίων κύχλον συνεπλήρουν οἰκοῦντες 
ἐπὶ τῷ Κράδιδι. ᾿Υπο μέντοι τρυφῆς καὶ ὕξρεως τὴν 
εὐδαιμονίαν ἅπασαν ἀφηρέθησαν ὑπὸ Κροτωνιατῶν, ἐν 

e ? ¢ , ς , A Ἁ ‘ 3 3 f 
10 ἡμέραις ἐἑξδοινήκοντα : ἑλοντες yaO THY πόλιν, ἐπὴγα- 

yov τὸν ποταμὸν, καὶ κατέκλυσαν. 

31. Διαξόητοιϊ εἰσὶν ἐπὶ τρυφῇ οἱ SvEagitar, οἵ 
’ ’ , ΄, a ᾿ ΣΧ 2 + ~ 
τὰς ποιούσας ψόφον τέχνας οὐχ ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῇ 
πόλει, οἷον χαλχέων καὶ τεχτόνων καὶ τῶν ὁμοίων, ὅπως 
ιδ αὐτοῖς πανταχόδεν ἀβόρυξοι wow οἱ ὕπνοι. Οὐχ ἐξῆν 


. \ Ἢ 2 “ ryye Ν 54 cr 3 3 , 4 " .3 2, , fy 
we περι αὑτῶν Tiwaroc,” ote ἀνὴρ “Σ υξαρίτης, εἰς ἀγρὸν 


ι "Ὁ ” >} ‘> ῥα ues . “ἢ 
ποτε πορευόμενος. ἔφη, ἰδὼν τοὺς ἐργατας:σκάπτοντας, 


αὐτὸς ὁῦγμα λαξεῖν > προς" ov® ἀποχρίνασθαί tive 
φῇ τῶν ἀχϑσάντων, Αὐτὸς δὲ σοῦ διηγθμένα ἀκούων πεπὸ - 
γηκα τὴν πλευρᾶν.---ἰ ἄλλος δὲ ΣΣυξαρίτης παραγενό- 
μένος εἰς “αχεδαίμονα, καὶ κληδεὶς εἰς φειδίτιον, ἐπὶ 
τῶν ξύλων χαταχείμενος χαὶ δειπνῶν μετ᾽ αὐτῶν,"Ἶ προ. 
φέρον μὲν ἔφη καταπεπλῆχθαι τὴν τῶν “ακεδαιμονίων 


‘ 25 πυνθανόμενος ἀνδρείαν, νυν δὲ ϑεασάμενος νομίζειν. 


μηδὲν τῶν ἄλλων αὐτοὺς διαφέρειν " καὶ Jag τὸν avay- 


51°. for τοσοῦτο (as above τοιοῦτον for τοιοῦτο).---599, τῇ πόλει διπἀοτείοοά. 
After χατέκλυσαν also αὐτὴν must be supplied in thought.—53°. Gram. § 140. 
2. p. 283.—54°. Timeus, the author ofa history of Italy and Sicily, which is 
not extant-—55°. In Latin, dizit se accepisse, SeeGram. § 143.2. 1). p- 
291.—56°. that is, χαΐ πρὸς tottor.—57°. τῶν Aazedamoriwy included men- 
tally in duxedaiuore.—58°. while he knew it only by repprt. 


0” οὐδ᾽ ἀλεκτρυόνα ἐν τῇ mole τρέφεσθαι. “Ιστορεῖ' 
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~ «Ὁ 2 ae 3. = 
δρότατον μᾶλλον av ἑλέσθαι ἀποθανεῖν, ἢ τοιοῦτον 
, fe ow ° ~ ~ νὶ 8 “Ὁ 3 
βίον ζῶντα καρτερεῖν.---ϑῷ, Ζοχεῖ δὲ μετὰ τῆΨ εὐδαι- 

, ~ ¢ ~ t , ~ 2 8 
μονίας αὐτων καὶ ὁ τῆς πόλϑω, τόπος παροξῦναιαῦτες 
ἐχτρυφῆσαι " ἡ γαρ πόλις αὐτῶν ἐν κοίλῳ χεμένη, τοῦ 

ἐν ϑέρθο, ἕωθέ ᾿ πρὸς ἑσπέ ὑγος ὑπερβάλλον 5 
μὲν ϑέρθς, ἕωθέν te καὶ προς ἑσπέραν ψυχος ὑπερξαλλο 
by) a ‘ , ~ ΄ , - > ? ¢ A 
et, τὸ δὲ μέσον τῆς ἡμέρας καῦμα ανύποιξον * Obey καὶ 
΄ ~ eo a ’ 3 ͵ 8 ‘ ’ 
ῥηθῆναι," ὅτι τὸν βολόμενον ἐν SvEager μὴ πρὸ μοιρας 
ἀποθανεῖν οὔτε δυόμενον, οὔτε ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ὑρᾷν 
δεῖ.---Θδᾶϑ. ᾽Ες τηλικουτον δ᾽ ἦσαν τρυφῆς ἐληλαχότες δὶ 
ὡς καὶ παρὰ Gag εὐωχίας τοὺς ἵππους ἐθῖσαι πρὸς 
αὐλὸν ὀρχεῖσθαι. Τοῦτ᾽ οὖν εἰδότες οἱ Κροτωνιᾶται, 
OTE αὐτοῖς ἐπολέμουν, ἐνέδοσαν τὸ ὁὀῤχηστιχὸν μέλος" ° 
συμπαρῆσαν γάρ, αὐτοῖς καὶ αὐληταὶ ἐν στρατιωτικῆ 
σκευῇ > καὶ "ἅμα αὐλούντων ἀκούοντες οἱ ἵπποι, οὗ 
μόνον ἐξωρχήσαντο, ἀλλὰ καὶ toys ἀναξάτας ἔχοντες 
ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς Κροτωνιάτας. 


owed 


0 


bat 


5 


84. ΓΗ Σικελία πασὼν τῶν νήσων χαὶ χρατέξη ἐστὶ, 
χαὶ TH παλαιότητι τῶν μυθολογουμένων πεπρώτευχεν. 
Ἢ γὰρ νῆσος τὸ παλαιὸν ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος 
Τριναχρία κληθεῖσα, ἀπὸ δὲ των κατοικησάντων αὐτὴν 20 
Σιχανὼν Σικανία προςαγορευθεῖσα, τελευταῖον ἀπὸ 
τῶν Σιχελῶν τῶν ἐν τῆς ᾿Ιταλίας πανδημεὶ περαιωϑέν- 
των ὠὡνόμαξαι Σιχελία. “Eot δ᾽ αὐτῆς ἡ περίμετρος 
σταδίων ὡς τετραχιςχιλίων τριαχοσίων ἑξήκοντα. Oi 
ταύτην οὖν κατοικοῦντες Σικελιῶται παρειλήφασιπαρὰ 95 
TOY προγόνων, ἀεὶ τῆς φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομένης 
τοῖς ἐχγονοις, ἱερὰν ὑπάρχειν τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ 
Κόρης, pai τατας τὰς ϑεὰς ἐν αὐτῇ πρώτως φανῆγαι, 


59°. ἐλέσθαι ἂν, praoplaturamesse. Gram. ἃ 140. Rem. 2. p. 286.—60°. 
The infinitive ῥηθῆναι is governed by δοκεῖ above.—G61%. ἐλαύνω.---θ20, ἅμα, 
as soon as.—63°. That is, σύν αὐτοῖς τοῖς ἀναβάταις. 
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καὶ TOY TOU σίτού καρπὸν ταύτην δ᾽, πρώτην ἀνεῖναι, διὰ 
τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. —35. Καὶ τῆς ἁρπαγῆς τῆς κατὰ 
τὴν Κορην ἐν ταύτῃ γενομένης ἀπόδειξιν εἶναι λέγϑσι 
φανερωτάτην, ote τὰς διατριβὰς αἱ Seat κατὰ ταύτην 
ὅτὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διὰ τὸ στέργεσϑαι μάλιστα παρ 
αὐταῖς ταύτην. Γενέσθαι δὲ μυθολογοῦσι τῆς Κόρης: 
τὴν ἁρπαγὴν ἕν τοῖς λειμῶσι τοῖς κατὰ τὴν “Ever. 
Ἔστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος πλησίον μέν τῆς πόλεως, ἴοις δὲ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἄνδεσι παντοδαποῖς εὐπρεπὴς καὶ ϑέας 
Ιο ἄξιος. Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν φυομένων αἀνϑδῶν εὐωδίαν, 
λέγεται τοὺς κυνηγεῖν, εἰωθότας κύνας μὴ δύνασθαι 
στιξεύειν, ἐμποδεζομένους τὴν φυσικὴν αἰσθησιν.5 
Ἔστι δὲ ὁ προειρημένος λειμών ἄνωθεν piv ὁμαλὸς 
χαὶ παντελῶς εὔυδρος, χύχλῳ δὲ ὑψηλὸς καὶ παντα- 
15 χύϑεν χρημνοῖς ἀπότομος " δοκεῖ δ᾽ ἐγ. μέσω κεῖσάρι τῆς 
ὅλης νήσου, διὸ καὶ Σιχελίας ὀμφαλὸς ὑπό τινων 
ὀνομάξεται. "Ἔχει δὲ καὶ πλησίον ἄλση καὶ λειμῶνας 
χαὶ περὶ ταῦτα ἑλή; καὶ σπγλαιον εὐμέγεθες, ᾿ἔχον 
χάσμα κατάγειον, πρὰς τὴν ἄφχτον. vevevuos: δι οὗ 
20 μυθολογοῦσι τὸν Πλούτωνα μεθ᾽ ἅρματος ἐπελθόντα, 
ποιήσασθαι τὴν ἁρπαγὴν τῆς Κόρης. Μετὰ δὲ τὴν 
ἁρπαγὴν μυϑολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην 
εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν 
᾿ἀἴενην χρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελθεῖν ἐπὶ πολλὰ 
25 men τῆς οἰκουμένης " τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοὺς μάλιστα 
ταὐτὴν προςδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν φτῶν πυρῶν 
χαρπὸν ἀντιδωρησαμένην. 
36. Ta ἄνω τῆς. Αἴτνης χωρία ypic éotl, καὶ 
τεφρώδη, καὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος - τὸ κάτω δὲ 


64°. τὴν νήσον understood.—65°. periphrastically for καὶ tig ἁρπαγῆς Koons. 
yy νὴ perip y 15 42 on 
~~66°. instead of τῆς φυσικῆς αἰσθήσεως ἐμποδιξομένης. 
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δρυμοῖς καὶ φυτείαις διείληπταιδ παντοδαπαῖς. ᾿Εοικε 
δὲ λαμξάνειν μεταξολὰς πολλὰς τὰ ἄκρα τοῦ ὄρους 
διὰ τὴν νομὴν τοῦ πυρος, «οτὲ μὲν BiG ἕνα χρατῆρα 
συμφερομένοι", τοτὲ δὲ σχιζομένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύακας 
ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε δὲ ὅ 

νχαὶ μύδρους ἀναφύυσωντος. Νύχτωρ μὲν χαὶ φέγγη 
φαίνεται λαμπρὰ ἐκ τῆς κορυφῆς, ped ἡμέραν δὲ 
χαπνῷ καὶ ἀχλὺϊ κατέχεται. 

97. ‘H Κύρνος, νῆσος, ἢ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν 
ἐρχωρίων Κόρσικα ὀνομάζεται, εὐμεγέθης οὖσα, πολλὴν 10 
τῆς χώρας ὀρεινὴν Eze, πεπυκρσμένην δρυμοῖς συνε- 
χέσι, καὶ ποταμοῖς διαῤῥεομένην μικροῖς. Οἱ δ᾽ éyzo- 
ριον τροφαῖς μὲν χρῶνται γάλαχτι Kal μέλιτι καὶ κρέασι, 
δαψιλὼς πᾶντα ταῦτα παρεχομένης τῆς χώρας" τὰ 

de® πρὸς ἀλλήλους βιουσιν ἐπειχῶς καὶ δικαίως, παρὰ 15 
πάντας σχεδὸν τοὺς ἄλλους βαρβάρους. Ta te ‘yao 

| καξὰ τὴν ὀρεινὴν ἐν τοῖς δένδρεσιν εὑρισκόμενα κηρέᾳ 
των πρώτωγ. εὑρισχοντων ἐςύ, μηδὲν O ς᾽ ἐμφιςξητοῦντος" 
τα -δὲ πρόβατα σημείφις διειλημμένα, Ἷ κἂν μηδεὶς 
φυλάττῃ," σώζεται τοῖς κεκτημένοις " ἔν τε ταῖς ἄλλαις 20 
ταῖς ἔν Bim οἰκονομίαις ϑαυμαστῶς προῴμῶσι TO δι- 
καιοπραγεῖν. Φυεται δὲ κατα τὴν νῆσον ταύτην χαὺ 
πύξος πλείστη καὶ ᾿ διάφορος, δ ἣν nav τὸ μέλι to* 
γιγνόμενον ἐν αὐτῃ παντελῶς γίγνεται mixpov. Kat- 
οἰκοῦσι δ᾽ αὐτὴν βάρβαροι," τὴν διαάλεχτον ἔχοντες o5 
ἐξηλλαγμένᾳν καὶ δυςχατανόητον " tov δ᾽ aguduoy 
ὑπάρχουσιν ὑπὲρ τους. τριςμυρίους. 

98. ‘H Πελοποννησος ἐοικυϊά ἐστι φύλλῳ πλατάνου 

TO σχημα, ἴση δὲ σχεδόν τι κατᾷ μῆκος καὶ κατα 


67°. διαλαμβάνω.---689. τὰ πολλὰ ὀρεινὴ iotiv.—69°. πρὸς ἀλλήλους δέ" that is, 
as respects their conduct lo each other.—70°. Gram. § 140. 7. p. 284. κὰν for 


καὶ ἐάν.---Ἴ19͵, The most common meaning of βάρδαρος i 1s, a people who do not 
speak Greek. 
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πλάτος. “Ezovor δὲ τῆς Χεῤῥονήσου ταύτης, τὸ μὲν 
ἑσπέριον μέρος ᾿Ηλεῖοι καὶ Μεσσήνιοι, κλυζόμενοι τῷ 
Σικελικῷ πελάγει" ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν ᾿Ηλείαν ἐστὶ τὸ 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνος, πρὸς ἄρχτους βλέπον, καὶ τῷ Κορι»- 
5 θεα κῷ κόλπῳ παρατεῖνον " τελευτᾷ δὲ εἰς τὴν ΣΣΙκυωνίαν. 
᾿Εντεῦθεν δὲ Σικυὼν καὶ Κόρινθος ἐκδέχεται μέχρι τοῦ 
ἰσθμοῦ. Μετὰ δὲ τὴν Μεσσηνίαν ἡ “ακωνικὴ, καὶ ἡ 
᾿“ργεία; μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ καὶ αὐτή. Μέση δὲ ἐστὶν 
ἡ ~Aoxadia, πᾶσιν ἐπιχειμένη, καὶ γειτνιῶσα τοῖς 
10 ἄλλοις ἔθνεσιν. | 
39. Πολλὰ μὲν δὴ καὶ ἄλλα ἴδοι τις av® ἐν 
Ἑλλάδι καὶ ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ 
ca ἐν ᾿Ολυμπίᾳφε Αὕτη ἡ πόλις τὴν ἐπιφάνειαν 
ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν διὰ τὸ μαντεῖον τοῦ ᾿ Ολυμπίου 
15 Διός " ἐκείνου δ᾽ ἐχλειφθέντος,7 οὐδὲν ἧττον συνέμεινεν 
ἡ δόξα τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν αὔξησιν, ὅσην ἴσμεν,15 ἔλαβε 
διά τε τὴν πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιακὸν, 
μεγίστον τῶν ἁπάντων. ᾿Εχκοσμήδη δ᾽ ἐκ τοῦ πλήθους 
τῶν ἀναθημάτων, ἅπερ ἐκ πάσης ἀνετίθετο τῆς ᾿Ελλά- 
20006, ὧν ἦν καὶ ὁ χρυσοῦς σφυρήλατος Ζεὺς, ἀνάθημα 
Κυψέλου τοῦ Κορινθίων τυράννου. Μέγιστον δὲ τού- 
των ὑπῆρξε τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίησε Φειδίας, 
Xaouidov, > Adnvaios.—A0. Kabélerar μὲν δὴ ὁ ϑεὸς 
ἐν ϑρόνω, χρυσοῦ πεποιημένος καὶ ἐλέφαντος. ΣΣτέ- 
q5gavos δὲ ἐπίκειταὶ of” τῇ κεφαλῇ, μεμιμημένος ἐλαίας 
κλῶνας. ᾿Εν μὲν τῇ δεξιᾷ φέρει Νίκην ἐξ ἐλέφαντος, 
καὶ ταύτην χρυσοῦ ταινίαν τε ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ 
κεφαλῇ στέφανον. τῇ δὲ ἀριστερᾷ τοῦ ϑεοῦ χάριέν éce 


72°, also in like manner.—73°. Giam. § 140. 11. p. 286.—74°. when oracles 
ceased lo be given here.—75°. the well known present repule.—76°. τῶν &vaby- 
μάτων understood.—77°. Gram. ᾧ 132. 3. c). p. 268.—78°, for αὐτῷ. The 
more common phraseology would be τὴ αὐτοῦ χεφαλῇ. 
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σκῆπτρόν μετάλλοις τοῖς πᾶσιν ἠνθισμένον. ᾿Ο δὲ 
ὄρνις, ὁ ἐπὶ τῷ σχήπτρω καθήμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. 
Χρυσοῦ δὲ καὶ τὰ ὑποδήματα τῷ ϑεῶϊ χαὶ ἱμάτιον 
ὠ-αὐτω: ἐστί. Th δὲ ἱματίω ζωδιά te καὶ τῶν 
ἀνθῶν τὰ χρίναϑ ἐστὶν ἐμιπεποιημένα. ᾿Ο δὲ ϑρόνος ὅ 
ποικίλος μὲν χρυσῶ χαὶ λίξοις, ποικίλος δὲ καὶ ἐξένῳ 
τε καὶ ἐλέφαντι. 

Δ1. Τὴν μὲν “ακωνιχὴν Εὐριπίδης φησὶν ἔχειν πολ- 
λὴν μὲν ἄροτον, ἐχπονεῖν δ᾽ οὐ ῥᾷδιον " κοίλη γὰρ, ὃρε- 
σι περίδρομος, τραχεῖα τε, δυςείοβολός τε πολεμίοις "10 
τὴν δὲ Μεσσηνιαχὴν χαλλίκαρπον ὁ αὐτὸς λέγει, καὶ 
χκατάῤῥυτον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐξοτωτάτη» .---- 
Εὔσειστος δὲ ἡ “ακωνικῆ, χαὶ δὴ τοῦ Ἵ αὐγέτου 
κορυφάς τινας ἀποῤῥαγῆναί τινες μνημονεύουσιν. Εἰσὶ 
δὲ λατομίαι λίθου πολυτελοῦς, τοῦ μὲν Τ᾽ αιναρίου 15 
ἐν Tawaom παλαιαί" νεωστὶ δὲ καὶ ἐν τῷ Τ αὐγέτω 
μέταλλον dvéntav® τινες εὐμέγεθες, χορηγὸν ἔχοντες, 
τὴν τῶν Ρωμαίων πολυτέλειαν.83 

42. “ακεδαιμονίοις τέχνας μανθάνειν ἀλλας ἢ τὰς 
εἰς πόλεμον, αἰσχρὸν ἐστιν. ᾿Εστιῶνται δὲ πάντες ἔν 20 
χοινῷ " τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ 
πατέρας" γυμνάσια δ᾽ ὥςπερ ἀνδρῶν ἐστὶν οὕτω καὶ 
παρθένων. (ξένοις δ᾽ ἐμξιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν “Σπάρτῃ, 
οὔτε Σπαρτιάταις ξενιτεύειν. Χρηματίξεσθαι αἰσχρὸν 
Σπαρτιάτῃ" νομίσματι δὲ χρῶνται σκυτίνω" ἐὰν δὲ 5 
παρά τινι εὑρεθῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, ϑανάτῳ ζημιοῦται. 
Σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὶ τῷ ταπεινὲς αὑτὰς παρέχειν 
καὶ κατηχόους ταῖς ἀρχαῖς. Μακαρίζονται δὲ μᾶλλον 
παρ᾽ αὑτοῖς οἱ γενναίως ἀποθνήσκοντες ἢ οἱ εὐτυχῶς 


79°. instead of τοῦ Jevtd.—80°. and of flowers, the lily.—81°. ἀνοίγω.--- 899 
an undertaking, promoted by the luxury of the Romans, who attached a a 
great value to the marble of Laconia, 
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ζῶντες. Οἱ δὲ παῖδες νομίμως περὶ τὸν τῆς * Ogtias 
᾿βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦνται. ΑἸϊσχρὸν δέ ἐστι 
δειλῶν σύσχηνον ἢ συγγυμναστὴν ἣν φίλον γενέσθαι. 
Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. ᾿ΥὙπανίστανται βὰσιλεῖ 
ὅ πάντες, πλὴν ᾿Εφόρων. ° Ouvier δὲ πρὸ τῆς ἀρχῆς ὁ 
βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆ: πόλεως νόμους βασιλεύσειν. 

43, ‘Tepomgenns ἔστι πᾶς ὁ Παρυνασὸς ἔχων ἄντρα τε 

χαὶ ἄλλα χωρία, τιμώμενα τε καὶ ἁγιστευόμενα " ὧν 
oti γνωριμώτατον καὶ κάλλιστον τὸ Κωρύκιον ἄντρον. 
10 Tay δὲ πλευρῶν τοῦ Παρνασοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμον- 
ται “Δοχροί τε οἱ ᾿ ΟΣόλαι, καί tives τῶν Δωριέων, καὶ 
Αἰτωλοί : τὸ δὲ πρὸς ἕω Φωκεῖς καὶ Ζωριεῖς + τὸ δὲ νό- 
τιον κατέχουσιν οἱ Δελφοὶ, πετρῶδες χωρίον, ϑεατρφοει- 
δὲς, κατὰ κορυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, στα- 
1ὅ δίων ἑκκαίδεκα χύχλον πληροῦσαν. Paci δ᾽ εἶναι co 
μαντεῖον ἄντρον κοῖλον, οὐ μάλα εὐρύστομον - ἀναφέ- 
ρεσᾶαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα ἐνβουσιαστικόν " ὑπερκεῖ- 
σθαι δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψηλον, ἐφ᾽ ὃν τὴν Πυδίαν 
ἀναξαίνουσαν, δεχομένην τὸ πνεῦμα, ἀποϑεσπίζειν 
ο0 ἔμμετρά TE καὶ ἄμετρα. 

AA, SH τῶν ᾿Αθηναίων χώρα πέφυχεν cia™ πλείστας 
moocgodous παρέχεσθαι. Τὰς μὲν γὰρ ὥρας ἐνθάδε 
πρᾳοτάτας εἶναι καὶ αὐτὰ Ta γιγνόμενα μαρτυρεῖ " ἃ 
γοῦν πολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ av, évdade 

45 χαρποφορεῖ " ὥςπερ δὲ ἡ γῆ, οὕτω καὶ ἡ περὶ τὴν χώραν 
ϑάλαττα παμφορωτάτη ἐστί. Καὶ μὴν ὅσα nig οἱ 
ϑεοὶ ἐν ταῖς ὥραις ἀγαθὰ παρέχϑσι, καὶ ταῦτα πάντα 
ἐνταῦϑα πρωϊαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀφιαίτατα δὲ λήγει. 
Οὐ μονον δὲ κρατεῖ τοῖς ἐπὶ ἐνιαυτὸν ϑαλλουσί τε καὶ 


83°. The oracles began to answer in prose, from the time of their declincs 
ἄμετρα agrees with ϑεσπίσματα understood.+-84°. Gram. § 151. οἷος, p. 313. 
| 


-—85°. This apparently refers to the abundance of fish. _ 
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ynodoxovaly, ἀλλὰ καὶ didia ἀγαθὰ ἔχει ἡ χώρα. 
Πέφυκε μὲν γὰρ λίθος δ ἐν αὐτῇ ἄφθονος, if οὗ, 
κάλλιστοι μὲν ναοὶ, κάλλιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, 
εὐπρεπέστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλματα " πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ 
καὶ “Ἕλληνες καὶ βάρβαροι προρδέονται. Ἔστι δὲ καὶ 5 
yi.” ἢ σπειρομένη μὲν οὗ φέρει χαρπὸν, ὑρυσσομένη δὲ 
“πολλαπλασίους τρέφει, ἢ εἰ σῖτον ἔφερε - καὶ μὴν 
ὑπαργυρός ἐστι ϑείᾳ μοίρᾳφ. “Πολλῶν γοῦν πόλεων 
παροικουσῶν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, εἰς 
οὐδεμίαν τούτων οὐδὲ μικρὰ φλὲψ ἀργυρίτιδος διήκει. 10 

4δ. ᾿Εν τῇ παραλίᾳ τῆς ᾿Αττικῆς ἐστὶν ἡ ᾿Ἐλευσὶς 
πόλις, ἐν ἡ τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν τῆς ᾿Ελευσινίας " καὶ 
ὁ μυστικὸς σηχὸς, ὃ κχκατεσχεύασεν “Ixtivoc, ὅς καὶ 
τὸν Παρθενῶνα ἐποίησε τὸν ἐν ἀχροπόλειδϑ τῇ ᾿Αϑηνᾷ, 
Περικλέους ἐπιστατοῦντος τῶν ἔργων. ᾿Εν δὲ τοῖς 1ὅ 
δήμοις καταριθμεῖται ἡ πόλις.---ἀθ. “όφος δ᾽ ἐστὶν 
ἡ ΜΜουνυχία χεῤῥονησίζων. To μὲν οὖν παλαιὸν 
ἐτετείχιστο καὶ συνώχίστο ἢ Μουνυχία, moocedngria™ 
τῷ περιβόλῳ τον Πειραιᾶ καὶ τοὺς λιμένας πλήρεις 
νεωρίων + ἄξιόν τε ἦν γαύσταθμον τετραχοσίαις ναυσῖν. 20 
Τῷ δὲ τεΐχει τούτῳ συνῆπται τὰ καθειλχυσμένα ἐκ τοῦ 
ἄστεος oxéhy - ταῦτα δ᾽ ἦν μακρὰ τείχη, τετταράχοντα 
σταδίων τὸ μῆκος, συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ. 
Οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῖχος κατήρειψαν καὶ τὸ 
τῆς Μουνυχίας ἔρυμα, τόν τε Πειραιᾶ συνέστειλαν εἰς 25 
ὀλίγην κατοιχίαν. 

47. Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτη νήσῳ πλείους μὲν, 
μέγισται δὲ καὶ ἐπιφανέςξαται τρεῖς, Κνωσσὸς, Γόρτυνα, 


869. alluding to the white marble quarries of Pentelicus.—87°. μέρος τι τῆς 
χώρας.---889. that is, πολλῶ mieloras.—89°. in the citadel of Athens.—90°. 
τῆς ᾿Αττικῆς understood. Attica was divided into one hundred and seventy 
four δήμους or districts; ἡ πόλις, that is, >EAevols.—91°. προςλαμϑάνω. 


λ 


rg ]ἢὃὅ 


Asia. 157 


Κυδωνία. Διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ Ὅμηρος 
ὑμνεῖ, μεγάλην καλῶν, καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω, καὶ 
οἱ ὕστερον. Καὶ δὴ καὶ διετέλεσε μέχρι πολλοῦ" 
φερομένη ta, πρῶτα " εἶτα ἐταπεινώδη, καὶ πολλὰ τῶν 
δὁγομίμων ἀφηρέθη. “Ὑστερον δὲ ἀνέλαβε πάμν τὸ 
παλαιὸν σχῆμα τὸ τῆς μητροπόλεως. ‘Iogogettar δὲ 
ὁ [Μίνως νομοθέτης γενέσθαι σπϑδαῖος, ϑαλλαττοχρατῆ- 
σαί τε πρῶτος. Προςεποιεῖτο δὲ Μίνως παρὰ τ Διὸς 
αὐτοῦ μεμαθηκέναι τοὺς νόμους, Ov ἐννέα ἐτῶν εἴς τι 
Ἰ0ῦρος φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς ἄντρον ἐλέγετο, κἀκεῖθεν ἀεί 
τινας νόμους φέρων τοῖς Κρησί. “Ομηρος αὐτὸν Διος 
μεγάλου δαριστὴν λέγει. Οἱ ἀρχαῖοι δὲ περὶ αὐτοῦ 
πάλιν ἄλλους εἰρήκασι λόγους ὑπεναντίους τούτοις " ὡς 
τυραννιχός τε γένοιτο," καὶ βίαιος, καὶ δυσμολογος " 
1δτραγῳδοῦντες ta. περὶ τὸν Μινωώταυρον, κἀὶ τὸν “αξύ- 
ρενθον, καὶ ta Θησεῖ συμβάντα καὶ Δαιδάλω. 


—S 


I. ASIA. 

1, Τῆ δ᾽ Εὐρώπῃ συνεχὴς ἐστιν %? Aoia κατὰ τὸν 
Tavaty συνάπτουσα αὐτῇ" περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς 
ῥητέον, διελόντας φυσικοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφς χάριν. 

20— Ο Ταῦρος μέσην πως διέξωχκε ταύτην τὴν ἤπειρον, 
ἀπὸ τῆς ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ μὲν αὐτῆς 
ἀπολείπων πρὸς Βοῤῥᾶν, τὸ δὲ, μεσημξρινόν * καλοῦσι 
δ᾽ αὐτῶν οἱ “Ελληνες, τὸ μὲν, ἐντὸᾳ τοῦ Tavs, τὸ δὲ, 
ἐκτός.---Οἱ δὲ ποταμοὶ, ὅσοι κατὰ trv ᾿Ασίαν λόγου 

45 ἄξιοι, ἐκ τοῦ Ταύρου τε καὶ tov Καυχάσου ἀνίσχοντες, 


92°, γρύνου understood.—93°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—94°. Gram. 
§ 140. 3. p. 283. 

1°. Nominative absolute before distributive clauses, of which some cases 
have been already noticed. . 
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οἱ μὲν ὡς ἐπ᾽ ἄρχτον τετραμμένον ἔχϑσι TO ὕδωρ, οἱ δὲ 
ὡς ἐπὶ νότον ἄνειιον, ὁ Εὐφράτης τε καὶ ὁ Τίγρης, καὶ 
ὁ ᾿ΙνδὸΣ te χαὶ ὁ ᾿“Ὑδάσπη:, καὶ ’ Axeoivyc, καὶ 
᾿Ὑδραώτης, καὶ Ὕφασις, καὶ ὅσοι ἐν μέσῳ τούτων TE 
καὶ τοῦ Γά;γου ποταμοῦ εἰς ϑάλασσαν ἐσξαλλουσιν, 5 
ἢ ἐς τενάγη ἀναχεόμενοι ἀφανίζονται, καθάπερ ὁ 


2 


Εὐφράτης ποταμὸς ἀφανίξεται. 

2, “0 Kavzaooz ὄρὰς ἐστὶν ὑπερκείμενον τοῦ πελά- 
yous ἐχατέρου, τοῦ τε Ποντιχοῦ καὶ tov Κασπίου, 
διατειχίζον τὸν ἰσθμὸν, τὸν διείργοντα αὐτά. Evdev- 10 

os A a ~ ~s a! . Ἃ ~ 
Soov δ᾽ ἐστὶν ὕλῃ παντοδαπῇ, τῇ τε ἄλλῃ καὶ τῇ 
Ἁ ‘ ~ ’ 
ναυπηγησίμῳ.---Γα ἄκρα τοῦ Καυχάσου χατέχουσιν 
οἱ Soaves, κράτιστοι ὄντες χατ᾽ ἀλχὴν καὶ δύναμιν. 
Haga τούτοις δὲ λέγεται χρυσὸν χαταφέρειν τοὺς 
foe c ’ A 2 ‘ ‘ ' 
χειμαῤύους " ὑποδέχεσθαι δὲ αὑτον τοὺς βαρξαρους 15 
φάτναις κατατετριμμέναις καὶ μαλλωταῖς δοραῖς - ἀφ᾽ 
ξ ‘ pare a s ‘ a, ; 4 , 4 >» 3 
ov δὴ μεμυθεῦσβαι χαὶ to χρυσόμαλλον δέρος. 

3. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἔδνη τὰ πλησίον περὶ τὸν 
Καύκασον, λυπρὰ χαὶ μιχρόχωρα " τὸ δὲ τῶν λξανων 
” ’ ‘ “372! ΠῚ ‘ “- r \ 
ἔθνος, καὶ τὸ τῶν Ieynowv, a δὴ πληροῖ μαλιστὰ tov20 

, 3 ‘ ͵ >” 
λεχθέντα ἰσθμὸν, εὐδαίμονά te χώραν ἔχει σφόδρα 
χαλῶς οἰκεῖσθαι δυναμένην.--- Καὶ δὴ καὶ ἣγε ᾿Ιξερία 
οἰχεῖται καλῶς τὸ πλέον πόλεσί τε καὶ ἐποικίοις, ὥςτε 
χαὶ κεραμωτὰς εἶναι στέγας, καὶ ἀρχιτεχτονιχὴν τὴν 
τῶν οἰκήσεων χατασκευὴν, καὶ ἀγορὰς καὶ τἄλλα 25 
χοινά. Τῆς δὲ χώρας τὰ wiv χύχλῳ τοῖς Καυκασίοις 
' ’ - ᾽ὔ , > , - 
ὄρεσι περιέχεταν " ἕν μέσῳ δέ ἐστι πεδίον ποταμοῖς 
po¢ οι ! ~ > Ὁ , s - 
διαῤῥόυτον, ὁ οἱ γεωργικωτατοι τῶν Tenowy οἰκοῦσιν 


2°. ὡς is often thus pleonastically used with prepositions expressing direc- 
tion. —3°. This clause would be more fully expressed thus, καὶ ἀπὺ τούτου 
ἀρχὴν λαβέσθαι τὸν μῦθον τὸν περὶ τοῦ χροσομάλλον δέρους + the fable of the gol- 
den fleece.—4°. one portion of the region. 
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a 


᾿“ρμενιστί te καὶ Mrdiati ἐσκευασμένοι. Try δὲ 
ὀρεινὴν οἱ πλείους, καὶ μάχιμοι κατέχουσι, Σκυθῶν 
’ -«-ι“ ᾿ ~ ct “ ‘ 
dixny ζωντες. καὶ ΣΣ͵αρματῶν, ὠνπὲρ καὶ ὅμοροι καὶ 
wn gia > Wey yah Δὲ vive! ’ 
συγγενεῖς εἰσίν.----ἀι, “AlSavot δὲ ποιμενικώτεροι, καὶ 
- - ’ . , Α 2 »]] a 
ὅτοῦ νομαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, πλὴν οὐκ ἄγριοι" TAU- 
a. \ A r s ~ ‘ \ “ 
τῇ δὲ καὶ πολεμικοὶ μετρίως, Οἰκοῦσι δὲ μεταξυ τῶν 
9 χρ,! ‘ “ , C ͵ ’ U 
Ι͂ξηρων, καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάττης, χωραν vepousvoe 
ἀρίστην καὶ πᾶν φυτὸν ἐκφέρουσαν ἄνευ ἐπιμελείας." 
9 ~ 9 5 \ \ \ , ’ 3 - 
Ευερνῆ δ᾽ ἐστὶ καὶ τὰ βοσκήματα nag αὑτοῖς, τὰ τε 
“ A ‘ t Ι! \ 
10 NMEQa καὶ τὰ ἄγρια. Καὶ οἱ avdgumo: καλλει καὶ 
μεγέθει διαφέροντες, ἁπλοῖ δὲ καὶ οὐ καπηλιχκοί" οὐδὲ 
γὰρ νομίσματι τὰ πολλὰ χρῶνται, οὐδὲ ἀριθμὸν ἴσασι 
μείζω τῶν ἑκατὸν, ἀλλὰ φορτέοις τὰς ἀμοιβὰς ποιοῦν- 
e A \ Ν mM ‘ A “ὦ 7 6 ζ , Ν a 
ται " καὶ προς τάλλα δὲ ta τοῦ βία" ῥᾳθύμως ἔχουσιν. 
2! > 8 ‘ , ~ . 2 ‘ ν 
15 «πειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ μέτρων τῶν ἐπ᾽ αἀκριξὲς,7 χαὶ 
σταθμῶν, καὶ πολέμου τε καὶ πολιτείας καὶ γεωργίας 
ἀπρονοήτως ἔχουσιν. 
δ. .Η᾽ Aga&ia κεῖταε μὲν μεταξὺ Συρίας «καὶ τῆς 
Αἰγύπτου, πολλοὶς δὲ χαὶ παντοδαποῖς ἔθνεσι διείλη- 
οὐ πται.δ Τὰ μὲν οὖν προς τὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν 
" β Α΄, 3 4 fe Ναβ ro ’ ’ 
gaGes, ov; ὀνομάξϑσι Ναξαταίους, νεμόμενον χώραν 
‘ ” ᾿ , 3 ᾿ 5.4} ‘ , 
THY μὲν ἔρημον, THY δὲ ἀνυδροῦ, ὀλίγην δὲ καρποφόρον. 
2' A ,ὕ ‘ ‘ ‘ ~ € , 
ἔχουσι δὲ βίον λῃστρικὸν, καὶ πολλὴν τῆς ὁμόρου 
χώρας κατατρέχοντες λῃστεύουσιν, ὄντες δύομαχοι 
”“ ᾽ ‘ N A , -« 
οεκατὰ τοὺς πολέμους. Kata γαρ τὴν ἀνυδρον χῶραν 
λεγομένην κατεσκευαχότες εὔκαιρα φρέατα, καὶ ταῦτα 
πεποιηχότες τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν ἄγνωστα, συμφεύγϑσιν 
5 ‘ ’ ͵ 3 ,, 3 ‘ \ ‘ .Φ' 
εἰς τὴν χώραν ταύτην ἀκινδύνως. Αὐτοὶ μὲν γὰρ εἰδότες 


"EO χαταχεχρυμμένα τῶν ὕδατων, καὶ ταῦτ᾽ ἀνοίγοντες, 


5°. and fit thie reason also.—-6°. in respect to the other parts of thee economy 
of. life. —7°. ἐπ᾿ ἀκριβὲς, instead of ἀχριβῶν.---89, διαλαμθώνω. 
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χρῶνται δαψιλέσι πότοις " of δὲ τούτους ἐπιδιώκοντες 
ἀλλοεθνεῖς," σπανίζοντες τῆς ὑδρείας διὰ τὴν ἄγνοιαν 
τῶν φρεάτων, οὗ μὲν ἀπόλλυνται διὰ τὴν σπάνιν τῶν 
ὑδάτων, οἱ δὲ, πολλὰ καχοπαθήσαντες, μόλις εἰς τὴν 
οἰκείαν σωζονται. Διόπερ οἱ ταύτην τὴν χώραν 5 
κατοιχοῦντες᾿ ἄραβες, Ompes δυςκαταπολέμητοι, δια- 
τελοῦσεν ἀδούλωτοι..9 

6. ‘H ὃ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου xac ἐρήμου χώρας 
᾿Αραξβία τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥςτε διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ἐν αὐτῇ φυομένων καρπῶν τε καὶ τῶν ἄλλων ἀγα-1ο 
θῶν, εὐδαίμονα ᾿ Agakiay προςαγορευθῆναι. Κάλαμον 
μὲν γὰρ καὶ σχοῖνον καὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν ἀρωματί- 
ξασαν πολλὴν φέρει, καὶ καθόλου παντοδαπὰς φύλλων 
εὐωδίας " καὶ τῶν ἀποεαζοόντων δακρύων ὀσμαῖς ποικί- 
Aces διείληπται Τὴν τε γὰρ σμύρναν, καὶ τον 15 
προςφιλέστατον τοῖς ϑεοῖς εἰς τε τὴν οἰχθμένην πᾶσαν 
διαποόμπιμον λιβανωτὸν ai ταύτης ἐσχατιαὶ φέρσυσιν. 
Ἔν δὲ πᾷς ὀρεσιν οὗ μόνον ἐλάτη καὶ πεύκη φύεται 
δαψιλὴς, ἀλλὰ καὶ κέδρος καὶ ἄρκευϑος ἄπλατος, καὶ 
τὸ καλούμενον βόρατον. “Πολλαὶ δὲ καὶ ἄλλαι φύσεις 20 
εὐώδεις" καρποφοροῦσαι τὰς ἀποῤῥοίας καὶ προςπνεύ- 
σεις ἔχουσι τοῖς ἐγγισαῦι προςηνεστάτας. 

7. Μεταλλεύεται δὲ καὶ κατὰ τὴν ᾿Αραξίαν καὶ 
ὃ προςαγορεύομενος ἄπυρος χρυσὸς, οὐχ ὥςπερ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἐκ ψηγμάτων xabewousvoc, ἀλλ εὐθὺς 45 
ὀρύττομενος εὑρίσκεται, το μέγεθος" καρύοις κασταναΐ- 
κοῖς παραπλήσιος, τὴν δὲ yooay'? οὕτως φλογωδης, ace 
τοὺς ἐντιμοτάτους λίδους ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεθέντας 
ποιεῖν τὰ κάλλιστα τῶν κοσμημαάτων. Θρεμμάτων 


9°. nominative absolute for genitive. See above, p. 157. 1°.—10°* brr05 un- 

derstood.—11°. odorous substances.—12°. Gram. § 131. 6. p. 265.—13°. 

The jewellers set precious stones in Arabian gold, to improve their, beauty. 
“ὦ 
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\ 
δὲ παντοδαπῶν τοσοῦτο κατ αὐτὴν ὑπάρχει πλῆθος, 
ὥςτε ἔθνη πολλὰ, νομάδα βίον ἡρημένα, δύνασθαι κα- 
lag διατρέφεσθαι, σίτου μὲν μὴ προςδεόμενα, τῇ δ᾽ ἀπὸ 
τούτων δαψιλείᾳ χορηγούμενα. 
ὅ 8. Ta δὲ πρὸς δυσμὰς μέρη κεκλιμένα τῆς ᾿“ραβίας 
διεέίληπταιβ πεδίοις ἀμμωδεσι, δι ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας 
ποιούμενοι, καθάπερ οἱ ἐν τοῖς nelayeot,* πρὸς τὰς 
GRO τῶν ἀστέρων σημασίας τὴν διέξοδον ποιοῦνται." 
Τὸ δ᾽ ὑπολειπόμενον μέρος τῆς "“ραξία-, τὸ πρὸς τὴν 
10 Συρίαν κεκλιμένον, πληθύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν 
ἐμπόρων.---ἰΗ δὲ παρὰ τὸν ὠκεανὸν * AgaSia κεῖται 
μὲν ὑπεράνω τῆς εὐδαίμονος, ποταμοῖς δὲ πολλοῖς καὶ 
μεγάλοις διειλημμένηδ πολλοὺς ποιεῖ τόπους λιμνάζον- 
τας. Τοῖς δὲ ἐκ τῶν ποταμῶν ἐπακτοῖς ὕδασι καὶ τοῖς 
16 ἐκ τῶν ϑερινῶν ouCowy γιγνομένοις ἀρδεύοντες" δ πολληὴν 
χώραν, καὶ διπλοῦς καρποὺς λαμβάνουσι. Τρέφεε δὲ 
ὁ τόπος οὗτος ἐλεφάντων ἀγέλας, καὶ ἀλλα ζῶα 
κητώδη" πρὸς δὲ τούτοις ϑρεμμάτων πατοδαπῶν 
πληθύει, καὶ μάλιστα βοῶν καὶ προβάτων, τῶν τὰς 
Φομεγάλας καὶ παχείας οὐρὰς ἐχόντων. Πλεῖστα δὲ 
χαὶ διαφορώτατα γένη καμήλων τρέφει, ὧν αἱ μὲν 
γάλα παρεχόμεναι καὶ κρεοφαπούμεναι, πολλὴν παρέ- 
χονται τοῖς ἐγχωρίοις δαψίλειαν + αἱ δὲ πρὸς νωτοφο- 
ρίαν ἠσκημέναι πυρῶν μὲν ἀνὰ δέκα μεδίμνους νῳωτοφο- 
QB ροῦσιν, ἀνέμωπους δὲ κατακειμένους ἐπὶ κλίνης πένυσε 
βαστάζουσιν - αἱ δ᾽ ἀνάκωλοι χαὶ λαγαραὶ ταῖς 
συστάσεσι" δρομᾶάδες εἰσὶ, καὶ διατείνουσι. πλεῖστον 
ὁδοῦ μῆκος, χρήσιμαι μάλιστα πρὸς τὰς διὰ τῆς 
ἀνυδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας ὁδοιπορίας. Ai δ᾽ 


14°, instead of οἵ πλέοντες.--- 59, To find the paths out of these deserts, it 
is necessaty, as at sea, to observe the stars.—16°. οἱ ἐγ χῴριοε understood.— 


17°. those which are shorter and more delicate in their forms. 
ae 
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αὐταὶ καὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι 

τοξότας ἄγονται δύο, ἀντικαθημένους ἀλλήλοις ave- 

γνώτους. Τούτων δὲ ὁ μὲν τοὺς κατὰ πρόςζωπον ἀπαν- 
* τῶντας, ὁ δὲ τοὺς ἐπιδιώχοντας ἀμύνεται. 

9. Τῶν ποταμῶν, τοῦ te Εὐφράτου καὶ τοῦ Tivon-5 
τος, οἱ τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν (ὅθεν καὶ 
τὸ ὄνομα Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληϊζεταιῖδ) 

ὁ μὲν Τίγρης πολύ τὶ ταπεινότερος ῥέων τοῦ Εὐφράτου, 
διωρυχᾶς τε πολλὰς ἐκ τοῦ Εὐφράτου ἐοδέχεται, χαὶ 
πολλοὺς ἄλλους ποταμοὺς παραλαξὼν, καὶ ἐξ αὐτῶν 10 
αὐξηθεὶς ἐςξάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν Περσικὸν, μέγας ᾿ 
τε χαὶ οὐδαμοῦ διαβατὸς ἐς τε ἐπὶ τὴν ἐκβολὴν, καθότι 
οὐ χαταναλίσκεται αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χωραν. ‘O δὲ 
Εὐφράτης μετέωρός τε ῥεῖ καὶ ἰσοχείλης πανταχοῦ τῇ 
γῆ, καὶ διώρυχές te πολλαι ἀπ᾽ αὐτοῦ πεποίηνται, αἱ 1ὅ 
μὲν ἀένναοι, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται οἱ παρ᾽ ἑκάτερα ᾧκχι- 
σμενοι" τὰς δὲ καὶ πρὸς καιρὸν ποιᾶνται, ὁπότε σφίσιν 
ὕδατος ἐνδεῶς" ἔχοι, ἐς τὸ ἐπάρδειν τὴν χώραν (οὐ γὰρ 
ὕεται τὸ πολὺ ἡ γῆ αὕτη ἐξ οὐρανοῦ) καὶ οὕτως ἐς οὐ 
πολὺ ὕδωρ ὁ Εὐφράτης τελευτῶν, καὶ τεναγώδες τοῦτο, 90 
οὕτως ἀποπαύεται. 

10. “Η χώρα τῶν ᾿Ινδῶν ποταμοὺς ἔχει πολλοὺς καὶ 
μεγάλους πλωτοὺς, οἱ τάς πηγὰς ἔχοντες ἕν τοῖς ὄρεσι, 
τοῖς πρὸς τὰς ἀρχτους κεκλιμένοις, φέρονται διὰ τῆς 
πεδιάδος" ὧν οὐκ ὀλίγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, 25 
ἐμξαλλουσιν εἰς ποταμον τὸν ὀνομαζόμενον Γαγγην. 
Οὗτος δὲ τὸ πλάτος γενόμενος σταδίων τριάκοντα, 
φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτου πρὸς μεσημξρίαν, ἐξερεύ- 
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18°. that is, ἡ χώρα πρὸς τῶν ἐπι χωρίων Μεσοποταμία καλεῖται. The accusa- 

tive ὄνομα might be omitted, and the sense would be uninjured.—199..that is , 

, ὄπότε (as often as) σφίσιν ὕδατος ἔνδεια γίγνοιτο. ΟΥ the use of the optative 

where the repetition of an action is expressed, sec Gram. § 140. Rem. 5. p. 287. 
saw 
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γεται δὲ εἰς τὸν ‘S2xeavov. ‘O δὲ παραπλήσιος τῷ 
Γάγγῃ ποταμὸς προςαγορευόμενος δὲ ᾿Ινδὸς, ἄρχεται 
μὲν ὁμοίως ἀπὸ τῶν ἄρκτων, ἐμβάλλων δὲ εἰς τὸν ᾿χεα- 
γὸν, ἀφορίζει τὴν ᾿Ινδικήν." πολλὴν δὲ διεξιὼν πεδιάδα ὦ 

ὅχωραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους πλωτοὺς, ἐπιφα- 
veotatous δὲ “Ὕπανιν χαὶ ᾿Υδάσπην καὶ ᾿Αἰκεσῖνον. 
“Χωρὶς δὲ τούτων ἄλλο πλῆδος ποταμῶν παντοδαπῶν 
διαῤῥεῖ, καὶ ποιεῖ κατάῤρυτον πολλοῖς κηπεύμασι καὶ 
καρποῖς παντοδαποῖς τὴν χώραν. 

10 11.’ Ἐκ δὲ τῆς ἀναθυμιάσεως τῶν τοσούτων ποταμῶν, 
καὶ ἐκ τῶν ἐτησίων βρέχεται τοῖς ϑερινοῖς ὄμξροις ἡ 
᾿Ινδικὴ, καὶ λιμνάζει τὰ πεδία. ᾿᾽Ἐν μὲν οὖν τούτοις 
τοῖς ὄμέροις λίνον σπείρεται καὶ κέγχρος * πρὸς τοῦτοις 
σήσαμον, ὄρυξα, βόσμορον " τοῖς χειμερινοῖς δὲ καιροῖς 

li πυροὶ, κριθαὶ, ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ ἐδώδιμοι, BY 
ἡμεῖς ἄπειροι.---12. Ἔστι δένδρα ἐν τῇ ᾿Ινδικῇ, ὧν 
τοῖς χλάδοις ἔρια ὑπανϑεῖ, ἐξ ὧν σινδονες ὑφαίνονται. 
"Et δὲ καὶ ἄλλα τινὰ δένδρα mag αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα 
οὐκ ἐλάττω ἀσπίδος ἐστίν - ἄλλα δὲ ἐπὶ δέκα ἢ δώδεχα 

20 πήχεις κλάδους αὐξήσαντα, εἶτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν 
κατωφερῆ λαμβάνουσιν," ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς " 
εἶτα παλιν ῥιζωθέντα αὖϑις αὐξάνονται πρὸς τὸ ἄνω " 
ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσι κατακαμφθέντα, ἄλλην 
κατώρυγα ποιοῦσιν," εἶτ᾽ ἄλλην, καὶ οὕτως ἐφεξῆς, 

45 ὥστ᾽ ay ἑνὸς δένδρου σκιάδιον γενέσθαι μακρὸν, πολυ- 
στύλω σκηνῇ ὅμοιον. ἼἜστι δὲ καὶ δένδρα, ὧν τὰ στε- 
λέχη καὶ πέντε ἀνδρώποις ἐστὶ δυςπερίληπτα. 

13. . Καρμανία παμφόρος ἐστὶ καὶ μεγαλοδεν- 
dos, καὶ ποταμοῖς xavagoutos. Τὴν δὲ Γεδρωσίαν 
ϑ0ἀκαρπία κατέχει πολλάκις " διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύ- 


$ 
20°. that is, εἶτα πρὸς To κάτω τε vorta.—21°, they form another layer, or shoot. 
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σιον καρπὸν εἰς ἔτη πλείω. Mera δὲ τὴν Καρμανίαν ἡ 
Περσίς ἐστι, πολλὴ μὲν ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ an αὐτῆς 
ὀνομαζομένου Περσικοῦ κόλπου " πολλῷ δὲ μείζων ἐν 
«τῇ μεσογαίᾳ. Τριπλῆ δ᾽ ἐστὶ καὶ τῇ φύσει, καὶ τῇ 
τῶν ἀέρων κράσει - ἡ μὲν γὰρ παραλία καυματηρὰ te? 
καὶ ἀνεμωδης, καὶ σπανιστὴ καρπᾶ ἐστὶ πλὴν φοινίκων, 
Ἢ δ᾽ ὑπὲρ ταύτης ἐοτὶ παμφόρος καὶ medi, καὶ 
ϑρεμμάτων ἀρίστη τροφὸς ποταμοῖς τε καὶ λίμναις 
πληθύει. Τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἡ πρὸς βοῤῥαν χειμέριος καὶ 
ὀρεινή. . 10 
14. ‘H Περσέπολις μητρόπολις οὖσα τῆς Περσῶν 
βασιλείας, πλουσιωτάτη ἣν τῶν ὑπὸ τὸν ἥμεον. Οὐκ 
ἀνοίκειον δ᾽ εἶναι νομίζομεν, περὲ τῶν ἐν ταύτη τῇ 
πόλει βασιλείων, διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς κατασχευῆς, 
βραχέα διελθεῖν. Ovong γὰρ ἄκρας ἀξιολόγου, 15 
περιείληφεν αὐτὴν τριπλοῦν τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον 
ὕψος εἶχε πηχῶν éxxaidexa ἐπάλξεσι χεχοσμημένον - 
τὸ δὲ δεύτερον τὴν μὲν ἄλλην κατασχευὴν ὁμοίαν ἔχει 
, τῷ προειρημένω, τὸ δ᾽ ὕψος διπλάσιον. “Ο δὲ τρίτος 
περίξολος τῷ σχήματι μέν ἐστι τετράπλευρος, τὸ 20 
δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξήκοντα, λίθω 
σκληρῷ καὶ πρὸς διαμονὴν αἰωνίαν εὖ πεφυχότι 
χατεσχευασμένον.  ‘Exaoty δὲ τῶν πλευρῶν ἔχει 
πύλας χαλκᾶς. “Ev δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς “μέρει 
τῆς ἄχρας τέτταρα πλέθρα διεστηκὸς ὄρος ἐστὶ, τὸ 38 
καλούμενον βασιλικὸν, ἐν ᾧ τῶν βασιλέων ὑπῆρχον οἵ 
τάφοι. Πέτρα γὰρ ἦν κατεξαμμένηϑ καὶ χατὰ 
μέσον οἴκους ἔχουσα πλείονας, ἐν οἷς σηκοὶ τῶν τετε- 
λευτηκότων ὑπῆρχον " πρόςξασιν μέν οὐδεμίαν ἔχοντες, 
ὑπ᾽ ὀργάνων δέ τινων χειροποιήτωψ, ἐξαιρομένων τῶν 30 


Q@°. that is, ἧς. πολὺ μέρος ἐν τῇ παραλίη κεῖται.---- 2839. χαταξαίνω“ 
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γεκρῶν δεχόμενοι tas ταφάς." Kata δὲ τὴν ἄκραν 
ταύτην ἦσαν καταλύσεις βασιλικαὶ πλείους, καὶ ϑη- 
σαυροὶ πρὸς τὴν τῶν χρημάτων παραφυλακὴν εὐθέτως 
κατεσκευασμένοι. Ταῦτα τὰ βασίλεια ὁ ᾿Αλέξανδρος 
ὅ ἐνέπρησε, τιμωρῶν τοῖς Ἕλλησιν, ὅτι κἀκείνων ἱερὰ καὶ 
πόλεις οἱ Πέρσαι πυρὲ καὶ σιδήρῳ διεπόρθησαν. .Ἶ. 
15. Οἱ Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμὲς οὐχ ἱδρύονται" 
τιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ πῦρ, καὶ γῆν, καὶ 
, ἀνέμους, καὶ ὕδωρ. Εἰ δέ τὶς εἰς πῦρ φυσήσειεν ἢ νεκρὸν 
10 ἐπεθείη, ἢ ὄνθον, ϑανατοῦται nag αὐτοῖς ῥιπίζοντες δὲ 
ἐξάπτασι τὴν ploya.—l6. Οἱ τῶν Περσῶν παῖδες εἰς τὰ 
διδασκαλεῖα φοιτῶντες διάγϑθσι μανθάνοντες δικαιοσύ- 
γην, καὶ λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥςπερ παρ᾽ 
ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαθησόμενοι. Οἱ δὲ ἄρχονσες 
1δαὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικά- 
ζοντες αὐτοῖς. Γίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς 
ἀλλήλους, ὥςπερ ἀνδράσιν, ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς, 
καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, καὶ κακολογίας, 
καὶ ἄλλων, oiwy™ δὴ εἰκός. Οὐὖὗς δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων 
90 τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. Κολάζουσι δὲ καὶ otc 
ἂν ἀδίκως ἐγκαλουντας εὐὑρίσχωσι. Δικάζουσι δὲ καὶ 
ἐγχλήματος, οὗ ἕνεκα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους 
μάλιστα, δικάζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν 
γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα 
5 δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Olovtar γὰρ τοὺς 
ἀχαρίστους καὶ περὶ ϑεοὺς av μάλιστα ἀμελὼς ἔχειν,35 
καὶ περὶ γονέας, xa. πατριδα, καὶ φίλους. 


24°, As there was no door-way into the tombs, the bodies of the deceased 
monarchs in their coffins being raised up by machines on high (ἐξαιρύμενοι,) 
were let down into the sepulchres prepared for them.—25°. in the second 
Persian war.—26°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—27°, that is, ἄλλων τοιού- 
των.--- 28°. instead of τοῖς dyuplotors Seay ov μέλειν. 
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17. Διδάσχουσι δὲ αὐτοὺς καὶ σωφροσύνην, καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγχρατεῖς εἶναι γαστρὸς καὶ 
ποτοῦ. Μέγα δὲ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὃ ὅτι οὐ παρὰ 
* μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, 
ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοθεν σῖτον 5 
μὲν, ἄρτους; ὄψον δὲ, κάρδαμον + πιεῖν δ᾽ ἢν τις δειψῇ, 
χώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ παταμοῦ ἀρύσασθαι. Πρὸς δὲ 
τούτοις μανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι 
μὲν δὴ ἕξ ἢ ἑπτακαίδεχα ἔτων ἀπὸ -γενεᾶς οἱ. παῖδες 
ταῦτα πράττουσιν " ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήξους 10 
ἐξέρχονται. 

ower erst 
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1. “0 Neihoc, ὃς 4ἴγυπτος τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο, ἀπὸ 
τῶν Αἰθιοπικῶν τερμόνων ῥεῖ ἐπὶ εὐθείας πρὸς ἄρκτους, 
ἕως τοῦ καλϑμένα χωρία Δέλτα, εἶτα σχιζόμενος τριγώ- 
ve σχῆμα ἀποτελεῖ. Πολλὰ δὲ ςόματα tov Neils, ὧν 15 
τὰ ἔσχατα, to μὲν ἐν δεξιᾷ Πηλουσιακὸν, τὸ δὲ ἐν ἀρε- 
στερᾷ Κανωβικον χαλεῖται καὶ ᾿Ηρακλειωτιχόν " με- 
ταξιὶ δὲ τούτων ἄλλαι πέντε εἰσὶν ἐκβολαὶ αἵ γε ἀξιολο- 
γοι, λεπτότεραι δὲ πλείες.--, Μέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάν- 
των ποταμῶν χαὶ πλείξην γὴν διεξιων, χαμπαῖς ποιεῖται 20 
μεγᾶλας, ποτὲ μὲν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν ᾿ Αραξίαν 
ἐπιστρέφων, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὴν δύσιν καὶ τὴν “ιξψην 
ἐκκλίνων. «Φέρεται γὰρ ἀπὸ τῶν Αἰθιοπικῶν ὀρῶν 
μέ χρι τῆς εἰς ϑάλατταν ἐχξολῆς στάδια μάλιστά πως 
μύρια καὶ διςχίλια, σὺν αἷς ποιεῖται χαμπαῖς.ἢ Κατὰ 25 
δὲ τοὺς ὑποκάτω τόπους συστέλλεται τοῖς OyKOLS,? ἀεὶ 


29°, for drinking. 
1°. that is, σύν ταῖς χαμπαῖς ἃς wovtre:.—Gram. § 144, 8, p. 293.—2°. for 


ei αὐτοῦ ὄγκοι συστέλλονται. 
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μᾶλλον ἀποσπωμένου: tod ῥεύματος én’ ἀμφοτέρας: 
τὰς ἠπείρους. Τῶν δ᾽ ἀποσχιζομένων μερων, τὸ μὲν 
εἰς τὴν ΔΑιβύην ἐκκλῖνον ὑπ᾽ ἄμμου καταπίνεται, τὸ 
βάθος ἐχούσης ἄπιξον " τὸ δ᾽ εἰς τὴν ᾿“ραξίαν ἐναντίως 
ὅ εἰςσχεόμενον, εἰς τέλματα παμμεγέδϑη καὶ λίμνας éx- 
τρέπεται μεγάλας καὶ περιοικουμένας γένεσι πολλοῖς. 
9. Ἔν ταῖς ἀναξάσεσι τοῦ Neihov, πασα ἡ χώρα 
καλύπτεται, καὶ πελαγίζει, πλὴν τῶν οἰκήσεων - αὗται 
δ᾽ ἐπὶ λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων ἵδρυνται, πόλεις τε 
10 ἀξιόλογοι καὶ κῶμαι, νησίζουσαι κατὰ τὴν πόῤῥωθεν 
ὄψιν. “λείους δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ ϑέρουςϑ 
διαμεῖναν τὸ ὕδωρ, ἔπειθ᾽ ὑπόξασιν λαμβάνει χατ᾽ ὀλί- 
γον, καθάπερ καὶ τὴν αὔξησιν ἔσχεν: ἐν ἑξήχοντα δὲ 
ἡμέραις τελέως γυμνοῦται τὸ πεδίον... Πληροῦται δὲ ὁ 
15 Νεῖλος ὑπὸ τῶν ὄμξρων τῶν ϑερινῶν, τῆς «Αἰθιοπίας τῆς 
ἄνω κλυζομένης καὶ μάλιστα ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄρεσι - 
παυσαμένων δὲ τῶν ὄμέρων παύεται xav ὀλίγον καὶ ἡ 
πλημμυρίς. 
4. Φασὶν οἱ Αἰγύπτιοι, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν 
420 ὅλων γένεσιν πρώτους ἀνθρώπους γενέσθαι κατα τὴν 
Αἴγυπτον, δια τὲ τὴν εὐχρασίαν τῆς χώρας, καὶ διὰ 
τὴν φύσιν τοῦ Νείλου. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὄντα, 
καὶ τὰς τροφάς αὐτᾷφυεῖς παρεχόμενον, ῥᾳδίως ἐκ- 
τρέφειν τὰ ζωογονηθέντα. Τῆς δ᾽ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
45 ζωογονίας τεκμήριον πειρῶνται φέρειν, τὸ καὶ νῦν ἔτι 
τὴν ἐν τῇ Θηξαΐδι χωραν κατα τινας καιροὺς τοσούτες 
καὶ τηλικούτες μῦς γεννᾷν," ὥςτε τοὺς ἰδόντας τὸ γενό- 
μενον ἐκπλήττεσθαι. ‘Evioug γὰρ αὐτῶν ἕως μὲν τοῦ 
στήθες καὶ τῶν ἐμπροσθίων ποδὼν διατετυπῶσθαι, xai 


a 


3°. Gram. # 132. 3. Ὁ). (2). p. 267.—4°. that is, ὅτε καὲ wiv ἔτι ἡ ἐν τῇ On- 


Said: χώρα...«μῦς γεννᾷ. 
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χίνησιν λαμβάνειν, to δὲ λοιπὸν τοῦ σώματος ἔχειν 
ἀδιατύπωτον, μενούσης ἔτι xata φύσιν τῆς βώλου. 

5. Tettagaxovta ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους 
προελθόντι," ὀρεινή τις ὀφρὺς ἐστι, EP ἡ πολλαὶ μὲν 
πυραμίδες εἰσὶ, τάφοι τῶν βασιλέων" τρεῖς δ᾽ ἀξεόλογοι" ὅ 
τὰς δὲ δύο τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑεάμασι καταριθ- 
povrrat.— Ev’ Agowon πόλει, ἣ πρότερον κροχοδείλων 
πόλις ἐκαλεῖτο, χειροήθης ἱερὸς χροχοδειλος ἐτρέφετο. 
Ἔν δὲ ᾿Ηρακλέους πόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχθρὸς 
. ὧν κροχοδειλοις καὶ ἀσπίσιν. ᾿Εν τῷ Κυνοπολίτῃ γομῶ 10 
καὶ τῇ Κυνῶν πόλει ὁ ᾿Ανουξβις τιμάται; χαὶ τοῖς κυσὶ 
τιμὴ καὶ σίτισις τέτακταί τις ἱερά. Tiva μὲν γὰρ 
τῶν ζωων ἅπαντες κοινῆ τιμῶσιν Αἰγύπτιοι, καθάπερ 
βοῦν, χῦνα, αἴλουρον, ἱέρακα, καὶ ἵξιν " ἄλλα δ᾽ ἔστιν 
ἃ τιμωσι καθ᾽ ἑαυτοὺς ἕχαστοι. 15 

6. Τὰς Θήξας “Ouroos ἑχατομπύλους καλεῖ, καὶ 
πλεῖστα éxet χτήματα χεῖσθαι λέγει. Kai νῦν δείκνυ- 
ται ἴχνη τοῦ μεγέδους αὐτῆς" ἐπὶ ὀγδοήχοντα σταδίους 
τὸ μῆχος " ἔστι δ᾽ ἱερὰ πλείω. Καὶ τούτων δὲ τὰ 
πολλὰ ἠκρωτηρίασε Καμξύσης " νυνὶ δὲ κωμηδὸν συν- 20 
οἰκεῖται. “Ev τῇ περαίᾳϊ ἐστὶ τὸ Μεμνονίον. Ἔν- 
ταῦθα δὲ δυοῖν κολοσσῶν ὄντων μονολίθων ἀλλήλων 
πλησίον, ὁ μὲν σώζεται, τοῦ δὲ ἑτέρα τὰ ἄνω NEON, TA ἀπὸ 
τῆς καθέδρας," πέπτωχε σεισμοῦ γενηθέντος, ὥς φασι. 
Πεπίστευται δ᾽ ott ἅπαξ καθ᾽ ἡμέραν ἑκάστην ψόφος, 95 
ὡς ἂν πληγῆς οὐ μεγάλης, ἀποτελεῖται ἀπὸ τοῦ 
μένοντος ἐν τῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους. “Ὑπὲρ δὲ 
τοῦ Μεμνονία ϑῆήκαι βασιλέων ἐν σπηλαίοις λατομηταὶ 


5°. προελθόντι is connected with ἐστί.---69, αὐτῆς is used as if πόλις δὰ pre- 
ceded, which is included virtually in ©,8e¢.—7°. on the other side of the 
Nite.—8°. the part from the seat upward. 
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HEL τευξαράκοντα, ϑαυμασξῶς κατεσκευασμένα, ϑέας 
ἄξιαι. 
7. Περὶ τὰς ἐσχατιᾶς τῆς «Αἰγύπτου καὶ τὴς 
ὁμορούσης ᾿Αραβίας τε καὶ Αἰθιοπίας τόπος ἐστὶν 
ὅ ἔχων μέταλλα πολλὰ καὶ μεγάλα χρυσαῦ, συναγομένου 
πρλλῇ' κακοπαθείᾳ te καὶ δαπάνη. Τῆς γὰρ γῆς 
μελαΐνης ovens τῇ φῦσει, καὶ διαφυὰς καὶ φλέξας 
ἐχούσης μαρμάρου, τῇ λευκότητι διαφερούσας, καὶ 
σεάσας τὰς περιλαμπομένας φύσεις ὑπερξαλλούσας τῇ 
10 λαμπράτῃητι, οἱ προςεδρεύοντες τοῖς μεταλλικοῖς ἔργοις 
τῷ πλῆθει τῶν ἐργαζομένων κατασκευάζουσι τὸν 
χρυσόν. Οἱ yao βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ 
κακουργίᾳ καταδικασθέντας, καὶ τοὺς κατὰ πόλεμον 
αἰχμαλωτισθέντας, ἔτι δὲ τοὺς. αδίκοις διαβολαῖς 
Ιδπεριπεσόντας, καὶ διὰ ϑυμὸν εἰς φυλακὰς παραδε- 
δομένους, ποτὲ μὲν aUTOUG,® ποτὲ δὲ καὶ μετὰ πάσης 
συγγενείας ἀθροίσαντες, παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ 
χρυσοῦ μεταλλείαν. Οἱ δὲ παραδοθέντες, πολλοὶ 
μὲν τὸ πλῆθος ὄντες,. πάντες δὲ πέδαις δεδεμένοι, 
«οπροςχαρτεροῦσι τοῖς ἔργοις συνεχῶς, καὶ μεθ’ ἡμέραν 
καὶ Ov ὅλης τῆς νυχτὸς, ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν 
λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παντος φιλοτίμως εἰργόμενοι. 
Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὲν σχληροτάτην 
πυρὶ πολλῷ καύσαντες" καὶ ποιήσαντες χαύνην, προςά- 


45γῺοῦυσι τὴν διὰ τῶν χειρῶν κατεργασίαν " τὴν δὲ ἀνειμέ- 


νην πέτραν καὶ μετρίῳ πονω δυναμένην ὑπείκειν λατα- 
μικῷ σιδήρω καταπονοῦσι μυριάδες ἀκληρούντων ἂν- 
, θρώπων. Kat τῆς μὲν ὅλης πραγματείας ὁ τὸν λίθον 
διακρίνων τεχνίτης καθηγεῖται, καὶ τοῖς ἐργαζομένοις 


9°, for pdvovs.—10°. The vein of rock containing the gold is made brittle and 
softened, by kindling fires against it: 
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ὑποδείχνυσι " τῶν δὲ πρὸς THY ἀτυχίαν ταὐτὴν ἀποδει- 
pdcvrwy, οἱ μὲν σώματος ῥώμῃ διαφέροντες τυπίσι σιδη- * 
ραῖς τὴν μαρμαρίζουσαγ'" πέτραν κόπτουσιν, οὐ τέχνην 
τοῖς ἔργοις, ἀλλὰ βίαν προςάγοντες..13 Καὶ οὗτοι μὲν τὰ 
λατιμ»)ύμενα ϑραύσματα εἰς ἔδαφος καταξάλλϑσι, καὶ ϑ 
τοῦτο ἀδιαλείπτως ἐνεργοῦσι πρὸς ἐπιστάτου βαῤύτητα 
χαὶ πληγάς. Οἱ δὲ ἄνηξοι παῖδες εἰοςδυόμενοι διὰ 
τῶν ὑπονόμων εἰς τοὶ κεχοιλωμένα τῆς πέτρας, ἀναξβᾷλ- 
λουσιν ἐπιπόνως τὴν ῥιπτουμένην κατὰ μικρὸν πέτραν, 
χαὶ πρὸς τον ἐχτὸς τοῦ στομίου τόπον εἰς ὑπαιῦρον 10 
ἀποκομίζουσιν. Οἱ δὲ ὑπὲρ ἔτη τριάκοντα παρὰ 
τούτων λαμξάνοντες ὡρισμένον μέτρον τοῦ λατομημια- 
TOS, EV δλμοις λιθίνοις τυπτουσι σιδηροῖς ὑπέροις, ἄχρες 
ἄν ὀυο88 τὸ μέγεθος κατεργάσωνται. Παρὰ δὲ τούτων 
τὸν ὀροξίτην λίθον αἱ γυναῖκες καὶ οἱ πρεσξύτεροι τῶν 18 
ὠνδυῶν ἐχδέχονται, καὶ μύλων ἑξῆς πλειόνων ὄντων," 
ἐπὶ τούτους ἐπιξάλλουσι, καὶ παραστάντες ἀνὰ τρεῖς. ἢ 
δύο προς τὴν κώπην ἀλήθουσιν ἐς σεμιδάλεως τρόπον 
τὸ δοθὲν μέτρον χατεργαζόμενοι. To δὲ τελευταῖον οἱ 
τεχνῖται παραλαξόντες τὸν ἀληλεσμένον λίβον, πρὸς 20 
τὴν ὁλὴν ἄγασι συντέλειαν. “Eni yao πλατείας σανί- 
δας μιχροὸν ἐγχεχλιμένης τρίβουσι τὴν κατειργασμένην 
μάυμαρον, ὕδωρ ἐπιχέοντες. Εἴτα τὸ μὲν γεῶδες αὐτῆς 
ἐκτηκόμενον διὰ τῶν ὑγρῶν καταῤῥεῖ κατα τὴν τῆς 
σανίδος ἔγχλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον! ἐπὶ τοῦ ξύλου 95 
παραμένει διὰ τὸ βάρος. Πολλάκις δὲ τοῦτο ποιοῦντες, 
τὸ μὲν πρῶτον ταὶς χερσὶν ἐλάφρως τρίξουσι, μετὰ δὲ 
ταῦτα σπόγγοις ἀραιοῖς χούφως ἐπιθλίξοντες, τὸ χαῦνον 


Υ «πῃνωναινανονισαμα αν», ἔοΕοΕἐἕΨἘἔὋἔἝΨ«ΨΨΠορ͵ρΓΠΨἘΕῃῳΨἕΨΚοΕειο72ῴ. ΔΣ - τ, Το aerate ae Oneal 


11°. The ore in these mines had a lustre like marble.—12°. that is od τέχνη 
τινὶ, ἀλλὰ Blo μόνον od merot.—-13°. The pounded ore was placed in a series of 
hano-uus, and in them more finely reduced.—14°. that which contains gold. 
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καὶ γεῶδες διὰ τούτων ἀναλαμβάνουσι, μέχρις ἂν 
ὅτου καθαρὸν γένηται Oo ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. To δὲ 
τελευταῖον “ἄλλοι τεχνῖται παραλαμξάνοντες μέτρε) 
καὶ σταθμῷ τὸ συνηγμένον, εἰς κεραμέου;: χύτρους 
ὅ ἐμβάλλουσι. Μίιξαντες δὲ κατὰ τὸ πλῆθος ἀνάλογον 
μολίβδου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, itt δὲ βραχὺ 
κασσιτέρου, καὶ κρίϑινον πίτυρον προςεμξάλλουσιν. 
΄᾿Αρμοστὸν δ᾽ ἐπίϑεμα ποιήσαντες, καὶ πηλῷ φιλοπόνως 
περιχρίσαντες, ὀπτῶσιν ἐν καμίνω πέντε ἡμέρας καὶ 
10 γύχτας ἀδιαλείπτως. ᾿Επειτα ἐάσαντες ψυγῆναι, τῶν 
! μὲν ἄλλων 5 οὐδὲν εὐρίσχουσιν ἐν τοῖς ἀγγείοις, τὸν δὲ 
: χρυσον xabavoy λαμξάνουσιν, ὀλίγης ἀπουσίας γεγε- 
| γημένης. ἫἪἫ μὲν οὖν τῶν μετάλλων τούτων εὕρεσις 
β ἀρχαία παντελὼς ἐστὶν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν παλαιῶν 
| 15 βασιλέων -.χαταδειχϑεῖσα. 
| 8. Ὁ ᾿Αλέξανδρος χρίνας ἐν Αἰγύπτω πόλιν μεγά- 
| Ary κτίσαι, προςέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην 


καταλειπομένοις, ἀνὰ μέσον τῆς τε λίμνης καὶ τῆς 
ϑαλάσσης οἰκίσαι τὴν πόλιν. Διαμετρῆσας δὲ τὸν 
," ἜΝ: : ἢ 
φοτόπον, χαὶ ῥυμοτομῆσας φιλοτέχνως τὴν πόλιν, ἀφ᾽ 
΄ a i wey a ! φ᾽. ce “ ae ! " .4}ἢ 9 ! ‘ 
ἑαυτοῦ προςηγορευσεν ᾿Αλεξάνδρειαν, εὐχαιρότατα μὲν 
᾿κειμένην πλησίον τοῦ Pavov λιμένος, εὐστοχίᾳ δὲ τῆς 
ι Ν ι 3) ‘ 3 
ῥυμοτομίας ποιήσας διαπνεῖσθαι τὴν πόλιν ἑἐτησίοις 
ἀνέμοις. Καὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ τοῦ μεγίστου 
φῦ πελάγους, καταψυχόντων δὲ τὸν κατὰ τὴν πολιν ἀέρα, 
πολλὴν τοῖς κατοικοῦσιν εὐχρασίαν καὶ ὑγίειαν κατε- 
σχεύασε. Καὶ τὸν μὲν περίξολον αὐτῆς ὑπεστήσατο τῷ : 
τε μεγέδει διαφέροντα καὶ χατὰ τὴν ὀχυρότητα ϑαυ- 
, > Ave μέσον yao ὦν! ‘ine λίμνη. . 
UaoLoy. YQ μέσον YAO WY” MEYAANS Δι». Και 
| , 


15°. of the other substances thrown in as a flux, to promote the fusion of 


the metal.— 16°. that is, ὁ περίϑολος.---179. the lake Mareotis. 
er κα 
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τῆς ϑαλάττης, δύο μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ὁδοὺς sEevas ἔχει 
καὶ παντελῶς εὐφυλάχτους. Τὸν δὲ τύπον της πόλεως 
ἀποτελῶν χλαμύδι παραπλήσιον, ἦγε πλατεῖαν μέσην 
σχεδὸν τὴν πολιν τέμνουσαν, καὶ τῷ τὲ μεγέθει καὶ πλά- 
ter ϑαυμαστὴν. “Ano γὰρ πύλης ἐπὶ πύλην διήκουσα, 5 
τεσσαράκοντα μὲν σταδίων ἔχει τὸ μῆχος, πλέθρου δὲ 
τὸ πλάτος, οἰχιῶν δὲ καὶ ἱερῶν πολυτελέσι κατασκευαῖς 
πᾶσα κεκόσμηται. Προςέταξε δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ 
βασίλεια κατασκευάσαι Javpacta κατὰ τό μέγεθος 
καὶ βάρος τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὁ ᾿Αἀλέξανδρος,10 
ἀλλὰ καὶ οἱ per αὐτὸν βασιλεύσαντες Αἰγύπτου 
σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι κατασκευαῖς ηὔξησαν αὐτὰ 
τὰ βασίλεια. Καθόλου δὲ ἡ πόλις τοσαύτην ἐπίδοσιν 
ἔλαβεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὥςτε παρὰ πολλοῖξ 
αὐτὴν πρώτην ἀριθμεῖσθαι τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένη». 15 
Καὶ γαρ κάλλει, καὶ μεγέθει, καὶ προςόδων πλήξει 
καὶ τῶν πρὸς τροφὴν ἀνηκόντων πολὺ διαφέρει τῶν 
ἄλλων. To δὲ τῶν κατοικούντων οἰκητόρων αὐτὴν 
πλῆθος ὑπερβάλλει τοὺς ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν 
οἰκήτορας. 20 
9. Οἱ Αἰθίοπες κακόβιοί te καὶ γυμνῆτές εἰσι τὰ 
πολλα, καὶ νομάδες " ta δὲ βοσκήματα αὐτοῖς ἐστὶ 
μικρὰ πρόξατα καὶ αἶγες καὶ βόες καὶ κύνες μικροί. 
Ζῶσι δ᾽ ἀπὸ κέγχρου, καὶ χριθῆς, ag ὧν καὶ ποτὸν 
ποιοῦσιν αὑτοῖς. Οὐδ᾽ ἀκρόδρυα ἔχουσι πλὴν φοινίκων 25 
ολίγων ἐν χήποις βασιλικοῖς " ἔνιοι δὲ καὶ πόαν σιτουν- 
ται, καὶ γλῶνας ἁπαλϑς, καὶ λωτὸν, καὶ καλάμα iar. 
ΚΧρέασι δὲ χρῶνται, vat αἵματι, καὶ γάλακτι, καὶ τυρῷ. 
—10. Οἱ Αἰθίοπες χρῶνται τόξοις τετραπήχεσι ξυλίνοις, 
πεπυραχτωμένοις. ᾿Οπλίζουσι δὲ καὶ τὰς γυναῖκας, 30 
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ὧν al πλείου; κεχρίκωνται τὸ χεῖλος τοῦ στόματος 
χαλκῷ κρίκῳ + χωδιοφόροι δ᾽ εἰσὶν, ἐρέαν οὐχ ἔχοντες, 
τῶν προδάτων αἰγοτριχούντων " οἱ δὲ γυμνῆταί εἰσιν, ἢ 
χαὶ περιέζωνται μιχρὰ χώδια ἢ τρίχινα πλέγματα 
"εὐδφῆ. Θεὸν δὲ νομίζουσι, τὸν μὲν ἀθάνατον, τοῦτον 
δ᾽ εἶναι τὸν αἴτιον τῶν πάντων, τὸν δὲ ϑνητὸν, ἀνώνυ- 
μὸν τινὰ καὶ οὐ σαφῆ " ὡς δ᾽ ἐπιτοπολὺ τὰς εὐεργέτας 
καὶ τοὺς βασιλέας ϑεοὺς νομίζουσι. Τοὺς δὲ νεκροὺς 
οἱ μὲν εἰς τὸν ποταμὸν ἐχρίπτοσιν, οἱ δ᾽ οἴκοι κατέχϑσι 
10 περιχέαντες ὕαλον, τινὲς δὲ ἐν κεραμίαις σοροῖς κατ- 
ορύττουσι χύκλω τῶν ἱερῶν. Βασιλέας καθιστᾶσι τοὺς 
κάλλει διαφέροντας, ἢ ἀρετῇ χτηνοτροφίας ἢ ἀνδρείας 
ἢ πλούτου. 
"11. Τούτων διευχρινημένων, οἰκεῖον av εἴη διελθεῖν 
15 περὶ τῶν «““ιβύων τῶν πλησίον Αἰγύπτου κατοικούντων 
καὶ τῆς ὁμόρου χώρας. Ta yao περὶ Κυρήνην καὶ 
τὰς Σύρτεις, ete δὲ τὴν μεσόγειον τῆς κατα τοὺς 
τόπους TOUTES χέρσϑ, κατοικεῖ τέτταρα γένη “ξύων " 
ὧν οἱ μὲν ὀνομαζόζενοι Νασαμῶνες νέμονται ta νευοντα 
20 μέρη πρὸς νότον, οἱ δ᾽ Αὐχῖσαι τὰ πρὸς τὴν δύσιν " Of 
δὲ Μαρμαρίδαι κατοιχαῦσι τὴν μεταξὺ ταινίαν Aiyv- 
nts χαὶ Κυρήνης, μετέχοντες καὶ τῆς παραλίας " οἱ δὲ 
Μάκαι πολυανδρωπίᾳ τῶν ὁμοεθνῶν προέχοντες, γέ-. 
μονται τὸς TOMBS τὸς περὶ τὴν Σύρτιν. Τῶν δὲ προει- 
φῃρημένων «Διξύων γεωργοὶ μέν εἶσιν, οἷς ὑπάρχει χώρα 
δυναμένη καρπον φέρειν δαψιλῆ, νομάδες δ᾽, ὅσοι τῶν 
χτηνῶν τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενοι, τὰς τροφας ἔχουσιν 
ἀπὸ τούτων. ᾿ Αμφότερα δὲ τὰ γένη ταῦτα βασιλέας 
ἔχει, καὶ βίον οὐ παντελῶς ἄγριον, οὐδ᾽ ἀνθρωπίνης 
ϑ80ἡμερότητος ἐξηλλαγμένον. To δὲ τρίτον γένος οὔτε 
βασιλέως ὑπαχοῦον, οὔτε τοῦ δικαίου λόγον οὐδ᾽ éy- 
γοιαν ἔχον, ἀεὶ λῃφξεύει " ἀπρόςδοχήτως δὲ τας ἐμβολὰς 
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ΟῚ “0 ᾿ ͵ f € 6 Xe © 4 
ἐκ τῆς ἐρήμε ποιούμενον, ἁρπάζει τὰ παρατυχόντα, καὶ 
ταχέως ἀνακάμπτει πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον. Πᾶαντες δ᾽ 

ς τ ’ , ov, € ΄ , 
oi Ai8ves οὗτοι ϑηριώδη βίον ἔχασιν, ὑπαίδριοι δια μέ- 

\ a ~ ΜΝ , at "ὦ , ‘ e 
VOVTEC, κα τὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων AyoLOY” ἐξζηλώκοτες 
- e ’ ’ > “ , 9 A 
οὔτε γὰρ ἡμέρα διαίτης, οὐτ' ἐσθῆτος μετέχϑσιν, ἀλλα 5 
- > I Se ; ' € Nd ‘ 
δοραῖς αἰγῶν σκεπάξουσι τὰ σώματα. ‘Od ὁπλισμος 
αὐτὼν ἐσεὶν οἰκεῖος τῆς TE χώρας καὶ τῶν ἐπιτηδευμά- 
Fan rY BL A ~ , \ ’ > ὦ 
των. Κὄφοι yao ὄντες τοῖς σώμασι, καὶ XOOAY OLXBY- 
τες χατὰ τὸ πλεῖξον πεδιάδα, προς τὸς κινδύνες ὁρμῶσι 
λόγχας ἔχοντες τρεῖς καὶ λίθους ἐν ἄγγεσι σκυτίνοις "ἴθ 
ξίφος δ᾽ οὐ φοροῖσιν, οὐδὲ xQavoc, οὐδ᾽ “ὅπλον οὐδὲν 
τερον, OTOLALOWEVOL τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐχινησίαις ἐν 

-ν , ~ ‘ ’ 3 ~ > ' 
τοῖς διωγμοῖς, καὶ πάλιν ἐν ταῖς ἀποχωρῆησεσι. 
Διόπερ εὐδετώτατοι πρὸς δρόμον εἰσὶ καὶ λιθοξολίαν, 
διαπεπονηχότες τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηδείᾳ τὰ τῆς 1ὅ 

U , ta , .λ ‘ A 3 
φύσεως προτερήματα. Kabodov δὲ πρὸς τοὺς ἀλλο- 

" 7 : ? 
φύλους οὔτε τὸ δίκαιον οὔτε τὴν πίστιν κατὰ οὐδένα 
τρόπον διατηροῦσιν. 

Ὁ Ter δὲ achoge ἡ yey ἢ ἢ Ὶ sone 
12. Τῆς δὲ χώρας ἡ μὲν ὅμορος τῇ Κυρηνῃ γεώδης 
ἐστὶ καὶ πολλοὺς φέρουσα καρπούς. Οὐ μόνον yag 20 
e ? 4 “ ‘ ” ϑ 
ὑπάρχει σιτοφόρος, ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἄμπελον, ἔτι ὁ 
éhaiav ἔχει, καὶ τὴν ἀγρίαν ὕλην, καὶ ποταμοὺς 

ΜΝ Η , oa > Sf. » f 4 
εὐχρηστίαν παρεχομένους - ἡ δ᾽ ὑπὲρ TO νότιον μέρος 
ὑπερτείνουσα, ἄσπορος οὖσα καὶ σπανίζουσα ναμα- 
τιαίων ὑδάτων, τὴν πρόςζοψιν ἔχει πελάγει παρεμφερῆ, 25 
> ’ ‘ , rd 5 U “ ἢ δ oe 
οὐδεμίαν δὲ παρεχομένη ποικιλίαν, ἐρήμω γῇ περιέχεται. 
t s ~ ” , μ) a“ 
Διόπερ. οὐδ᾽ ὄρνεον ἰδεῖν ἔστιν, οὐ τετράπουν ἐν αὐτῇ 

“ ‘\ ’ ᾽ ͵ ' + at 
ξώον, πλὴν δορκάδος χαὶ βοός " οὐ μὴν ὅτε φυτὸν, ovt 
2] - ? ~ ‘ ef c Ph 
ἄλλο τῶν δυναμένων ψυχαγωγῆσαι τὴν ὅρασιν, ὡς ἂν 
τῆς εἰς μεσογειον ἀνηκούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ τὸ μῆκος 30 


19°, that is, ἄγρια ἐπιτηδειματα. 
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dégooug Sivas.” ᾿Εφ᾽ ὅσον"! δὲ σπανίζει τῶν πρὸς 
ἥμερον βίον ἀνηκόντων, ἐπὶ τασοῦτονϑ' πληθνυει παντοί- 
av ταῖς ἰδέαις καὶ τοῖς μεγέθεσιν ὄφεων, μάλιςα OF τῶν 
τοιουτῶν, OVS προςαγορεύουσι χεράστας " οἱ τὰ μὲν 

a t . - \ \ ’ 2] 
ὄὅδηγματα ϑανατηφόρα ποιοῦνται, τὴν dé χρόαν ἄμμῳ 
παραπλησίαν ἔχουσι. Διόπερ ἐξωμοιωμένων αὐτῶν 

A \ , . φ , 5 ͵ > f 
κατὰ THY προζοψιν τοὶς ὑποκειμένοις EDAGPECLY, OLY OF 
μὲν émeyeyy@oxovoly,” οἱ πολλοὶ ὃ ἀγνοοῦντες πα- 
τοῦσι, χαὶ κινδύνοις περιπίπτουσιν ἀπροςδοκχήτοις. 

10 18. Ἢ Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινος ἴδρυται, 
ἐπιγραφούσης" κύκλον τριακοσίων ἑξήκοντα σταδίων 

2! 4 BY 24 7 » ΄ ‘ λ μ { 2 ! 
ἔχοντα τεῖχος. Kata μέσην δὲ τὴν πολιν  axgo- 
πολις, ἣν ἐκάλουν Βυρσαν, ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρθία, κύκλῳ 
περιοικοιμένη, κατὰ δὲ τὴν κορυφὴν ἔχουσα °_Aoxky- 
15 πιεῖον, ὅπερ κατὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἡ γυνὴ τοῦ 
AadoovSe συνέπρησε αὑτῇ. “Ὑποκεινται δὲ τῇ ἀ- 
χροπόλει οἵτε TE λιμένες καὶ ὁ Κώθων, νησίον περιφερὲς 

2 4 μ ” . anf ¢ , 

Εὐρίπῳ περιεχόμενον, ἔχον te νεωςοίχους Exacégudey, 

la «a SN ~ ( 5 ! ’ 
κύχλῳ. Κτίσμα δ᾽ ἐςὶ Aidovcs, ayayovons ἐκ Troe haov: 
δ᾽ εὐτυγὴ. ἡ ἀποιχία tor imei ὑπῇοξ } 
99 ovtw δ᾽ εὐτυχὴς ἡ ἀποιχία τοῖς Poimdiy ὑπῆρξε καὶ 
αὕτη, καὶ ἡ μέχρι τῆς ᾿Ιξηρίας τῆς τε ἄλλης καὶ τῆς 
ἔξω στηλῶν," ὦςτε χαὶ τῆς Εὐρώπης τὴν ἀρίστην 
ἐνείμαντο οἱ Φοίνιχες χατὰ τὴν ἤπειρον, καὶ τὰς 
προςεχεῖς νήσους" THY Te ““ιξύην κατεχτήσαντο πᾶσαν, 
ὁ5 ὅσην μὴ νομαδικῶς οἷόν τ᾽ ἣν οἰκεῖν.35᾽ Ay’ ἧς δυνάμεως 


20°. the whole region extending inward presents to the eye a continued series 
of sand hills.—21°. quantum..... lantum.—22°. αὐτοῦς understood.—23°° 
that is, #yovar¢.—24°. that is, reteryropetvov.—25°. the colonies founded by 
the Phenicians in Spain, not only on the Mediterranean, but on the Atlantic, 
without the pillars of Hercules.—26°. thal part of Lybia which admitled any 
other than the wandering mode of life ; οἷόν τ᾽ ἦν for ἐξὴν. See Gram. ὁ 
151. οἷύς τε, p. 313, 
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πόλιν τε ἀντίπαλον τῇ ᾿Ῥωμῇῃ κατεσκευάσαντο, καὶ 
τρεῖς ἐπολέμησαν πρὸς ιαὐτοὺς" μεγάλους πολέμους. 

14. Γένοιτο δ᾽ ἂν εὔδηλος ἡ δύναμις αὐτῶν ἐκ τοῦ 
ὑστάτα πολέμε, ἐν ᾧ κατελύθησαν ὑπὸ Σκηπίωνος τοῦ 
Aimhavot, καὶ ἡ πολις ἄρδην ἠφανίσθη. ἽΟτε yags 
ἤρξαντο πολεμεῖν, molec μὲν εἶχον τριακοσίας ἐν τῇ 
«Αιξύη, ἀνθρώπων δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἐξδομήκον .- 
τὰ " πολιορκούμενοι δὲ καὶ ἀναγκασθέντες τραπέσθαι 
πρὸς ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας εἴκοσι, 
κατοπελτικὰ δὲ Opyava τριοχίλια, ὡς οὐ πολεμηθησό- τὸ 
μενοι. Κριθέντος δὲ πάλιν τοῦ ἀναπολεμεῖν," ἐξαί- 
φνης ὁπλοποιΐαν συνεστήσαντο, καὶ ἑκάστης ἡμέρας 
ἀνεφέροντο ϑυρεοί μὲν ἑκατὸν καὶ τετταράκοντα πεπη- 
γοτες" μάχαιραι δὲ τριακόσιαι, καὶ λόγχαι πεντακόσιαι, 
χίλια δὲ βέλη καταπελτιχά " τρίχα δὲ τοῖς καταπέλ- 15. 
ταις αἱ ϑεράπαιναι παρεῖχον. “Ett τοίνυν ναῦς ἔχον- 
τες δώδεκα, τότε, καίπερ TON συμπεφευγότες ἐς τὴν 
Βύρσαν, ἐν διμήνῳ κατεσχευάσαντο ναῦς εἴχοσι καὶ 
ἑχατὸν καταφράχτους, καὶ τοῦ στόματος TE Κώθωνος 
φρουρουμένου, διώρυξαν ἄλλο στόμα, καὶ προῆλέεν 90 
αἰφνιδίως ὁ στόλος + ὕλη yao ἦν ἀποχειμένη παλαία, 
χαὶ τεχνιτῶν πλῆθος προςεδρεῦον καὶ σιταρκούμενον 
δημοσίᾳ. Τοιαύτη δ᾽ soa Καρχηδὼν, ὅμως ἑάλω 
καὶ κατεσχαφη. 


27°. that is, τοὺς “Ῥωμαίους contained in ᾿Φώμη.---289, viz. τῶν Καρχηδονίων. 
—29°. in ihe capital.—30°. in the hope of escaping a war.—31°, that is, ὑπὸ΄ 
τῶν Kapyydoviuy.—32°. for the manufacture of the ropes.—33°. ἁλίσχω. 


HISTORY AND BIOGRAPHY: 


I. 
SOLON. 


Solon procures the Athenians the Possession of Salamis. 


᾿Επεὶ μακρόν τινα καὶ δυςχερῆ πόλεμον δὲ ἐν ἄστει" 
περὶ τῆς Σαλαμινίων νήσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες 
ἐξέκαμον, καὶ νόμον ἔθεντο, μήτε γράψαι" τινα, pnt 
εἰπεῖν᾽ αὖθις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς Σα- 
ὅλαμῖνος, ἢ ϑανάτῳ ζημιοῦσθαι, βαρέως φέρων τὴν 
ἀδοξίαν ὁ Σόλων, καὶ τῶν νέων ὁρῶν πολλοὺς δεομένας 
ἀρχῆς ἐπὶ tov πόλεμον, αὐτοὺς δὲ μὴ ϑαῤῥοῦντας 
ἄρξασθαι διὰ τὸν νόμον, ἐσκήψατο μὲν ἔκστασιν τῶν 
λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν πολιν ἐκ τῆς οἰκίας διεδόθη 
10 παρακινητικῶς ἔχεινδ αὐτόν. ᾿Ελεγεῖα δὲ κρύφα συν- 
θεὶς, καὶ μελετήσας ὥςτε λέγειν ἀπὸ στοματος,ἷ ἐξε- 
πήδησεν εἰς τὴν ἀρογὰν ἄφνω πιλίον περιθέμενος." 


1°, the city of Athens, which ἰ8 always understood by ἄστυ, in speaking of 
the concerns of Attica.—2°. πόλεμον πολεμοῦντες, See Gram. § 131. 3. p. 
264,.—3°. πολεμοῦντες ἐξέκαμον, a stronger expression than ἐξετέλεσαν " fought 
through.—4°. γράψαι and εἶπειν evpress the one a written proposal, the oth- 
era verbal recommendation of a law.—5°. Equivalent to προφάσεως, pre- 
tence, occasion.—6°. See Gram. § 151. p. 315. παρακινητικῶς ἔχειν is equiva 
alent to παρακινεῖν in its neuter signification, fo be insane.—7°. by heart.— 
8°. as if he had just arrived from ἃ journey, for on a journey only the Greeks 
wore caps. For the accusative here governed by περιθέμενος, See Gram. ἃ 
135. 4, p. 274. 
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"Ozhov dé πολλοῦ συνδραμόντος, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν τοῦ 


χήρυχος λίδον, ἐν ddy’ διεξῆλθε τὴν ἐλεγείαν, ἧς 
ἐστιν Cozn ° 


Αὐτὸς κῆρυξ ἦλθον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Salauivos, 
Κόσμον ἐπέων, δὴν ἀντ᾽ ayoons,” ϑέμενος. 
Τοῦτο τὸ ποίημα Σ αλα pic ἐπιγέγραπται, καὶ ςἰ- 
χων ἑκατόν ἐστι, χαριέντως πάνυ πεποιημένων. Τότε 
δὲ ἀσθέντος αὐτοῦ, καὶ TOY φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξα- 
“μένων ἐπαινεῖν, μάλιςα δὲ τοῦ Πεισιστράτα τοῖς πολὲ- 
ταις ἐγκελευομένου χαὶ παρορμῶντος πεισθηγαι τῷ λέ- 
γοντι, λύσαντες τὸν νόμον αὖθις ἥπτοντο τοῦ πολέμου, 
προστησάμενοι τὸν Σόλωνα. Τὰ μὲν οὖνδημωδη τῶν 
λεγομένων" τοιαῦτ᾽ ἐστὶν, ὅτι πλεύσας ἐπὶ Κωλιάδα 
μετὰ τοῦ Πεισιστράτου, καὶ καταλαξὼν οὑτόβι πάσας 
TAG γυναῖκας τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον ϑυσίαν ἐπιτε- 
λούσας, ἔπεμψεν ἄνδρα πιςὸν εἰς τὴν Σαλαμῖνα, προς- 
ποιούμενον αὑτόμαλον εἶναι, κελεύσοντα! ὁ τοὺς Μεγα- 
θεῖς εἰ βούλονται τῶν ᾿Αθηναίων τὰς πρώτας λαξεῖν 
γυναῖκας, ἐπὶ Κωλιάδα μετ᾽ αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίεην..5 
᾿ς δὲ πεισθέντες οἱ Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ 
πλοίῳ, καὶ κατεῖδεν ὁ Σόλων τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον 
ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυναῖκας ἐχποδὼν ἀπελθεῖν 
ἐχέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων τοὺς μηδέπω γενειῶντας 
ἐνδύμασι καὶ μίτραις καὶ ὑποδήμασι τοῖς ἐχείνων 


99. an elevation from, which the heralds were wont to address the people.— 
10°. ἐν ὠδὴ equivalent to ¢dwr, singing.—11°. for δι μηγορίας, a song instead 
of an harangue —12°. προστισίμενοι here indicates, being in the middle 
voice, appointing a commander over themselves. —13°.Tu μὲν οὖν δι μώδη τῶν 
λεγομένων for tu μὲν διμοσία Σεγίμενα, 


and that equivalent ἰο τὼ μὲν tno τῶν 
πλείστων λεγύμενα. 


The tu μὲν refers to the ἄλλοι δὲ in the last sentence of 
this section.—14°. future expressive of design. Gram. § 145. 3. p. 295.— 
15°. τὴν ταχίστην for ὡς τάχιστα. See Vigerus, 5. u. note 15. 


5 
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Oxevacauevac, καὶ λαξόντας ἐγχειρίδια κρυπτὰ παίξειν 
Σ ΨΩΩΣΊΙΕ στ» 416 σῇ , f »; 
καὶ χορεύειν προφςέταξε πρὸς τῇ ϑαλασσῃ, μέχρις ἂν. 
ἀποξωσιν"ἷ οἱ πολέμιοι, καὶ γένηται τὸ πλοῖον ὑποχεί-. 

ce ‘ ! ’ ¢ ΄ ς 
ριον. Οὕτω δὴ τουτων πραττομένων, ὑπαχθέντες ai 
: Tran Aen. ἐδ , o> ἐπεὶ γ . 

5 Μεγαρεῖς τῇ ὄψει, ἐξεπήδων ὡς ἐπὶ γυναῖκας ἁμιλλωμε- 
νοι πρὸς ἀλλήλους " wcre μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πάν-- 
τας ἀπολέσθαι, καὶ «ὴν νῆσον ἐπιπλεύσαντας εὐθὺς 
>! pe 18 ‘io ᾿ 2) ‘ Is . A 
ἔχειν." τοὺς" Adyvaiove. * Aldor δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον 
γενέσθαι τὴν κατάληψιν λέγουσιν. 


᾿ Il. 
ARISTIDES. 
Passages from the Life of Aristides. : 

10 ᾿«4ριστείδης ὁ Avowmaze, φυλῆς! μὲν Hv ᾿Αντιοχίδος, 

τὸν δὲ δήμον᾽ ἀλωπεχηϑεν. Περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ λό- 

γοι διάφοροι γεγόνασιν, οἱ μὲν, ὡς ἔν πενίᾳ συντόνω κα-- 

ταξιώσαντος, καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος ϑυ-. 

γατέρας OVO πολὺν χρόνον ἀνεκδότες Ov ἀπορίαν γεγε- 
το ημένας. Πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν εἷρη- 

μένον ἀντιτασσόμενος ὁ Φαληρεὺς Δημήτριος, χωρίον τε 

φῬαληροῖϑβ φησὶ γινώσχειν ᾿““ριστείδου λεγόμενον, ἂν ᾧ 

τέθαπται, καὶ ἄλλα τεχμήρια τῆς περὶ τὸν οἶκον 

εὐπορίας ἀγείρει, οὐ μάλα πιθανὰ, φιλοτιμούμενος 
οραὐτὸν τῆς πενίας" ἐξέλέσθαι, ὡς μεγάλου χαχου.ὅ 


16°. προςέταξε τοὺς μηδέπω γεγειῶντας τῶν τεωτέθων...«παίζειν καὶ χορεύειν. --- 
17°. See Gram. ὃ 140. 10. Ρ. 285.—18°. that is, χα ταλαϑεῖν. 

1°. The citizens of Attica were divided into ten tribes, φυζαὶ, and these. 
again geographically into 174 3wous.—2°. τὸν δῆμον" Gram. § 131. 6. p.. 
265. > Alwexjdev’ Gram. § 116. 1. p. 292. Thename of the Demos, to 
which Aristides belonged, was Alopele.—3°. Dudngot, at Phalerun, a De- 
mos of Attica. Gram. ἡ 116. Rem. 2. p. 233.—4°. τῆς πενίας for ἐκ τοῦ τῶν 
πενήτων ἀοίϑμοι".---59, Demetrius Phalereus wasa distinguished and opulent 
rhetorician and statesman, under Alexander's βγεῖ successors, who doubtless 
would consider poverty a great evil, 
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Θαυμαστὴ δὲ τις ἐφαίνετο αὐτοῦ παρὰ τὰς ἐν τῇ 
πολιτείᾳ μεταβολὸς ἡ εὐστάβεια, μήτε ταῖς τιμαῖς 
ἐπαιρομένου, πρὸς τε τὰς δυςημερίας οθορύξβως καὶ 
πρᾷως ἔχοντος, καὶ ὁμοίως ἡγουμένϑο χρῆναι τῇ πατρίδι 
παρέχειν ἑαυτὸν, οὐ χρημάτων" μόνον, ἀλλὰ καὶ δοξης" ὅ 
προῖκα καὶ ἀμισθὶ πολιτευόμενον. “Obey τῶν εἰς ᾿4μ- 
φιάραον ὑπ᾽ Αἰσχύλου πεποιημένων ἰαμξείων" ἐν τῷ 
Fearon λεγομένων, 


Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἶναὶ ϑέλει, 
Βαθεῖαν ἄλοκαϑ διὰ φρενὸς καρπούμενος, 10 
"Ap ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 
πάντες ἀπέξλεψαν sic’ “ριστείδην, ὡς ἐκείνῳ μάλιστα 
TNS ἀρετῆς ταύτης προςηχούσης. 
Οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν καὶ χάριν, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
9. 4 3 3 ξ΄ ~ 
οργὴν καὶ πρὸς ἔχθραν ἰσχυρότατος ἣν ὑπὲρ τῶν δικαίων 15 
ἀντιξηναι. Μέγεται γοῦν mote διώκων!" ἐχθρὸν ἐν 
δικαστηρίῳ, μετὰ τὴν κατηγορίαν οὐ βαλομένων ἀκούειν 
τοῦ κινδυνεύοντος! τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ τὴν ψηφον 
εὐθὺς αἰτούντων ἐπὶ αὐτὸν, ἀναπηδήσας" τῷ χρινομένωῳ ° 
συνικετεύειν, ὅπως ἀκουσθείη καὶ τύχοι τῶν νομίμων..3 20 
Πάλιν δὲ κρίνων" ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρα λέγοντος, 
΄ ἈΕῚ ¥ . \ 3 ‘ ς 9 , 
ὡς πολλὰ τυγχανεῖ τον" Αριστείδην ὁ ἀντίδιχος λελυπη- 


et . 


6°. The genitives χρημάτων and δύξης add emphasis to προῖκα and ἀμισθὶ, and 
the whole phrase is equivalent to οὔτε χρημώτων οὔτε δύξης μισθὸν ἐκδεξάμενος. 
Adjectives and adverbs compounded with a privative, frequently governthe 
‘genisive, when the idea of privation (rev) is predominant.—7°. These lines 
are from the play of Hschylus, called The Seren against Thebes.—8°. The 
character of Amphiraraus is here compared to a deeply ploughed, and there- 
fore fertile field ; χαρπούμενος, that is, ἔχων καρποφύρον βαθεῖαν ἄλοκα.---99. 
ἐσχυρότατος ἦν ἀντιβῆναι πρὸς, &c. that is, τῶν δικαίων ἔνεκα, δυνατὸς ἦν καὶ 
᾿ ἔχϑρας ἀμνημονεῖν καὶ δι᾽ εὔνοιαν μὴ χαρίζεσθαι .----109, διώκων, prosecuting.—11°. 

the defendant.—-12°. > Αριστείδες.--- (39, enjoy his legal right of being heard. 
-- 40. being a judge, 
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χὼς, Ady, ὦ ᾿γαθὲ, ἔφη, μᾶλλον εἴ τι σὲ κακὸν πε- 
FLOLNKE* σοὶ γάρ; οὐχ ἐμαυτῷ, δικάζω. 
Haoay δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἡ δικαιοσύνη μά- 
λιστα τοῖς πολλοῖς αἴσθησιν παρεῖχε, διὰ τὸ τὴν χρείαν 
δἐνδελεχεστάτην αὐτῆς καὶ κοινοτάτὴν ὑπαρχειν.}5 
“Ὅθεν, ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικὸς, ἐχτήσατο τὴν βασιλικω- 
τάτην καὶ ϑειοτάτην προζςηγορίαν τὸν Δίκαιον. 
“ΟἹ τῶν βασιλέων καὶ τυράννων οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ 
ITohvogunrai, καὶ Κεραυνοὶ, καὶ Νικάτορες, ἔνιοι δ᾽ 
10᾽ Aetoi καὶ ‘Tégaxes!® ἔχαιρον προςαγορεύυομενοι, τὴν 
ἀπὸ τῆς βίας καὶ της δυνάμεως, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον, ἢ τὴν 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δόξαν ἀγαπωντες. 
Τὼ 0? οὖν ᾿Αριστείδῃ συνέβη τὸ πρῶτον ἀγαπωμένῳ 
δια τὴν ἐπωνυμίαν, ὕστερον pboveiabar. ‘O γὰρ δῆμος 
16 ἐπὶ τῃ νίκῃ!" μέγα φρονῶν, ἤχϑετο τοῖς ὄνομα καὶ δόξαν 
ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ἔχουσι. Καὶ συνελθόντες εἰς ἄστυ 
πανταχόϑεν, ἐξοστρακίζουσι τὸν ᾿ Aguoteidny, ὄνομα τῷ 
glova τῆς δόξης φόβον τυραννίδος ϑέμενοι. Μοχβη- 
ρίας γὰρ οὐκ ἣν ζημία 6 ἐξοστρακισμὸς, GAL ἐκαλεῖτο 
φομὲν, OV εὐπρέπειαν, ὄγκου καὶ δυνάμεως βαρυτέρας 
ταπείνωσις καὶ κόλασις. a 
Γραφομένων οὖν τότε τῶν ὀστράκων, λέγεταί τινα 
τῶν ἀγραμιάτων καὶ παντελῶς ἀγροίκων, ἀναδόντα τῷ 
᾿Αριστείδη To ὄστρακον, ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων, παρα- 
φυ καλεῖν, onwe Ageoteidny ἐγγράψει. Του δὲ ϑαυ- 
μάσαντος καὶ πυθομένου, μή te καχον αὐτῷ ° Agiset- 


159, Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—16°. διὰ τὸ ὑπάρχειν. Gram. § 141. 5 
p- 289.—1770, Id quod, rvterring to the preceding clause.—18°. Alluding to 
Demetrius Poliorcetes; Ptolemy Ceraunus, king of Macedonia; Seleucus 
Nicator of Syria; Pyrrhus the Eagle of Epirus; and Antiochus Hicrax.— 
19°. the victory over the Persians. —20°. that is, giving the ‘fear of tyranny, 
as aname lo their envy of glory.—21°. check or restregnt.—22°. as to a causuay 
bystander.—See Gram. § 149. 5. p. 306. 
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615 πεποίηχεν, Οὐδὲν εἶπεν, οὐδὲ γινώσχω τὸν ἀνέρω- 
πον, GAL ἐνοχλοῦμαι πανταχᾶτὸν Δίκαιον ἀκούων. 
Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα τὸν ᾿ 4ριστείδην ἀποχρίνασθαι"" μὲν 
οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὀξτράκῳ καὶ ἀποδοῦναι" 
Tis δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος ἤδη, τὰς χεῖρας ἀνα- ὅ 
τείνας εἰς τὸν οὐρανὸν, ηὔξατο, μηδένα καιρον "Ἅ8η- 
ναίους καταλαξεῖν, ὃς ἀναγχασει τὸν δῆμον ᾿Αριξείδου 
μνησθῆναι. 

Οἱ “Ἑλληνες ἐτέλουν μέν τινα, xai® “Ταχεδαιμονίων 
φγουμέγων, ἀποφοραν εἰς τον πόλεμον, ταχθῆναι δὲτο 
βουλόμενοι κατὰ πόλιν ἑχάστοις τὸ μέτριον," ἡἠτήσαντο 
παρὰ τῶν ’Adnvaiwv ᾿ Δριςείδην, καὶ προςέταξαν αὐτῷ, 
χώραν τε καὶ προςόδους ἐπισχεψάμενον, ὁρίσαι τὸ κατ 
ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ δύναμιν." “Ο δὲ τηλικαύτης ἔξου- 
σίας κύριος γενόμενος, καὶ τρόπον τινὰ τῆς ᾿ Ελλάδος 15 
ἐπ᾽ αὐτῷ μόνῳ τὰ πράγματα πάντα ϑεμένης, πένης μὲν 
ἐξῆλβεν, ἐπανῆλθε δὲ πενέστερος, οὐ μόνον καθαρῶς καὶ 
δικαίως, ἀλλὰ καὶ προςφιλῶς πᾶσι καὶ ἁρμοδίως τὴν 
ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποιησάμενος. “᾿ς γὰρ οἱ 
παλαιοὶ τὸν επὶ Κρόνου βίον, οὕτως οἱ σύμμαχοι τῶν 90 
᾿Αδηναίων τὸν ἐπ᾽ ᾿Αριξείδα φόρον, εὐποτμίαν τινὰ τῆς 
‘Ediadog ὀνομάζογτες, ὕμνδν, καὶ μάλιξα μετ᾽ οὐ πολὺν 
χρόνον διπλασιασθέντος, εἶτ᾽ αὐϑις τριπλασιασθέντος.39 

᾿»“φιστείδης εἰς τὸ ἄρχεινϑϑ ἀνδρώπων τοπουτων χκα- 
ταστήσας τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέμεινε TH Mavi, οὅ 


σα a pe gpl rn ».... 


, 


Q4°. λέγεται understood.—25°. xai refers to other events related before ; -4uze- 
δαιμονίων ἡγουμένων, while the Lacedemonians were αἱ the head of the Grecian 
confederacy.— 26°. ταχθῆναι, to be assessed s xatic πόλιν ἑκάστοις for ἑκάστη τῶν 
nideov* τὺ μέτριον, their proporlion.—27°. Construe ὑρίσαι ixcate (for ἔχώστη 
τῶν τιύλεων) To κατ’ ἀξίαν καὶ διίναμιν.---89, in sume sense.—29°. and’ espe- 
cially when, soon after, their fax was doubled, and again tripled, by other ru- 
lers; φόρου ywnderstood.—30°. εἰς τὸ ὥρ χειν, inasmuch as Aristides procured 
to Athens to take the lead, or possess the Hegemony, in Grecce.. 
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καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν 
᾿τῆς ἀπὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε. “λον δ᾽ ἐχεῖϑεν.. 
Καλλίας ὁ δᾳδοῦχος:" ἣν αὐτῷ γένει προςήκων - ταῦτον 
οἱ ἐχθροὶ ϑανάτου διώκοντες, 22 ἐπεὶ περὶ ὧν ἐγράψαντο 
ὅ μετρίως κατηγορησαν,3 εἶπόν τινὰ λόγον ἔξωθενϑ3 
τοιοῦτον, πρὸς τοις διχαστάς. ᾿«ριστειδην, ἔφησαν, 
ἴστε, τὸν Τυσιμάχου, ϑαυμαξόμενον ἐν τοις “Βλλησι" 
τούτῳ πῶς οἴεσθε τὰ κατ᾽ OLXOY ἔχειν, ὁρῶντες αὐτὸν ἐν 
τρέξωνι τοιούτῳ προερχόμενον εἰς τὸ δημόσιον ; GY οὐκ 
10 εἰκός ἐστι, τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς," καὶ πεινῆνϑϑθ᾽ οἴκοι, 
καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων σπανίζειν ; τοῦτον μέντοι 
Καλλίας, ἀνειμιὸν αὑτῷ ὄντα, πλουσιώτατος ὧν ᾿«48η- 
ναίων, περιορᾷ μετὰ τέχνων καὶ γυναικὸς ἐνδεόμενον, 
πολλὰ κεχρημένος τῷ ἀνδρὶ, καὶ πολλάκις αὐτοῦ τῆς 
τΙόπαρ᾽ ὑμῖν δυνάμεως ἀπολελαυχώς. “Ο δὲ Καλλίας 
, ὁρῶν ἐπὶ τότῳ μάλιστα ϑορυϑουντας τοὺς δικαστὰς καὶ 
χαλεπῶς πρὸς αὐτον ἔχοντας, ἐχάλει τὸν ᾿«Αριστείδην, 
ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς διχαστὰς, ὅτι πολλᾷχις 
αὐτοῦ πολλὰ χαὶ diWovtos® χαὶ δεομένου λαθεῖν, οὐκ 
90 ἠθέλησεν, ἀποκρινόμενος, ὡς μάλλον αὐτῳ διὰ τὴν πενί- 
αν μέγα φρονεῖν ἡ Καλλίᾳ διὰ τὸν πλοῦτον προρφήκει ὧν 
Ταῦτα tov Αριξείδου τῷ Καλλίᾳ προρμαρτυρήσαντος, 
οὐδεὶς ἣν τῶν ἀκουόντων, ὃς οὐκ ἀπῇει πένης μᾶλλον, 
ὡς ᾿Α«Αριστείδης, εἶναι βουλόμενος, ἢ πλουτεῖν, ὡς 
25 Καλλίας. 


31°. torch-bearer, one of the greatest dignities at the Eleusinian mysteries.— 
32°. Gram. § 132. 4. c). p 269. διώκοντες, a verb of accusing. —33°. περὶ dr, 
wilh respect to the things charged; μετρίως κατηγόρησαν, they accused him 
faintly. —34°, ἔξωθεν (opposed to περὶ wr) α point not included in the in- 
dictment.—35°, that, shivering from cold in public.—36°. not πεινᾷν. See 
Gram. 9 105. Rem. 3. p. 177.—37°. ἀπολαύειν with the genitive, Gram. $ 
132. 3. Ὁ). (4). p. 268.—38°. διδύντος may be rendered offering. It is what 
ghe old grammarians called conatus sine effeclu.—39°. The construction is, 
ὡς αὐτῷ μᾶλλον προςήκει μέγα φρονεῖν διὰ τὴν πενίαν, ἢ Καλλίᾳ διὰ tov πλοῖτον. 


4 
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HT. 


THEMISTOCLES. 


“έγεται 6 Θεμιστοκλῆς, Νεοκλέους υἱὸς, οὕτω παρά- : 
gogos πρὸς δόξαν εἶναι, καὶ πράξεων. μεγάλων ὑπὸ 
φιλοτιμίας ἐραςὴς, ὥςτε! νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν Magadan 
μάχης πρὸς τοὺς βαρβάρους" γενομένης, καὶ τῆς Μιλ- 
τιάδου στρατηγίας διαβοηθείσης, σύννους ὁρᾶσθαι! τὰ ὅ 
πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ, καὶ τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖν καὶ τοὺς 
πότους παραιτεῖσθαι τοὺς συνήϑβεις, καὶ λέγειν πρὸς τὰς 
ἐρωτῶντας καὶ ϑαυμάζοντας τὴν περὶ τὸν βίον μετα- 
βολὴν, ὡς καθεύδειν αὐτὸν οὐχ ἐωη" τὸ τοῦ Μιλτιάδου 
τρόπαιον. Oi μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας ὥοντο τοῦ πολέμου 10 
τὴν ἐν Magadan τῶν βαρβάρων ἧτταν εἶναι, Θεμι- 
στοκλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, ἐφ᾽ οὗς ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῆς ὅλης ᾿Ελλαδος ἢλειφεν ἀεὶ, χαὶ τὴν πόλιν ἤσχει, 
ποῤύωθεν ἤδη προςδοχῶν τὸ μέλλον. | 

Kai πρῶτον piv τὴν “αυριωτικὴν πρόςοδονβ" ano τῶν 15 
ἀργυρείων μετάλλων ἔδος ἐχόντων ᾿ϑηναίων διανέμε- 
σθαι, μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε, παρελθων εἰς τὸν δῆμον, 
ὡς χρὴ, τὴν διανομὴν ἐάσαντας, ἐκ τῶν χρημάτων του- 
των κατασκευάσασθαι τριήρεις ἐπὶ τον πρὸς Αἰγινήτας 
πόλεμον. ᾿Ηχμαζε γὰρ οὗτος ἐν τῇ ᾿Ελλάδι μαλιστα, 20 
καὶ κατεῖχον οἱ Αἰγινῆται, πλήθει νεῶν, τὴν ϑάλασσαν. 
“Ht καὶ ῥᾷον Θεμιστοκλῆς συνέπεισεν, οὐ Δαρεῖον, οὐδὲ 


1°. aste.... σύννους ὁρᾶσθαι" for the nominative with the infinitive, see 
Gram. § 143. Rem. 2. p. 292.,—2°, the Persians.—3°. ἐῴη, optative mode in 
sermone obliquo. Gram. ᾧ 140. 3. p. 283.—4°. anointed himself, that is, 
ptepared himself; a figure borrowed from the palestra.—5°. so called from 
Laurivm, a ridge in Attica, abounding in silver mines. 
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Πέρσας (μαχρὰν yao ἦσαν οὗτοι, καὶ δέος σὺ πάνυ 
᾿βέξαιον ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖχον) ἐπισείων, ἀλλὰ τῇ 
πρὸς Αἰγινήτας ὀργῇ καὶ φιλονεικίᾳ τῶν πολιτῶν ἀπο- 
χρησάμενος εὐκαίρως ἐπὶ τὴν παρασκευήν. ‘Exatov 
ὁ γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐχείνων ἐποιήθη σαν τριήρεις; αἵ 
χαὶ πρὸς Ξέρξην ἐναυμάχησαν. ᾿Εκ δὲ τούτου κατὰ 
μιχρὸν ὑπάγων καὶ καταβιβάζων τὴν πόλιν πρὸς τὴν 
ϑάλασσαν, ὡς" τὰ πεζὰ μὲν ἐδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχαες 
ὄντας, τῇ δ᾽ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλκῇ καὶ τοὺς βαρβάρους 
10 ἀμύνασθαι, καὶ τῆς ᾿Ελλαδος ἄρχειν δυναμένους, ἀντὶ 
μονίμων ὁπλιτῶν, ὡς φησι Πλάτων, ναυξάτας καὶ 
ϑαλαττίους ἐποίησε. Καὶ διαξολὴν καθ᾽ αὐτοῦ παρ“ 
ἐσχεν, ὡς ἄρα Θεμιστοχλῆς τὸ δόρυ καὶ τὴν dona’ τῶν 
πολιτῶν παρελόμενος, εἰς ὑπηρέσιον καὶ κώπην συνέξειλξε 
1ὅ τὸν τῶν Abnvaiwv δῆμον. "Επραξε δὲ ταῦτα Μιλειά- 
δου κρατήσας ἀντιλέγοντος. Εἰ μὲν δὴ τὴν ἀκρίξειαν 
καὶ τὸ καθαρον" τοῦ πολιτεύματος ἔξλαψεν, ἢ μὴ, ταῦ- 
τα πράξας, ἔστω φιλοσοφώτερον ἐπισχοπεῖν. “Ot δ᾽ ἡ 
τότε σωτηρία τοῖς “Ελλησιν ἐκ τῆς ϑαλάσσης ὑπῆρξε, 
20 χαὶ τὴν Αθηναίων πόλιν λυθεῖσαν ἔστησαν αἱ τριήρεις 
ἐχεῖναι, τά τ᾽ ἀλλα, χαὶ Ξέρξης αὐτὸς ἐμαρτύρησε. 
Tig γὰρ πεζικῆς δυνάμεως ἀθραύστου διαμενούσης, 
ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἧτταν, ὡς οὐκ ὧν ἀξιόμαχος. 
Kai Μαρδόνιον" ἐμποδὼν εἶναι τοῖς “Ἕλλησι τῆς 
25 διώξεως μᾶλλον, ἢ | δουλωσόμενον αὐτοὺς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 
κατέλιπεν. 


5°. τὴν πόλιν equivalent to τούς πολίτας, with which ἀξιομάχους in the next 
clause must be considered as agreeing.—6°. ὡς thus used with a participle 
expresses ground or reason. Gram. § 146. Rem. 5. p. 299.—7°. the imple- 
ments of free citizens. —8°. the strictness and purity of republican governme..t 
requiring that the citizens be exempted from all servile labor.—9°. ἐπὶ addi- 
tion to other proofs. Gram. ὁ 151. τώ τε ἄλλα, p, 313.—-10°. The construction 
is, κατόλιζεεν Muoddrior ἐμποδὼν εἶναι, he left Mardonius (ὁ obstruct the Greeks 
tn the pursuit. 

24, 
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IV. 


THEMISTOCLES. 
Incidents tn the second Persian War. 


Θεμιστοχλῆς παραλαβὼν τὴν ἀρχὴν, εὐδὺς μὲν 
ἐπεχείρει τοὺς πολίτας ἐμβιβάζειν εἰς tag τριήρεις, 
καὶ τὴν πόλιν ἔπεισεν ἐχλιπόντας" ὡς προσωτάτω τῆς 
Ἑλλάδος" ἁπαντᾷν τῷ βαρβάρῳ κατὰ ϑαλασσαν. 
Προσεχόντων" δὲ τῶν ᾿Αθηναίων αὐτῷ, πέμπεται μετὰ ὅ 
νεῶν én?’ 4“ ρτεμίσιον τὰ στενὰ φυλάξων. ᾿Ενθα δὴ τῶν 
μὲν ᾿Ελλήνων" Εὐρυβιάδην καὶ “ακεδαιμονίθς ἡγεῖ- 
σθαι κελευόντων, τῶν dé’ Αθηναίων, ὅτι πλήθει τῶν νεῶν 
σύμπαντας ὁμοῦ τι τοὺς ἄλλους ὑπερέξαλλον, οὐκ 
ἀξιούντων ἑτέροις ἕπεσϑαι, συνιδὼν τὸν κίνδυνον ὁ Θε- 10 
μιστοκλῆς, ALTOS τε τὴν ἀρχὴν Εὐρυξιάδῃ παρῆχε, καὶ 
κατεπράῦνε τοὺς ᾿“θημαίους, ὑπισχνούμενος," ἀν ἂν- 
does ἀγαθοὶ γένωνται πρὸς τὸν πόλεμον, ἑχόντας αὖ- 
τοῖς παρέξειν εἰς τὰ λοιπὰ πειθομένους τοὺς “Ελληνα. 
"Av ὅπερ δοκεῖ τῆς σωτηρίας αἰτιώτατος γενέσθαι τῇ 1ὅ 
᾿Ελλάδι, καὶ μάλιστα τοὺς ᾿Αθηναίους προαγαγεῖν εἰς 
δόξαν, ὡς ἀνδρείᾳ μὲν τῶν πολεμίων, εὐγνωμοσύνῃ δὲ 
τῶν συμμάχων περιγενομένους. 

Αἱ δὲ γενόμεναι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων ναῦς 
περὶ τὰ στενὰ μάχαι" χρίσιν μὲν εἰς τὰ ὅλα μεγάλην 20 


11°, the construction is, καὶ ἔπεισεν (αὐτούς) ἐκλιπύντας τὴν πύλιν.---12.. as: 
ΠᾺΡ as possible from Greece.—13°, τὸν τοῦν understood.—14°. the other 
Greeks,—15°, ὁμοῦ τις i. 6. σχεδὸν, nearly.—16°. The construction is, ὕπισ- 
χτούμενος παρέξειν τούς" Ἑλληνας ἑκύντας πειθομένους αὐτοῖς. 17--9, gallant war- 
riors.—¥8°, αἱ μάχαι, viz, the battles at Artemisium. 
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οὐκ ἐποίησαν, τῇ δὲ πείρᾳ μάλιστα τοὺς “Ἑλληνας 
ὦνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων παρὰ τοὺς κινδύνους διδαχθέν- 
τας, ὡς οὔτε πλήθη νεῶν, οὔτε κόσμοι καὶ λαμπρότητες 
ἐπισήμων, ὅτε κραυγαὶ κομπώδεις, H βάρβαροι παιᾶνες 
ὅ ἔχουσί τι δεινὸν ἀνδράσιν ἔπισταμένοις εἰς χεῖρας ἰέναι, 
καὶ μάχεσθαι τολμῶσιν " ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων χατα- 
φρονοῦντας ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ σώματα φέρεσθαι, καὶ πρὸς 
ἐχεῖνα διαγωνίζεσθαι συμπλαχέντας. “Ὃ δὴ καὶ Πίν- 
δαρος οὐ κακῶς ἔοικε συνιδὼν ἐπὶ τῆς ἐπ᾽ ° Aotemoin 
10uazne εἰπεῖν, δ θι9 παῖδες ᾿4 δηναίων ἐβά- 
λοντο φαεννὰν χρηπῖδα ἐλευθερίας. 
3 ἢ \ ” “ ~ ᾿ 2C iw 
“ρχη yao ὀντως τοῦ νιχᾷν TO θαῤῥεῖν. 
Ξέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωθεν ἐμβαλόντος εἰς 
A , \ \ ~ ? 2 “ 
τὴν φῬωχίδα, καὶ τὰ τῶν «ΦΦωχέων ἄστη πυρπολοῦντος, 
1500 προςήμυνον οἱ “Ἕλληνες, καίπερ τῶν ᾿Αθηναίων 
δεομένων εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι πρὸ cys Ἁττικῆς 
εἰ > \ ‘ , > 9.2 ᾿ ΄ 3 ’ 
ὥςπερ αὐτοὶ xata ϑάλατταν ἐπ᾽ “Agtepiovoy ἐξοήθη- 
σαν. Μηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος αὐτοῖς, ἀλλὰ τῆς Πε- 
λοποννήσου περιεχομένων," καὶ πᾶσαν ἐντὸς ᾿Ισϑμοῦ 
φοοτὴν δύναμιν ὡρμημένων συνάγειν, καὶ διατειχιζόντων 
τὸν ᾿Ισθμὸν εἰς ϑαλλ μὲχ ϑαλάττης, ἅμα μὲν ὀργὴ τῆ 
ov ᾿Ισθμὸν εἰς ϑαλλαττανὲ NC, HUA μὲν ὀργητῆς | 
προδοσίας εἶχε τοὺς Adnvaiovs, ἅμα δὲ δυςϑυμία καὶ 
κατήφεια μεμονωμένους. Μαχέσθαι μὲν γὰρ οὐ διενο- 
- f ~ *< 
οὔντο μυριάσι ςρατϑ τοσαύταις " ὁ δ᾽ NY μόνον ἐναγ- 
25 χαῖον ἐν τῷ παρόντι, τὴν πόλιν ἀφέντας ἐμφῦναι ταῖς 
ναυσὶν, οἱ πολλοὶ χαλεπῶς ἤκουον, ὡς μήτε νίχης 


19°, The construction is, οὐ χακῶς εὔικεν εἰπεῖν.---2ρ09, ὅθε for οὗ where: 
φαεννὼν Doric for φαεινήν" xonnida, base, foundation, a favorite trope with 
Pindar.—21°. being wholly occupied with the Peloponnesus: ἐντὸς ᾿Ἰσθμοῦ, 
within the Peleponnesus.—22. πολεμίων understood. . 
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δεόμενοι, μήτε σωτηρίαν ἐπιστάμενοι, 3 ϑεῶν τὸ ἱερὰ 
καὶ πατέρων ἠρία προϊεμένων. 

“Evéea δὴ Θεμιςοχλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνϑρωπίνοις λογι- 
σμοῖς προςάγεσθαι τὸ πλῆθος, σημεῖα δαιμόνια καὶ 
χρησμοὺς ἐπῆγεν αὐτοῖς, καὶ κρατήσας τῇ γνώμῃ; 
ψήφισμα γράφει, τὴν μὲν πόλιν παρακαταθέσθαι τῇ 
Abnve τῇ ᾿Αδηναίων μεδεούσῃ, τοὺς δ᾽ ἐν ἡλιχίᾳ 
πάντας ἐμξαίνειν εἰς τὰς τριήρεις, παῖδας δὲ καὶ 
γυναῖκας καὶ ἀνδράποδα σώζειν ἕκαστον ὡς δυνατόν. 
ἈΧυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, οἱ πλεῖστοι τῶν * Aby- 10 
γαίων ὑπεξέϑεντο γονέας καὶ γυναῖκας εἰς Τροιζῆνα, 
φιλοτίμως πάνυ τῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. Καὶ 
yao τρέφειν ἐψηφίσαντα δημοσίᾳ, δύο ὀξολοὺς ἑκάστῳ 
διδόντες, καὶ τῆς ὀπώρας λαμξάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι 
navrazaber, ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν διδασχάλοις τελεῖν 15 
μισθούς. 

᾿Εκπλεάσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἶκτον τὸ ϑέαμα, 
τοῖς dé ϑαῦμα τῆς τόλμης παρεῖχε, γονέας μὲν ἄλλῃ 
προπεμποντων, Ὁ αὐτῶν δ᾽ ἀκάμπτων πρὸς οἰμωγὰς χαὶ 
δάκρυα γυναικῶν καὶ τέκνων περιβολὰς διαπερώντων 20 
εἰς τὴν νῆσον., Kaitor πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας ἀπολιμ- 
πανόμενοι τῶν πολιτῶν ἔλεον εἶχον. 8 “Hy δέ τις καὶ 

ἄπο τῶν ἡμέρων καὶ συντρόφων ζώων ἐπικλῶσα γλυκυθυ- 
μία, μετ᾽ ὠρυγῆς καὶ πόθου συμπαραθεόντων ἐμβαίνεσι 


ὧν 


23°. nor did they acknowledge (ἐπιστάμενοι) asa preserration, thal whereby 
men were obliged to desert the temples of the gods and the monuments of thetr 
fathers, προϊεμένων agrees with ἀνδρῶν understood, and that is governed by 
owrneiar.—24* The construction is, καὶ ἐξεῖναι (ἐψηφίσαντο) τούς παῖδας nara 
ταχόθεν λαμβάνειν τῆς 6GQag.—25°. The construction is, τὸ ϑέαμα τῆς τύλμης 
τοῖς μὲν παρεῖχε οἶκτον, τοῖς δὲ ϑαῦμα ..---269. τῶν πολίτων understood. included 
in méi2m¢.—27°. of Salamis.—28°. equivalent to ἔλεον» éxlroyr.—29°. γλυκυα 
buple τις ἀπὺ τῶν ζώων ἦν, ἐπικλῶσᾳ (τὸν ϑυμὺν), moring the feelings. 
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τοῖς ἑαυτῶν toopevow. ᾿Εν οἷς ἱστορεῖται χύων ,Ξαν- 
dinna, του Περικλέες πατρὸς, οὐκ ἀνασχόμενος τὴν ἀπ’ 
αὐτοῦ μόνωσιν, ἐναλέσθαι τῇ ϑαλάττῃ, καὶ τῇ τριήρει 
παρανηχόμενος, ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλαμῖνα καὶ λειπο- 

5 θυμήσας ἀποθανεῖν εὐθύς. Ov καὶ τὸ δειαϑύμενον ὁ ἄχρι 
γῦν, καὶ καλούμενον Κυνὸς σῆμα τάφον εἶναι λέγασι.39 
Tavta™ δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιτοχλέας. Εὐρυξιάδου 
τὴν μὲν ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὸτῆς Σπάρτης 
ἀξίωμα, μαλακοῦ δὲ περὶ τὸν κίνδυνον ὄντος, aiger™ 
100é βαλομένα καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν, one καὶ τὸ πεῖον 
ἤθροιςο τῶν Πελοποννησίων, ὁ Θεμιςοκλῆς ἀντέλεγε ᾿ 
ὅτε καὶ τὸ μνημονευόμενα λεχθῆναί φασι. Τοῦ γὰρ 
Εὐρυξιάδο πρὰς αὐτὸν εἰπόντος " “.Ω Θεμιστόκλεις, ἐν 
τοῖς ἀγῶσι τοὺς προεξανισταμένους ῥαπίζουσι 3 Nae, 
1δεἶπεν ὁ Θεμιστοκλῆς, ἀλλὰ τοὺς ἀπολειφθέντας od στε- 
φανοῦσιν. ᾿Επαραμένου δὲ τὴν βαχτηρίαν ὡς πατά- 
Eovtoc, ὁ Θεμιστοκλῆς ἔφη > -«Παταξον μὲν, ἄκουσον δέ. 
Θαυμάσαντος δὲ τὴν πρᾳότητα τοῦ Εὐρυξιάδου, καὶ 
λέγειν κελεύσαντος, ὁ μὲν Θεμιστοχλῆς ἀνῆγεν αὑτὸν 
99 ἐπὶ τὸν λόγον. Εἰπόντος δέ τινος, ὡς ἀνὴρ ἄπολις" " 
οὐχ ὀρθῶς διδάσκει τοὺς ἔχοντας δ ἐγκαταλιπεῖν καὶ 
προέσθαι τὰς πατρίδας, ὁ ὁ Θεμιςοχλῆς ἐπιςρέψας τὸν λό- 
γον, ᾿Ημεῖς τοι, εἶπεν, ὦ μοχθηρὲ, τὰς μὲν αἰκίας καὶ τα 

. φείχῃ κατελελοίπαμεν, οὐκ ἀξιοῦντες, ἀψύχων ἕνεκα, 
45 δολεύειν > πόλις δ᾽ ἡμῖν ἐστι μεγίστη τῶν ᾿ Ἑλληνίδων, 
αἱ διακόσιαι τριήρεις, αἵ νῦν ὑμῖν παρεςᾶσι βοηθοὶ σώ- 
ζεσθαι dv αὐτῶν βϑλομένοις. 8. Εἰ δ᾽ ἄπιτε devtegor™ 


30°. the construction is, οὗ τάφον εἶναι λέγουσι τὺ δεικνύμενον, S&c.—31°. ταῦτα, 
the following.—32°, that is, τὰς ἀγκύρας, to weigh.—33°, they chastise those 
who start before the signal.—34°. ἄπολις, because Athens was deserted by its 
inhabitants and in the possession of the Persians.—35°. πόλιν understood.— 
36°, The construction is, ai νῦν παρεστᾶσι βοηθοὶ ὑμῖν βουλομένοις σώζεσθαι δι᾽ 
avtév.—37°. alluding to the circumstance mentioned, page 187. note 21. 
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ἡμᾶς προδόντες, αὐτίκα πεύσεταί τις ᾿Ἑλλήνων,38 ° 4θη- 
ναίους καὶ πόλιν ἐλευθέραν, καὶ χώραν οὐ χείρονα κε- 
χτημένους, ἧς ἀπέβαλον. Tavta τοῦ Θεμιστοκλέους 
εἰπόντος, ἔννρια καὶ δέος ἔσχε τὸν Εὐρυξιάδην τῶν 
᾿Αϑηναίων, μὴ σφᾶς ἀπολιπόντες οἴχωνται. ΄ ὅ 
“έγεται δ᾽ ὑπό τινων, τὸν μὲν Θεμιστοκλέα περὶ 
τούτων ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἄνωθεν τῆς νεὼς δια- 
λέγεσθαι, γλαῦκα" δ᾽ ὀφθῆναι διαπετομένην ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ τῶν νεῶν, καὶ τοῖς καρχησίοις ἐπικαθίζουσαν" dL 
ὃ δὴ καὶ μάλιστα προςέθεντο τῇ γνώμῃ, καὶ παρεσκευά- 10 
Coro vauuaynoovtec. ᾿ 4λλ᾽ ἐπεὶ τῶν πολεμίων ὁ ςῦλος 
τῇ Αττικῇ κατὰ τὸ Φαληριχὸν προςφερόμενος, τὸς πέριξ 
ἀπέχρυψεν aiytakec, αὐτός τε βασιλεὺς μετὰ τοῦ πεζοῦ 
στρατοῦ καταξὰς ἐπὶ τὴν ϑάλλατταν ἄδρους ὠφθη, 
τῶν δυνάμεων ὁμοῦ γενομένων, ἐξεῤῥύησαν οἱ του Θε- 18 
μιστοκλέθς λόγοι τῶν ᾿ Ελλήνων," καὶ πάλιν ἐπάπταινον 
οἱ Πελοποννήσιοι πρὸς τὸν ᾿Ισθμὸν, εἴ τις ἄλλο τι λέγοι 
χαλεπαίνοντες. ᾿Εδόχει δὲ τῆς νυχτὸς ἀποχωρεῖν, καὶ 
παρηγγέλλετο πλοὺς τοῖς χυξερνήταις. Ἔνθα δὴ 
βαρέως φέρων ὁ Θεμιστοκλῆς, εἰ" τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου 2 
χαὶ τῶν ςενῶν προέμενοι βοήθειαν, οἱ “Ελληνες διαλυ- 
βϑήσονται κατὰ πόλεις, ἐβουλεύετο καὶ συνετίθει 
τὴν" περὶ, τόν Σίχιννον πραγματείαν. Ἣν δὲ τῷ 
γένει Πέρσης ὁ “Σίκιννος αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ 
Θεμιστοκλεῖ, καὶ τῶν τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός “Ον 4ὅ 


᾽ 
38°. for of “Ελληνες πειΐσονται. Themistocles threatens that the Athenians would 
withdraw and settle in some other region. See Herodotus, viii. 62.—39°. 
Allraction, Gram. § 144. 3. p. 293.—40°. μὲν....δὲ sometimes indicate that 
two circumstances are contemporaneous, in which case the first clause may 
be expressed by while.—41°. The owl was the bird consecrated to Minerva. 
—42°, the words of Themistocles escaped from the minds of the Grecians.— 
43°, εἰ for ὅτε, by a frequent idiom: fo,dear, advantage.—44°. The article 
indicates that the circumstance was well known ; the notorious slratagem 
ath Sicinnus. 


IV. From the Life of Themistocles. 19! 


ἐκπέμπει πρὸς τὸν Πέρσην κρύφα, κελεύσας λέγειν, ὅτι 
Θεμιατακλῆς, ὁ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς, αἱρούμενος 
ta βασιλέως," ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς “ElAnvas 
ἀποδιδράσκοντας, καὶ διακελεύεται μὴ παρεῖναι φυγεῖν 
ὅ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ 5 ταράσσονται τῶν πεζῶν χωρὶς ὄντες, 
ἐπιθέσθαι καὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. Ταῦ- 
τα, δ᾽ ὁ Ξέρξης ὡς ἀπ᾽ εὐνοίας λελεγμένα, δεξάμενος, 
ἥσθη, καὶ τέλος" εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν 
γεῶν, τὰς μὲν ἄλλας πληροῦν καθ᾽ ἡσυχίαν, διακοσίαις 
108° ἀναχθέντας ἤδη περιβαλέσθαι τὸν πόρον ἐν κύχλω 
πάντα, καὶ διαζῶσαι τὰς νήσους, ὅπως ἐχφύγῃ μηδεὶς 
τῶν πολεμίων. Οὕτως οἱ Ελληνες ἐκινήθησαν ἀνάγχῃ 
πρὸς τὸν κίνδυνον. 
"Apa δ᾽ ἡμέρᾳ Ξέρξης μὲν ἄνω καθῆστο, τὸν στόλον 
Ἰδέποπτεύων καὶ τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδημός 5 
φησιν, ὑπὲρ τὸ ᾿Ηράκλειον, 7 βραχεῖ πόρῳ διείργεται 
τῆς ᾿Αττικῆς ἡ νῆσος, ὡς δ᾽ * Axeotddwoyce, ἐν μεθορίω 
τῆς Μεγαρίδος, ὑπὲρ τῶν καλουμένων Κεράτων,5) χρυ- 
σοῦν δίφρον ϑέμενος, καὶ γραμματεῖς πολλοὺς παρα- 
Φοστησάμενος," ὧν ἔργον ἦν ἀπογράφεσθαι κατα τὴν 
μάχην τὰ πραττόμενα. 
Περὶ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βαρβαρικῶν νεων Αἰσχύ- 
hog ὁ ποιητὴς, ἔν τραγῳδίᾳ Πέρσαις, λέγεϊ ταῦτα + 
Ξέρξη δὲ (καὶ γὰρ οἶδα) χιλιὰς μὲν ἦν 
25 ΜΝεῶν to πλῆθος " ai δ᾽ ὑπέρκομποι τάχει" 
Ἑκατὸν δὶς ἦσαν, ἑπτά δ᾽" ὧδ᾽ ἔχει λόγος " 


45°, τὰ βασιλέως the cause or interest of the king. Gram. ὃ 125. Rem. 3. p. 256. 
——46°. χρόνω understood.—47°. τέλος is here equivalent to 21104, command.— 
48°, διαξώννυμι.---499, Phanodemus wrote ἃ history of Attica, which is lost; 
of Acestodorus nothing is known.—50°. τὰ Κέρατα, two mountains, opposite 
Salamis and near the boundary between Megara and Attica.—51°, placing 
near himself.—52°. that is, ὧν ai ταχυτῆτι ἔξοχοι οὖσαι " λόγος, computation, 


.Y 
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κῶν δ᾽ ' Aceixdy ἑκατὸν ὀγδοήχοντα τὸ πλῆθος οὐσῶν, 
ἑχάστη τοὺς ἀπὸ τοῦ χαταστρώματος μαχομένους 
ὀχτιδκαίδεκα εἶχεν ὧν τοξόται τέσσαρες ἦσαν, of 
λοιποὶ δ᾽ ὁπλῖταῖ. Aoxet δὲ οὐχ ἧττον εὖ τὸν καιρὸν 
ὁ Θεμιστοκλῆς, ἢ τὸν τόπον, συνιδὼν καὶ φυλάξας," 5 
μὴ πρότερον ἀντιπρώρος καταστῆσαι ταῖς βαρβαρικαῖς 
τὰς τριήρεις, ἢ τὴν εἰωθυῖαν ὥραν παραγενέσθαι, THY 
το πνεῦμα λαμπρὸνδ' ἐκ πελάγους ἀεὶ καὶ κῦμα διὰ 
τῶν στενῶν κατάγουσὰν " ὃ τὰς μὲν ᾿ΕἙλληνικας οὐχ 
ἔδλαπτε ναῦς, ἁλιτενεῖξ οὔσας χαὶ ταπεινοτέρας, τὰς ἴ0 
δὲ βαρβαρικάς, ταῖς te πρύμναις ἀνεστωσὰας καὶ τοῖς 
καταστρώμασιν ὑψορόφους καὶ βαρείας ἐπιφερομένας 
ἔσφαλλε mpocnintoy,® χαὶ παρεδίδου πλαγίας τοῖς 
"Elinow ὀξέως προςφερομένοις, καὶ τῷ Θεμιστοκλεῖ 
προςέχουσιν, ὡς ὁρῶντι μάλιστα τὸ συμφέρον. 158 
Tov δὲ ἀγῶνος ἤδη πολὺ προξεξηχύτος, φῶς μὲν 
ἐκλάμψαι μέγα λέγουοιν ᾿Ελευσινόθεν, ἡχὸν δὲ καὶ 
φωνὴν τὸ Θρίάσιον κατέχειν πεδίον, 8. ἄχρι τῆς ϑα- 
λάττης, ὡς ἀνθρώπων ὁμοῦ πολλῶν τὸν μυστιζον ἐξα- 
γαγόντων ἼἼαχχον. ᾽Εχ δὲ τοῦ πλήδους τῶν φθεγγο- 20 
μένων κατὰ μιχρὸν ἀπὸ γῆς ἀναφερόμενον νέφος ἔδοξεν 
αὖθις ὑπονουστεῖν καὶ κατασχήπτειν εἰς τὰς τριήρεις. 
Ἵτεροι δὲ φάσματα καὶ εἴδωλα xaboody ἔδοξαν ἐνόπλων 
ἄνδρων, ἀπ᾽ Αἰγίνης τὰς χεῖρας ἀνεχοντων πρό τῶν 


53°, φυλάξας for τηρήσας.---549. α fresh slrong wind, ὥραν... κατάγουσαν, ata 
certain hour in the morning, a wind from sea always prevails in these regions, 
u—55°, This participle agrees with δ, the relative pronoun of the beginning of 
the sentence.—56°. The winds and waves brought the Persians’ ships round 
broadside to the Greeks, and thus exposed them to the latter.—57°.' that is, 
τὸν νοῦν.---589, The Thriasian field of Eleusis was traversed by the proces- 
sion of the initiated when they bore the image of the young Iacchus from 
Athens to Eleusis.—59°. coming from Ayina. 


\ 


IV. From the Life of Theinistccles, - 6193 


᾿Βλληνικῶν τριηρῶν " οὗς εἴχαζον Αἰακίδας" εἶναι͵ 
παρακχεχλημένους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης ἐπὶ τὴν βοή- 
δειαν. Πρῶτος μὲν οὖν λαμβάνει ναῦν «υκοβήδης͵ 
ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, τριηραρχῶν, ἧς τὰ παράσημα περικό- 
ὄψας ἀνέθηχεν ᾿Απόλλωνν δαφνηφόρῳ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι 
τοῖς βαρβάροις ἐξισούμενοι, τὸ πλῆθος," ἐν στενῷ κατὰ 
μέρος προςφερομένους καὶ περιπίπτοντας ἀλλήλοις, 
ἐτρέψαντο μέχρι δείλης ἀντισχόντας, ὡς εἴρηκε Σεμω- 
νίδης, τὴν καλὴν ἐκείνην καὶ περιβόητον ἀράμενον νίκην, 
το ἧς ὅθ᾽ “Ελλησιν, οὔτε βαρβάροις ἐνάλιον ἐργον"3 εἴργα- 
cae λαμπρότερον, ἀνδρείᾳ μὲν καὶ προθυμίᾳ κοινῇ τῶν 
ναυμαχησάντων, γνώμῃ δὲ καὶ δεινότητι Θεμιστοκλέως. 
Πόλεων piv οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί φησιν 
‘Hoodotog, Θεμιστοκλεῖ δὲ, καίπερ ἄκοντες ὑπὸ φθόνου, 
15tO πρωτεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες. ᾿Επεὶ γὰρ avazwon- 
σαντες εἰς τὸν ᾿Ισθμὸν, ἀπὸ τοῦ βωμοῦδ τὴν ψῆφον 
ἔφερον οἱ στρατηγοὶ, πρῶτον μὲν ἕκαστος ἑαυτὸν ἀπέ- 
φαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ μεθ᾽ ἑαυτὸν Θιμιστοκλέα" 
“ακεδαιμόνιοι δὲ εἰς τὴν Σπάρτην αὐτὸν καταγαγόντες, 
20 Εὐρυξιάδῃ μὲν ἀνδρείας, ἐχείνω δὲ σοφίας ἀριστεῖον 
ἔδοσαν, ϑαλλοῦ στέφανον " καὶ τῶν κατὰ τὴν πόλιν 
ἁρμάτων τὸ πρωτεῦόν ἐδωρήσαντο, καὶ τρεακοσίους τῶν 
νέων πομποὺς δ ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεμψαν. “έγεται 
δ᾽, ᾿ Ολυμπίων τῶν ἐφεξῆς ἀγομένων, καὶ παρελθόντος 
οπεὶς, τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοκλέους, ἀμελήσαντας τῶν 


60°. Peleus and Telamon who were worshipped in Agina.—61°. equalling 
them in numbers, because, in the narrow strait, a part only of the Persian 
vessels could be brought into action.—-62°. βαρβάρους umderstood.—63°. ἐνώ- 
λιον ἔργον, that is, vavuezia.—64°. to πόλεων μὲν in the protasis, ἀνδρῶν δὲ in 
the apodosis ought to correspond. Instead of ἀνδρῶν δὲ, however, Θεμιστοκλεῖ 
stands, which is equivalent.—65°. From the altar of Neptune the comman- 
ders received each two ballots (ψῆφοι) in order to vote, who was entitled to 
the first and who to the second prize.—66°. as an escort. 
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ἀγωνιστῶν τοὺς παρόντας, ὅλην τὴν» “ἡμέραν' ἐχεῖγον 
ϑεᾶσθῥθαι, καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύειν, ἅμα ϑαυμά- 


᾿ζοντας καὶ κροτοῦντας " ὥςτε χαὶ αὐτὸν ἡσθέντα πρὸς 


τοὺς φίλους ὁμολογῆσαι τὸν καρπὸν ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ 
τῆς ᾿Ελλάδος αὐτῳ πονηθέντων. ὅ 


γ. 


CIMON. ᾿ 


Κίμων ὁ Μιλτιάδου, οὔτε τόλμῃ Μι)μτιάδου λειπό- 
μενος, οὔτε συνέσει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος ἀμφοῖν 
ὁμολογεῖται γενέσθαι, καὶ ταῖς πολεμικαῖς οὐδὲ μικρὸν 
ἀποδέων ἀρεταὶς ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον ἐν ταῖς πο- 
λιτικαῖς ὑπερβαλέσθαι, νέος ὧν ἔτι καὶ πολέμων ἄπειρος. 10 
“Ὅτε γὰρ τὸν δῆμον, ἐπιόντων Μήδων, Θεμιστοκλῆς 
ἔπειθε,2 προέμενον τὴν πολιν, καὶ τὴν χώραν ἐχλιπόντα, 
πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ἐν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα ϑέσθαι, καὶ 
διαγωνίσασθαι κατὰ ϑαλασσαν, ἐχπεπληγμένων τῶν 
πολλῶν τὸ τόλμημα, πρῶτος Κίμων ὦφθη διὰ τοῦ 19 
Κεραμεικουῦ φαιδρὸς ἀνιὼν εἰς τὴν ἀκρόπολιν μετὰ 
τῶν ἑταίρων, ἵππου τινὰ χαλινὸνδ ἀναθεῖναι τῆ Fen διὰ 
χειρῶν κομίζων - ὡς οὐδὲν ἱππικῆς ἀλκῆς ἀλλὰ ναυμα- 
χων ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πολεως δεομένης. ᾿Ανα- 
beic δὲ τὸν χαλινὸν, καὶ λαθὼν ἐκ τῶν περὶ τὸν ναὸν 40 
χρέμαμένων ἀσπίδων,Ἷ καὶ προςευξάμενος τῇ ϑεῷ, κατέ- 


1°. So in Latin, immane quantum.—2°. ἔπειθε, endeavored to persuade, ex- 
herted.—3°. τὰ ὅπλα ϑέσϑαι, to put themselves in batlle array.—4°, τῶν πολλῶν, 
plerisque. See Hermam. ad Viger. p. 723. 96.—5°. the name of ‘a street 
and ward in the western part of Athens.—6°. It was the custom to consecrate 
in a temple whatever one foreswore the use of, thenceforward: διὰ χειρῶν for 
ἐν zeooly.—7°, Shields taken from an enemy in battle were hung up as ‘tro. 
phies in the temples. 


: 
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c 
Garvey ἐπὶ ϑαάλασσαν, οὐκ ὀλίγοις ἀρχή tov ϑαῤῥεῖν 
γενόμενος. Ἣν δὲ καὶ τὴν ἰδίαν οὐ pepretos ἀλλὰ 
μέχας, πολλῇ καὶ οὔλῃ τριχὶ κομῶν τὴν κεφαλήν. 
Φανεὶς δὲ κατ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα λαμπρὸς καὶ ἀνδρώ- 
“dng, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει μετ᾽ εὐνοίας ἔσχεν, ἀδροι- 
ζομένων πολλῶν πρὸς αὐτὸν, χαὶ παρακαλούντων ἄξια 
τοῦ Μαραθῶνος ἤδη διανοεῖσθαι καὶ 7 πράσσειν. ‘Ooun- 
σαντὰϑ δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὁ δῆμος 
ἐδέξατο, καὶ μεστὸς ὧν τοῦ ᾿ Θεμιστοκλέους, “ἀνηγε 
ΙΟ πρὸς τὰς μεγίστας ἐν τῇ πόλει τιμὰς καὶ ἀρχὰς; 
δὐάρμοστον ὄντα καὶ προοφιλῇ τοῖς πολλοῖς, διὰ 
πρᾳότητα καὶ ἀφέλειαν. Οὐχ ἥκιστα δ᾽ αὐτὸν 


St 


yvinoev.” Αριστείδης ὁ “υσιμάχου τὴν εὐφυΐαν ἐνσρῶν 
τῷ ἤθει,.} καὶ ποιούμενος οἷον ἀντίπαλον, πρὸς τὴν 
1ὅ Θεμιστοκλέους δεινότητα καὶ τόλμαν. 
ὑσεεὶ δὲ, Mydwr™ φυγόντων ἐκ τῆς ᾿ Ελλάδος, ἐπέμ- 
pen στρατηγὸς κατὰ ϑάλασσαν, οὔπω τὴν ἀρχὴν"" 
᾿“᾿ϑηναίων ἐχόντων, ἔτι δὲ Παυσανίᾳ καὶ “ακεδαιμο- 
νίοις ἑπομένων, πρῶτον μὲν ἐν ταῖς στρατηγίαις dsl πα- 
βοΟρεῖχε τοὺς πολίτας κόσμῳ τε ϑαυμαστους καὶ προθυ- 
pia πολὺ πάντων διαφέροντας... "ἔπειτα Παυσανίου 
τοῖς μὲν βαρβάροις διαλεγομένου περὶ προδοσίας, καὶ 
βασιλεῖ γράφοντος ἐπιστολὰς, τοῖς δὲ συμμάχοις τρα- 
χέως nai αὐθαδῶς προςφερομένου, καὶ πολλὰ dv ἐξου- 


Woy καὶ ὄγκον ἀνόητον ὑβρέζοντος, ὑπολαμβάνων" 


! ’ np ‘ 5 , ᾿ \ , τ ~ 
πράως τοὺς ἀδικουμένους, xa φιλανθρώπως ἐξομιλῶν, 
; ce ‘ e ! ¢ 

ἔλαθεν οὐ OV ὅπλων τὴν ‘Eliadoc ἡγεμονίαν, ἀλλὰ 
a ee 


g°, ὁρμήσαντα engaging with zeal in political life.—9°. satiated, weary of Them- 
istocles.—10°. for μάλιστα.---119. for ὁρῶν τὴν ἐυφυΐαν τὴν ἐν τῷ Tbec.—12°, a 
figure borrowed from the games, in which antagonists of equal strength were 
matched together.—13°. AZ,jSwv instead of Περσῶν. The names are often i ine 
terchanged.—14°. the ¢ general command, j.yexorla.—15°. that is, Ki ἰμων. 


ἣ ‘ 
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λόγῳ καὶ HMB παρελόμενος. Πηροςετίθεντο γὰρ οἱ 
πλεῖστοι τῶν συμμάχων ἐχείνῳ τε καὶ ᾿Αριστείδῃ, τὴν 
χαλεπότητα τοῦ Παυσανία καὶ ὑπεροψίαν μὴ φέροντες. 
Κίμων δὲ, τῶν συμμάχων ἤδη προςχεχωρηκότων 
αὐτῷ, στρατηγὸς εἰς Θράκην ἔπλευσεν, πυνθανόμενος, 5 
“Περσῶν ἄνδρας ἐνδόξες καὶ συγγενεῖς βασιλέως, Hiove 
πόλιν, ἐπὶ τῷ ΣΣτρύμονι κειμένην ποταμῷ, κατέχοντας» 
ἐνοχλεῖν τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον “Ελλησιν. “Πρῶ- 
τον μὲν οὖν μάχῃ τοὺς Πέρσας αὐτοὺς ἐνίκησε, καὶ κατ- 
ἔκλεισεν εἰς τὴν πόλιν. ᾿Επειτα τοὺς ὑπὲρ “Σερυμόνα 10 
Θρᾷκας, ὅθεν" αὐτοῖς ἐφοίτα σῖτος, dvagatous ποιῶν, 
χαὶ τὴν χώραν παραφυλάττων ἅπασαν, εἰς τοσαύτην 
ἀπορίαν τοὺς πολιορκεμένους δ κατέστησεν, ὥςτε Bov- 
την, τὸν βασιλέως στρατηγὸν, ἀπογνόντα τὰ πράγματα, 
τῇ πόλει πῦρ ἐνεῖναι, χαὶ συνδιαφθεῖραι μετὰ τῶν φί- 15 
λων χαὶ τῶν χρημάτων ἑαυτὸν. Οὕτω δὲ λαβὼν τὴν 


πόλιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἀξιον hoyou ὠφελήθη," τῶν 


πλείστων τοῖς βαρβάροις συγκατακαέντων - τὴν δὲ χὼ- 
ραν, εὐφυεστάτην οὖσαν καὶ xaddigny, οἰκῆσαι παρέδω- 
xe τοῖς ' Adnvaiorc. 20 
“Hon δ᾽ εὐπορῶν ὁ Κίμων, ἐφόδια τῆς στρατηγίας, ἃ 
xaloc” ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσθαι, κάλλιον 
ἀνήλισκεν εἰς τοὺς πολίτας. Τῶν τε γὰρ ἀγρῶν τοὺς 
φραγμὲς ἀφεῖλεν," ἵνα καὶ τοῖς ξένοις καὶ τῶν πολιτῶν 
ois δεομένοις ἀδεῶς ὑπάρχῃ λαμβάνειν τῆς ὀπώρας " 95 


‘nai δεῖπνον οἴχοι παρ᾽ αὐτῷ, λιτὸν μὲν, ἀρχοῦν δὲ 


πολλοῖς, ἐποιεῖτο χαθ᾽ ἡμέραν " ἐφ᾽ δ τῶν πενήτων ὁ 


169. ἔλαϑεν παρελύβενος͵ Gram. ὁ 145. Rem. 5. p. 297.—17°. whence: the 
antecedent of this relative adverb is Θρᾷκας, as whence in English may have 
for its antecedent either persons or things.—19°. that is, the Persians shut 
up in Fion.—19°. ὠφελεῖσθαί τι is to profit by a thing: πλείστον agrees with 
χρημάτων.---Ὡ09, honorably gained in war.—21°, He removed the fences from 
his fields. —22°, that is, dsimvoy- Cimon provided a table at his house for the 
poor citizens, that they might live without working, and be able to devote 
themselves exclusively to politics, 


a 4 
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βουλόμενος eighe, καὶ διατροφὴν εἶχεν ᾿ἀπράγμονα, 
μόνοις τοῖς δημοσίοις σχολάζων. “(ἧς δ᾽ ᾿Αριστοτἕλης 
φησὶν, οὐχ ἁπάντων ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ τῶν δημοτῶν 
αὐτοῦ Μαχιαδῶν παρεσχευάζετο τῷ βουλομένῳ τὸ 
ὅ δεῖπνον. Attn δὲ νεανίσκοι παρείποντο συνήθως δύο, 
ἢ) τρεῖς, ἀμπεχόμενοι χαλὼς " OY ἕκαστος, εἰ τις συν- 
τύχοι τῷ Κίμωνι τῶν ἀστῶν πρεσβύτερος, ἠμφιεσμένος 
ἐνδεῶς, διημείβετο πρὸς αὐτὸν ta ἱμάτια." Kai to 
γένομεμον ἐφαίνετο σεμνόν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ νόμισμα 
ἐοχομίζοντες ἄφθονον, παριστάμενοι τοῖς xoupots™ τῶν 
πενήτων ἐν ἀγορᾷ, σιωπῇ τῶν κερματίων ἐνέβαλλον εἰς 
τας χεῖρας. 
Τοῦ μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε καὶ συν- 
ὅστειλε. τὸ φρόνημα μᾶλλον ἢ Κίμων. Ov γὰρ ἀνῆκεν 
15éx τῆς ᾿Ελλάδος ἀπηλλαγμένον, ἀλλ ὥςπερ ἐκ ποδὸς 
διώκων, πρὶν διαπνεῦσαι καὶ στῆναι τοὺς βαρβάρες, τὰ 
μὲν ἐπόρθει καὶ κατεστρέφετο, τὰ δ᾽ ἀφίστη καὶ προς- 
ἤγετο τοῖς Ελλησιν, ὥστε τὴν ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας ᾿Ασίαν 
ἀἄχριΠαμφυλίας παντάπασι Περσικὼν ὅπλων ἐρημῶσαι. 
20 “Hoze μὲν τῶν βασιλικῶν νεῶν Τιθραύστης, tov δὲ 
πεζοῦ, ὡς μὲν Epogoc™ λέγει, Φερενδότης. Καλλι- 
obéync™ dé’ Αριομάνδην τὸν Γωξρύα φησὶ κυριώτατον 
ὄντα τῆς δυνάμεως, παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς ναυσὶ 
παρορμεῖν, οὐκ ὄντα μάχεσθαι τοῖς ᾿Ελλησι πρόθυμον, 
45 ἀλλὰ προςδεχόμενον ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ 


23°. According to Aristotle, Cimon provided these public suppers, net for all 
the Athenians, but for the members of his own tribe, the Lacian.—24°. The 
outer garment, being a simple cloak, was easily removed.—25°. the more re- 
spectable of the poor: for κερματίων, see Gram. ὁ 132.3. Ὁ). (3). p- 267.— 
26°. for he did not so much send him routed from Greece, but pursuing him 
closely, before the barbarians could rest and halt, he sacked and subverted, ἄς. 
—27°, Ephorus and Callisthenes, celebrated historical writers: their works 
are now lost. , 
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Κύπρου προςπλεούσας.. Ταύτας φθῆναι βουλόμενος ὁ 
Κίμων ἀνήχθη, Βιάζεσθαι παρεσκευσσμένος, ἂν ἑκόν. 
τες μὴ ναυμαχῶσιν. Οἱ δὲ πρῶτον μὲν, ὡς" μὴ Per 
ἀσθεῖεν, εἰς τὸν ποταμον εἰςωρμέσαντο, προςφόρομένων 
δὲ τῶν ᾿ “ϑηναίων ἀντεξέπλευσαν, ὡς" ἱστυρεῖ ‘Pavo- 5 
Onuoc, ἑξακοσίαις ναυσὶν, ὡς δ᾽ Ἔφορος, LEVON - 
χουνταὰ καὶ τριακοσίαις. - ᾿Εργον δὲ χατὰ γοῦν τὴν 
ϑάλασσαν οὐδὲν ὑπ’ αὐτῶν ἐπράχθη τῆς δυνάμεως 
ἄξιον, ἄλλ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν γῆν ἀποστρέφοντες, ἐξέπι- 
ncov™ οἱ πρῶτοι, καὶ κατέφευγον εἰς. τὸ πεζὸν ἐγγὺς ΤῸ 
παρατεταγμένον . οἱ δὲ καταλαμβανόμενοι διεφύείφον- 
το μετὰ τῶν νεῶν. 

Τῶν δὲ πεζῶν ἐπικαταξάντων προς τὴν ϑάλασσαν, 
μέγα μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάζεσθαι τὴν 
ἀπόξασιν,3 καὶ κεκμηκότας ἀκμῆσε καὶ πολλαπλασίοις 15 
ἐπάγειν τοὺς Ελληνας " ὁμως δὲ ῥώμῃ καὶ φρονήματε 
τοῦ κρατεῖν ὁρῶν ἔπηρμένας καὶ προθύμες ὁμόσε χωρεῖν 
τοῖς βαρβάροις, ἀπεβίϑαξε tous ὁπλίτας ἔτι ϑερμοὺς 
τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγῶνι, μετὰ κραυγῆς καὶ 
δρόμου προςφερομένους. ᾿ΥὙποστάντων δὲ τῶν 17]ερσῶν 90 
καὶ δεξαμένων" οὐκ ἀγεννῶς, κρατερὰ μάχη συνέστη " 
χαὶ τῶν ᾿ϑηναίων ἄνδρες ἀγαθοὶ καὶ τοὶς ἀξιώμασι 


“πρῶτοι καὶ διαπρεπεῖς ἔπεσον > πολλῷ δ᾽ ἀγῶνι τρεψά- 


μένοι τοὺς βαρβάρους ἔκτεινον; εἶτα ἥρουν αὐτους τε 
καὶ σκηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων γεμούσας. Κίμων 95 
9 ca » ‘ ‘ € , ~ ' 

δ᾽, ὠὡσπερ ἀθλητὴς δεινὸς, ἡμέρᾳ μιᾷ΄ δύο καθηρηχὼς 

2 ’ Α A A 3 me he , 4 
ἀγωνίσματα, καὶ τὸ μὲν ἐν Σαλαμῖνι πεζομαχίᾳ, to 
δ᾽ ἐν Πλατοαραῖς ναυμαχίᾳ παρεληλυθὼς τρόπαιον," 

» ΄ 32 . , \ . 2 i , 
ἐπηγωνίσατο" ταῖς νίκαις, καὶ τας ὀγδοηκοντὰ Φοινίσ- 


28°. they escaped.—29°. It seemed to Cimon anarduous undertaking to force 
a landing.—30°. τοὺς “Ελληνας understood.—31°. παρεληλυθὼς equivalent to 
ὑπερδυαλλόμενος, and τούπαιον to rixny.—32°. added yet another combat. 


4 
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GAS τριήρεις, α τῆς μάχης ἀπελείφϑησαν, Yiu προρ- 
“ξεβληκέναι mudousvoc, διὰ τάχους ἔπλευσεν " ἀδὲν εἰδό- 
των βέξαιον οὔπω περὶ τῆς μδίζονος δυνάμεως τῶν 
orgatnyau,” ἀλλα δυςπίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόν- 
ὅτων " ἡ καὶ μᾶλλον ἐκπλαγέντες, ἀπώλεσαν τὰς ναῦς 
ἁπάσας, καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ πλεῖστοι συνδιαφθάρησαν. 
Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως. ἐξαπείνωσε τὴν. γνωμὴν «τοῦ 
βασιλέως, ὥςτε συνθέσθαι τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκεί- 
γῃν͵ ἵππου μὲν δρομονϑ ἀεὶ τῆς ᾿Ελληνικὴς ἀπέχειν 
10 ϑαλάσσης, ἔνδον δὲ Κυανέων καὶ Χελιδονίων" μακρᾷ 
γηὶ καὶ χαλκεμβολῳ μὴ πλέειν. ! 


VI. 


ALCIBIADES, 


Passages from the Life of Alcibiades. 


, To tov ᾿Αλκιξιάδὸ ἥϑος πολλᾶς ἀνομοιότητας πρὸς 
. αὑτὸ καὶ μεταβολὰς ἐπεδείξατος, Φύσει δὲ πολλῶν 
ὄντων καὶ μεγάλ ων παθῶν ἐν αὐτῷ, τὸ φιλόνειχον 
16 ἰσχυρότατον ἣν, καὶ τὸ φιλόπρωτον, ὡς δῆλόν ἔστι 
τοῖς παιδικοῖς ἀπομνημονεύμασιν. Εν μὲν γὰρ τῷ 
παλαίειν πιεζούμενος, ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν, ἀναγαγὼν 
πρὸς τὸ στόμα τὰ ἅμματα' τοῦ πιεζοῦντος, οἷος nv? 
διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. _Agivtos δὲ τὴν λαβὴν ἐκείνου, 
ΦΟχαὶ ὁ κότος, 4άκνεις, a’ A} κιβιάδη, καθάπερ ai γυναῖ- 
χες" Οὐχ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντες. 
ἍΝ δὲ μιχρὸς ὧν ἔπαίζεν ἀστραγάλοις & τῷ 
στενωπῷ. Τῆς δὲ βολῆς καθηκούσης εἰς αὐτὸν, ἅμαξα 


33°. τῶν νεῶν.---849, four hundred stadia, according to the computation of 
Plutarch, at the end of the life of Cimon.—35°. The Cyanean rocks were at 
the entrance of the Black sea, and the Chelidontan opposite the south coast οἱ 
Lycia. 

1°. τὰ ἄμματα, a technical term in wrestling, signifying the opponent’s. 
arms around the neck.—2°. See Viger, p. 121. 
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φορτίων ἐπήει. Πρῶτον μὲν οὖν ἐκέλευε περιμεῖναι τὸν 
ἄγοντα τὸ ζεῦγος " ὑπέπιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ παρόδιη 
τῆς ἁμάξης Μη πειθομένου" δὲ δι’ ἀγροικίαν, ἀλλ 
ἐπάγοντος, οἱ μὲν ἄλλοι παῖδες διέσχον, ὁ δ᾽ * Aln- 
βιάδης καταβαλὼν ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ ζεύγους, καὶ ὅ 
παρατείνας ἑαυτον, ἐκέλευεν οὕτως, εἰ βούλεται, διδξελ- 
θεῖν > ὥςτε τὸν μὲν ἄνθρωπον ἀναχροῦσαι τὸ ζεῦγὸς 
ὀπίσω, δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδόντας ἐκπλαγῆναι καὶ μετὰ 
βοῆς συνδραμεῖν πρὸς αὐτό. 

᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ μανθάνειν ἧκε, τοῖς μὲν ἄλλοις 10 
ὑπήκουε διδασκάλοις ἐπιεικως, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς 
ἀγεννὲς καὶ ἀνελεύθερον. Πλήκτρου μὲν γὰρ καὶ 
λύρας χρῆσιν οὐδὲν οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευ-. 
ϑέρῳ πρεπούσης διαφϑθεέρειν," αὐλὲς δὲ φυσῶντος ἀνθρώ- 
που ςόματι καὶ τοὺς συνήθεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶναι 15 
to πρόςωπο». “Eve δὲ τὴν μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ 
συμφϑέγγεσθαι καὶ συνάδειν," τὸν δ᾽ αὐλὸν ἐπιστομίζειν 
καὶ ἀποφράττειν τὸ στόμα, ἑκάστου τὴν τε φωνὴν καὶ 
τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. Adleitwoay οὖν, ἔφη, Θη- 
ξαίων παῖδες " οὐ γὰρ ἴσασι διαλέγεσθαι " ἡμῖν δὲ τοῖς 20 
᾿“θηναίοις, ὡς οἱ πατέρες λέγουσιν, ἀρχηγέτις ᾿“δηνᾶ 
χαὶ πατρῷος Andliwy ἐςίν - ὧν ἡ μὲν ἔῤῥεψε τὸν avAOY, 
ὁ δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν" ἐξέδειρε. Τοιαῦτα παίζων ἅμα 
καὶ σπουδάζων ὁ ᾿Αλκιβιάδης αὑτόν τε τοῦ μαθήματος 
ἀπέστησε καὶ τοὺς ἄλλους. Ταχὺ γὰρ διῆλθεν ὁ λόγος 25 
εἰς τοὺς παῖδας, ὡς εὖ ποιῶν ὁ ᾿Αλκιβιάδης βδελύτ-. 


49, the path which the car must take.—4°. ἀτθρώπου understood.—5°. ἑαυτὸν 
understood.—6°. ἔλεγε unders tood.—7°. The construction is, αὐλούς δὲ φυ- 
σῶντος ἀνθρώπου TH στίματι TO πρόσωπον καὶ (eren) τοὺς συνίδεις πώνν μόλις 
διαγνῶναι av.—8°. he also said, that the lyre spoke and sang wilh him who 
used it.—9°. The Boeotians were derided by the Athenians, as inferior in 
capacity.—10°. Marsyas, who found the pipes which Minerva be? cast 
away and challenged Apollo to a trial of musical skill with him. 
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corto τὴν αὐλητικὴν, καὶ χλευάζοι τοὺς μανθάνοντας - 
obey ἐξέπεσε κομιδῇ ἐῶν ἐλευθέρων διατριξῶν, 5 χαὶ 
προεπηλακίσθη παντάπασιν 6 αὖλος. 

Περικλεῖ ποτε βουλόμενος ἐντυχεῖν, ἐπὶ ϑύρας ἦλθεν 

δαὐτοῦ. Πυθόμενος δὲ. μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν 
καθ᾽ ἑαυτὸν, ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿«Αϑηναίοις, ἀπιὼν 
ὁ ᾿Αλκιξιάδης, Εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἦν σκοπεῖν αὖ- 
τὸν, ὅπως οὐκ ἀποδώσει λόγον ᾿Αθηναίοις 

"Ett δὲ μειράκιον ov, ἐσρατεύσατο τὴν εἰς Ποτίδαιαν 

Ἰοστρατείαν,." καὶ ΣΣωκράτη σύσκηνον εἶχε, καὶ παραστά- 
τὴν ἐν τοῖς ἀγῶσιν. ᾿Ισχυρᾶς δὲ γενομένης μά χης» 
ἠρίστευσαν μὲν ἀμφότεροι " τοῦ δ᾽ ᾿Αλκιξιάδου τραύ- 
ματι MEpLTEDOVTOC, > ὁ Swxoatns προέστη καὶ ἤμυνε, καὶ 
μάλιστα δὴ προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων .ἣδ 

15 Ἐγίνετο μὲν οὖν τῷ δικαιοτάτῳ λόγῳ Σωκράτους τὸ 
ἀριστεῖον * ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμα τῷ ᾿ 4λ- 
κιξιάδῃ σπεδάζοντες ἐφαίνοντο περιθεῖναι" ἷ τὴν δόξων, 

ὁ ΣΣωχράτης βουλόμονος αὐξεσθαὶ τὸ φιλότιμον ἐν τοῖς 
καλοῖς αὐτῷ πρῶτος ἐμαρτύρει καὶ παρεκάλει στεφα- 

οο)οῦν ἐκεῖνον καὶ διδόναι τὴν πανοπλίαν." 

TIpat yy δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἰς τὸ δημόσιον γενέσθαι 
λέγουσι μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως," οὐκ ἐκ παρασκευῆς, 
ἀλλὰ παριόντα, ϑορυβούντων ᾿’ “θηναίων, ἐρέσθαι τὴν 
αἰτίαν τοῦ ϑορύβου " πυθόμενον δὲ χρημάτων ἐπίδοσιν 

gx γενέσθαι, παρελθεῖν καὶ ἐπιδοῦναι " τοῦ δὲ δήμου κρο- 


11°. ἐξέπεσε, a technical expression used of players who were hissed from the 
stage. It is here synonymous with 25262,/61.—12°. τῶν ἐλευθέρων διατριβῶν, 
liberal pursuits.—13°. See Viger, p. 633.—14°. See above, p. 177, note 2.— 
15°. τραϊματα περιπεσόντος is equivalent to τρωθέντος .---169. whereby he es- 
caped the disgrace of losing his shield.—17°- a tropical exprestion taken from 
the act of erowning.—18>. in what was honorable.-—19°. the armoref which 


the prize of bravery consisted.—20°. ἐπίδοσις, a voluntary contribution to 
the state. 
26 ; 
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*rourtos καὶ βοῶντος, ty ἡδονῆς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ὄρτυ- 
γος, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων ἐν τῷ ἱματίω." αΠτοηδέντος 
s 3 ὃ t 5 ~ ΘΟ, ΜΝ 2 
οὐν καὶ διαφυγόντος, ἔτι μᾶλλον ἐκξοῆσαι tous. Aen- 
‘ - ’ ~ 3 
γναίους, πολλοὺς καὶ συνθηρᾳᾷᾳν ἀναστάνταξ, λαξεῖν ὃ 
αὐτὸν ᾿Αντίοχον τὸν κυξερνήτην, καὶ ἀποδοῦναι" διὸ ὃ 
καὶ προςφιλέστατον τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ yeveodat. 
Ai δ᾽ ἱπποτροφίαι περιξόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ 
’ ~ € t 22 =f \ 4 2] > ΝΞ ~ 
πλήθει τῶν ἁρμάτων "53 ἑπτὰ γὰρ ἄλλος ovdels καθῆκεν 
᾿ Ολυμπιαάσιν3 ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεὺς μόνος δ᾽ ἐκεῖνος. 
Καὶ τὸ νικῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσϑαι καὶ τέταρτον, 10 
ὡς Θουκυδίδης φησὶν," ὁ δ᾽ Εὐριπίδης, τρίτον, ὑπερ- 
“ ἢ ‘ tw ‘ > ἢ . 
ξαλλει λαμπρότητι καὶ δόξη πᾶσαν τὴν ἕν τούτοις φι- 
΄ ’ ¢ ,ὔ > ~ > 
λοτιμίαν. Aéyes δ᾽ ὁ Εὐριπίδης ἐν τῷ gopat” 
ταῦτα " Σὲ δ᾽ ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου παῖ" καλον δ a 
γίκα " κάλλιστον δ᾽, (6 μηδεὶς ἄλλος ᾿Ἑλλάνων,"7) 15 
ἅρματι πρῶτα δραμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ τρίτα. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀφῆχεν αὗὑτον εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι μειράκι- 
3\ ‘ Ἁ 3 4 
ον @Y, τοὺς μὲν ἄλλους εὐϑυς ἐταπείνωσε δημαγωγοῦς, 
$ ~ 9 s ’ ᾽ A 9 Ι ry 
ἀγῶνα δ᾽ εἶχε πρός te Φαίακα tov Egaoroteetor, καὶ 
, ‘ , \ ‘ vw , 9. ¢ ’ 
Νικίαν τον Nixynoate + τον μὲν, ἤδη καθ᾽ ἡλικίαν προή- 20 
8 ‘ \ ~ ’ 
κοντα, καὶ στρατηγὸν ἄριςον εἶναι δοχουντα " Φαίακα 
| δ᾽ ἀρχόμενον, ὥςπερ αὐτὸς, avéavecbar™® δύτε, καὶ 
γνωρίμων ὄντα πατέρων, ἐλαττούμενον δὲ τοῖς τ᾽ ἀλλοις 
καὶ περὶ tov λόγον.9 ᾿Εντευκτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ 


21°. Quails were, like cocks, trained to fight.—-22°. his seal in the rearing of 
horses for the games (inmotgopiat) was famous, especially (καὶ) in the num- 
ber of cars, or spans.—23°. at the Olympic games.—24°. See Thucyd. vi. 16. 
—25°. in a triumphal song on the victories of Alcibiades. —26°. The adjec- 
tive here is in the neuter gender on the principle of Gram. § 129. 2. p. 261; 
ἐστὲ is understood.~-27°. & νίκα, for i, rizy, and "Ἑλλάνων are Doric forms, used 
often by the Attic lyric poets. See Gram. § 1. 11. p. 4.—28°. that is, δόξῃ 
to increase in fame.—29°. in speaking. 


Death of Alcibiades. 203 


πιθανὸς ἐδόκει μᾶλλον, ἢ φέρειν ἀγῶνας ἐν δήμῳ 
δυνατός. Ἣν γὰρ, ὡς Εὔπολίς3 φησι, 

“αλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. | 
“Hy δέ τις ᾿ Ὑπέρβολος Περιθοίδης,"" οὗ μέμνηται μὲν 
"ὡς ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ Θουχυδίδης, τοῖς δὲ κωμιχοῖς 
ὁμοῦ ti πᾶσι διατριξὴν, ἀεὶ σκωπτόμενος ἐν τοῖς ϑεά- 
τροις, παρεῖχεν.33 * Atpentoc δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν 
χαὶ ἀπαϑὴς ὦν, ὀλιγωρίᾳ δοξὴης, οὐδενὶ μὲν ἤρεσκεν, 
ἔχρητο δ᾽ αὐτῷ πολλάκις ὁ δῆμος, ἐπιθυμῶν" προπηλα- 
10 κίξειν tas ἐν ἀξιώματι καὶ συχοφαντεῖν. ᾿ΑἸναπεισθεὶς 
οὖν ὑπ᾽ αὐτοῦ τότε, τὸ ὄστραχον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, a 
χολούοντες ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξῃ καὶ δυνάμει τῶν 
πολιτῶν ἐλαύνϑσι, παραμυθέμενοι τὸν φθόνον μᾶλλον 
ἢ τὸν φόξον. ᾿Επεὶ δὲ δῆλον ἣν, ὅτι ἑνὶ των τριῶνϑϑ τὸ 
1δόστρακον ἐποίσουσι, συνήγαγε τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν 
ὁ ᾿Αλκιβιάδης, καὶ διαλεχθεὶς πρὸς τὸν Νικίαν, κατ' 

αὐτοῦ τοῦ ᾿ Ὑπερβόλου τὴν ὀστραχοφορίαν ἔτρεψεν. 

VII. 
ALCIBIADES. 
Death of Alcibiades. 

᾿ΑΑϑηναῖοι χαλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀπο- 
στερηθέντες. ᾿ Ἐπεὶ δὲ xai τὴν ἐλευθερίαν ἀφελόμενος 
οἡ αὐτῶν 6 Αὐσανδρος, ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε τὴν 
πολιν, οἷς οὐχ ἐχρήσαντο σώζεσθαι δυνάμενοι λογισμοῖς, 


30°. public contests in the forum.—31°. Eupolis, an ancient comedian: λαλεῖν 
and iéyery are opposed to each other; as Pliny in like manner says, aliud esse 
eloquentiam, aliud loquentiam.—32°. Perithvede was one of the Attic δῆμοι. 
—33°. See above, p. 186. note 15.—34°. Hyperbolus, οοποίαπίϊν derided in 
the theatre, afforded sport to almost all the comedians.—35°. that is, ὅτι ἐπιθυ- 
jtoly.—36°. ὁ d/1205.——-37°. soothing, hence, diminishing. —38°. cither Nicias, 
Phewsax, or Alcibiades. —39°. the parties. 
. 1°. participle in the nominative. Gram. § 145. 4. a). ps 296. 


τὰ 
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ἀπολωλότων ἤδη TOY πραγμάτων, συνίεσαν, ὁλοφυρόμδ- 
vou χαὶ διεξιόντες τας ἁμαρτίας αὑτῶν καὶ ἀγνοίας * 
ὧν μεγίστην ἐποιοῦντο τὴν δευτέραν πρὸς ᾿ “λκιβιάδην 
ὀργήν. ᾿ΑἸπεῤῥίφη γὰρ οὐδὲν ἀδιχῶν αὐτὸς, ἀλλ' 
ὑπηρέτη" χαλεπήναντες ὁλίγας ἀποξαλόντι ναῦς. ai-5 
σχρῶς, αἴσχιον αὐτοὶ τὸν κράτιστον καὶ πολεμικώτατον 
ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. “Ed” οὖν ὅμως ἐκ 
τῶν παρόντων ἀνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ, μὴ παντάπασιν 
ἔῤῥειν τὰ πράγματα τῶν "Αθηναίων, ᾿Αλκιβιάδου περι- 
ὄντος. Οὔτε γαρ πρότερον ἠγάπησε φεύγων" ἀπραγ- 10 
, μόνως ζῆν καὶ μεθ᾽ ἡσυχίας, οὔτε νῦν, εἰ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἱκανῶς ἔχοι, περιόψεται “αχεδαιμονίους ὑδρίζοντας, 
καὶ τοὺς τριάχοντα παροινοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ἦν 
ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὕτως τοὺς πολλοὺς, ὁπότε χαὶ τοῖς 
τριάκοντα φροντίζειν ἐπήειδ καὶ διαπυνθάνεσθαι, καὶ id 
λόγον ἔχειν πλεῖστον ar" ἐχεῖνος ἔπραττε καὶ διενοεῖτο. 
Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε Avoavdgor, ὡς" οὐκ ἔσται, 
᾿ “θηναίων δημοχρατεμένων, ἀσφαλῶς ἄρχειν “ακεδαι- 
μονίοις τῆς ᾿ Ελλάδος " ’ Adnvaious δὲ, κἂν πράως πανυ 
καὶ καλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει ζῶν 20 
Αλκιξιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καϑεστώτων.. Οὐ μὴν 
ἐπείσθη γε πρότερον τούτοις ὁ “ὐσανδρος, ἢ παρὰ τῶν 


2°. The sense of this sentence may be seen in the following paraphrase: 
ἀπολωλότων ἤδη τῶν πραγμάτων (τῆς πόλεως δουλωθείσης) λσγισμοῖς χρησάμενοι, 
οἷς πάλαι, ὅτε σώζεσθαι ἔτι ἐδύναντο, οὐκ ἐχρήσαντο, συνίεσαν ἤδη τὰς αὐτῶν ἅμαρ- 
tles.—-3°, Alcibiades, after his first banishment, had been placed in command 
of the navy. He was deprived of the place, because he had failed to fulfil 
all the expectations of the people, and thereupon betook himself to Bisanthe 
in Thrace.—4°. ὑπηρέτῃ, Antiochus, who in the absence of Alcibiades, and 
against his order, engaged the Spartan fleet and suffered a defeat.—5°. πρό- 
γερον φεύγων, for iv ty πρότερον φυγὴ .—6°. ἐτή εἰ equivalent to eiag26s.—7°. 
wy, Altraction, Gram. $ 144. 3. p. 293.—8°. The construction is, ὡς οὐχ 
ἔσται (ἔξεσται) Μακεδαιμονίοις ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς ᾿ Ἑλλάδος, ᾿“θηναίων δημο- 
κρατουμένων. ---θ0. τὰ καθεστῶτα, the existing organization. 


4 


Death of Alcibiades. - M5: 


olor τελῶν" σχυτάλην ἐλθεῖν, κελεύουσαν ἐχποδὼν 
ποιήσασθαι tov’ 4λκιβιάδην " εἴτε κἀκείνων." φοβηϑέν- 
των τὴν ὀξύτητα καὶ μεγαλοπραγμοσύνην τοῦ ἀνδρὸς͵ 
εἴτε τῷ Ayr χαριζομένων. 
᾿ς οὖν ὁ Adoavdgos ἔπεμψε πρὸς τὸν Φαρναξαζον" 
ταῦτα πράττειν κελεύων, ὁ δὲ Mayain τε τῷ ἀδελφῷ 
καὶ Σοσαμίθρη τῷ ϑείω προςέταξε τὸ ἔργον, ἔτυχε μὲν 
᾿ ἐν κώμῃ τινὶ τῆς Φρυγίας δ᾽ Αλκιβιάδης core διαιτώμε- 
voc ἔχων Τιμάνδραν μετ᾽ αὐτοῦ τὴν ἑταίραν.---Οἱ δὲ 
10 πεμφθέντες πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐτόλμησαν εἰςελθεῖν, ἀλλὰ 
χύχλῳ τὴν οἰκίαν περιςάντες ἐνεπίμπρασαν. ΑἸἰσθόμε- 
γος ὃ ὁ᾽ Αλκιξιάδης, τῶν μὲν ἱματίων τὰ πλεῖστα καὶ 
τῶν στρωμάτων συναγαγὼν, ἐπέῤῥιψε τῷ πυρὶ. Τῇ δ᾽ 
ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, τῇ δὲ 
1ὅ δεξιᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν," ἀπαθὴς ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς, πρὶν ἢ διαφλέγεσθαι τὰ ἱμάτια... καὶ τοὺς 
βαρξαρους ὀφϑεὶς διεσκέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν 
αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας συνῆλθεν, ἀλλ΄ ἀποστάντες ἔξαλ- 
λον ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόν- 
20 ta, καὶ τῶν βαρβάρων ἀπελθόντων, ἡ Τιμάνδρα τον 
γεχρον ἀνείλετο, καὶ τοῖς αὑτῆς περιξαλοῦσα καὶ περι- 
χαλύψασα χιτωνίσκοις, ἐκ τῶν παρόντων: ἐχήδευσε 
λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως. ᾿ 


5 


10°. τελῶν; the magtstrates.—11°. κἀκείνων, that is, τῶν TeAdy.—12° Agis, ‘ 
the personal enemy of Alcibiades, and king of Sparta.—13° Pharn.abazus, 

the Persian governor in Phrygia.—14°. tssued out. See above, p. 198. note 
28.—15°. which he had cast into the fire.—16°. ix τῶν παρόντων, as well as 
circumstances permiited. 
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VII. 


PERICLES. 
Beginning of the Peloponnesian War. 


᾿Ενέβαλον εἰς τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μὰάγάλῳ Aaxe- 
δαμόνιοι μετὰ τῶν συμμάχων, ᾿᾽ Αρχιδάμου τοῦ βασι- 
. λέως ἡγουμένου, καὶ δηϊοῦντες τὴν χώραν προῆλθον εἰς 
Ayaovas, καὶ χκατεξτρατοπέδευσαν, ὠ-" τῶν ᾿Αδηναίων 
οὐκ ἀνεξομένων, ἀλλ᾿ ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμα - 5 
χϑμένων πρὸς αὐτούς. Τῷ δὲ Περικλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο 
ι ‘ 
πρὸς ἑξακιςμυρίου: Πελοποννησίων καὶ Bowtov ὁπλί- 
τας (τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμξαλόντες) 
e 4 9 ~ “ , , ! ‘ ‘ 
πὲρ αὐτῆς ὡς ν συνάψαι" τοὺς δὲ β8λο- 
Une αὖὺ ἧς τῆς πόλεως μάχην συ ayers τοὺς δὲ Bal 
μένους μάχεσθαι, καὶ δυςπαθοῦντας προς TA γενόμενα, 10 
κι "4 κατεπραῦνε λέγων, ὡς δένδρα μὲν τμηθέντα καὶ κοπέντα 
" Spey φύεται ταχέω;, ἀνδοῶν δὲ διαφθαρέντων αὖϑις τυχεῖν 
οὐ ὑᾷδιον ἐστι. Tov δὲ δῆμον εἰς ἐκκλησίαν οὐ συνῆγε, 
δεδιὼς βιασθῆναι παρὰ γνώμην, ἀλλ᾽ ὥςπερ νεὼς κυξερ- 
f 9 ? ’ 5 , ; x ’ 
VNTNS, ἀνέμου κατιόντος ἐν πελάγει, ϑέμενος ev παντα 1 
4 4 rn ‘ e 3 ~ ~ ’ ‘ \ 
καὶ κατατείνας τὰ ὅπλα," χρῆται τῇ τέχνῃ, δαχρυα καὶ 
δεήσεις ἐπιβατῶν ναυτιώντων καὶ φοβουμένων ἐάσας," 
οὕτως ἐχεῖνος, TOT ἄστυ συγχλείσαςξ, καὶ καταλαξὼν 
πάντα φυλαχαῖς πρὸς ἀσφάλειαν, ἐχρῆτο τοῖς αὐτου 
~ . f te ° ‘ ‘ 
λογισμοῖς, βραχέα] φροντίζων τῶν χκαταξοώντων χαὶ oo 
δυοςχεραινόντων. Καίτοι πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων 
δεόμενοι" προςέχειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν ἀπειλοῦντες 


10." χαρναὶ, ἃ δῆμος of Attica near Athens. —2°. ὡς, that is, »ομίζοντες 
τοὺς ’ “ϑηναίους οὐκ ἀναξομένους, &c.—3°. the tackle of the ship.—4°. ἐᾶσας, 
that is, ἀμελισας. 


".- - a a oo nee "τα need 


From the Lifeof Pericles ᾿ς 50] 


καὶ κατηγοροῦντες " πολλοὶ δ᾽ ἦδον ἄσματα καὶ σκὼμ- 
ματα πρὸς αἰσχύνην, ἐφυξρίζοντες αὐτῷ τὴν cyatnyiay, 
ὡς ἄνανδρον καὶ προϊεμένην τὰ πράγματαῦ τοῖς πολε- 
μίοις. ᾿Επεφύετο" δὲ καὶ Κλέων, ἤδη διὰ τῆς πρὸς 

5 ἐκεῖνον ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορεύυομενος ἐπὶ τὴν δημα- 
γωγίαν. 

Πλὴν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐχινηθη τῶν τοιούτων ὁ Περικλῆς, 
ἀλλὰ modus καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχθειαν 
ὑφιστάμενος, χαὶ νεῶν ἑχατὸν ἐπὶ τὴν “Πελοπόννησον 

Ι0 στόλον ἐκπέμπων, αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν 
οἰκορῶν; καὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν, ἕως ἀπηλλάγη- 
σαν οἕ Πελοποννήσιοι. Θεραπεύων δὲ τὸς πολλὲς, ὅμως 
ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμῳ, διανομαῖς τε χρημάτων 
ἀνελάμβανε," καὶ χληρουχίας ἀνέγραφεν Αἰγινήτας 

1δ γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον ᾿Αθηναίων 
τοῖς λαχοῦσιν. “Hy δέτις παρηγορία καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπα- 
σχον οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰρ οἱ περιπλέοντες τὴν Πελο- 
πόννησον, χώραν τε πολλὴν, κώμας τε καὶ πόλεις μι- 
κρὰς διεπόρθησαν. Καὶ κατὰ γῆν αὐτὸς ἐμξαλὼν εἰς 

φ0τὴν Μεγαρικὴν, ἔφϑειρε πᾶσαν. “Ht καὶ δῆλον ἦν, ὅτι 
πολλὰ μὲν δρῶντες" κακὰ τοὺς ᾿Αθηναίους, πολλὰ δὲ 
πάσχοντες ὑπ᾽ ἐχείνων ἐκ ϑαλάσσης, οὐκ ἣν εἰς μῆχος 
πολέμου τοσοῦτον προὔξησαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, 
ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Περικλῆς προηγόρευσεν, εἰ μὴ τι δαι- 

φ5 μόγιον ὑπεναντιὠώθη τοῖς ανϑρωπίνοις λογισμοῖς. 
-............ 6 Γ ΓΓ00ΟΌὃΟΘὅΌΚὩ ὁ ὁ... 


5°. that is, fhe public properfy.—6°. that is, κατήγορει. Cleon took advan- — 
tage of the unpopularity of Pericles to gain an influence over the people him- 

self.—7°. The expression is borrowed from the prudent care of the mother of 
a family.——8°. ἀνελάμθανε for dpiier.—9°. It was the custom of the Greeks 


to divide the conquered lands by lot among the citizens.—10°. that is, the 
Peluponnesians. 
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XI. | | 
PERICLES. 
Death of Pericles. 


Τοῦ Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν οντος, περικα- 
θήμενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν φίλων οἱ 
περιοντες,, λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνάμε- 
ως, ὅση γένοιτο, καὶ τὰς πράξεις ἀνεμετρθντο, καὶ τῶν | 
τροπαίων τὸ πλῆθος. ᾿Εννέα yao ἦν ἃ στρατηγῶν καὶ 5 : 
γικῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς πόλεως. Ταῦτα, ὡς" οὐχέτι | 
συνιέντος, ἀλλὰ καθηρημένου τὴν αἴσθησιν avtot,* du- 
eléyovto πρὸς ἀλλήλους * ὁ δὲ πᾶσιν ἐτύγχανε τον νοῦν , 
προςεσχηκὼς, καὶ φθεγξάμενος εἰς μέσον, ἔφ ϑαυμά- 
Cav, ὅτι ταῦτα μὲν ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημονεύου-10 
σιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινὰ," καὶ γέγονεν ἤδη πολ- 
λοῖς στρατηγοῖς " τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέγιστον οὐ λέ- 
γουσιν. - Οὐδεὶς γὰρ, ἔφη, δι᾽ ἐμὲ τῶν ὄντων > Adnvaiwy 
μέλαν ἱμάτιονῖ περιεξάλετο. 

Θαυμαστὸς οὖν ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ἐπιεικείας καὶ 1ὅ 
πρᾳότητος, ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς καὶ μεγάλαις 
ἀπεχθείαις διετήρησεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονήματος, εἰ 
τῶν αὑτοῦ καλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἶναι τὸ μήτε 
φθόνῳ, μήτε ϑυμῷ χαρίσασθαι μηδὲν ἀπὸ τηλικαύ- 
τῆς δυνάμεως, μηδὲ χρηήσασθαί tim τῶν ἐχθρῶν ὡς 30 
ἀνηκέστῳ. 


10. those who survived the plugue.—2°. recounted.—3°. See the like con- 
struction, p. 206. note 2.—4°. that is, ἀναισθίτου ἤδη ὄντος..---9. Gram. ὁ 
142. 3. p. 290.—6°. in which fortune has a share.—7°. the black garment 
worn in mourning and on occasion of a prosecution.—8°. Gram. ) 132. 5. a). 
Ῥ. 269.—-9°. from ἔχθρα, not ἐχθρός " ἔχϑρα ἀνήκεστος, an irreconcilable enmity. 


End of the Peloponnesian War. 209 
X. ' 
LYSANDER. 
End of the Poloponnesian War, and the taking of Athens. 

"Ex δὲ tovtou' πλέων ὁ Avoavdgos ἐπὶ τὰς πόλεις, 

> Adnvaiwv μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐκέλευε πάντας εἰς ᾿Αθήνας 

ἀπιέναι "- φείσεσθαι γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀποσφάξειν, 

ov ἂν ἔξω λάβῃ τῆς πόλεως. Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε καὶ 

ὅ συνήλαυνεν ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πό- 

det ταχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσθαι καὶ σπώνιν ὅπως μὴ 

πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορκίαν εὐπόρως 

ὑπομένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους, καὶ ἄλλας 

πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑκάστῃ «Αακεδαιμονιον 

10 κατέλιπεν, δέκα δ᾽ ἄρχοντας ἐκ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ συγκε- 

χροτημένων κατὰ πολιν ἑταιριῶν. Καὶ ταῦτα πράττων 

ὁμοίως ἔν τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς συμμάχοις γεγε- 

νημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως, τρόπον τινὰ 
κατασκευαζόμενος ἑαυτῷβ τὴν τῆς ᾿Ελλάδος ἡγεμο- . 

isviav. Οὗτε γὰρ ἀριςίνδην, οὔτε mhetivdny ἀπεδείκνυε 

τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ᾽ ἑταιρίαις καὶ ξενίαις χαριζόμενος 

τὰ πράγματα, καὶ κυρίες ποιῶν τιμῆς τε καὶ κολάσεως, 

πολ λαῖς δὲ παραγινόμενος αὐτὸς σφὰγαῖς καὶ συνεκξαλ- 

λων τοὺς τῶν φίλων ἐχθροὺς, οὐκ ἐπιεικὲς ἐδίδου τοῖς 

20° Ἑλλησι δεῖγμα τῆς “Ἰ“αχκεδαιμονίων ἀρχῆς. ᾿Αλλα 


καὶβ ὁ κωμιχὸς Θεόπομπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάζων tac 
j a 


1°. after the battle at AXgospotamos in which Lysander, in the twenty-sixth 

year of the Peloponnesian war, wholly destroyed the fleet of the Athenians. 

2°, λέγον understood. —3°. eviews, that is, πάντα τὰ ἐπιτήδεια F yovt eg.—A°, 

᾿ the democratical forms of government.—5°. the political associations which 

he had mustered together.—6°. ἑαυτῷ, emphatically, for himself, not for the 

Laced#monians.—7°, the associations or clubs alluded to above.—8°, ἀλλὰ 
καὶ, bul rather ; on the contrary. 


~~ 
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~ 4 oe ς ~~ 3 ’ ‘ ~ 
*rovvtos καὶ βοῶντος, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ὄρτυ- 
γος, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων ἐν τῷ iparin. -«“Πτοηθέντος 

“- ‘ t δ᾽ “-- =) “ -" > 
OUY καὶ διαφυγόντος, ἔτι μᾶλλον ἐκξοῆσαι τοὺς Aébn- 
\ “- ἤ - 3 
γαίους, πολλοὺς xai συνθηρᾳᾷν ἀναστάνταξ, λαξεῖν ὃ 
αὐτὸν > Avtiogov τὸν κυξερνήτην, καὶ ἀποδοῦναι " διὸ 5 

‘ , ΤΣ) ' ΄ 
καὶ προςφιλέστατον tm ᾿Αἀλκιξιάδῃ γενέσθαι. 

Αἱ δ᾽ ἱπποτροφίαι περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ 
πλήθει τῶν ἁρμάτων * ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς καθῆκεν 
᾿ Ολυμπιαάσινϑ ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεὺς μόνος δ᾽ ἐκεῖνος. 
Καὶ τὸ νιχῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσθαι καὶ τέταρτον, 10 
ὡς Θουκυδίδης φησὶν," ὁ δ᾽ Εὐριπίδης, τρίτον, ὑπερ- 

! , ‘ I ω 4 9 , 
βάλλει λαμπρότητι καὶ δόξῃ πασαν τὴν ἐν τούτοις φι- 
λοτιμίαν. “έγει δ᾽ ὁ Εὐριπίδης ἐν tH gopat™ 
ταῦτα - Σὲ δ᾽ ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου παῖ" καλὸν δ a 
vines κάλλιστον δ᾽, (ὃ μηδεὶς ἄλλος ᾿Ἑλλάνων,"1) 15 
ἅρματι πρῶτα δραμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ τρίτα. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἀφῆκεν αὗὑτον εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι μειράκι- 

ὍΛ 4 4 Ἁ 5 ‘ 
ον ὧν, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε δημαγωγοὺς, 
ἀγῶνα δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίακα tov’ Ερασιστράτοιυ,, καὶ 

ἢ ‘ ’ ‘ ‘ wv ; > ? [ 
Νικίαν tov Nixyoate + τον μὲν, non καθ᾽ ἡλικίαν προή- 20 

Α Α - 7 

κοντα, καὶ στρατηγὸν ἄριςον εἶναι δοκουντα + Φαίακα 
δ᾽ ἀρχόμενον, ὥςπερ αὐτὸς, αὐξανεσθαιβ δύτε, καὶ 
͵7νωρίμων ὄντα πατέρων, ἐλαττούμενον δὲ τοὶς τ᾽ ἄλλοις 
καὶ περὶ tov λόγον. ᾿Ἐντευχτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ 


21°. Quatls were, like cocks, trained to fight.—-22°. his seal in lhe rearing of 
horses for ihe games (inmorgogiar) was famous, especially (καὶ) in the num- 
ber of cars, or spans.—23°. at the Olympic games.—24°. See Thucyd. vi. 16. 
—25°. in a triumphal song on the victories of Alcibiades. —26°. The adjec- 
tive here is in the neuter gender on the principle of Gram. § 129. 2. p. 261; 
ἐστὶ is understood.——27°. « νίκας for i, rixy, and‘ Esscrar are Doric forms, used 
often by the Attic Jyric poets. See Gram. § 1. 11. p. 4.—28°. that is, duSq 
to increase in fame.—29°. tn speaking. 
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πιθανὸς ἐδόκει μᾶλλον, ἢ φέρειν ἀγῶνας ἐν δήμῳ 
δυνατός. Ἣν γὰρ, ὡς Εὔπολίςϑ' φησι, 
“Ἔαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. ἱ 
% f € 4 - > 32 nd, andl Parr: 
Hy δέ τις ᾿ Ὑπέρβολος Περιθοίδης,"" ov μέμνηται μὲν 
δ ὡς ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ Θουχυδίδης, τοῖς δὲ κωμιχοῖς 
ὁμοῦ τιϑ πᾶσι διατριξὴν, ἀεὶ σκωπτόμενος ἐν τοῖς ϑεά- 
τροις; magerzev.* "Ατρεπτος δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν 
χαὶ ἀπαϑὴς ὧν, ὀλιγωρίᾳ δοξης, οὐδενὶ μὲν ἢ γ 
ἔχρητο δ᾽ αὐτῷ πολλάκις ὁ δῆμος, ἐπιθυμῶν προπηλα- 
10 χίζεεν tac ἐν ἀξιώματι καὶ συχοφαντεῖν. ᾿ΑΑναπεισθεὶς 
3 ¢ ~ ι 8 3 o ’ t 
οὖν ὑπ᾽ αὐτοῦ Tote, TO ὄσερακχον ἐπιφέρειν ἔμελλεν," ῳ 
χολούοντες ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξῃ καὶ δυνάμει τῶν 
πολιτῶν ἐλαύνϑσι, παραμυθόμενοι τὸν φϑόνον μᾶλλον 
ἢ τὸν φόβον. ᾿Επεὶ δὲ δῆλον ἦν, ὅτι ἑνὶ τῶν τριῶν τὸ 
1500TOAXOY ἐποίσουσι, συνήγαγε τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν 
e ’ , ‘ ‘ ‘ , J 
ὁ ᾿«Αλκιξιάδης, καὶ διαλεχθεὶς πρὸς tov Nixiav, κατ 
αὐτοῦ τοῦ ᾿ Υπερξόλου τὴν ὀστραχοφορίαν ἔτρεψεν. . 
VII. 
ALCIBIADES. 
Death of Alcibiades. 
ΓῚ 8 na ‘ ” a ¢ ? 3 
Adnvator χαλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀπο- 
, ? \ gs \ ‘ > , ’ 
στερηθέντες. - Ἐπεὶ δὲ καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελόμενος 
~ e ! ? ’ ! , ‘ 
20 αὑτῶν ὁ “υσανδρος, ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε τὴν 
πολιν, οἷς οὐχ ἐχρήσαντο σώξεσθαι δυνάμενοι λογισμοῖς, 


30°. public contests in the forum.—31°. Eupolis, an ancient comedian: λαλεῖν 
and λέγειν are opposed to each other; as Pliny in like manner says, aliud esse 
elequentiam, aliud loquentiam.—32°. Perithvede was one of the Attic δὲμοι. 
33°. See above, p. 186. ποία 15.—34°. Hyperbolus, constantly derided in 
the theatre, afforded sport to almost all the comedians.—35°. that is, ὅτε ἐπιθυ- 
poly.—36°. ὁ δῆμος.----979, soothing, hence, diminishing. —38°. either Nicias, 
Phewax, or Alcibiades.—39°. the parities. 
1°. participle in the nominative. Gram. § 145. 4. a). p: 296. 


~~ 


, μόνως ζῆν καὶ wed ἡσυχίας, ovte νῦν, εἰ ta καθ᾽ ἑαυτὸν 
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a ͵ ~ t ' 

ἀπολωλότων ἤδη TOY πραγμάτων, συνίεσαν, ὁλοφυρόμε- 
vou χαὶ διεξιόντες τας ἁμαρτίας αὑτῶν καὶ ἀγνοίας “ὃ 
ὧν μεγίστην ἐποιοῦντο τὴν δευτέραν πρὸς ᾿Αλκιβιάδην 
ὀργὴν. ᾿Απεῤῥίφη γὰρ οὐδὲν ἀδικῶν αὐτὸς, adv 
ὑπηρέτη" χαλεπήναντες ὀλίγας ἀποβαλόντι ναῦς. αἰ- ὃ 
OXOGS, αἴσχιον αὐτοὶ τὸν xQaTLOTOY καὶ πολεμικώτατον 
> ἢ “- ! : By s  % er | > 
ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. “Ett δ᾽ οὖν ὅμως ἐκ 

~~ 5 9 , , > ‘ 2 \ ‘ U 
τῶν παρόντων ἀνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ, μὴ παντάπασιν 
ἔῤῥειν τὰ πράγματα τῶν ᾿ Αθηναίων, "Αλχιβιάδου περι- 

͵ Pl ‘ a 2 ! cal 5 3 
ὄντος. Οὔτε yay πρότερον ἠγάπησε φεύγων" ἀπραγ- 10 


ἱκανῶς ἔχοι, περιόψεται “αχεδαιμονίους ὑθδρίζοντας, 
nab τοὺς τριάχοντα παροινοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ἦν 
ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὕτως τοὺς πολλοὺς, ὁπότε καὶ τοῖς 
τριάκοντα φροντίζειν ἐπήειῖ καὶ διαπυνθάνεσθαι, καὶ 1ὅ 
λόγον ἔχειν πλεῖστον ὧν" ἐχεῖνος ἔπραττε καὶ διενοεῖτο. 
Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε Avoavdpor, ὡς οὐκ ἔσται, 
ζΑϑηναίων δημοχρατϑμένων, ἀσφαλῶς ἄρχειν “αχεδαι- 
μονίοις τῆς ᾿Ελλάδος - ’ Adnvaious δὲ, κἂν πράως πανυ 
καὶ καλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει ζῶν 20 
Αλκιβιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καθεστώτων... Οὐ μὴν 
ἐπείσθη γε πρότερον τούτοις ὁ Αὐσανδρος, ἢ παρὰ τῶν 


2°. The sense of this sentence may be seen in the following paraphrase; 
ἀπολωλότων ἤδη τῶν πραγμάτων (τῆς πόλεως δουλωϑθείσης) λσγισμοῖς χρησάμενοι, 
οἷς πάλαι, ὅτε σώζεσθαι ἔτι ἐδύναντο, οὐκ ἐχρήσαντο, συνίεσαν ἤδη τὰς αὐτῶν ἁμαρ- 
tlas,—3°, Alcibiades, after his first banishment, had been placed in command 
of the navy. He was deprived of the place, because he had failed to fulfil 
all the expectations of the people, and thereupon betook himself to Bisanthe 
in Thrace.—4°. ὑπηρέτῃ, Antiochus, who in the absence of Alcibiades, and 
against his order, engaged the Spartan fleet and suffered a defeat.—5°. πρό- 
γερον φεύγων, for iy ty πρότερον φυγῇ —6°. ἐτή εἰ equivalent to sic#ibe.—7°. 
ὧν, Altraction, Gram. ἡ 144. 3. p. 293.—8°. The construction is, ὡς οὐκ 
ἔσται (ἔξεσται) Μακεδαιμονίοις ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς ᾿ Ἑλλάδος, ᾿“θηναίων δημο- 
κρατουμένων.---θϑ9. τὰ καθεστῶτα, the exisling organization. 


Death of Alcibiades. -᾿ 40: 


omsoe τελῶν» σκυτάλην ἐλθεῖν, κελεύουσαν ἐχποδὼν 
ποιήσασθαι τὸν ᾿Αλκιβιάδην - εἴτε κακείνων"" φοξηθέν- 
των τὴν ὀξύτητα καὶ μεγαλοπραγμοσύνην τοῦ ἀνδρὸς, 
εἶτε τῷ ᾿ Ayu χαριξομένων. 

5 ‘Qc οὖν ὁ Avoavdgos ἔπεμψε πρὸς tov Φαρναξαζον" 
ταῦτα πράττειν κελεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ τε τῷ ἀδελφῷ 
καὶ Σϑσαμίθρη τῷ ϑείῳ προςέταξε τὸ ἔργον, ἔτυχε μὲν 

᾿ ἐν κώμῃ τινὶ τῆς Φρυγίας 6° Δλκιξιάδης τοτε διαιτώμε- 
γος ἔχων Τιμάνδραν μετ᾽ αὐτοῦ τὴν ἑταίραν.---Οἱ δὲ 

10 πεμφθέντες πρὸς αὑτὸν οὐκ ἐτόλμησαν εἰςελθεῖν, ἀλλὰ | 
χύχλῳ τὴν οἰκίαν περιςάντες ἐνεπίμπρασαν. Aicbope- | 
γος ὃ ὁ Alx&adrc, τῶν piv ἱματίων τὰ πλεῖστα καὶ 
τῶν στρωμάτων συναγαγὼν, ἐπέῤῥιψε τῷ πυρὶ. Τῇ δ᾽ 
ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, τῇ δὲ 
1ὅ δεξιᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν" ἀπαθὴς ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς, MOLY ἢ διαφλέγεσθαι τὰ ἱμάτια,15 καὶ τοὺς 
βαρβάρους ὀφϑεὶς διεσκέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν 
αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας συνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀποστάντες ἔξαλ- 
λον ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόν- 
2θτσς, καὶ τῶν βαρβάρων ἀπελθόντων, ἡ Τιμάνδρα τον 
νεχρὸν ἀνείλετο, καὶ τοῖς αὑτῆς περιξαλοῦσα καὶ περι- 
χαλύψασα χιτωνίσκχοις, ἐκ τῶν παρόντων δ ἐκήδευσε 
λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως. 


109, τελῶν, the magistrales.—11°. κἀκείνων, that is, τῶν TeAdy.—12° Agis, — ‘ 
the personal enemy of Alcibiades, and king of Sparta.—13° Pharn.abazus, 

the Persian governor in Phrygia.—14°. issued out. See above, p. 198. note 
28.—15°. which he had cast into the fire.—16°. ἐκ τῶν » παρύντων, as well as 
circumslances permitted, 


Dv, 
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VIII. 


PERICLES. 
Beginning of the Peloponnesian War. 


᾿Ενέβαλον εἰς τὴν Αττικὴν στρατῷ μάγάλῳ Aaxe- 
δαμόνιοι μετὰ τῶν συμμάχων, Αρχιδάμου τοῦ βασι- 
λέως ἡγουμένου, καὶ δηϊοῦντες τὴν χώραν προῆλθον εἰς 
«χαρνας, καὶ κατετρατοπέδευπαν, ὡ-" τῶν > Adnvaiwy 
οὐκ ἀνεξομένων, ἀλλ᾿ ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμα- 5 
χϑμένων πρὸς αὐτούς. Τῷ δὲ Περικλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο 
πρὸς ἑξακιςμυρίους Πελοποννησίων xai Βοιωτῶν ὁπλί- 
τας (τοσοῦτοι γὰρ Yoav οἱ τὸ πρῶτον ἐμβαλόντες) 
ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πόλεως μάχην συνάψαι " τοὺς δὲ βδλο- 
μένους μάχεσθαι, καὶ δυςπαθοῦντας πρὸς τὰ γενόμενα, 10 
κατεπραῦνε λέγων, ὡς δένδρα μὲν τμηθέντα καὶ κοπέντα 
φύεται ταχέω;, ἀνδρῶν δὲ διαφθαρέντων αὖϑις τυχεῖν 
οὐ ῥᾷδιον ἐστι. Tov δὲ δῆμον εἰς ἐκκλησίαν οὐ συνῆγε, 


δεδιὼς βιασθῆναι παρὰ γνώμην, ἀλλ᾽ ὥςπερ νεὼς κυξερ- 


’ , , 3 ’ ᾽ < , 

YNTNHC, ἀνέμου κατιόντος ἐν πελάγει, ϑέμενος εὖ παντα 5 

\ , » . oe 3 ~ 1 , ' \ 
καὶ κατατείνας TA ὅπλα, χρῆται τῇ τέχνῃ, δαχρυα χαὶ 
δεήσεις ἐπιβατῶν ναυτιώντων καὶ φοβουμένων ἐάσας," 
οὕτως ἐχεῖνος, τό τ᾽ ἄστυ συγκλείσας, καὶ καταλαξὼν 
πάντα φυλαχαῖς πρὸς ἀσφάλειαν, ἐχρῆτο τοῖς αὕτου 
λογισμοῖς, βραχέα] φροντίξων τῶν καταξοώντων καὶ oo 
δυοχεραινόντων. Καίτοι πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων 
δεόμενοι προςέκειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχθυῶν ἀπειλοῦντες 


1°, A χαρναὶ, ἃ δῆμος of Attica near Athens.—2°. ὡς, that is, νομίζοντες 
τούς ᾿“4θηναίους οὐκ ἀταξομένους, &c.—3°. the tackle of the ship.—4°. ἐᾶσας, 
that is, ἀμελίσας. 


From the Lifeof Pericles. 807 


καὶ κατηγοροῦντες * πολλοὶ δ᾽ ἦδον ἄσματα καὶ σκὼμ- 
pata πρὸς αἰσχύνην, ἐφυξρίζοντες αὐτᾶ τὴν ςρατηγίαν, 
ὡς ἄνανδρον καὶ προϊεμένην τὰ πράγματαῦ τοῖς πολε- 
μίοις. ᾿Επεφύετο" δὲ xai Κλέων, ἤδη διὰ τῆς πρὸς 

5 ἐχεῖνον ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημα- 
γωγίαν. 

Πλὴν tw οὐδενὸς ἐχινγύθη τῶν τοιούτων ὁ Περικλῆς, 
ἀλλὰ πρᾷωυς καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχθειαν 
ὑφιστάμενος, καὶ νεῶν ἑκατὸν ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον 

10 στόλον ἐκπέμπων, αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, GAN ἔμεινεν 
οἰχϑρῶν7 καὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν, ἕως ἀπηλλάγη- 
σαν οἱ Πελοποννήσιοι. Θεραπεύων δὲ τὸς πολλὲς, ὅμως 
ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμω, διανομαῖς τε χρημάτων 
ἀνελάμβανε, καὶ κληρουχίας ἀνέγραφενδ Αἰγινήτας 

1δ γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον ᾿Αθηναίων 
τοῖς λαχοῦσιν. Ἣν dé tic παρηγορία καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπα- 
σχον οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰρ οἱ περιπλέοντες τὴν “Πελο- 
πόννησον, χώραν τε πολλὴν, κώμας τε καὶ πόλεις μι- 
κρὰς διεπόρθβησαν. Kai κατὰ γῆν αὐτὸς ἐμξαλὼν εἰς 
φοτὴν Μεγαρικὴν, ἔφθειρε πᾶσαν. ἯΗ͂ι καὶ δῆλον ἦν, ote 
πολλὰ μὲν δρῶντες" χακὰ τοὺς ᾿Αθηναίους, πολλὰ δὲ 
πάσχοντες ὑπ᾽ ἐλείνων ἐκ ϑαλάσσης, οὐκ nv εἰς μῆκος 
πολέμου τοσοῦτον προὔξησαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, 
ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Περικλῆς προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαι- 

45 μόνιον ὑπεναντιώθη τοῖς ανὲρωπίνοις λογισμοῖς. 

.͵.ΝΝΝ"Ν͵Ν͵ΝΝΝ ὃ, ; | | 


6°. that is, fhe public property.—6°. that is, χατήγορει. Cleon {ook advan- 
tage of the unpopularity of Pericles to gain an influence ever the people him- ) 
self.—7°. The expression is borrowed from the prudent care of the mother of 
ἃ family.——8°. dvediuSure for ὠφέλει.---99, It was the custom of the Greeks 


to divide the conquered lands by lot among the citizens.—10°. that is, the 
Peluponnesians. 
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ΧΙ. 
PERICLES. | 
Death of Pericles. 


Tot Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν ὄντος, περικα- 
θήμενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν φίλων ob 
περιοντερ,' λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνάμε- 
ως, ὅση γένοιτο, καὶ τὰς πράξεις ἀνεμετρθντο, "καὶ τῶν 
τροπαίων τὸ πλῆθος. ᾿Εννέα γὰρ ἦν ἃ στρατηγῶν καὶ ὅ 
γικῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς πόλεως. Ταῦτα, ὡς" οὐκέτι 
συνιέντος, ἀλλαὶ καθηρημένου τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ," δι- 
eléyovto πρὸς ἀλλήλους + ὁ δὲ πᾶσιν ἐτύγχανε τον νοῦν 
προςεσχηχὼς, καὶ φθεγξάμενος εἰς μέσον, ἔφὴ ϑαυμά- 
Cau, ove ταῦτα μὲν ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημονεύου- 10 
σιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινὰ," καὶ γέγονεν ἤδη πολ- 
λοῖς στρατηγοῖς + τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέγιστον οὐ λέ- 
γουσιν. - Οὐδεὶς γὰρ, tpn, OV ἐμὲ τῶν ὄντων ᾿Αθηναίων 
μέλαν ἱμάτιονῖ περιεξάλετο. | 
Θαυμαστὸς οὖν ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ἐπιεικείας καὶ 1ὅ 

πρᾳότητος, ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς καὶ μεγάλαις 
ἀπεχθείαις διετήρησεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονήματος, εἰ 
τῶν αὑτοῦ καλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἶναι τὸ μήτε 
φθόνῳ, μήτε ϑυμῷ χαρίσασθαι μηδὲν ἀπὸ τηλικαύ- 

. τῆς δυνάμεως, μηδὲ χρησασθαί tM τῶν ἐχϑρῶνϑ ὡς 30 
ἀνηχέστῳ. 


1°. those who survived the plugue.—2°. recounted.—3°. See the like con- 
struction, p. 206. note 2.—4°. that is, ἀναισθίτου ἤδη drrog.—~5°. Gram. ὁ 
142. 3. p. 290.—6°. in which fortune has a share.—7°. the black garment 
worn in mourning and on occasion of a prosecution. —8°. Gram. § 132. 5. a). 
Ῥ. 269,—-9°. from ἔχθρα, not ἐχθρός " 2 yoga ἀνήκεστος, an irreconcilable enmity. 
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X. 


LYSANDER. 
End of the Poloponnestan War, and the taking of Athens. 

᾿Εκ δὲ tovtou' πλέων ὁ ύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, 

> Abrvaiwy μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐκέλευε πάντας εἰς ᾿Αϑήνας 
ἀπιέναι "- φείσεσθαι γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ᾿ ἀποσφάξειν, 
ov ἂν ἔξω λάβῃ τῆς πόλεως. Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε καὶ 
5 συνήλαυνεν ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πό- 
dee ταχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσθαι καὶ σπάνιν ὅπως μὴ 
πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορκίαν εὐπόρως 
ὑπομένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους," καὶ ἄλλας 
πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑκάστῃ «ακεδαιμονιον 
10 χατέλιπεν, δέκα δ᾽ ἄρχοντας ἐκ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ συγκε- 
κροτημένων κατὰ πολιν ἑταιριῶν.Σ Καὶ ταῦτα πράττων 

' ὁμοίως ἔν τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς συμμάχοις γεγε- 
νημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως, τρόπον τινὰ 
κατασκευαζόμενος éavtu® τὴν τῆς ᾿Ελλάδος ἡγεμο- 
Ἰδγίαν. Οὔτε γὰρ ἀριςίνδην, οὔτε πλετίνδην ἀπεδείκνυε 
τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ᾽ ἑταιρίαις καὶ ξενίαις χαριζόμενος 
τὰ πράγματα, καὶ κυρίες ποιῶν τιμῆς τε καὶ κολάσεως, 
πολλαῖς δὲ παραγινόμενος αὐτὸς σφὰγαΐς καὶ συνεκβάλ- 
λων τοὺς τῶν φίλων ἐχθροὺς, οὐκ ἐπιεικὲς ἐδίδου τοῖς 
20 Ελλησι δεῖγμα τῆς “αχεδαιμονίων ἀρχῆς. ᾿Αλλὰ 
xai® 6 χωμικὸς Θεόπομπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάζων τὸς 

! 


1°. after the battle at Agospotamos in which Lysander, in the twenty-sixth 

year of the Peloponnesian war, wholly destroyed the fleet of the Athenians. 

2°, λέγον understood. —3°. εὐπόρως, that is, wurra τὰ ἐπιτύδεια F yovt a¢.—A°, 

' the democratical forms of government.—5°. the political associations which 

he had mustered together.—6°. ἑαυτῷ, emphatically, for himself, not for the 

Laced@monians.~—7°, the associations or clubs alluded to above.—3°, ἀλλὰ 
καὶ, but rather ; on the contrary. | 


-_ 


4 
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Aaxeamoviovg ταῖς καπηλίσιν, ὅτι τοὺς “Ἑλληνας 
ἥδιστον ποτὸν τῆς ἐλευθερίας γεύσᾶντες, ὄξος ἐνέχεαν.3 
Εὐθὺς γὰρ ἦν τὸ γεῦμα δυςχερὲς καὶ πικρὸν, οὔτε τοὺς 
δήμους κυρίους τῶν πραγμάτων ἐῶντος εἶναι τοῦ Av- 
σάνδρου, καὶ τῶν ὀλίγων τοῖς ϑρασυτάτοις καὶ φιλονει- 5 
κοτάτοις τὰς πόλεις ἐγχειρίζοντος. 
διατρίψας δὲ περὶ ταῦτα χρόνον οὐ πολὺν, καὶ 
προπέμψας εἰς “ακεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, 
ὅτι προςπλεῖ μετὰ νεῶν διακοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν 
᾿Αττικὴν "Ἅγιδι καὶ Παυσανίᾳ, τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς 10 
ταχὺ συναιρήσων" τὴν πόλιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀντεῖχον οἵ 
> Abnvaior, λαβὼν τὰς ναῦς πάλιν εἰς ᾿Ασίαν διεπέρασε, 
καὶ τῶν μὲν ἄλλων πόλεων ὁμαλῶς ἅπασων κατέλυε 
τὰς πολιτείας, καὶ καθίστη δεχαδαρχίας, πολλῶν μὲν 
ἐν ἑκάστῃ σφαττομένων, πολλῶν δὲ φευγόντων " ΣΣ αμίες 15 
δὲ πάντας ἐκβαλὼν, παρέδωκε τοῖς φυγάσι" τὰς πόλεις. 
--:Πδη δὲ τὰς ἐν ἄξει κακῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ πυνθανό- 
μενος, κατέπλευσεν εἰς τὸν Πειραιᾶ " καὶ παρεστήσατο! 
τὴν πόλιν, ἀναγκασθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνος ἐχέλευε, ποιή- 
σασϑαι τὰς διαλύσεις. 20 
Ὃ δ᾽ οὖν Αὐσανδρος, ὡς παρέλαβε τάς te ναῦς 
ἁπάσας, πλὴν δώδεκα, καὶ τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων, 
ἕχτῃ ἐπὶ δεκάτῃ Μουνυχιῶνος" μηνὸς, ἐν ἦ καί τὴν ἐν 
Σαλαμῖνι ναυμαχίαν ἐνίκων" τὸν βάρξαρον, ἐξού- 


9°. It was absurd, says Plutarch, in Theopompus, the comedian, to compare 
the Lacedemonians to hucksters who give sweet wine to taste as a sample, but 
pour oul sour, evbuc¢ yao, &c.—10°. The future here expresses expectation ; 
trusting soon to take the city—11°. τοῖς φυγάσι; the oligarchists, who had been 
previously banished from the free cities.—12°. παρεστήσατο, that is, ette’ 
compelled to make peace on the conditions which he dictated. —13°. Muny- 
chien, the first spring month of the Athenians, corresponding to April.—14°. 
like νίχην sexgv. Gram. § 131. 3. p. 264. ἐν Σαλαμῖνι, near Salamis. See 
Viger, c. ix. p. 506. 


X. End of the Peloponnesian War. 211 


λευσεν εὐδὺς χαὶ τὴν πολιτείαν μεταςῆσαι. Δυςπειθῶς 
δὲ καὶ τραχέως pegovtwy,” ἀποςείλας πρὸς TOV δῆμον, 
ἔφη, τὴν πόλιν εἰληφέναι παρασπονδοῦσαν " ἑστάναι 
γὰρ τὰ τείχη, τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδει καθῃρῆσθαι, παρ- 
ὅ ῳχημένων > ἑτέραν οὖν ἐξ ἀρχῆς προθήσειν γνώμην 
περὶ αὐτῶν, ὡς τὰς ὁμολογίας λελυκότων. “Evioe δὲ 
καὶ προτεθῆναι φασὶν ὡς ἀληθῶς ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ 
| γνώμην ἐν τοῖς συμμάχοις - ὅτε καὶ τὸν Θηξαῖον ᾿ Eoi- 
ανθον εἰςηγήσασθαι, To μὲν ἄστυ κατασχάψαι, τὴν δὲ 
10 χωρον ὀνεῖναι μηλόξοτον. Εἶτα μέντοι ovveciac γενο- 
μένης τῶν ἡγεμόνῶν, καὶ παρὰ πότον τινὸς Φωχέως ᾷσαν- 
τος ἐκ τῆς Εὐριπίδο᾽ Ηλέκτρας τὴν πάροδον," ἧς ἡ ἀρχή" 
"Αγαμέμψονος ὦ κόρα, ἤλυϑδον, ᾿Πλέκτρα, 
Moti σὰν ἀγρότειραν αὐλὰν "5 

1δό πάντας ἐπικλα σθηναι, καὶ φανῆναι οχέτλιον ἔργον, 
τὴν οὕτως εὐχλεᾶ καὶ τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν ἀνε- 

λεῖν καὶ διεργάσασθαι πόλιν. 
‘OS’ οὖν “ύσανδρος, ἐνδόντων τῶν ᾿«“θηναίων πρὸς 
ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψάμενος αὐλη- 
Φοτρίδας, πάσας δὲ τὰς ἔν τῷ στρατοπέδῳ συναγαγὼν» 
τα τείχη κατέσκαπτε, καὶ τὰς τριήρεις κατέφλεγε πρὸς 
τὸν αὐλὸν, ἐστεφανωμένων καὶ παιζόντων ἅμα τῶν συμ- 
μάχων, ὡς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν τῆς ἐλευθερίας. 
Ευθὺς δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν πολιτείαν ἐκίνησε, τριάκοντα - 


159. that is, τῶν ° Adnraiwy.—16°. and that he should now propose a different 
counsel (γνώμην) or opinion, in respect to them, as unfaithful lo their engage- 
menis.—17°. πάροδος, the name given to what was chanted by the chorus in 
entering the orchestra.—18°. ποτὶ for πρὺς, σὰν for σὴν, αὐλὰν for αὐλὴν, are 
Doricisms ; see hbove, Ὁ. 202, note 27. According to Euripides, Electra was 
given in marriage by her mother toa needy peasant. This fortune of the prin- 
cess and ber royal house were compared by the hearers to the fate of Athens, 
once so renowned and now so fallen.—19°. αὐτοῖς understood. 


Ὡς α᾿ὦ.-.....». “Ὁ... 
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μὲν ἐν ἄστει, δέκα δ᾽ ἐν Πειραιεῖ καταστήσας ἄρχοντας, 
ἐμβαλὼν δὲ φρουραν εἰς τὴν ἀκρόπολιν, καὶ Καλλίξιον 
ἁρμοστὴν, ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπιστήσας. ᾿Επεὶ δὲ 
οὗτος Αὐτόλυκον, τὸν ἀθλητὴν τὴν βαχτηρίαν διαράμε- 
γος παίσειν ἔμελλεν, ὁ δὲ, τῶν σκελῶν .συναράμενος, 5 
ἀνέτρεψεν αὐτὸν, οὐ συνηγαναχτησεν ὁ Atoavdgos, 
ἀλλὰ καὶ ἐπετίμησε, φήσας, αὐτὸν οὐκ ἐπίστασθαι ἐλευ- 
θέρων ἄρχειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυκον οἱ τριάκοντα, τῷ 
Καλλιβίῳ χαριζόμενοι, μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 


ΧΙ. 


PHOCION. 


‘ 


Φωκίωνα οὗτε γελάσαντά τις, οὔτε χλαύσαντα 10 
ὑᾳδίως ’ Abyvaiwy sider,! οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ δημοσιεύοντι 
λουσάμενον, οὐδ᾽ éxcoc? ἔχοντα τὴν χεῖρα τῆς περιβολης; 
ὅτε τύχοι περιβεβλημένος." Ἐπεὶ κατά ye τὴν χώραν 
χαὶ τὰς στρατείας ἀνυπόδητος ἀεὶ καὶ γυμνὸς εἐξάδιζεν, 
εἰ μὴ ψύχος ὑπερβάλλον εἴη καὶ δυςκαρτέρητον, ὥςτε 15 
καὶ παίζοντας ἤδη τοὺς στρατευομένους σύμβολον μιε- 
γάλου ποιεῖσθαι χειμῶνος ἐνδεδυμένον Φωκίωνα. 

Τῷ δ᾽ ἤθει προςηνέστατος ὧν καὶ φιλαγδρωπότατος, 
ἀπὸ τοῦ προςωπουΐ δυςξύμξολος ἐφαίνετο καὶ σκυθρω- 
MOC, ὥςτε μὴ ῥᾳδίως ἂν τινα μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν 20 


20°. did not partake the indignation of Callibius against Autolycus. 

1°, The connexion is, ’ Aédyraiwy t1¢.—2°. éxtdg* it wasa point of decorum 
to carry the arms wrapped up in the cloak.-—3°. ὅτε τύ zo, because he sel- 
dom wore a cloak.—4°. ἐπεὶ, siquidem.—5°. i. e. with underclothing alone. 
—6°. The optative sometimes expresses an action that may be repeated. 
Gram. § 140. Rem. δ. p. 287.—7°. from the expression of his countenace. 
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ἀσυνήθων. Διὸ καὶ Χάρητίβ ποτε πρὸς τὰς ὀφρῦς" av- 
τοῦ λέγοντι, τῶν ᾿«θηναίων ἐπιγελώντων, Οὐδὲν, εἶπεν, 
αὕτη ὑμᾶς λελύπηκεν ἡ ὀφρύς - ὁ dé τούτων γέλως 
πολλὰ κλαῦσαι τὴν πόλιν πεποίηκεν. 

5 ‘O Φυκίωνος λογος πλεῖστον ἐν ἐλαχίστῃ λέξει νοῦν 
εἶχε. Καὶ πρὸς τᾶτ᾽ ἔοικεν ἀπιδὼν ὁ Σφήττιος" Πολύ- 
εὐχτος εἰπεῖν, ὅτι ῥητωρἾ μὲν ἄριστος εἴη Δημοσθένης, 
εἰπεῖν," δὲ δεινότατος ὁ Puxiwy. ‘O δὲ Anpoodévng 
τῶν μὲν ἄλλων κατεφρόνει πολὺ ῥητόρων, ἀνισταμένου 

10 δὲ «Ῥωχίωνος, εἰώθει λέγειν ἀτρέμα" πρὸς τοὺς φίλους" 
‘H τῶν ἐμῶν λόγων κοπὶς πάρεστιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν͵ 
ἴσως πρὸς τὸ ἦθος ἀνοιστέον. ᾿Επεὶ καὶ ῥῆμα καὶ νεῦ- 
μα μόνον ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ μυρίοις ἐνδυμήμασε καὶ πε- 
ριοδοις ἀντίῤῥοπον ἔχει mote." 

15 Οἱ τῶν᾽ Αθηναίων σύμμαχοι καὶ οἱ νησιῶται τοὺς 
᾿ΑΙϑήνηθεν ἀποστόλους, ἑτέρου, μὲν ἐχπλέοντος coatn- 
you, πολεμίους νομίζοντες, ἐφράγνυντο τείχη, καὶ 
λιμένας ἀπεχώννυσαν, καὶ κατεχόμιζον ano τῆς χώρας 
εἰς τὰς πόλεις βοσκήματα, καὶ ἀνδράποδα, καὶ γυναῖ- 

20xac, καὶ παῖδας " εἰ δὲ Pwxiwr ἡγοῖτο, πόῤῥω ναυσὶν 
ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι, καὶ χαίροντες, acl 
αὑτοὺς κατῆγον. 

Ἤδη dé cév” Αθηναίων πρὸς Φίλιππον ἐκπεπολεμω- 
μένον παντάπασι, καὶ στρατηγὸν, αὐτου μὴ παρόντος, 

95 ἕτερον ἐπὶ TOY πόλεμον ἡρημένων, ὡς κατέπλευσεν ἀπὸ 


8°. Chares, a general in ill repute : ὀφοῦς, like the Latin supercilium, suppos- 
ed to be the seat of haughty disdain.—9°. the Sphettian ; Sphettos was an 
Athenian δῆμος " Polyeuctus, one of the orators of the day.—10°. ῥήτωρ ex-. 
presses rather rhelortcal skill, elzcety δεινύτατος, persuasive power, as a speak- 
er.-11°. ἀτρέμα, equal to fovyzi7.—12°. ἀντίῤῥοπον, ἴσην " πίστιν, δύναμιν εἰς 
τὸ πείθειν.---189., ἑτέρου, such for instance as Chares. The rapacious conduct 
of the troops and their commanders was a subject of general complaint among 
the allies. —14°. ὡς is used for πρὸς with persons. 
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τῶν νήσων, πρῶτον piv's ἔπειθη Tov δῆμον, εἰρηγιχῶς 
ἔχοντος τοῦ Φιλίππεο, καὶ φοβεμένο τον κίνδυνον, ἰσχυ- 
ρῶς δέχεσθαι τὰς διαλύσεις " καὶ τινὸς ἀντιχρούσαν- 
toc! αὐτῷ τῶν εἰωθότων συκοφαντεῖν, καὶ εἰπόντος " 
Σὺ δὲ τολμᾷς, ὦ Φωκίων, ἀποτρέπειν * Abnvaias ἤδη 5 
. τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας ; ᾿Εγώγε,.δ εἶπε, καὶ ταυτὶ 
εἰδὼς, ὅτι, πολέμου μὲν ὄντος, ἐγὼ σου, εἰρήνης δὲ γενο- 
μένης, σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. “(Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, ἀλλ᾿ ὁ 4η- 
‘ , “ ¢ ΄ ’ ΕΝ) “ 

poobévns ἐκράτει, κελεύων ὡς ποῤῥωτάτω τῆς Αττικῆης 

, ‘ ’ “ “ YU \ ~ 
ϑέσθαι μάχην τοὺς Αϑηναίες + “82 ταν,}" ἔφη, un, ποῦ 10 
μαχώμεδα, σχοπῶμεν, ἀλλὰ πῶς νικήσωμεν. Οὕτω 
yao™ ἔσται μαχρὰν ὁ πόλεμος " ἡττωμένοις δὲ MAY ἀεὶ 
δεινὸν! ἐγγυς πάρεστι. 

* * *% * 

SuveSsievev’ Aletavdon ὁ Puxiwy,™ εἰ μὲν ἡσυχίας 
-ϑ », , \ , > , Ι 
ὀρέγεται, καταθέσθαι τον πόλεμον " εἰ δὲ δοξης, μετα- 15 

; ‘ \ ' ΕΝ » ς ’ Ι 
θέσθαι προς τους βαρέσρος ἀπὸ τῶν ᾿Ἑλλήνων τραπο- 
μενον. Καὶ πολλὰ καὶ πρὸς τὴν °Aletavdgov φύσιν 

A U 3 f 3 \ 93 σ ’ ᾿ 
καὶ βουλησιν εὔτοχως eimwy,” οὕτω μετέξαλε χαὶ κατ- 
ἐπράῦνεν αὐτον, WOT εἰπεῖν, ὅπως προςέξουσι τὸν νοῦν 
᾿Αϑηναῖοι τοῖς πράγμασιν," ὡς, ev τι γένοιτο περὶ 40 

5 ‘ Q5 > , > 2] ~ 3 , ὃ ‘ ΄ 
aUTOY,” ἐκείνοις ἄρχειν προςῆχκον. ᾿Ιδίᾳ δετὸν Φωκίωνα 
ποιησάμενος abtov φίλον καὶ ξένον, εἰς τοσαύτην ἔθετο 


159. The words πρῶτον μὲν refer to ὡς δ᾽ ov'x below.—16° ἐσχυρῶς, zealously; 
τὰς διαλισεις, the conditions of peace offered by Philip.—17°. ἀντιλέξαντος.--- 
18°. ᾿Εγώγε" the ye affirms the question, strengthening the assertion of the 
interrogator. 7 dare, replied Phocion, eren though I shall govern you, in case 
of war, and you me in case of peace.—19°. See the Lexicon, under ὦ τᾶν.--- 
20°, that is ἐὰν rinjooper.—21°. πᾶν δεινὸν, πᾶς κίνδυνος, The reasonable- 
ness of Phocion’s fears was confirmed by the events, as the fatal battle of 
Cheroneza followed these transactions. —22°. Phocion was sent ambassador 
to Alexander after the accession of the latter to the throne.—23°, Kai πολλὰ 
εἰπὼν εὐστύχως καὶ πρὸς τῶν φύσιν καὶ Bovdyow > Adssurdgov.—Q4°, the af- 
fairs οἵ Greece.—25°. an euphemism for εἴ τι πάθοι, as in English, ‘if any 
thing should happen to him.” 
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4 Ψ΄ « ’ ~ 4 ξ ~ 
τιμὴν, OONY εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων. ‘O γοῦν 
Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος,"5 καὶ “αρείου 

μ 9 ~ “ “Ὁ A 4 
χρατήσας, ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Xaigery, πλὴν 
», αὶ ’ , ~ \ , ‘ ~ 
ἐν οσαις ἔγραφε Puoxion. Τοῦτον δὲ μόνον μετὰ τοῦ 
5 ; OE), 
XaAiQery προςηγόρευε. 
‘ , ‘ - , ε ΜΝ ἢ ” 
To μέντοι περὶ τῶν χρημάτων ὁμοχόγόμενον, 5 ἔστιν, 
o A 2 ~ s ΄ \ 
ote δωρεὰν αὑτῷ κατέπεμψεν ἑχατὸν τάλαντα.  Tov- 
των κομισθέντων εἰς ᾿Αδήνας, ἠρώτησεν ὁ Φωκίων 
‘ , , ~ ' ’ 
τους φέροντας, τί δὴ ποτε, πολλῶν ὄντων ᾿Αθηναίων, 
> ’ ~ ᾿ , > ? 
10 αὐτῳ μόνῳ τοσαῦτα δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος ; Einovtwy ὃ 
ἐκείνων, “Orr σὲ κρίνει μόνον ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθόν " 
2 ~ τ ς , 5 , \ ἊΝ 1. \ 
Οὐκοῦν, εἶπεν ὁ Φωκίων, ἐασάτω με καὶ δοκεῖν ἀεὶ καὶ 
τ ~ e ͵ 3 ~ 
εἶναι τοιοῦτον. “(Ὡς δ᾽ ἀκολουθήσαντες εἰς οἶκον αὐτῶ 
πολλὴν ἑώρων εὐτέλειαν, τὴν μὲν γυναῖκα μάττϑεσαν, ὁ 
10 δὲδδ Φωχίων αὐτὸς ἀνιμήσας ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος ἀπ- 
; \ » ~ 7 ᾿ 
εγίπτετο τους πόδας, ἔτι μιᾶλλον ἐνέκειντο, καὶ Nyava- 
‘ τ , > , Ὅν ~ ͵ 
χτουν, δεινὸν εἶναι λέγοντες, εἰ φίλος ὧν τοῦ βασιλέως 
ϑτω διαιτήσεται πονηρῶς. ᾿Ιδὼν ἐν ὁ Φωκίων πένητα 
Ι > S , e [aw ᾿ , > ! « 
πρεσξυτην, ἐν τριξωνίω ῥυπαῤῷ πορευόμενον, ἠρώτησεν, 
3 ¢ ae t ~ . δ 
90 εἰ τούτα χείρονα νομίζουσιν αὗτον - εὐφημεῖν δ᾽ ἐκεί- 
’ ms 5 , 
γων δεομένων, Καὶ μὴν οὗτος, εἶπεν, aw ἐλαττόνων 
> ~w he wy 4‘ 3 αν r ‘ 9 ἐ! 31 aN A ’ ᾿ 
ἐμοῦ ζῇ, καὶ ἀρκεῖται. Tod ὁλον, ἢ μὴ χρώμενος, 
’ , e ~ , Ν ‘ 
ἔφη, μάτην ἕξω τοσοῦτον χρυσίον, ἢ χρώμενος, ἐμαυτον 
ἅμα κἀκεῖνον" διαξαλῶ πρὸς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν 
3s s =e ’ , Ν “ 3 
φῦ οὖν ἐπανῆλθε πάλιν ta χρήματα ἐξ ᾿Αθηνῶν, ἐπιδεί- 
ξαντα τοῖς Elinor πλϑσιώτερον τοῦ διδόντος τοσαῦτα 
τὸν μὴ δεόμενον. 
26°. ᾿“λέξανδρος .---279. What is admitted to be true with respect to the pre- 
sents (χρημάτων). ts, &c.—28°. There is a slight irregularity in the construc- 
tionhere. after tir μὲν γυναῖκα should have followed τὸν δὲ Doxiwra are- 
μήσαντα.---299., a strong expression of dissent: in Latin, bona rerba, queso ; in 
English, God forbid.—30°. Kai μὴν, And yet: Phocion would say, that to live 


contented with less was to be a better man.—31°. Τὸ δ᾽ ὅλον εἰπεῖν, In a 
word.—32°, ᾿ Αλεξάνδρον " διαϑαλῶ, I shall bring into suspicion with the city. 
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Phocion’s Condemnation and Death.* 
Tov δὲ Φωκίωνα καὶ τοὺς pet? αὐτοῦ Κλεῖτος εἰς 
, 9 ~ , ‘ 7) ” 1 3 
᾿Αϑήνας" ἀνῆγε, λόγῳ μὲν χριθησομένους, ἔργῳ δὲ ἀπο- 
~ 4 A ~ J “ ~ 
avery κατακεχριμένους. Kat προςῆν to σχῆμα τῇ 
κομιδῇ λυπηρὸν, ἐφ᾽ ἁμάξαις κομιζομένων αὐτῶν δια 
ne ta ᾿ -« A 4 , 9 3 “Ὁ a Y 9 δ - 
τοῦ Κεραμεικοῦ προς to ϑέατρον." κεῖ yag αὕτους 5 
‘ ς ~ ~ , τ ‘ . 
προςαγαγὼν ὁ Κλεῖτος συνεῖχεν, ἄχρις ov τὴν éxxdn- 
5 ’ ς ~ b) ’ 9 
σίαν ἐπλήρωσαν οἱ ἄρχοντες, οὐ δοῦλον, οὐ ξένον, οὐχ 
Η ἢ A ~ ‘ > 
ἄτιμονϑ ἀποκρίναντες, ἀλλὰ πᾶσι καὶ πάσαις ἀναπε- 
πταμένον τὸ βῆμα καὶ τὸ ϑέατρον παρασχόντες." ᾿Επει 
b ¢ ‘ ~ 7 , 9 « 
δ΄ ἡ ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως ἀνεγνωσθη, λέγοντος, αὑτῷ 10 
μὲν ἐγνῶσθαι προδότας γεγονέναι tas ἄνδρας, ἐκείνοιςϑ 
δὲ διδόναι τὴν κρέσιν, ἐλευθέροις ἤδη καὶ αὐτογνόμοις 
ovol, καὶ τοὺς ἄνδρας ὁ Κλεῖτος εἰςήγαγεν, οἱ μὲν 
βέλτιστοι τῶν πολιτῶν, ὀφθέντος τοῦ Pwxiwvos,evexa- 
λύψαντο, καὶ κάτω κύψαντες ἐδάκρυον " εἷς δ᾽ ἀναστὰς 15 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι τηλικαύτην κρίσιν ἐγκεχεικότος 
τῷ δήμῳ τοῦ βασιλέως, καλῶς ἔχει τοὺς δούλους καὶ 
τοὺς ξένους ἀπελθεῖν ἐκ τῆς ἐκχλησίας., Οὐχ ἀνα- 
1° They had been at the campof Polysperchon to justify themselves.— 
2°, The public assemblies were often convoked in the theatre.—3°. Those 
pronounced infamous for certain crimes, lost all civil privilezes, and among 
others, that of voting.—4°. but throwing open (ἀναπεπταμένον παρασχύντες) 
the tribunal and theatre, to all of either sex.—5°. °>Abyrators, Polysperchon 


here cajoles or rather derides the Athenians, by calling them free and inde- 
pendent. 


--«- a et ee ---.«----. eth een ee es 


—— ED 


* After the death of Antipater, his son Cassander, and Polysperchon, the 
guardian of the Macedonian king Aridzus, strove to acquire severally the 
possession of Greece. Phocion being accused by the people at the instiga- 
tion of Polysperchon of treasonable attachment to Cassander, he was deposed 
from the rank of commander and delivered over to the people for trial by 
Poylsperchon. 
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σχομένων δὲ τῶν πολλῶν," ἀλλ᾿ ἀναπραγόντων βάλλειν 
τοὺς ὀλιγαρχικοὺς καὶ μισοδήμους, ἄλλος μὲν οὐδεὶς 
ὑπὲρ τοῦ ΦΦωχίωνος ἐπεχείρησεν εἰπεῖν, αὐτὸς δὲ χαλε- 
πῶς καὶ μόλις éLaxovobeic, Πότερον, εἶπεν, ἀδίκως ἢ 
ὁ δικαίως ἀποκτεῖναι βάλεσθε ἡμᾶς ; ᾿Αποχριναμένων δέ 
τινῶν, ote δικαίως + Καὶ τοῦτο, ἔφη, πῶς γνώσεσθε, μὴ 
ἀκούσαντες :7 Ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἤχϑθον, ἐγγυτέρω 
προςελθὼν,᾽ Ἐγὼ μὲν, εἶπεν, ἀδικεῖν ὁμολογῶ, καὶ ϑανά- 
του τιμῶμαι τὰ πεπολιτευμένα ἐμαυτῷ " τοὐτους" δ᾽; 
10 ἄνδρες ᾽““ϑηναῖοι, διὰ τί ἀποκτενεῖτε, μηδὲν ἀδικᾶντας; 
᾿᾿Αποκχρινομένων δὲ πολλῶν +” Oct σοὶ φίλοι εἰσίν" ὁ μέν 
«Ῥωκπίων ἀποστας ἡσυχίαν ἦγεν + ὁ δ᾽ Ayvavidnc® ψή- 
φισμα γεγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, καθ᾽ ὃ τὸν δῆμον ἔδει 
χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δοκοῦσιν ἀδικεῖν " τοὺς 
150° ἄνδρας, ἂν καταχειροτονηϑῶσιν, ἀποθνήσκειν. 
᾿ΑἸναγνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, ἠξίουν τινὲς 
προςγράφειν, ὅπως καὶ στρεξλωϑδεὶς 9 «Ῥωκίων ἀποθά- 
νοι, καὶ τὸν τροχὸν εἰςφέρειν, καὶ τοὺς ὑπηρέτας καλεῖν 
᾿προρέταττον. ‘OO’ Ayvavidys καὶ cov Κλεῖτον ὁρῶν 
40 δυςχεραίνοντα, καὶ τὸ πρᾶγμα βαρβαρικὸν εἶναι καὶ με- 
αρὸν ἡγάμενος"" Oray, ἔφη, Καλλιμέδοντα τὸν μαςιγίαν"" 
λάξωμεν, ὦ ἄνδρες ’ Adnvator, λαβόντες στρεδλώσομεν " 
περὶ δὲ Φωκίωνος οὐδὲν ἐγὼ γράφω τοιοῦτον. ᾿Ενταῦθα 
τῶν ἐπιεικῶν τις ὑπεφώνησεν > ° Opddic γε σὺ ποιῶν - ἂν 
95 γαρ' Φωκίωνα βασανίσωμεν, σὲ τί ποιήσομεν ; ᾿Επικυ- 
ρωδέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ τῆς χειροτονίας ἀπο- 
dobeidnc,” οὐδεὶς καθήμενος, ἀλλὰ πάντες ἐξανασταάν- 
——8°. his fellow prisoners.—9%. the person who had denounced Phocion to 
Polysperghon.—10°, The rack, usually applied only in the case .of slaves, 
was sometimes also made to precede the death ofcitizens.—11°. papriyias, a 


term of contempt for a slave. Callimedon was a rhetorician.—12°. the de- 
cree being decided (that is, that it should be death without the torture), and 


the vote put. 
28 


218 | History and Biography. 


τες, οἱ δὲ πλεῖστοι καὶ στεφανωσάμενοι,1" κατεχειροτό- 
γησαν αὐτῶν ϑάνατον. σαν δὲ σὺν τῷ ΦΦωκίωνι 
Νικοκλῆς, Θούδιππος, ‘Hyjuwv, Πυϑοκλῆς " Δημητρίϑ 
δὲ τοῦ Φαληρέως, καὶ Καλλιμέδοντος, χαὶ Χαρικλέους, 
καὶ τίνων ἄλλων ἀπόντων χατεψηφίσθη ϑάνατος. ° 

“ἧς οὖν διαλύσαντες τὴν ἐκκλησίαν nyov εἰς το 
δεσμωτήριον τοὺς ἄνδρας, οἱ μὲν ἄλλοι, περέπλεχο- 
μένων τῶν φίλων αὐτοῖς καὶ οἰκείων, ὀδυρόμενοι καὶ 
χαταθρηνοῦντες ἐβάδιζον > τὸ δὲ Φωκίωνος πρόσωπον, 
οἷον ὅτε στρατηγῶν an’ ἐκκλησίας προὐπέμπετο͵ βλέ- 10 
ποντες,. ἐθαύμαζον τὴν ἀπάθειαν καὶ μεγαλοψυχίαν 
τοῦ ἀνδρός " οἱ δ᾽ ἐχθροὶ κακῶς ἔλεγον παρατρέχοντες" 
εἷς δὲ καὶ προςέπτυσεν ἐξεναντίας προςελθων. “Οτε Kot 
τὸν Φωχίωνα λέγεται βλέψαντα πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
εἰπεῖν - Οὐ παύσει τις ἀσχημονοῦντα τοῦτον ; ᾿Επεὶ δὲ 15 
Θούδιππος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γενόμενος, καὶ τὸ κώνειον 
ὁρῶν τριβόμενον, ἡγανάκχτει, καὶ κατέκλαιε τὴν συμφο- 
ρᾶν, ὡς οὐ προοςηκόντως τῷ Pwxiwre συναπολλύμενος, 
Εἶτ᾽ οὐκ ἀγαπᾷς, εἶπεν, ὅτι peta.-Poxiwvog ἀποθνή- 
σκεις ; ᾿Ερομένου δέ τινος τῶν φίλων, εἰ τι πρὸς φφῬῶκον 30 
λέγει, tov υἱόν > Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, λέγω μὴ μνησι- 
χακεῖν ᾿Αὐϑῃναίοις. 

Πεπωκότων δὲ ἤδη πάντων τὸ κώνειον, τὸ φάρμακον ‘ 
ἐπέλιπε, καὶ ὁ δημόσιος οὐκ ἔφη" " τρίψειν ἕτερον, εἰ μὴ 
λάθοι δώδεκα δραχμάς, ὅσου τὴν ὁλκὴν ὠνεῖται. 25 
Χρονοῦυ δὲ διαγενομένα καὶ διατριδῆς, ὁ «ΦῬΦωχίων καλέ- 
σας τινὰ τῶν φίλων καὶ εἰπὼν, H μηδὲ ἀποθανεῖν 4θή- 


! 


13°, as after ἃ victory.—14°. The sentence would have been.more accurate- 
ly expressed thus, τὸ δὲ Φρωχίωνος πρόςωπον ἐφαίνετο οἷον ὅτε στρατηγῶν (as a 
commander) ἀπ᾽ ἐκκλησίας προὐπέμπετο (escorted), ὅ βλέποντες, ἐθαίμαζον,ὅζο͵ 
159, refused to grind another portion.—16°. ὅσου, Gram. § 132, 5. b). p. 269. 
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νῃσι δωρεάν ἐστιν, ἐκέλευσε τῷ ἀνθρώπῳ δοῦναι τὸ 
, 
χερμάτιον. | 
ἮΝν δ᾽ ἡμέρα μηνὸς Μαενυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ δέκα, καὶ 
τῷ Au" τὴν πομπὴν πέμποντες οἱ ἱππεῖς παρεξήεσαν. 
5° Qy οἱ μὲν ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους, οἱ δὲ πρὸς τὰς 
ϑύρας δεδαχρυμένοι τῆς εἱρχτῆς ἀπέξλεψαν. ᾿Εφάνη 
δὲ τοῖς μὴ παντάπασιν ὠμοῖς καὶ διεφθαρμένοις in 
ὀργῆς καὶ φθόνου τὴν ψυχὴν, ἀνοσιώτατον γεγονέναι, 
τὸ μήδ᾽ ἐπισχεῖν τὴν ἡμέραν ἐκείνην, μηδὲ xabagedoat 
10 δημοσίου φόνου τὴν πόλιν ἑορτάζουσαν."" 

Ov μὴν ἀλλ" ὥςπερ ἐνδεέστερον", ἠγωνισμένοις τοῖς 
ἐχθροῖς ἔδοξε καὶ τὸ σῶμα τοῦ Pwxiwvoc ἐξορίσαι, καὶ 
μηδὲ πῦρ ἐναῦσαι μηδένα πρὸς τὴν ταφὴν ᾿Αθηναίων. 
Av ὃ φίλος μὲν οὐδεὶς ἐξόλμησεν ἅψασθαι τοῦ σώματος, 

15 Κωνωπίων δέ τις, ὑπουργεῖν εἰθισμένος τὰ τοιαῦτα μι- 
σθοῦ,3 κομισθέντα τὸν νεχρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿Ελευσῖνα, πῦρ 
λαβὼν ἐκ τῆς Μεγαρικῆς, ἔκαυσεν. Καὶ Μεγαρικὴ 
γυνὴ παροῦσα μετὰ τῶν ϑεραπαινίδων" ἔχωσε μὲν αὐ- 
cobs χῶμα κενον" χαὶ κατέσπεισεν " ἐνθεμένη δὲ τῷ 

φρ κόλπῳ τὰ ὀστᾶ, καὶ κομίσασα νύκτωρ εἰς τὴν οἰκίαν, 
κατώρυξε παρὰ τὴν ἑστίαν, εἰποῦσα" Lot, ὦ φίλη ἑστία, 
χαρακατατίθεμαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαθοῦ λείψανα - ov 
δ᾽ αὐτὰ τοῖς πατρῴοις ἀπόδος ἠρίοις, ὅταν ᾿Αθηναῖοι 
σωφρογνή σωσι. ἱ 

45 Kat μέντοι χρόνου βραχέος διαγενομένου, καὶ τῶν 
πραγμάτων διδασχόντων, οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα 
σωφροσύνης καὶ δικαιοσύνης ὁ δῆμος ἀπώλεσεν, ἀνδριάν- 
TA μὲν αὑτοῦ χαλκοῦν ἄνέστησαν, ἔθαψαν δὲ δημοσίοις 


17°. ta Διὶ, in honor of Jupiter.—18°. as mourners.—19°. that the city cele- 
brating a festival had not refratned that day and kept pure from a public execu- 
tion.—20°. on the contrary.—21°, ἔδοξε τοῖς ἐχθροῖς, ὥςπερ ἐνδεέστερον ἡγω- 
ψισμένοις (as ἐξ they had inadequately pursued the race of passion and cruel- 
ty), καὶ τὸ σῶμα.---2 20 See above, note 16.—23°. erected a cenotaph. 
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τέλεσι ta ὀστᾶ. Τῶν δὲ κατηγόρων *“Ayvwvidny μὲν 
αὐτοὶ, ϑάνατον καταχειροτονήσαντες, ἀπέκτειναν " 
᾿Επίκουρον δὲ καὶ Δημόφιλον, ἀποδράντας ἐ τῆς πό- 
λεως, ἀνευρὼν ὁ τοῦ Φωχίωνος υἱὸς ἐτιμωρήσατο. 


XII. 
DEMOSTHENES. 


“έγεται, τοῦ 4Ζημοσθένους ὀδυρομένου ποτὲ πρὸς 5 
Σάτυρον, τὸν ὑποχριτὴν, ὅτι πάντων φιλοπονωτατος ὧν 
τῶν λεγόντων, καὶ μιχροῦ δέων' καταναλωχέναι τὴν 
τοῦ σώματος ἀχμὴν εἰς τοῦτο" χάριν οὐκ ἔχει πρὸς τον 
δῆμον, ἀλλὰ κραιπαλῶντες ἄνθρωποι καὶ ἀμαθεῖς 
ἀκούονται καὶ κατέχϑσι τὸ βῆμα, παρορᾶται δ᾽ αὐτός. 10 
᾿Αληθῆ λέγεις, ὦ Δημόσθενες, φάναι τὸν Σάτυρον " ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τὸ αἴτιον ἰάσομαι ταχέως, ἂν μοι τῶν Εὐριπίδου 
τινὰ ῥήσεων ἢ ΣΣοφοκλέας ἐδελήσης εἰπεῖν ἀπὸ ςόματος. 
Εἰπόντος δὲ τοῦ Anuoobévac, μεταλαξονταῦ τὸν Sacv- 
ρον, οὕτω πλάσαι καὶ διεξελθεῖν ἐν ἤθει πρέποντι καὶ 15 
διαθέσι τὴν αὐτὴν ῥῆσιν, ὥσθ᾽ ὅλως ἑτέραν τῷ Anuo- 
σθένει φανῆναι. Πεισθέντα δὲ ὅσον ἐκ τῆς ὑποχρίσεως 
τῷ λόγῳ κόσμου χαὶ χάριτος πρόςεστι," μιχρὸν ἡγήσα- 
σθαι καὶ τὸ μηδὲν εἶναιῦ τὴν ἄσκησιν, ἀμελοῦντι τῆς 
προφορᾶς καὶ διαθέσεως τῶν λεγομένων. Ἔκ τούτου 90 
χατάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι μελετητήριον " ἐνταῦθα δὲ 
πάντως μὲν ἑκάστης ἡμέρας χατιοντα πλάττειν τὴν 
ὑπόχρισιν, καὶ διαπονεῖν τὴν φωνήν > πολλάκις δὲ καὶ 


1°, See Gram. ᾧ 151. πολλοῦ δεῖ, p. 314.—2°. that is, the art of speaking. 
- 99. μεταλαβόντα, like φάναι above, is construed with λέγεται αἱ the begin- 
ning of the sentence.—4°. The construction is, πεισθέντα δὲ ὅσον κύσμου καὶ 


χάριτος πρόςεστι τῷ λόγῳ ἐκ τῆς ὑποχρίσεως .----59. litlle or nothing, a hyperbo- 
lical expression. 
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μῆνας ἑξῆς δύο χαὶ τρεῖς συνάπτειν, ξυρούμενον ‘CHS 
xepahig ϑάτερον μέρος, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ βουλομένῳ πά- 
νυ προελθεῖν ἐνδέχεσϑαι δὲ αἰσχύνην. 
. “Ωρμησε μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ κοινὰ, τοῦ 
> φοωκικοῦ πολέμουβ συνεστῶτος.--- “αξὼν δὲ τῆς πολι- 
τείας καλὴν ὕποθεσιν, τὴν πρὸς Φίλιππον ὑπὲρ τῶν 
“Ἑλλήνων δικαιολογίαν, καὶ πρὸς ταὐυτὴν ἀγωνιζόμενος 
ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἔσχε, καὶ περίβλεπτος ὑπὸ τῶν 
λόγων ἤρθη" καὶ τῆς παῤῥησίας" acre ϑαυμάζεσθαι 
10 μὲν ἐν τῇ “Ελλάδι, ϑεραπεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ μεγάλου 
βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ αὐτοῦ λόγον εἶναι παρὰ τῷ 
Φιλίππῳ τῶν δημαγωγούντων + ὁμολογεῖν δὲ καὶ τοὺς 
ἀπεχθανομένους, ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνθρωπον ὁ 
ἀγών ἐστιν.}} | 
15. “Η δὲ τοῦ Δημοσθένους πολιτεία φανερὰ μὲν Hv," ἔτι 
καὶ τῆς εἰρήνης ὑπαρχούσης, οὐδὲν ἐῶντος ἀνεπιτίμητον 
τῶν πραττομένων ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκα ςῳἶ 
φαράττοντος τοὺς ᾿Αθηναίους, καὶ διακαίοντος ἐπὶ τὸν 
ἄνθρωπον. Διὸ καὶ παρὰ Φιλίππῳ πλεῖστος Hv λόγος 
20 αὐτοῦ + καὶ ὅτε πρεσβεύων δέκατος" ἧκεν εἰς Μακεδο- 
νίαν, ἤκουσε μὲν navy Φίλιππος, ἀντεῖπε δὲ μετα 
πλείστης ἐπιμελείας πρὸς τὸν ἐκείνου λόγον. Οὐ μὴν 
ἔν ye ταῖς ἄλλαις τιμαῖς καὶ φιλοφροσύναις ὅμοιον 
αὑτὸν τῷ 4ημοσθένεε παρεῖχεν, ἀλλὰ προςήγετο τοὺς. 


6°. to have passed in succession.—7°. so that it should not be possible for him 
through shame to go out, even though he much wished it.—8°. he engaged in 
public affairs.—9°. The Phocian war was waged on account of plundering 
the temple at Delphi, between the Phocians on the one hand, and the Beo- 
tians, Locrians, and Thessalians on the other. Ol. cv. 4.—10°. περίθλεπτος 
ἤρθη, a stronger expression for περίβλεπτος éyéveto.—11°. that they had to 
contend with an tllustrious man.—12°. equivalent to φανερὸν ἣν ὅτι ἡ πολιτεία 
Δημοσθένους ἣν (it was plain that it was'the political system of Demosthenes,) 
οὐδὲν igy.—13°. on every occasion.—14°. Philip.—15°. one of ten. 
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περὶ Aiozivyy χαὶ Prroxpacny® μᾶλλον. “Obey ἐπαι- 
γούντων ἐχείνων τὸν Φίλιππον, ὡς καὶ λέγειν δυνατὼ- 
τατον, καὶ κάλλιστον ὀφθῆναι, καὶ νὴ dia συμκιεῖν 
ἱκανώτατον, ἠναγκάζετο βασκαίνων" ἐπισκώπτειν, ὡς 
τὸ μὲν σοφιστοῦ, τὸ δὲ γυναικὸς, τὸ δὲ σπογγιᾶς εἴη, βα- 5 
σιλέως δ᾽. οὐδὲν ἐγκώμιον. 

᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ πολεμεῖν igoene τὰ πράγματα, τοῦ 
μὲν Φιλίππου μὴ δυναμένου τὴν ἡσυχίαν ἀγειν, τῶν δ᾽ 
᾿᾿Αϑηναίων ἐγειρομένων ὑπὸ τοῦ 4ημοσθένους, πρῶτον 
μὲν εἰς Εὔξηιαν ἐξώρμησε" τὲς ᾿4θηναίες, καταδεδϑλω- 10 
μένην ὑπὸ τῶν τυράννων Φιλίππῳ καὶ διαβάντες, 
ἐχείνου τὸ ψηφισμα γράψαντος, ἐξήλασαν τοὺς Maxe- 
δόνας. Δεύτερον δὲ Βυζαντίοις ἐβοήθησε καὶ Πᾶεριν- 
θίοις ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος πολεμουμένοις.---ἰ ἔπειτα 
πρεσβεύων καὶ διαλεγόμενος τοῖς “Ελλησι, καὶ παρ-1ὅ 
οξύνων, συνέστησε, πλὴν ὀλίγων, ἅπαντας ἐπὶ τὸν 
Φίλιππον " ὥςτε σύνταξιν γενέσθαι πεζῶν μὲν μυρίων 
καὶ πενταχιοςχιλίων, ἱππέων δὲ διοχιλίων, ἄνευ τῶν 
πολιτικῶν δυνάμεων, χρήματα δὲ καὶ μισθοὺς τοῖς 
ξένοις" εἰςφέρεσθαν προθύμως. ᾿Επῃρμένης δὲ τῆς 20 
“Ελλάδος πρὸς τὸ μέλλον, καὶ ψυνιςαμένων χατ᾽ ἔδνη 
καὶ πόλεις Εὐβοέων, ᾿Αχαιῶν, Κορινθίων, Μεγαρέων, 
“ευκαδίων, Κερκυραίων, ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ 
Δημοσθένει τῶν ἀγώνων, Θηβαίους προςαγαγέσθαι cH 
συμμαχίᾳ, χώραν τε σύνορον τῆς ᾿Αττικῆς καὶ δύ- 96 
ναμιν ἐναγώνιον ἔχοντας, καὶ μάλιστα τότε τῶν 
Ἑλλήνων εὐδοκιμοῦντας ἐν τοῖς ὅπλοις. ὯΗν δ᾽ οὐ 


16°. See Gram. ᾧ 151. οὗ ἀμφὶ, p. 315.—17°. that is, ὑπὸ βασκανίας.---189, 
ἐξώρμησε is equivalent to éxlyyos στόλον ἐκπέμπσεειν ὁ Anpoobivync.—19°. he unt- 
ted them allin one confederation.—20°. the munictpal troops, the militia, of 
dhe ctties.—21°. mercenaries.—22°. The Thebans at this time enjoyed great 
military reputation in consequence of the battles at Leuctra and Mantinea. 
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ὑάδιον ἐπὶ προςφάτοις εὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν 
᾿Φυωκικὸν πόλεμον τετιβα σσευμένους"" ὑπὸ τοῦ Φιλίππε 
μεταστῆσαι τοὺς Θηξαίους, καὶ μαλιστα ταῖς διὰ 
τὴν γειτνίασιν ἁψιμαχίαις ἀναξαινομένων ἑκάστοτε 
Stay πολεμικῶν πρὸς ἀλλήλας διαφορῶν ταῖς πόλεσιν.“ 
Οὐ μὴν ἀλλ ἐπεὶ Φίλιππος εἰς τὴν ᾿Ελάτειαν 
ἐξαίφνης, ἐνέπεσε, καὶ τὴν Φωκίδα κατέσχεν, ἐχπεπληγ- 
μένων τῶν ᾿«4δηναίων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος avabai- 
ve ἐπὶ τὸ βῆμα, μηδ᾽ ἔχοντος O τι χρὴ λέγειν, ἀλλ᾽ 
10 ἀπορίας οὔσης ἐν μέσῳ καὶ σιωπῆς, παρελθὼν μόνος 
ὁ Δημοσθένης, συνεβούλευε τῶν Θηβαίων ἔχεσθαι "Ὁ 
καὶ τἄλλα παραθαῤῥύνας καὶ μετεωρίσας, ὥςπερ εἰώθει, 
τὸν δῆμον ταῖς ἐλπίσι, ἀπεστάλη πρεσβευτὴς μεθ᾽ 
ἑτέρων εἰς Θήβας. Τὸ μὲν οὖν συμφέρον"! οὐ διέφυγε 
Ἰδτους τῶν Θηξαίων λογισμοὺς, ἀλλ᾽ ἐν ὄμμασιν ἕκαστος 
εἶχε τὰ τοῦ πολέμε δεινὰ, ἔτι τῶν Φωκικῶν τραυμάτων 
γεαρῶν παραμενόντων > ἡ δὲ τοῦ ῥήτορος δύναμις ἐκρι- 
πίξεσα τὸν ϑυμὸν αὐτῶν, καὶ διακαίϑσα τὴν φιλοτιμίαν, 
ἐπεσκότησε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν " ὥςτε φόβον καὶ λο- 
20 ισμὸν καὶ χάριν ἐκβαλεῖν αὐτοὺς, ἐνθουσιῶντας ὑπὸ 
τοῦ λόγου πρὸς to καλον. δ Οὕτω δὲ μέγα καὶ λαμ- 
πρὸν ἐφάνη τὸ τοῦ ῥήτορος ἔργον, ὥςτε τὸν μὲν Dilur- 
πον εὐθὺς ἐπικηρυκεύεσθαι, δεόμενον εἰρήνης, ὀρθὴν 
δὲ τὴν ᾿Ελλάδα γενέσθαι καὶ συνεξαναστῆναι πρὸς τὸ 
φὅ μέλλον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ μόνον τοὺς στρατηγοὺς τῷ 
Δημοσθένει ποιοῦντας τὸ προςταττόμενον, ἀλλὰ καὶ τὰς 


-. 

23°. The Thebans had lately received great benefits from Philip in the Pho- 
cian war.—2A°, xai μάλιστα τῶν πολεμικῶν διαφορῶν (the hostile feuds) ταῖς 
πόλεσιν πρὸς ἀλλήλας ἀναξαινομένων ἑκάστοτε (being exasperated mutually) ταῖς 
ἁψιμαχίαις διὰ τὴν γειτνίασιν (by skirmishes arising from vicintly).—25°. ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ.---26. to adhere to the Thebans.—27°. viz. the advantage of avoid- 
ing war and remaining in peace with the Macedonians; the Thebans having 
suffered severely in the Phocian war before their union with Philip.—28°. 

καλὸν is opposed to συμφέρον---299. in anxious expectation. 
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Βοιωτάρχας, διοικεῖσθαι τε τὰς ἐκκλησίας ἁπάσας οὐ- 
δὲν ἧττον ὑπ᾽ ixsive τότε τὰς Θηβαίων, ἢ τὰς ᾿Αθηναίων, 
ἀγαπωμένου παρ᾽ ἀμφοτέροις καὶ δυναστεῴοντος, οὐκ 
ἀδίκως, οὐδὲ παρ᾽ ἀξίαν, ἀλλεὶ καὶ πάνυ προφρηχκόντος. 

Μέχρι μὲν οὖν ταύτων ἀνὴρ ἦν. ἀγαθός" ἐν des 
τῇ μάχῃ καλὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ὁμολογούμενον" ἔργον, 
οἷς εἶπεν, ἀποδειξάμενος, ᾧχετο λιπωνδ τὴν taker, 
ἀποδρὰς αἴσχιστα, καὶ τὰ ὅπλα ῥίψας, οὐδὲ τὴν 
ἐπιγραφὴν τῆς ἀσπίδος, ὡς ἔλεγε Πυθέας, αἰσχυνθεὶς, 
ἐπιγεγραμμένης γράμμασι χρυσοῖς" ᾿4γα θῇ τύ χη. ἴ0 
Παραυτίκα μὲν οὖν ὁ Φίλιππος ἐπὶ τῇ νίκῃ διὰ τὴν 
χαρὰν ἐξυξρίσας, καὶ κωμάσας ἐπὶ τοὺς νεχροὺς, 
μεθύων ἦδε τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσθένους ψηφίσματας, 
πρὸς Tada διαιρῶν καὶ ὑποχρούων. 

Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς tad” εἶπεν .3515 
ἐχνήψας δὲ καὶ τὸ μέγεθος τοῦ “περιστάντος αὐτὸν 
ἀγῶνος ἐν νῷ λαβὼν, ἔφριττε τὴν δεινότητα καὶ τὴν 
δύναμιν τοῦ ῥήτορος, ἐν μέρει μικρῷ μιᾶς ἡμέρας τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος dvagpipar κίνδυ- 
νον ἀναγκασθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ. 40 

Tote δὲ τῆς ἀτυχίας τοῖς “Ελλησι γενομένης, οἱ 
μὲν ἀντιπολιτευόμενον ῥήτορες, ἐπεμβαίνοντες τῷ 4η- 
μοσθένει, κατεσκεύαζον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπ᾽ αὐτόν. 

ὁ δὲ δῆμος οὐ μόνον τούτων ἀπέλυεν, ἀλλὰ καὶ τιμῶν 
διετέλει, καὶ προςκαλούμενος αὖθις, ὡς εὔνουν, εἰς τὴν 25 
πολιτείαν, ὥςτε καὶ τῶν ὀστέων ἐκ Χαιρωνείας κομι- 


Φ 


Φ 


30°. The heads of the Bootian deputies assembled in Thebes.—31°. that is, 
ες Guotor, corresponding.—-32°. See Viger, p. 349.—-33°. marching insultingly. 
—34°. These, the first words of the decree of the war proposed by Demos- 
thenes, happen to form an Jambic tetrameter; hence, πρὸς πόδα διαιρῶν (ἀν 
viding by the measure) καὶ ὑποκρούων (and beating time with the foot). Hat- 
avec, of Peania a demos of Attica. —35°. ἀναγκασθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναῤῥίψαι 
(do tncur) roy κίκδυνον ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος .---860. the defeat at 
Cheronea.—37°. continued to hon=-°. .. 
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σϑέντων καὶ ϑαπτομένων, τὸν ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν ἔπαι- 
vor εἰπεῖν, ἀπέδωκεν οὐ ταπεινῶς ovd ἀγεννῶς φέρων 
᾿φὸ συμξεξηχος, ἀλλὰ τῷ τιμᾷν μάλιστα καὶ κοσμεῖν 
τὸν σύμβουλον ἀποδεικνύμενος τὸ μὴ μεταμέλεσθαιδ 
᾿ Srotg βεξουλευμένος. 
ἝἙ Ἕ * * 
-  * Qe ᾿Αντίπατρος καὶ Κρατερὸς" ἠγγέλλοντο προς- 
᾿τὔντες ἐπὶ τας ᾿Αϑήνας, οἱ μὲν περὶ τὸν “ημοσθένης 
φθάσαντες ὑπεξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, ὁ δὲ δῆμος αὐτῶν 
ϑάνατον χατέγνω, Δημάδου γράψαντος. ᾿"Αλλων δ᾽ 
10 ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, 6° Avcinatoos περιέπεμπε τὰς 
συλλαμβάνοντας, ὧν ἡγεμὼν ἣν ᾿ Αρχίας, ὁ κληϑεὲς 
Φυγαδοδήέρας. Τοῦτον δὲ, Θούριον ὄντα τῷ γένει, 
λόγος ἔχει τραγῳδίας ὑποχρίνασθαί ποτε, καὶ τὸν 
«Αἰγινήτην Πῶλον, τὸν ὑπερξαλοντα τῇ τέχνῃ πάντας, 
15 ἐκείνου γεγονέναι μαθητὴν ἱστοροῦσιν. 

Οὗτος οὖν 6’ Aozias τὸν Δεμοσθένη πυϑόμενος ἱκέτην 
ἐν Καλαυρίᾳ ἐν τῷ ἱερῷ Ποσειδῶνος καθέζεσθαι, δια- 
πλεύσας ὑπηρετικοῖς, καὶ ἀ ποξὰς μετὰ Θρᾳκῶν δορυφό- 
ρων, ἔπειθεν" ἀνατάντα βαδίζειν μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾽ Αν- 

20 tinaroor’ ὡς δυςχερὲς πεισόμενον sdév.© ‘Ode Ζεμο- 
σθένης ἐτύγχανεν ὄψιν ἑωραχὼς χατὰ τὰς ὕπνος ἐκείνης 
τῆς νυχτὸς ἀλλόκοτον. "᾿Εδόκχει γὰρ ἀνταγωνίζεσθαι τῷ 
᾿Αρχίᾳ τραγῳδίαν ὑποχρινόμενος " εὐημερῶν δὲ καὶ xet- 
ἔχων τὸ ϑέατρον," ἐνδείᾳ παρασχευὴς καὶ χορηγίας 


38°. The eulogy usually pronounced over those who had fallen in battle.— 
39°, wetapéiacbat, though here used without, is commonly used with a pre- 
position, as ézi.—40°. Antipater and Craterus, generals of Alexander, who 
succeeded him in the European part of his monarchy.—41°. Demosthenes 
and his friends: yéucartes, Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—42°. The Hunter 
of the Fugitires.—43°. a native of Thurium, a Gretian colony in lower Jtaly. 
44°. endearored to persuade. -—45°. that is, λέγων, adtuy οὐδὸν Bug χερὸς φπείσεσοε 
δαι.---469, that is, τοὺς ϑεατὶις ψφύφραίνων, ga that he maintained his place οἱ 
the stage.—47°. the wardrobe aad other articles necessary for ἣν represen 
tation, which the Choregus 0 objiged “to furnish. 
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χρατεῖσθαι. Διὸ τοῦ ᾿ Axis πολλὰ φιλάνθρωπα διαλε- 
χθέντος, ἀναβλέψας" πρὸς αὐτὸν, ὥςπερ ἐτύγχανε καθή- 
μενος " “2᾽ Αρχία,εἶπεν,ὅτε ὑποκρινομενός με ἔπεισας" 
πώποτε, οὔτε νῦν πείσεις ἐπαγγελλόμενος.. ᾿Αρξαμένα 
δ᾽ ἀπειλεῖν τοῦ ᾿Αρχίου μετ᾽ ὀργῆς ᾿ Νῦν, ἔφη, λέγεις 
τὰ ἐκ τοῦ ΜΜακεδονιχοῦ toimodoc,” ἄρτι δ᾽ ὑπεκρίνου. 
Μικρὸν οὖν ἐπίσχες, ὅπως ἐπιστείλω τι τοῖς οἴκοι. Καὶ 
ταῦτ᾽ εἰπών, ἐντὸς ἀνεχώρησε τοῦ ναοῦ - καὶ λαξὼν 
βιβλίον, ws γράφειν μέλλων προςήνεγκε τῷ στόματι 
τὸν κάλαμον,καὶ δακὼν; ὥςπερ ἐν τῷ διανοεῖσθαι καὶ 10 
γράφειν εἰώθει, χρόνον τινὰ κατέσχεν, εἶτα συγκαλυψά- 
μενος ἀπέκλινε τὴν κεφαλήν. Οἱ μὲν οὖν παρὰ τὰς 
ϑύρας ἑστῶτες δορυφόροι κατεγέλων ὡς ἀποδειλιῶντος 
αὐτοῦ, καὶ μαλακὸν ἐκάλον καὶ ἄνανδρον - ὁ δ᾽ ᾿Αρχίας 
προςελθὼν ἀνίστασθαι παρεκάλει, καὶ τοὺς αὐτοὺς 15 
ἀνακυχλῶνδ λόγους, αὖθις ἐπηγγέλλετο διαλλαγὰς 
πρὸς tov’ Αντίπατρον. ᾿Ηδὴ δὲ συνῃσθημένος ὁ 4η- 
μοσθένης ἐμπεφυκότος αὐτῶ τοῦ φαρμάκου καὶ χρα- 
τᾶντος ἐξεκαλύψατο > καὶ διαξλέψας πρὸς τὸν Apyiay, 
Οὐχ ov φθάνοις," εἶπεν, ἤδη τὸν ἐκ τῆς τραγῳδίας 20 
ὑποκρινόμενος Κρέοντα, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο ῥίπτων 
ἄταφον. ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ φίλε Πόσειδον, ἔτι ζῶν ἐξανί- 
σταμαι τοῦ ἱεροῦ -“ τῷ δὲ ᾿Αντιπάτρω καὶ Μακεδόσιν 
οὐδ᾽ ὁ σος ναὸς καθαρὸς ὑπολέλειπται. Tour, εἰπὼν 
χαὶ κελεύσας ὑπολαβεῖν αὐτὸν ἤδη τρέμοντα καὶ 25 
σφαλλόμενον, ἅμα τῷ προελθεῖν καὶ παραλλάξαι τὸν 
βωμὸν ἔπεσε,καὶ στενάξας ἀφῆκε τὴν ψυχήν. 


41°, Ζημοςθένης.--490, thou hast never persuaded me, to think thee what thou 
appearedst in the play.—50°. fhe truth, as thou hast it from the Macedonian 
éripod, the command of Antipater.—51°. the pen contained poison.—62°. re- 
‘pealing.—53°. Deloy not now to play Creon in the tragedy, who, in the Anti- 
gone of Sophocles, ὁ gives command to leave the body of Polynices unburicd.— 
54°, because’ the presence ofa dead body fe rendered a temple impure. 


a 


POETICAL EXTRACTS. 


The Meeting of Hector and Andromache*. 


“Ὡς ἄρα φωνήσας, ἀπέβη κορυθαίολος “Extwo. 
Aiwa δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας, 
Οὐδ᾽ sig’ ᾿νδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν " 
᾿Αλλ ἦγε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
Πύργῳ ἐφεστήκει γοδωσά τε, μυρομένη τε. ὃ 
ἽἜχτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμυμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 
“Eotn én’ οὐδὸν ἰὼν, μετὰ δὲ ὁμωῇσιν ἔειπεν " 

Εἰ δ᾽, ἄγε μοι, δωαὶ, νημερτέα μυθήσασθε " 
ἹΠῇ ἔθη ᾿ἀνδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 
᾽Ηέ πῃ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, 10 
Ἢ ἐς ᾿Αϑθηναίης ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
Τρωαί ἐὐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦθον ἔειπεν " 
"Extog, ἐπεὶ μάλ ἄνωγας ἀληϑέα μυθήσασθαι " 
Οὗτε πῃ ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων εὐπέπλων, 15 


VY. 1. Hector had been conversing with Helen, in the house of his brother. 
—V.7. Εἰ δ dye. The precise signification of εἰ in this place is uncertain. 
The phrase is probably elliptical ; εἰ δὲ βούλεσθε, tf you please.—V. 9. μεγά- 
eoro. Gram. § 35. 2. p. 42.—V. 10. οἶχον is understood after the genitives in 
this and the next line. | ΕΝ 


we anon 


---.......-.ὕ.. ς΄....-....-.-........... .,...- «.«ῃὙσον 


* Homer's Iliad, VI. 369. 
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Οὐτ᾽ ἐς > Abnvaing ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐπλόχαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται " 
᾿Αλλ ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν ᾽Ιλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 
Τείρεσθαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
‘H μὲν δὴ προς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, 20 
Μαινομένῃ εἰκυῖα - φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη. 

Ἦ 0a γυνὴ ταμίη - ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος “κτωρ, 
Thy αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐὐκτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 
Evte πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 
Σ καιάς---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε---- 26 
"Ἔνθ᾽ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἤλθη ϑέουσα, 
᾿Ανδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 
᾿Πετίῳν, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
Θήβη ᾿ Ὑποπλαχίῃ, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων - 
(Tot περ δὴ ϑυγάτηρ ἔχεθ᾽ “Extoge χαλκοχορυστῇ. 30 
Ἢ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 
Haid’ ἐπὶ πόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 
‘Excogidny ἀγαπητον, ἀλίγκιον ἀφτέρι καλῷ - 


| Tov ῥ᾽ “Εχτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 


᾿Ἡστυάνακτ᾽" οἷος γὰρ ἐρύετο "Ἴλιον “ Exrwg. 35 
Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ - 
᾿Ανδρομαχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 


V. 18. πύργον, one of the towers in the wall, from which a view could be had 
of the field of battle.—V. 20. ἀφικάώνει, the present tense for the aorist.—V. 21- 
μαίνεσθαι is used of any excessive passion; here of grief and care.—V. 22. 
7H for ἔφη; from fut.—V. 25. τῇ for ταύτη, there, on that spot: διεξίμεναι for 
διεδίεναι, Gram. ὁ 107. τι. 1. p. 193. compared with § 103. 1v. 4.0. 157.— 
V. 48. ᾿Ηετίων, the nominative case here is not strictly grammatical. The 
connection requires the genitive, but such a license iscommon.—v7o Πλάχφ. 
Πλάκος (feminine), the name of a mountain in Asia Minor. The city Thabe, 
at its foot, was called ὑποπλακίη, to distinguish it from others of the same 
name.—V. 30. ἔχεθ᾽ (ἔχετο) “Ἕκτορι, equivalent to ἄλοχος ἦν “ Exrogog.—V. 
35. ᾿“Ιστυάναχτ'. honoring the father in the name of the son. 


I. The Meeting of Hector and Andromache. 23! 


Ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἐκ τ᾽ ὀνόμαζεν - 
Δαιμόνιε, φθίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 

Παϊδά τε νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἄιμμορον, ἣ τάχα χήρη 40 
Sev ἔσομαι " τάχα γάρ σε καταχτανέουσιν ᾿Αἰχαιοὶ, 
Πάντες ἐφορμηθέντες > ἐμοὶ δέ xe κέρδιον sin, 

Zev ἀφαμαρτούσῃ, χθονα δύμενάι " οὐ γὰρ ἔτ᾽ addy 
Ἔσται ϑαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπίσπῃς, 

"AMR Gye: οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 45 
"Hrow yao πατέρ' ἀμὸν ἀπέχτανε δῖος ’ Αχιλλεὺς, 

Ἔκ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 

Θήβην ὑψίπυλον - κατα δ᾽ ἔχτανεν ° Hetiwvea, 

Οὐδέ μιν ἐξενάριξε - σεβάσσατο yag τόγε Juuso - 
᾿Αλλ ἄρα μιν κατέχηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 50 
᾿Ηδ᾽ ἐπὶ of éyeeu> περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες, xovgen Δ4ιος αἰγιόχοιο. 

Οἱ δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 

Οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι " Aidog εἴσω - 4 
Πάντας γὰρ κατέπεφνξ ποδάρχης δῖος ᾿ Aythhevs, 55 
Βουσὶν ἐπ᾽ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσι». 

Μητέρα δ᾽ E 7 βασίλευεν ὑπὸ Mann , ὑληξασῃ, 

Τὴν ἐ ἐπεὶ ao δεῦρ᾽ Hyay aw ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 

“Ay oye τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσι’ ἄποινα " 
Πατρὸς δ᾽ ἔν μεγάροισι βάλ “ Agtews ἰοχέαιρα. 60 


Υ. 38." Εν τ' ἄρά of φῦ for ἐνέφυ αὐτῷ, she seized his hand, as it were growing 
to it, for this is the literal meaning of iupouce.—V. 43. διίμεναι for δῦται.-ττ: 
ΡΝ. 44. ἐπίσπις, aorist from ἐφέστω;, see #70, Gram. 9 114. p. 217. ἐπισπεῖν τὸν 
πότμον; to follow, to hasten after death: equal to Saveiy or ὁλέσθαι.----Ν, 46. 
In the first years of the war against Troy, Achilles laid waste the neighbor- 
ing regions.—V. 54. of μὲν for οὗτοι μέν. The seven brothers whom I had at 
home, they all (of μὲν πάντες) in one day (ἰῷ Feats) entered within the realms 
of Hades.—V. 57. Myriga, the accusative here is not strictly grammatical. — 
V.58 and 59. τὴ» for avry*.—V. 60. that is, she died swidenly. 
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ἽἜχτορ,-ἀτὰρ ov μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
HOE κασίγνητος, σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης. 
AL? ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ" μίων᾽ ἐπὶ πύργῳ, 

Μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικον ϑείης, χήρην τε γυναῖκα " 

Aaov δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, ἔνθα μάλιστα 66 
* Au€aros ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
Τρὶς γὰρ τῇγ ἐλθόντες ἐπειρήσανϑ᾽ οἵ ἄριστοι, 

"Aug Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομενῆα, 

"HO ἀμφ᾽ ᾿Ατρείδας καὶ Τυδέος ἀλκιμον υἱόν - 

Ἢ ποὺ τίς σφιν ἔνισπε ϑεοπροπίων εὖ εἰδὼς, 70 
Ἢ vv καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνωγει. 

Τ' ng δ᾽ avte προςέειπε μέγας κορυθαίολος “Extwo ° 
Ἢ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι " ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Aidéouat Τρῶας καὶ Ἰρωαδὰς ἑλκεοιπέπλους, 

Αἱ κε, κακὸς ὡς νοσφιν ἀλυδκάζω πολέμοιο" 715 
Οὐδέ με ϑυμὰς ἄνωγεν, ἐπεὶ μὰ δον ἔμμεναι ἐσδλὸς 
Aisi, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσθαι, 

> Aoviusvog πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 

Εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 
᾿Ἔσσεται ἦμαρ, ov av ποτ᾽ ὁλωλῃ ᾿ἴλιος ἱρὴ, 80 
Καὶ Πρίαμοξ καὶ λαὸς ἐδμμελίω Πιάμοιο. 

᾿Αλλ ov poe Τρωων τόσσον μέλει ἀλγος ὀπίσσω, 

Our’ αὐτῆς ᾿Εξκάξης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 

Ovte κασιγνήτων, οἵ κεν πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 
Εν κονίησι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυςμενέεσσιν, 85 


V. 64. Seing subjunctive for ϑέιης, and this for 9i1¢.—-V. 70. Freameis the se- 
cond aorist of the irregular verb ¢ νγνέπω.--τ-ϑεοπροπίοων εὖ εἰδὼς, skilled ἐπ 
prophesyings.—V. 75. αἵ κε is equal to εἴ κε. τορόσφιν ἀλυσκάξω πολέμοιο, if I 
wander far from the war.—V. 16. μάδον Gram. § 82. Rem. 4. p. 96..--- ἔμμεναι, 
see note to verse 25.—V. 78. ἐμὸν αὐτοῦ * ἐμὸν supplies the place of agenitive 
(ἐμοῦ), with which αὐτοῦ is inapposition.—V. 81. ᾿Εὐμμελίης, Gen, ἐδμμελίαο, 
Jon. -ew, Contr. -w. Gram. ἡ 34. Rem. iv. 2 and 4. p. 40. 
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“ Oooo ost’, ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
Auxovosooay ἄγηται, ἐλεύθερον Nuao ἀπούρας " 
Καί χεν ἐν "40γει ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις, 
Καί κεν ὕδωρ φορέοις ἱΜεσσηΐδος 1 ᾿Υπερείης, 
Πόλλ᾽ ἀεκαζομένη, χρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη" 90 
Καί ποτὲ τις εἴπησιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν " 
“Extogog ἣδε γυνὴ, ὃς ἀριστεύεσχε μάχεσθαι 
Τρώων ἱπποδάμων, ὅτε Ιλιον ἀμφεμάχοντο. 
“Ὡς ποτέ τις ἐρέει + σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χῆτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ruag. 95 
᾿Αλλά με τεθνηῶτα χυτὴ χατὰ γαῖα καλύπτοι, 
Πρίν γ᾽ ἔτι σῆς τε βοῆς, σοῦ 6 ἑλκηθμοῖο πυθέσθαι ! 

“Ὡς εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “Εχτωρ. 
"Aw δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐϊξώνοιο τιθηνης 
᾿Εκλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχβθεὶς, 100 
Ταρβήσας χαλκόν τε, ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 
Δεινὸν ἀπ’ ἀχροτάτης xooubos νεύοντα νοήσας. 
᾽Εχ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ τε φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
«Αὐτίχ᾽ ἀπὸ χρατὸς xOQUE εἵλετο φαίδιμος “Extwo, 
Καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὶ παμφανόωσαν - 108 
Αὐτὰρ 67 ov φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ TE χερσὶν, 
Εἶπεν ἐπευξάμενος Ai τ᾽, ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν " 

Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοὶ, δοτε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι 
Παϊδ᾽ ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγὼ περ, ἀριπρεπέα Τρωεσσιν, 


' 


V. 86. σεῖο, Gram. § 72. Rem. 4. b). p. $3.—V. 87. ἐλεύθερον ἦμαρ, that is, 

_ ἐλευθερίαν ᾿ ἀπούρας, see Lexicon.—V. 88. πρὸς ἄλλης, alid jubente.—V. 91. 
καί ποτέ τις εἴπησιφ (εἴπη) the subjunctive often thus expresses probability. 
Then haply some one may say.—xata χέουσαν duxgv.—vV. 92. ἀριστεύεσκε, Gram. 
$103. ur. 1. p. 155. V. 95. δούλιον ἦμαρ for δουλεία. The construction is 
ἀνδρὸς, τοιοῦδε (capable) ἀμύνειν, &c.—V. 106. We must understand τὸν δὲ 
υἱὸν Edo8ey—mnijde from 2ui2w.—V. 108. δὴ isoften used with the imperative to 
strengthen its force. The construction here is, dite xai τόνδε παῖδα ἐμὸν γέ 
veobar ἀριπροπέα ὥςπερ καὶ ἐγὼ (ἀριπρετεὴς εἰμί). 


934 Poetical Extracts. 


Ὧδε βίην τ᾽ ἀγαθὸν, καὶ ᾿Πιίου ige ἀνάσσειν " 110 
Καί ποτέ τις εἴπῃσι - Πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων ! 
"Ex πολέμου ἀνιόντα - φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 
Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 
“92g εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκεν 
Haid’ ἐόν - ἡ δ᾽ ἄρα μιν xrode δέξατο κόλπῳ, [18 
Δακρυόεν γελάσασα. Πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
Χειρέ τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν " 
Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ἀκαχίξεο ϑυμῶ ! 
Οὐ γάρ τίς w ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ * Aide προϊάψει - 
Μοῖραν δ᾽ δτινά φημε πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 120 
Οὐ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
᾿Αλλ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
“Ιστόν τ᾽, ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
"Ἔργον ἐποίχεσθαι > πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν. 125 
“ἧς ἄρα φωνήσας, κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος “Εκτωρ 
ἽΠππουριν " ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεβήκει, 
᾿Εντροπαλιζομένη, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέουσα. ἥ 
Aiwa δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵχανε δόμους εὐναιετάοντας 
“Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο " κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 180 
᾿Α“μφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσησιν ἐνῶρσεν. 
Ai μὲν ἔτι ζωὸν γόον “Εκτορα ᾧ ἐνὶ οἴκω" 
Οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
Ἵξεσθαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 


V. 110. ἀνάσσειν is governed by dors.—V. 11]. χαί ποτέ, &c. See V. 91.- 
V. 112. ἀνιόντα governed by efm1o1.—V. 113. yagein, opt. aor. pass.—V- 
119. contrary to fate.—V. 125. ἐγγεγάασιν, the poetical form for ἐγγεγόνασι. ---- 
V. 132. γόον in this verse is, according tosome grammarians, a syncopated form 
of ἐγόαον, ἐγύων and according to others a 2daorist, ἐγύον. with the omission 
of the Augment.—V. 133. μὲν, though short, is made long by being in the 
arsis of the foot. , 
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I]. Jupiter's Address to the Gods. 235 


If. 


Jupiter commands the Gods to remain neutral.* 


"Hag μὲν κροχόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ aia: 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος 
* Axgotaty κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
Autos δέ σφ᾽ ἀγόρευε, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄκουον ' 
Κέχλυτέ μευ, παντες τε ϑεοὶ, πᾶσαί te ϑέαιναι, 8 
"Οφρ εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει Ὁ 
Μῆτε τις οὖν ϑήλεια ϑεὸς τόγε, μήτε τις ἄρσην᾽ 
Πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος " ἀλλ ἅμα πάντες 
Aiveit ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
“Ὅν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω 10 
᾿Ελθόντ᾽ ἡ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν, 
Πληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον, ἐλεύσεται Οὐλυμπονδὲε * 
Ἢ μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, ᾿ 
Τῆλε μάλ᾽, Hy βάβιστον ὑπὸ χϑονός ἐστι βέρεθρον - 
Ἔνθα σιδήρειαί τὲ πύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς, 15 
Τόσσον ἔνερθ᾽ ’ Aidew, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης " 
Γνώσετ᾽ ἔπειθ᾽, ὅσον εἰμὶ ϑεῶν κάρτιστος ἁπάντων. 


V. 8. οὐλίμποιο, the summit of a chain of mountains in Thessaly, which 
the ancient Greeks made the abode of the Gods.—V. 4. og’, that is opi, for 
αὐτοῖς..--ϑεοὶ δ᾽ ὑπήκουον. πάντες.---Ν 8. διακέρσαι, ancient form of the aorist 
from διακείρω (like ὄρσω from bem, χέλσο from κέλλω). To cut off (διακέρσαι) 
a command (ἔπος) is to disobey it. Jupiter does not immediately announce 
bis decree, but implies it in the punishment denounced. In the tenth verse, 
however he proceeds, ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼ, as if he had previously said μή τις ϑεῶν 
ἀρηγέτω, &c.—V. 10. ἐθέλοντα must be construed with ἐλθόντα, in-the next 
line ; voluntarily coming.—V. 15. πύλαι, the gates which separate Tartarus 
from Hades.—V. 17. ἔπειθ᾽ for τότε. 


------- -«-- ---.....-»..-... 


*Tliad VIII. 1--- 99. 


a ne ae ὦ- ὑπ a. sm ee & 


Se ee Ne Ἀ . 
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Ei δ᾽, aye, πειρήσασθε, Feor, ἵνα εἴδετε Haveec, 

Teeny χρυσείην ἐξ οὐρανόθεν κρεμάσαντες, 

Tlaveec δ᾽ ἐξάπτεσθε ϑεοὶ, πᾶσαΐ τε ϑέαιναι " 20 

᾿Αλλ οὔκ ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόϑεν πεδίονδε 

Ζῆν᾽, ὕπατον μήστωι᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ xaporte. 

᾿Αλλ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι, 

Αἀὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμ᾽, αὐτῇ τε ϑαλασσῃ᾿ 

Σειρὴν μέν χεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 25 

Anoaiuny: τὰ δέ x αὖτε μετήορα πᾶντα γένοιτο. 

Τόσσον ἐγὼ περί τ᾽ εἰμὶ ϑεῶν, περί τ᾽ εἴμ᾽ ἀνθρώπων. 
“ὡς ἔφαθ᾽ + οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 

Μῦθον ἀγασσάμενοι " μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν. 


Π|. . 


The Triumph of Achilles over the dead Body of Hector, and the 
Lament of Andromache.* 


Tov δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ° Azidheve,: 
Στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν ἔπεα πτεροεντ᾽ ἄγόρευεν " 

*Q2 φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
"Exedy τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, 


V. 18. Εἰ δ᾽, ἄγε. See above, p. 229, V. 8.— οἴδετε is here put by poetical 
license for εἴδητε in the subjunctive mood.—V. 19. ἐξ οὐρανόθεν, a common 
pleonasm of the proposition.—V. 23. ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ, but when I, in my turn 
(xat).—V. 24. σειρὴν is understood after éevoaly’.—The preposition σύν is of- 
ten thus omitted before αὐτός.---Ψ. 25. περὶ ῥίον Οὐλίμποιο. Olympus is here 
represented as detached from the earth, a separate celestial region.—V. 
2 8. ἀκὴν ἐγένοντο σιωπὴ is equivalent to ἡσυχίαν ἤγαγον σιωπισαντες. The 
expression ἀκὴν ἐγένοντο is of uncertain construction, and was obscure even 
to the acient grammarians. 
V. 4. ἐπειδὴ. the first syllable is long here in the arsis of the foot. 


*Niad, XXII. 275—515. 


Hit. The Triumph of Aghilles. 237 


“Oc κακὰ πόλλ ὁ ἔῤρῥεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι . ὃ 
Εἰ δ᾽, ἄγετ᾽, ἀμφὶ πολιν σὺν τεύχεσι πειρηθώμεν, 
“Ogg x ἔσεγνῶμεν Τρώων γόον, ὅνϑαιν᾽ ἔχουσιν " 
Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην, τοῦδε πεσόντος, 
᾿Ηὲ μένειν μεμάσσι, καὶ “ἔχτορος οὐκέτ᾽ ἐόντος. 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; ἠΤἔὧῸ 
Κεῖται πὰρ νήεσσι νέχυς ἄκλαυτος, ἄθαπτος, 
Πάτροκλος - τοῦ δ᾽ οὐχ ἐπιλήσομαι, ogg’, ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, καὶ μοι φίλα γοὐύνατ᾽ ὁρώρῃ. 
Εἰ δὲ ϑανόντων περ καταληθοντ᾽ εἶν᾿ Aigeo, 
Αὐταὺ ἐγὼ καὶ κεῖθι φίλου μεμνήσομ ἑταίρου. 15 
Νῦν δ᾽ a7, ἀείδοντες παιήονα, xovgor’ Axara, 
Nyvaiv ἔπι γλαφυρῇσι νεώμεθα, τονδὲ δ᾽ ἄγωμεν. 
᾿Ηράμεβα μέγα κῦδος - ἐπέφνομεν “Εχτορα δῖον, 
“22, Τρῶες κατὰ ἄστυ, ϑεῷ Go, εὐχετόωντο. 
Ἢ ῥα, καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα. 20 
᾿Αμφοτέρων μετόπισθε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
Ες σφυρὸν ἐχ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας, 
Ἔκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔασεν " 
Ες δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, ἀνά τε κλυτὰ τεύχε ἀείρας, 
Μάστιξεν δ᾽ ἐλάᾳν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 25 
Τοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο χονίσσαλος - ἀμφὶ δὲ χαῖται 
Κυάνεαι πίλναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἔν κονίῃσιν 
Κεῖτο, πάρος χαρίεν > τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
“Τὥχεν ἀειχίσσασθαι ἑῆ ἐν πατρίδι γαίῃ. 


Υ. 6. Εἰ δ᾽, ἄγετ. See above, p. 229. V. 8.---σὖύν τεύχεσι, that is, armed as 
we are.—V. 11. ἄκλαυτος. that is, not yet honored with the solemn lamenta- 
tion over the dead.-V. 13. μετέω for wets, from μέτειμι.---Ὗ, 14. καταλήθονται, 
that is, of ἄλλοι" although others of the dead (τῶν ϑανόντων) are forgotten in 
Hades, yet will I even there, &c.—V. 20. μήδεσθαι, like ποιεῖν, λέγειν, ἄς. gov- 
erns two accusatives, one of the person and the other of the thing.—V. 24. 
τεύχεα, the arms of Hector.—V. 25. τὼ, the horses.-—V. 26. ἦν (ἐκινεῖτο) κόνις, 
τοῦ (“Extogos) sdxoutvou.—V. 27. πίλναντο (πφοςεπελάξοντο) ταῖς χονίαις. 


238, Poetical Exiracis. 


“Qs τοῦ μὲν κεκόνιτο χάρη ἅπαν " ἡ δέ Ww μήτηρ 30 
Τίλλε χόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔῤῥεψε καλύπτρην 
Τηλόσε + κώχυσεν:δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐςιδοῦσα. 
"Q μωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
- Κωκυτῷ τ᾽ εἴκοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ὄστυ" 
Τῷ δὲ μαλιστ᾽ ἀρ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 88 
Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης 
“αοὶ μέν ῥα γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
᾿Εξελθεῖν μεμαῶτα πυλάων ΖΔαρδανιάων. 
Πάντας δ᾽ ἐλλπτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
᾿Ἑξονομακλήδην ὀνομάξων ἄνδρα ἕκαστον" 40 
:“Σ χέσθε,φίλοι, καὶ w οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί περ, 
᾿Εδελθόντα πόληος, ἱκέσθ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Aisoyy ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀξριμοεργον, 
"Hy πως ἡλικίην αἰδέσσεται, ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 
Γῇρας, καὶ dé vu τῶδε πατὴρ τοιόςδε τέτυχται, A} 
Πηλεὺς, ὃς wey ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα γενέσθαι 
Τρωσί" μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔθηκεν. 
Τόσσους γὰρ μοι παῖδας ἀπέκτανε tylebaoveas " 
Τῶν πάντων OV τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
“Ως ἑνὸς, ov μὶ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται" Αἴδος εἴσω, 50 
ἽΕχτορος " ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χεραὶν ἐμῇσιν ! 
Τῷ κε κορεσσάμεθα κλαίοντέ τε, μυρομένω τε, 
Μήτηρ ϑ᾽, ἢ μιν ἔτικτε, δυράμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 


V. 30. Hecuba and many others had, from the walls of Troy, witnessed the 
progress and event of the battle between Achilles and Hector.—V. 35. Τῷ 
δὲ followed by ὡς εἰ is not astrictly grammatical construction. The sense is, 
It was most like to that (zm), which would have arisen, ἐξ αἰ! Ilium had been 
trapped in flames—V. 37. ἔχον, that is, κατεῖχον, restrained. V. 41. oyéobs, 
forbear to detain me.—V. 44. αἰδέσσεται by syncope tor αἰδέσηται .---Ψ, 45. for 
he also had such (τοιόςδε) a father, that is, aged like me.—V. 49. τῶν πάντων. 
Gram. § 132. 5. a). p. 269.—V. 52. τῷ xa, whereby. 


ΠῚ. The Lament of Andromache. 239 


“ὡς ἔφατο κλαίων > ἐπὶ dé στενείχοντο πολῖται " 
Τρωῇσιν δ᾽ ᾿Εκάθη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιθ - “ 55 
Téxvay, ἐγὼ δειλὴ τί νυ βείομαι, αἰνὰ παθοῦσα, 

Tei ἀποτεθνηῶτος ; 6 μοι νύκτας τε καὶ ἥμαρ 
Εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ, 

Τρωσί te καὶ Τρωῆσι κατὰ πτολιν, οἵ σε, ϑεον ὡς, 
Δειδέχατ᾽ - 4 yao κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἔηοθα, 60 
Ζῳος ἐὼν " νῦν αὖ ϑάνατος καὶ Μοῖρα κιχάνει ! 

“Ως ἔφατο κλαίουσ᾽ " ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
"Extogoc > οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγεβος ἐλθὼν 
᾿Ηγγειλ᾽, ὅττι od οἱ πόσις ἔχτοθι μίμνε πυλάων. 
᾿Αλλ ny ἷστον ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 65 
Δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. 
Κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐνπλοχάμοις κατὰ δῶμα, 

° Aupt πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
ἽἝκτορι ϑερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι " 


Νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν, ὃ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 70° 


Χερσὶν ᾿ Αχιλχῆος δάμασε γλαυκώπις ᾿Αθήνη. 
Κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε χαὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 
Τῆς δ᾽ ἐλελίχθη γυῖα, χαμαὶ δέ οἱ ἔχπεσε κερχίς " ‘a 
ς 3 5 ~ Nee , i 
HO aves δμωῇσιν ἐὐπλοκάμοισι μετηύδα 

- , e uw > μὰ δ" ’ 

Δεῦτε, δύω μοι ἕπεσθον, idwu, τιν᾽ ἔργα τέτυχται. 
Aidoing ἕκυρης ὀπὸς ἔκλυον " ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 76 
Στήθεοι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 
“Πήγνυται + ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν. 


V. 56. βείομαι from βέομαι, which is equivalent to faivw, fo go, that is, to live. 
Some grammarians however explain it as derived from βιώσομαι.---Ψ, 57. ὃ 
μοι for ὅς jor.—V. 58. πελέσκεο for iédov, wert.—V. 60. δειδέχατο from δέ- 
xzoo1,with stengthened reduplication. See Gram. ὃ 103. 1. 5. p. 156.— 
V. 60-61. ζωὸς iby, hadst thou lived, ἔηςθα (ἧς. κέ (kv), hadst thou been.— 
V. 70. ὅ μιν for ὅτι per. —V. 15. ὕτιν᾽ ἔργα for etiva.—V. 77. στηδεσι is added, 


as a farther explanation of ἐμοὶ αὐτῇ. 
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e e 
Ai γὰρ GW οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος ! ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Δείδω, μὴ δή μοι ϑρασυν “Extoga δῖος Azidivc, 80 
'Μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε Cinta, 
΄»» ! ’ r 2 -᾽,͵" 
Καὶ oy μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 
Ἥ μιν ἔχεσκ᾽ " ἐπεὶ ovmot ἐνὶ πληξδύι μένεν ἀνδρῶν, 
᾿Αλλὰ πολυ προϑέεσχε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 

“ὡς φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ἴση, δ 

1]αλλομένη κραδίην " ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι χίον αὐτῇ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τε καὶ ἀνδρῶν iSev ὅμιλον, 
"Eotn παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ > τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
“Ἑλκόμενον πρόσθεν πόλιος " ταχέες δέ μιν ἵπποι 
“Elxov ἀκηδέστως χοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 90 

Tyy δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν . 

"Houne δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐχάπυσσεν. 
Τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς χέε δέσματα σιγαλόεντα, 
᾿Αμπυκα, κεκρύφαλον τε ἰδὲ πλεχκτὴν ἀναδέσμην, 

’ ! . oe oe ς ” . .“ 2 7 
Κρήδεμνον ϑ'. ὃ ῥὰ oi dwxe χρυσέη “Agooditn, 95 
a! ~ a [4 > , 9 oo 

Huate τῷ, ote μιν κορυθαίολος nyayed ᾿Εκτωρ. 
᾿Εκ δόμου ᾿Ηετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 
«Ἀμφὶ δέ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, 
Ai ἐ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσθαι ° 
« 9. ἡ ‘ 3 2! Vos ’ \ > + 
Η δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρθη, 
᾿Αμξλήδην yoowoa, μετα ΄ Τρωῃσιν ἔειπεν " 101 


V.79. at γὰρ, far from my ear be the tale.—V. 81. πεδίονδε, to the battle 
Jfield.—V. 82. dynvoging, that is, του μένους. Andromache calls Hector’s 
courage édeyetyi,, on account of its leading to his destruction.—V. 83.“ μιν 
Eysox’, which possessed him.—V. 84. τὸ ὃν μένος, that is, τῷ ἑαυτοῦ μένει.--- 
V. 85. μαινάδι ton. Compare v.21. p. 230.—V. 93. τῆλε" in the violence of 
her fall, the ornaments worn on the head of Andromache were thrown te a 
distance.—V. 95° χρυσέη, the standing epithet of Venus, which may be ren- 
dered by brilliant.—V. 99. ἀτυζομένην ἀπολέσθαι, that is, οὕτως ἀτυζομένην ὥς-- 
τε anoriobar.—V. 100. ἄμπνυτο from ἀναπνέρ. 
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Extoo, ἐγὼ δύστηνος ! if ἄρα γεινομεθ᾽ ἀϊσὴ 
᾿“Ιμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίη Πριάμου κατὰ δῶμα, 
αὐτὰρ ἐγὼ Θήβησιν ὑπὸ Πλάκω ὑληέσσῃ, 
Ἔν δόμῳ ᾿Ηετίωνος, ὃ μ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν, 105 
Avcuogos αἰνόμορον > ὡς μὴ ὠφελλε τεκέσθαι ! 

Νῦν δὲ σὺ μὲν ᾿Α͵δαο δομους, ὑπὸ xevbeot γαίης; 
"ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πένθεϊ λείπεὶς 

“Χηρην ἐν" μεγάροισι " nats δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 109 
“Ov τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε δυςάμμοροὶ " οὔτε σὺ τούτῳ 
"Ἔσσεαι, “Εκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ Faves, οὔτε σοὶ οὗτος. 
ἪΝ yag δὴ πόλεμον γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν, 
Aisi τοι τούτω γε πόνος καὶ κηδὲ ὀπίσσω 
᾿Εσσοντ᾽" ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 
μαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίθησιν " 115 
Tavera δ᾽ ὑπεμνήμυχε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί. 
Δευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι mats ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
* Akhov μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος " 

Tov δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτθον ἐπέσχεν, 
Χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐχ ἐδίηνεν. 120 
Τὸν δὲ καὶ ἀμφιθαλὴς ἐκ δαιτυος ἐστυφέλιξεν, 

Χερσὶν πεπληγὸς, χαὶ OVELOELOLOLY ἐνίσσων " 

“Eee οὕτως . οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 

Δαχρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 
᾿᾽ Αστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 125 
Μυελὸν οἷον ἔδεσχε, καὶ οἰῶν. πίονα δημὸν " 
Αὐτὰρ ὅθ᾽ ὕπνος ἕλοι, παυσαιτὸ τε νηπιαχεύων, 
Evdeox ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιθήνης, 


V. 105. τυτϑὸν for τυτϑὴν, by a poetical neglect of the gender.—V. 106. ὥφελλε 
for wpele.—V. 114, ἀπουρίσσουσιν from οὖρος (Ionic for ὅρος), instead of ἀφο- 
gicover.—V. 119. ruréov is used adverbially with ἐπέσχεν. These aorists, 
ἐπέσχεν and ἐδίηνεν, indicate an oft repeated action.—V. 123. Ge, thus bea- 
ten.—V. 126. ἔδεσχε from ἔδω, as εὔδεσχὲ, in the next line but one, from εὖδα, 


31 


wwe eel ~~ we 


e 
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Εὐνῇ ἔνι μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος xiio - 129 
Νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάθῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 
᾿Αστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν. 
Οἷος γὰρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 
Νῦν δέ σε μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι, νόσφι τοχήων, 
«ἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί xe κύνες κορέσωνται, 
Γυμνόὸν - ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται, 135 
“επτά τε καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναιχῶν. 
᾿Αλλ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 
Οὐδὲν σοίγ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεα; αὐτοῖς, 
᾿Αλλὰ προς Τρώων καὶ Towtadwy κλέος εἶναι. 

“(ἧς ἔφατο xhaiso’ - ἐπὶ δὲ ςενάχοντο γυναῖκες. 140 


. IV. 


Priam supplicates Achilles for the dead Body of Hector.* 


Γέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου, 

TH ὁ᾽ ᾿Αἀχιλεὺς ἵζεσκε, Διὶ φίλος " ἐν δέ μιν οὐτὸν 

Eig + ἕταροι δ᾽ ἀπάνευθε καθείατο " τῷ δὲ OV οἴω, 
"Hows «Αὐτομέδων τε καὶ " Αλκιμος, ὄζος ”_Aonos, 
Tloinvuoy παρεόνεξε " νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 5 


V. 135. χέονται for xetvtae.—V. 137. κηλέω to be read as a dissyllable.—V. 
138. Costly garments burned with the dead body rendered the obsequies 
more honorable. Hector, who has fallen into the enemy’s hands, cannot 
thus be honored; but the burning of his garments before the Trojans (πρὸς, 
ἔμπροσϑεν) will do honor to his name. 

Υ. 2. τῇ for ἧ, where.—av for ἐν αὐτῷ, or absolutely for ἔνδον.---,, 3. xadei- 
ero for καθεῖντο, and this for the more common form χαθῆντο. 


* Iliad, XXIV. 471—675. Priam, under the guidance of Mercury, has reach 
ed the tent of Achilles. There leaving his car and chari oteer he enters the 
tent. . 


« a 
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"Eodwy καὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 

Τὸς δ᾽ ἔλαθ᾽ εἰςελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄφχι δ᾽ ἄρα ςας 
Χερσὶν ᾿ Ἀχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κυσε χεῖρας 
Δεινὰς, ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας χτάνον υἷας. 

“ὡ)ς δ᾽ ov av ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάξῃ, ocr ἐνὶ nator 10 
PHta χατακτείνας, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 

᾿ΑΙνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμξος δ᾽ ἔχει εἰξορόωντας " 

“Qo Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα " 
Θάμξησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 

Τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος προς μῦθον ἔειπεν’ 15 
᾿ νῆσαι πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Τηλίκου, ὥςπερ ἐγὼν, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 

Καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 

Τείρουο᾽, οὐδέ tig ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 

᾿Αλλ ἤτοι κεῖνός γε, σέθεν Cwovtos ἀκούων, . 20 
Χαίρει τ᾽ ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἤματα πάντα 
᾿Ὄψεσθαι φίλον υἱὸν, ἀπὸ Τροίηθε μολόντα. 

Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ τῶν δ᾽ οὔτινά py λελεῖφθαι. 
Πεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιῶν" 25 
Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος "Ἄρης ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν " 
“Ὃς δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτοὺς, 

Τὸν σὺ πρώην χτεῖνας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης; 
“Extoga: τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 
“υσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι ἄποινα. 30 


V. 10. ἄτη, calamity arising from some crime.—V. 12. ᾿“Μνδρὸς, &c. Praying 
for expiation of his offence.—V. 17. on the threshold of age, for, already ad- 
vanced in years.—V. 19. ἐστιν, that is, πάρεστε οἷος τε ὧν dudvar.—V..22, απὸ 
is pleonastic, as above, ἐξ οὐρανόθεν, p. 236, V. 19.—V. 26. γούνατ'. because 
the failing of the corporeal powers of the warrior is first visible in the knees. 
Hence this and similar phrases abound in Homer. 
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"AM aidsio ϑεοὺς, ’ Aythed, αὐτὸν τ᾽ ἐλέησον, 
Μνησάμενος σοῦ πατρός " ἐγὼ δ᾽ ἐλδεινότερος περ, 
"Etlny δ᾽, οἷ᾽ οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 
᾿Ανδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 

“ὥς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο " 
Αψαμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἧκα γέροντα. 36 
Τὼ δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν ᾿ἔχτορος ἀνδροφόνοιο, 

Khai’ ἀδινὰ, προπάροιθε ποδῶν ᾿«Αχιλῆος ἐλυσθείς " 
Αὐτὰρ ᾿ Αχιλλευξ κλαῖεν ἐὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὑτε 
Πάτροκλον + τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 40 
αὐτὰρ ἐπεί Oa γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

Avtix ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
Οἰκτείρων πολεόν τε κάρη; πολιόν τε γένειον " 

Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτεροεντὰ προφηύδα ' 

"A Oeil’, ἡ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σον κατὰ ϑυμόν. 
Ἡῶς ἔτζης ἐπὶ νῆας Agua ἐλθέμεν οἷος, 46 
“Avdoos ἐς ὀφθαλμοὺς, ὃς sor πολέας te καὶ ἐσθλους 
Υἱέας ἐξενάριξα ; ; σιδήρειόν νή τοι ἦτορ. 

"᾿Αλλ aye δὴ κατ᾽ Go’ Elev ἐπὶ ϑρόνου " ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Ἔν ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 50 
Οὐ yao τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 
“ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 


—V. 31. αὐδεῖο for αἰδέεο, αἴδου.---αὐτὸν for ?ud.—V. 32. ἐλεεινότερός πιερ, more 
worthy of pity.—V. 34. ποτὶ στόμα " according to the poetical representation 
of suppliants, to embrace the knees, and to kiss the hand of him whom they 
supplicate.—V. 35. πατρὸς, genitive of the cause.—V. 39. It would have been 
more : agreeable to usage, if ἄλλοτε had preceded πατέρ᾽. as well as Πάτροκλον. 
See V., 57.—V, 41. τετάρπετο, was satiated. This verb was originally used 
of pleasant things.—V. 42. χειρὸς, taking him by the hand, like λαβεῖν χειρὸς. 
—V. 45. avoyso for dvioyou.—V. 47. πολέας for πολλοιΐῷξ. See Gram. ὁ 64. 
Rem. p. 73.—V. 48. ὃς τοι...ἐξανώριξα " a transition from the third person to 
the fret.—V. 51. πρῆξις. avatl or profit. See below, V. 77. 


1V. Priam’s Supplication. 945 


Zoey ἀχνυμένοις " αὐτοὶ δέ τ ἀκηδέες εἰσίν. 
ἣ ’ , ᾽ὔ s ‘ at 

Δοιοὶ γάρ te πίθοι καταχείαται ἕν dios apdes, 

δώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ, ἐάων. 55 
Ω μέν χ᾽ dupi~kac dom Ζεὺς τερπικέραυνο 

“μέν x ἀμμίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνος, 

f 7 ~ Κα “ Pai ῳ 
᾿Αλλοτε μέν τε κακῶ Ove κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ " 

ζ ld - “ U ’ » 

42 dé xe τῶν λυγρῶν δῴη, λωβητον ἔθηκεν - 

Καὶ é κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθονα δῖαν ἐλαύνει - 
Pore δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 60 
“Ὡς μὲν καὶ Πηληὶ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαά δῶρα 

᾿Εκ γενετῆς " πάντας γὰρ ἐπ ἀνθρώπους txéxaote 
ἸΟλέξῳ τε, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ ΜΜυρμιδόνεσσιν " 

Καὶ οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν " 

“ALN ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς καχὸν, ὅττι οἱ οὔτι 65 
TTaidwy ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων. 

᾿Αλλ ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον " οὐδέ νυ τονγε 
Γηράσκοντα κομίζω " ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης 
ἽΠμαι ἐνὶ Τροίῃ, σέτε κήδων ἠδὲ σὰ τέχνα. 

Καὶ σὲ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι - 70 
“Οσσον “έσβος ἄνω, Μάκαρος ἕδος, ἐντος ἐέργει, 
Ἁ ὔ U \e¢ Ι 3 4 

Kai Φρυγίη καθύπερθε καὶ ᾿Ελληςποντος ἀπείρων, 
Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσθαι. 
αὐτὰρ ἐπείτοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρὰνίωνες, 

Aisi τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροχτασίαι τε" 75 


V. 54. κατακείαται for κατακεῖνται.---οὔδει from obdas.—V. 55. idov,that is, 
ἀγαθῶν, derived by some grammarians from év's, ἐῆος, byothers from ἐὸς, ai, 
ἐόν. ᾿Εάων here agrees with dvceov.—V. 56. ἀμμίξας, that is, ἀναμίξας τὰ 
κακὸ τοῖς ἐσθλοῖς..---Ν. 58. ἄνευ μίξεως τῶν dyabov.—ibnxer, that ie, τοῦτον.---- 
V. 62. ἐπ᾽ ἀνθρώπους for ἐν ἀνθρώποις .---Ψ. 71. Maxag, the son of Ius, found- 
ed Lesbos, which bounded the realm of Troy on the south (ἄνω), as Phrygia 
did on the east, and the Hellespont on the north. “Oocoy is not grammati- 
cally in correspondence with τῶν in V. 73. though they referto each other: 
of as many aa the bounds of Troy inclose (ἐέργει) of them (τῶν), ἄς. 


246 Poetical Extracts. 


" Avozeo, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 
Οὐ yao τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἑῆος, 

Οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάθῃςϑα. 
Τὸν δ᾽ ἠμείξετ' ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδήῆς " 
My μέ πω ἐς ϑρόνον ile, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν “Εχτωρ 
Κεῖται ἐνὶ κλισίῃσιν ἀκηδής " ἀλλὰ τάχιστα 81 

«1ὔσον, iv ὀφθαλμοῖσιν ἴδω - σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 
Πολλὰ, τὰ τοι φέρομεν " σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις 
Σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρῶτον ἔασας. 

Τον δ᾽ ἀρ ὑποδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς Aychistc: 
Μηκέτι νῦν w ἐρέθιζε, γέρον " νοέω δὲ καὶ αὐτὸὸ 86 
"Extooa τοι λῦσαι" Διοθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθεν 
Μήτηρ, ἢ μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

Καὶ δέ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσὶν, οὐδέ με λήθεις, 
“Otte ϑεῶν τίς o nye ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾽Αχαιῶν. 90 
Οὐ γὰρ κε τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ ἡβῶν, 

"Eg στρατον' ἐδὲ γὰρ ἂν pulaxac λάθοι, οὐδέ κ᾿ ὀχῆας 
‘Peia μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 

Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς. 

My σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτον ἐνὶ κλισίῃσι» ἐάσω, 95 
Kai ἱκέτην περ ἐόντα, Atos δ᾽ ὀλίτωμαι ἐφετμάς. 

“ἧς ἔφατ᾽ > ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καί ἐπείθετο μύθῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων ὡς, ἄλτο ϑύραζε, 

Οὐκ οἷος - ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 
“Hows Αὐτομέδων ἠδ᾽ «Ἄλκιμος, οὖς ῥὰ μάλιστα 100 
Τὶ ᾿Αχιλεὺς-ἑτάρων, μετὰ Πἀτροκλόν γε ϑανόντα. 


V. 16.” Avoyeo for avoyou, imperat. ‘aor. 2.—V. 78. πρὶν, rather.—V. 80. My} 
μέ πω, for μήπω ws.—V. 86. Mj μ᾽ ἐρέθεξε, that is, by repeatedly urging thy 
request.—V. 94. Tw, on which account, viz. thy coming by divine guidance, 
—V. 95. ἐάσω; lest Ispare not even thee.—V. 98. @aro, ἃ syncopated aorist, 
ἡλάμην, from ἄλλομαι. ͵ 
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Οἱ τόδ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους te, 
"Ec δ᾽ ἀγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος " 
Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἶσαν - ἐνξέστου δ᾽ ἀπ’ ἀπήνης 
ἽἭρεον ‘ Εκτορέης κεφαλῆς ἀπερείσί ἄποινα. 10ὅ 
Kad δ᾽ ἔλιπον δύο page , ἐὐννητόν τε χιτῶνα, 
᾿Ὄφρα νέχυν πυκάσας δῴη οἶκόνδε φέρεσθαι. 
᾿ Apwas δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 
Νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱὸν - 
M7 ὁ μὲν ἀχνυμένη κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 110 
Haida ἰδὼν," Αχιλῆϊ δ᾽ ὀρινθείη φίλον 7x00, 
Καὶ ἑ κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 
Τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
᾿Αμφὶ δέ μιν φαρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, ᾿ 
Αὐτὸς tovy ᾿Αἀχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ἀείρας, 118 
“Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐξέστην ἐπ᾿ ἀπήνην. 
"2 μὼξέν τ᾽ ἀρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον - 
, 
"Μή μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, at xe πύϑηαι 
Εἰν" Aidoc περ ἐὼν, ὅτι Extoga δῖον ἔλυσα 
Πατρὶ φίλῳ + ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα" 120 
Soi δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι; ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 
Ἢ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος " 4χιλλεύς.. 
"Elero δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, 
Τοίχου tov ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦθον - 
Υἱὸς μὲν On τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 125 
ov) Κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽ > ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομενῇφιν 
ἔοψεαι αὐτὸς ἄγων + νῦν δὲ μνησώμεθα δόρπου. 


V. 102. ζυγόφιν for Suyod.—V. 104. Κι δ...εἶσαν" κατὰ; before ὃ is often thus, 

by epic license, changed into xud.—V. 105. ‘Exroging κεφαλῆς for “ Extogos. 
—V. 118. σκυδμαινέμεν, the infinitive for the imperative.—V. 121. τῶνδ᾽. 
Achilles promises to Patroclus a share of the ransom of Hector’s body, intend- 
ing to consecrate it at the sepulchre of Patroclus.—V. 124. τοῦ ἱτέρου, that 
is, τοῦ évavtiov. The genitive τοίχου is governed by χλισμῷ. 


KO 
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Kai γάρ τ᾽ jixouog Mo€n ἐμνήσατο σίτου, 

Τῆῇπερ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο, 
“EE μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡδώοντες. 130 
Τοὺς μὲν ᾿“ποόλλων πέφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο, 
Χωομενος ΝΜιοβῃ, τὰς δ᾽ ᾽ “Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, 

Οὕνεχ᾽ ἄρα Antoi ἰσάσκετο καλλιπαρήῳ ' 

Pi δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς " 

Τὼ δ᾽ ἄρα, καὶ δοιὼ περ govt , ἀπὸ πάντας ὄὀλεσσαν. 
Οἱ μὲν do” ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέτις ἦν 186 
Κατθάψαι " λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονίων " 

Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεχάτη ϑάψαᾷ ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 

Ἢ δ᾽ ἄρα σίτου μνησατ᾽, ἐπεὶ xaue δακρυχέουσα. 

Νῦν δέπου ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 140 
Εν Σιπύλῳ, ὅδι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 
Nougawy, αἵτ᾽ dug’ Azehorov ἐῤῥώσαντο, 
"Evéa, λίθος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 
“AMIN aye δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα, δῖε γεραιὲ, 

Σίτου, ἔπειτα κεν αὗτε φίλον παῖδα κλαίηςθα, - 1465 
Ἴλιον εἰς ἀγαγῶν : πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται. 
ἮΙ, καὶ ἀναΐξας ory ἄργυφον ὠκὺς ᾿«Ἱχιλλεὺς 

pat ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
Μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖραν τ᾽ ὀξβελοισιν, 


"Ωπτησάᾶν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 150 


«Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 


--- -ο ,τὐτὖὦὦὔὖὦὖὃὖὃὖ΄ὃὁ;ἘἜὦἜὦἜ Ἂς  ΄΄ὦὮἝὮἧἷἝ“΄ “ὁ er ἷΚΨ5ᾧ...ὅ . 


V. 131. πέφνεν ἀπ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο " ἀπὸ indicates proceeding from, and in this 
case alludes to the fatal arrows shot from the bow.—-V. 134. 7, that is, ἔφη 
γὰρ ἡ Νιόβη τὴν Αητὼ δυὺ μόνον τεχεῖν, αὐτὴν δὲ πολλούς.---, 136. χέατ᾽ for 
ἔκειντα.---ἶεν, there was no one present to bury them.—V. 187. The farther 
particulars here given by Homer differ from the common mythology, and are 
thereforeimperfectly known.—V. 14]. evvug, their resorts.—V. 149." Ayelart. 
ον" ὕδωρ is understood.—igsacarro from δώομαι.----, 143, ϑεῶν ἐκ, that is, 
Seay οὕτως Felorrwr.—V.145, εν... κλαίῃ che, thatis, xlaing ἂν, thou mayest 
lament. 
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Καλοῖς ἐν xavéoroly: ἀξὰρ κρέα. νεῖμεν "Αχιλλεύς. 
Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα πρὸκεϊμενα "χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο! ᾿ 
Ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαυμαζ᾽ ᾿Αχιληὰ,᾿ 158 
(4.0 ἼΟσσος ἔην, οἷός τε'" ϑεοῖσι γὰρ ἄντα éunet.  ᾿ 
Αὐτὰρ ὁ Δαρδανίδὴν Ἡρίαμον ϑαύμαζεν ᾿Αχιλλοὺς, 
Εἰςοροὼν oly @ ἀγαθὴν, καὶ μῦδον ἀκούων. : 
Avrag ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 
Τὸν πρότερος προςέειπε γέρων᾽ Πρίαμος ϑεοειδὴῆς" 160 
Aékov viv pe τάχιστα, Διστρεφὲς, ὄφρα xiv ἤδη 
ὙὝπνῳ ὕπο γλυχερῷ ταρπώμεθα κοιμηθέντες: 
Οὐ γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 
᾽Εξ οὗ σῆς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὠλεσε ϑυμόν . ᾿" 
᾿Αλλ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 165 
δή υ Addi ἐν χόρτοισι κυλιϑδόμενος κατα κόπρον. 
Νῦν δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴϑοπα οἶνον᾽ 
“Μαυκανίης καθέηκα"" πάρσξ yk μὲν οὔτι πεπάσμην. 
Ἢ ῥ᾽," «ἀχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῆσι κέλευσεν, 
Δεμνι’ in’ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰῤλλ᾽ 870 
Πορφύρε᾽ ἐμβὰαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερθε τάπητας," 
᾿Χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι, οὔλας καθύπερθεν ἕσασθαι. 
Ai δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάὸς peta χερσὶν ἔχουσαι " 
twa δ᾽ ἀρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 17% 
Τὸν δ᾽ ἐπικερξομέων πρᾳρέφη πόδας ὠκὺς ᾿ Αχιλλεύς « 
b 50 "Extoc μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε - μήτις ᾿Αχαιών 
᾿Ενθάδ᾽ ἐπέλθησιν βουληφορος, οἵτε woe αἰεὶ 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἡ ϑέμις ἐστὶν « 
Τῶν εἴ cic σε ἴδοιτο ϑοὴν δια νύκτα μέλαιναν, 


V. 154. ἐξ ἔρον ἕντο from ἐξίημι, to désméss, that is, to satisfy destre.—V. 156. 
ἄντα, that is, ἄντιος av, being oppostte.—V. 161. Αἰξον, that is, κοίμισον.---Υ͂. 
175. ἐπικερτομέων, with jesting tone. 
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αὐτίχ᾽ ἀν. ἐξείποι ᾿ 4γαμέμνονι πομμένι λαῶν, 180 
Καί κεν ἀνάβλησις λύαιος νεκροῖο yévorgo. _ 
"AMM aye wor τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, , 
«Ποσσῆμαρ μέμονας χτερεὶ ξέμεν “Ἕκτορα δῖογ, . 

“Ogoe τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω.. 

Τὸν δ᾽ ἠμεΐξετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμης ϑεοειδήρ " 185 
Ei μὲν δὴ w ἐθέλεις τελέσαι τάφον “Εκτορι δίῳ, 
᾿Ωδὲ κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα ϑείης.. 
Oigha γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθᾳ, τηλόθι δ᾽ ὕλη 
᾿Αξέμεν ἐξ ὅρεος " μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
᾿Εννῆμαρ μέν « αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, .190 
Τῇ δεχάτῃ δέ κε ϑάπτοιμεν, δαίνυζο τε λαός “. 
᾿Ενδεκάτῃ δέ κε. τύμξον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

FH δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ dvayxn. 

Τὸν δ᾽ ative προςέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς - 
ἼἜσται τοι καὶ ταϊτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ χελεύεις. 195 
Σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμαν χρόνον, ῥσσον ἄνωγας. 

“Ὡς ἄρα φρνεϊσας, ἐπὶ. καρπῷ χεῖρα γέροντος 
Έλλαξε δεξιτερὴν, μήπως δείσει᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντρ, 
Κῆρυξ καὶ Πρίᾳμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε ἔχοντες. 200 
Αὐτὰρ > Ayshisic εὗδε μυχῷ κλισίης εὐπήκτου. 


V. 1853..ποασῇμαρ for πόσας ἡμέρας..--Υ͂ 167. ϑείᾳς, that is, παιήσαις.--Υὐ, 188. 
ἐέλμεθα from ἔλλω.---Υ. 191. δαίνυτο seems placed by syacope for δαιγύοιτο. 
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FABLES AND ANECDOTES. 
F ables. 


P. 53. The Hsopic Fables, pp. 53-56, are those which are num- 
bered as follows, in Hauptmann’s Edition of Hsop :-—319, 
\ 216,214, 170, 156, 139, 311, 212, 289,259, 24, 63 
ΝΣ Anecdotes of Philosophers. 7 - “ 
56. Zeno. ὃ 1. Diogenes Laértius, VII, 99.---ᾧ 3. NOLS 8, ἐδ. 21, 
--ᾧ 4. Stobzi Florileg. XX XIII, Ῥ. 214, 
56. Aristotle. ὃ 5-9. Diog. Laért. V; 17-21 -ὸ 10. Plutarch. Il, 
p- 503. B. 
57. Plato. δ 11. Stoboeus, LXXVII, p. 456.—$ 12. Ia. XX, p. 
174. 
57. Socrates. § 13. Diog. Laért. Il, 36.—f 14. Stobeus, ‘CVI, p. 
5708. 
58. Dtogenes. § 15. Diog. Laért. VI, 55.—§ 16. 16. 99... 
ες #€lian. V. H. ΧΙ, 28.—§ 18. Diog. Laért. VI, 37. iy 
Ib, 41. wa i 21. Ib. 29, 30.—§ 22-26. Ib. 40—§ 27. Sto- 


beus. XV, p. 152.—4 98. Id. XI, p. 146.—§ 29. Plutarch. 
Il, p. 78. D. 
60. Antisthenes. § 30-33. Diog. Laért. VI, Ser 3A, Stobeus, 


XIV, p..149. 
‘60x Aristippus, § 35-45. Diog. Laért. I, 69-80) δεν 
. 62. Solon, Gorgias. §, 46. Stobeus, CXXL p- 6114 ‘AT, 48. Id. 
XCIX, p.546.—§ 49. Id. CXVIl, p.598. . 


62. Pittacus, Xenophon. §. 50. Stobaus, xO I P 189 ὩΣ 51. Diog. 
Laért. ll, 54, 55, :, 


Anecdotes of Poets and Orators. 


63. 952. Stobeus, XCI, pp. 508 and 511.—§ 53. Plutarch. II. p. 
515. D.—§ 54. Hlian. V. H. V, 19.—§ 55. Stobzeus, XII, 
p. 145.—§ 56. Lucian. VIII, p. 129.— 57. 1b.—4, 58. Eli- 
an. V. H. IX, 14.—§ 59. Plutarch. II, p. 08. Pare Sto- 
beeus, XXXVI, p. 218.—§ 61. Plutarch. II, p. 604. C 
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Anecdotes of Princes and Statesmen. 


P. 65. ᾧ 62. Plutarch. II, p. 174. A—§ 63. Jb. p. 509. A—§ 64. 


ib. p. 176. C.—§, 65. Stobzus, ΜΗ, p. 366.—§ 66. Plutarch. 
Il, p. 177. C_—J 67. Stobxus, LII, p. 366.—§ 68. Id. XCVI, 
Ρ. 532.—4§ 69. Plutarch. II, p. 105. A—§ 10. Adlian. V. H. 
VIII, 15.—§ 71. Phatarch. Il, p, 334. F.—§ 72. 10. p. 335. 
B.—§ 73. 16. p. 466. C.—§ 74. lian. V. A. XIII, 13.—§ 
75. Stobeus, XLVII, p. 344.—§ 76. Plutarch. II, p. 506. C. 
—§ 77. Ib. p. 334. A—§ 78. Stobeus, XLV, p. 323.—§ 79, 
80. Plutarch. Ul, p. 184...--ᾧ 81, lian. V..H. XIII, 40.—§ 
82. Plutarch. II, p. 185, C._—§ 83. Ib. p. 183. D.—§ 84. Jb. 
Ρ. 185. E.—§ 85. Alian. V. H. V, 5.—§ 86. Stobzus, LIT, p. 


365.—§ 87. Hlian. V. H. XIV, 38.—§ 88. Plutarch. I, p. 


71. 


39. B.—§ 89. Stobeus. XL, p. 238.—§ 90. Id. LIL. p. 366. 
—§ 91. #lian. V. H. IX, 6.—§ 92. Id. XIII, 41. 


4 
> e 


| Anecdotes of Spartans. | a 
"98, Stobaaus, VIE, p: 29.—§ 94. Phitarch. H, p. 910. C.— 
95. Ib. p. 231. Ὁ.-- ᾧ 96. Ib. p. 215. Β.-- 97. Ib. p. 232. 
—§ 98. Ib. p. 192. C.—§ 99. Ib—§ 100. Ib. p. 218. C.— 


; ὶ 101. Jb. E.—§ 102, Ib. p. 219. A-—§ 108. Ib. p, 212.. P.— 


104. Plutarch. Vit. Lycarg. c. 13.—§ 105. Stobeus, XII, 
p- 140, Compared with Atlian. V. H, VIF, 20.—§. 106. #li- 


an. ΧΙ, 19.—§ 107. Stobeeus,-XIX, p. 169.—§ 108. Id. 


76. § 


XXXVI. Pp. 228.—§ 109/ Plutaggh. ἢ]. Ρ. 79. E,-§: 110. 
lian. V. H. Tit, 25.—§ 111. Plutarch. 11,5 p. 225. B—§ 


112.6. G.—§ 113. lian. V. A. XIN, 21.--§ 114. Stobaus, 


VII, p. 88. § 115. J6.—§ 116. Plutarch. Vit. Lycurg. c. 14. 
—§ 117. 1b. c. 25>-§ 118.. Plutarch. Il, p. 241. C.—§ 119. 
Ib. p. 241. F.—§ 120. Ib. D.—§ 124. Ib. p. 940. 1).--- 122. 
δ. .. ' Lote 


Miscellaneous Anecdotes... 


123. Plutarch. II, p. 94. Ἐ:---Ὁ 124. Aelian. V. H. XIV, 7. 
—§. 125. Stobzus, LII, p. 365.:—126, 127. Plutarch. I], p. 
105.—§ 128. Ib. p. 218. A—§ ‘129. Alian. V. H. XH) 61. 
—, 130. Id. IV, 28.—§ 131. Platarch. -Vit:'Alcibtad. I. p. 
199. C.—§ 132. Stobeus}; LXXXIV, p. 493.—§ 133. Elian. 
V. H. EX, 36.—§ 154. Stobeus, LXXIl, p. 443. Conspare 
Plutarch. Vit. Phoc. c. 19.—§ 135. [6:--Ὁ 136. Lucian. VI, 
Ρ. 31. - 


{ON 


7 my 


Referancs to, Authors. 253 


NATURAL HISTORY. 


P. 80, § 1. Aristot, Hist An. ὙΠ], 28.—§, 2. Elian. He t. Anj 
Στ εἰ 3. Aristot. ΥἩ, An. 1, ΣΝ Ta, 1K, ¥ ὑφ δ, 
 Straboy. V, p. 705. BY C.— 6—-8. Plutarch, 7 >. "200. 
§ 9. Aristot. H Η. An, ἜΝ πὸ 10. Diodor. Sicul. IT, 85. 
—§ 11. Id. I, 35.—— “Avist. Ἢ: An. II, 1.—§ 18. Dio- 
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LEXICON 
OF THE WORDS WHICH OCCUR IN 


THIS WORK. 


LEXICON. 


— 


Gr. denotes the trahslation of Buttmann’s Grammar, which is referred to 
under most of the anomalous verbs. 


ATA 
a@,ah! 
ἄβατος, 6, ἡ (βαίνω) inaccessible. ὁ 
ἀθέβαιος, ὅ, ἡ, insecure, unfaithful. 


ἀβοήθητος, ὅς 4, (βοηθέω) helpless, re- | 


"mediless, 

ἁβρὺς, a, ov, tender, delicate, effemi- 
nate. _ 

ἄβροχος, 6, i, (βρέχω) unbedewed, 
wanting in water, arid. | 

ἄβυσσος, 6, 7, bottomless, profound. 

> Ayaboxiis, d6us, 6, Agathocles. 

ἀγαθὸς, 7, ov, brave, good; τὸ ἀγαθὸν, 
the good, in the abstract ; compar. 
βελτίων, ἀμείνων, κρείττων; and xgelo- 
σων, λωΐων" superlal. βέλτιστος, ἄῤι- 
στος, κράξιστος, λῶστος. 

> Ayuborv, ὠνος, 6, Agathon. 

ἀγακλυτὸς, οὔ, 6, 7, highly renowned. 

ἄγαλμα, arog, τὸ, animage, a M@tue. 

ἄγαμαι, f. ἄγάσομαι, (Gr.) with a gen- 
tive, to honor, toadmire. a.1.m. 
ἠγασύμην, a. 1. p. iyaobny. 

> Ayauénvow, oros, 6, Agamemnon. 

dyaraxtiw, ὥς, f. ow, p. fyavaxtyxa, 
to be angry, to be displeased, tobe 
grieved. 

dyiouat, f. m. ἡσομὰι, to be astonished 
at. ᾿ 

ἀγαπάω, 6, f. jou. p. xa, to love, to 
be satisfied, 


A. 


ATK 

ἀγαπητὸς, ἡ, ov, beloved. 

 -Ayaun, ns, #, Agave. 

ἀγγεῖον, av, τὸ, a vessel, 

ἀγγελλία, ας, ¥, a message, tidings. 

ἀγγελλιαφόρος, ov, 6, (pogdw) a mes- 
senger, 

ἄγγελος, ov, 0, ἃ messenger. 

ἄγγος, δος, Td, a vessel, a bag, 

ἀγείρω, f. ἐρῶ, ». (Ait. red. ) ἀγήγεοκοι 
to gather, to acquire. a. 1. inf. 
ἀγεῖραι. 

ἀγέλη, ns, 9, ἃ Ὠογά. ᾿ 

ἀγεννὴς, dos, 6, 7, mean, base. 

ἀγέννητος, 6, ἡ, (γεννάω) unborn, uh- 
begotten. 

ἀγεννῶς, timidly, meanty, without 
spirit. 

ἀγενορίη, ng, 7, valour, courage. 

> Ayijvag, 0905, 6, Agenor. 

dy iows\ 6, ἡ, (γῆρας) not growing old, 
not subject to old age. 

> Ayyoliaos, ov, 6, Agesilaus. 

> Aynolstokig, τος, 6, Agesipolis, 

ἅγιος, la, τον, sacred, holy. 


“" “Ayss, dos, ό, Agis. 


ἁγιστειίω, τομαι, to be sacred or holy. 

ἀγκαλὶς, ἰδος, 4, the arm. 

ἀγκιστρώδης, £06, é, 4, (ἀγκιστρὸν) 
hooked, barbed, bent. 

ἄγκυρα, ας, ἧ, an anchor. 


“4712 


ἀγλαὺς, ἃ, ὃν, splendid. 

dyrelo, 5, f. ἡσω, p. ηκα. (rolw) not 
know, not understand, to be ignor- 
ant of, not comprehend. 

ἄγνοια, ας, 7, ignorance. 

* Ayverldng, ov, 6, Agnonides, 

ἀγνὼς, ates, 6, i, (γιγνώσκω) un- 
known. 

ἄγνωστος, 6, ἢ, 
nowned, 

ἀγορὰ, ἄς, ἢ, a market-place, the fo- 
rum, an assembly; an harangue. 

ἀγοράζω, f. σω, p, xa, to buy. p. pase. 
ἠγῴρασμᾳφι. . ᾿ 


unknown, nof τὲ- 


ἀγορεύω, and ἀγορεύομαι to speak in 


the assembly. 

ἄγρα, as, 74, the act of catching, the 
capture. 

ἀγράμματος, 6, ἡ, illiterate. 

ἀγρεύω, f. sew. to catch, to capture, 
to take. . 

ἄγριος, la, vor, wild, savage. 

ἀγριότης, τητος, ἧ, wildness, savage- 
ness, 

ἀγροικία, as, j;, country life, rustivity, 
rudeness. . 

ἀγροῖχος, 6, ἧ, rustic, boorish. 

ἀγρὸς, of, 6, a field, land. 

ἀγρότειρας, ἃ, Ov, rustic, , 

ἀγρυπνέω, ὦ, f, jon, p. 1x0, to watch, 
to be awake. ΝΞ 

ἀἁγνιὰ, ἄς, ἡ, a street. 

ἀγύρτης, ov, 6, a mountebank, 4 

᾿ quack, a beggar. 

ἀγχι, near, , . 

ἀγχίνοια, ας, ἡ, slyness, cunning. 

ἀγχόνη; ns, by (ἄγχων a rope for hang- 
Ing, the act of hanging. 

dy yo, f. Eo, p-. χα, to strangle, to 
choak by hanging. 

ἄγω, f. ἄξω, p, (Alt, red.) synyo,(Gr.) 
to lead, to drive; σχφλὴν ἄγειν, to 
be atl eisure, dys, wel], come, come 
en, α term of exhortation. a. 2, 
(Alt.) ἤγαγον, p. pase. ἦγμαι, Ge 1a 
ἤχθηο, ἢ. 1. ἀχθήσομαι, 

ἀγῳγὺ, Sy i, the mode of life. 

ἀγὼν, Sros, 6, ἃ combat, a game, a 
struggle, a contest. 

ἀγωνιάω, ὥ, f. dou, p. axa, te be s0- 
licitous, to fear: 


. 
. 


, «“ἘΤ 


ἀγωνίζομαι, to contend, to fight for the 
prize. p. pass. ἐγώγισμαι, f. ἀγω- 
φτίσομαι. ° 

ἀγώνισμα, arog, τὺ, a contest, a battle. 

ἀγωνιστὴὶς, οὔ, ὁ, acombatant at the 
Games. 

ἀδαμάντιτος, ἡ, ov, very hard, invinci- | 
ble, adamantine. 

ὀδύμαστος, 6, i, (δαμάζω) untamed, 
unbroken, applied to horses. 

ἀδδηφάγος, 6, ἡ, (ἀδδὴν φάγω) vora- 
cious, greedy. 

udei¢, £05, 0, 1, (δέος) fearless. 

ἀδεῶς. fearlessly. 

ἀδελφὴ, ἧς» i, ἃ sister. 

ἀδελφιδοῦς, οὔ, 6, a brother's son. 

ἀδελφὸς, οὔ, ᾧ, a brother. 

ἄδηλος, ᾧ, ,, unknown, uncertain. 

ἔδης, ov, 6, the god of the lower re- 
gions, the infernal world itself; εἰς 
qéou (δῶμα understood), into hades 
or the lower world. 


| ἀδιαλείπτως, (Asinm) incessantly. 


ἀδιατιπεωτος, 6, ἡ) [τυπόωλ unformed. 


| ἀδικέω, 6 7. jou, p. nxa, (δίκη) to act 


unjustly, to wrong, to injure, to 

_ hurt. a, 1. p. ἠδικήθην. 

ἀδίκημα, atos, To, injustice, a crime. 

ἀδικίας as, ἡ, injustice. 

ἄϑικος, 6, ity unjust, 

adinos, unjustly. 

@rdirug, ἡ, 0%, frequent, intense. 

* Aduyrog, ov, 6, Admetus. 

ἀδύλεσχος, by hy loquacious, a loqua- 
cious person, a prater. 

ἀδοξία, ag, ἦγ disgrace. . 

ἀδοίλωτος, 6, i, (δοῦλος) unsubdued, 
free. . 

ἀδύνατος. 4, i, impossible, unable. 

ἀείδω f. σως p. xe, πεικας 
to sing. p. pass. ἤσμαι, a. 2, ηδον. 

” Adurig, wos, ὁ) Adonis. 

asi, always, ever. | 

ἀεικὰς» 40S, ὁ, i, unbecoming, un- 

_ worthy, foul. 

ἀριχίζω, f. ow, to deform to maltreat. 

'ἀείρω, f. ἀερῶ, p. ἤερκα, to raise, to 
lift, to take. a. 1. ἤεερα, a, 2, ἤερον. 

ἀεχάζομαι, to be reluctant. 

dédyvaas, 6, ij, (rum) ever-flowing. 

dsgoetdi,¢, £05, ὅς i, (41,0) airy, like air. 

ἀετὸς, OV, 6, an eagle. 


δ, 
ἔδω, 


AIL 


kydla, as, ἦ5) unpleasantness, disgust ; 
displeasure, discord. 

ἀηδὼν, ὄνος ἢ i » nightingale. 

410, dees, 6, the air. 

ἀήξτητος, Sy iy, (ἡττώω) unsubdued. 

? Abcpas, avtos, 6, Athamas. 

ἀθανασία, as, ἧς immortality. 

ἀθάνατος, ὁ, 7, immortal. 

wares, ov, 6, 4, unburied, 

ἀθέατος,, 6, % (θεώομαε) not permitted 
to be seen. 

*.Mbnva, tg, ἡ, Minerva. 

* Abqwite, to Athens. 

> Abijvac, ὧν, a, the cily of Athens. 

᾿“4θηναίη, 4S, 7, Minerva. 

*Abyraios, ala, αἴον, Athenian. 

᾿«Αθήνηθεν, from Athens. 

aAjoes, ours, ἧς athletic exercise, ath- 
letica, 

ἀθλητὴς, of, 6, a wrestler, a combatant 
- in the games.. 

ἄθλιος, ὦ ia, cov, unhappy, miserable, 

ἀθλίως, miserably. 

ἄθλον, ov, τὸ, the prize of the games, 
a reward. 

alos, ov, 6, a combat, a contest. 

ἀθόρυδθος, ὁ, ἧς (θύρνϑθος) tranquil, 
withont tumult, undisturbed. 

ἀθορυύϑαυσρ, calmly. 

ἄθραυστος, 6, ἡ. (θραύω) uninjured. 

ἰωθροέξω, f. om, p. ideo, te gather, 
to assemble. 

ἀθρόος, da, dor, (ods, 7, οὖν) frequent, 
numerous, crowded, dense, yehe- 
ment, . 

Udupi, ὥ, f. 0m, p. ηκα. (θυμὸς) to 
be dispirited, to be dejected, to be 
disheartened. 

* Abws, ὦ, 6, Mount Athos, 

aia, as, i, the earth. 

_ Alaxisys, ov, 6, the son of Hacus, 

Avanos, ov, 6, Hacus. 

Aitas, avros, ὁ, Ajax. 

αἴγειρος, ov,.i,, a poplar. ᾿ 

«Αἰγεὺς, ἑως, 6, ρου. 

alytados, οὔ, 6, a shore. 

αἰγίδιον, ov, τὸ, (até) a little goat. 

Alywe, 7S, ἦγ the island Adgina. 

Alywnjtys, ov, 6, an inhabitant of 
Aegina. 

αἰγίο χοςγ ov, ὅς i, Aegis-bearing. 


AIN 


αἰγὶς, doc, ἡ) the Aegis, part of the 
armor of Jupiter and Minerva, 
originally a goat-skin, sometimes 
wound about the arm asa shield 
(whence the shield of Minerva is 
called Aegis), and sometimes drawn 
over the breast, as a breast-plate. ° 

atyorerzio, ὥς f. yo, (6945) to have 
goat’s hair. 

«ἐγύπτιος ου, d, an Egyptian, Aegyp- 
tian. 
Aiyuntos, ov, i, 1. the land of Egypt. 
2, theriver Nile. 3, Aegyptus. 
αἰδέομαι, -οὔμαι, f. m. ἐσομαι, to re- 
gard, to respect, to reverence, to 
fear, to be afraid, to be- ashamed. 
p- pass. ἤδεσμαι. 

ald mov, ονηςγ) ὁ, i, decorous wel] 
mannered. 

utdys,.ov, a. See ἔδης- 

ἀΐδιος, ia, cor, everlasting, perennial. 

aldvioc, ola, otor, venerable, 

αἰδὼς, οὖς, iy decorous behaviour, 
modesty ; ; veneration, respect, fear, 

atat, for ast, always. 

Alijrns, ov, ὁ) Aeetes, 

albuiwmdyc, €vs, ὁ. 7, sooty, black. 

«Αἰθιοπία, ας, ij, Aetaiopia. 

Aisiow, onog, ὁ, i, an Acthopian, 
Aethiopian. 

αἴθουσα, 4S, i, the front hall. 

«Αἰβιοπικὸς, iy ὧν, Aethiopian. 

aidoy, onos, ὃς ἦγ Tichly colored. 

alégia, as, 4, the serene sky, the pure 
air. 

aidw, Καὶ om, p. xa, to set fire to, ta 
kindle ; τομαι; to be on fire. 

αἴλουρος. ov, ὁ, acat. 

αἷμα, utos, τὸ, blood. 

aipucow, f. ξω, p. xo, to stain with, 
blood. 

«Αἰμιλιανὸς, ot, 6, Aemilianus, sur- 
name of Scipio. 

«Αἰνείας, ov, 0, Aeneas, 

αἰνέω, ὥς f. ἔσω, p ἢνηκα, to praise, 
to approve, to assent. p. pass. 
ἄϊνημαι, ae 1. κα ἣν ἐθην. 

αἴ WLYME, ATO, τὸ, an enigina, ἃ riddle. 

αἰνύμορος, ὁς ἡ) ill-fated. 

aivos, ἡ. ὃν, woful. 

αἰνῶς, extremely. 


AIT 


ait, yos, #7, a goat. 
atodog, ἡ, ov, active, lively. 
αἰπόλος, ov, 6, a goatherd. 
αἵρεσις, swe, 7, a mode of life, a sect 
(of philosophy). 
αἱρετὸς, 1), or, eligible, good. 
aigio, &, f. aigyow, p. ἤρηκα, (&r.) 
to. seize, to take, to receive; aigéo- 
Kat, -οὔμαι, to will, to choose, to 
undertake ; μᾶλλον αἱρέσμαι, to pre- 
fer. a. 2. εἷλον, inf. ἑλεῖν, mid. εἴ- 
λύμην, subj. Ἑλώμαι. 
αἴρω, f. ἀρῶ, p. joxa, (see uslow) to 
ssume, to raise on high, to lift, to 
, weigh anchor; κῦδος αἴρεσθαι, to 
acquire glory. a. 1. ἦρα, inf. ἄραι, 
imperat. «gov, part. ὥρας. 


" Aig, dos, 6, the realm of Hades. 


αἷσα, 45, ij, destiny. 

αἰσθάνομαι, f. αἰσθήσομαι, p. Ἰσθημαι; 
(Gr.) to observe, to feel, to per- 
ceive, a. 2. πι. ἠσθόμην. 

αἴσϑησιφι ews, ἦγ) sense, perception. | 

> A yiryg, ov, 6, Aeschines. 

αἶσχος, eos, τὸ, baseness, deformity. 

αἰσχρὸς, &, or, base, shameful, ugly, 
disgraceful. 

αἰσχρῶς, basety, shamefully. 

«Αἰσχύλος, ov, Aeschylus. 

aioyi'vy, ἧς. i, shame. 

αἰσχύνομαι, f. uazurdioonat, p. ἤσ- 
χύμμαι, to be ashamed of, to rev- 
erence, to respect, to feel the re- 
proach of. a. 1. ijoyurdyy 

Aiowv, ovoc, 0, Aeson. 

aitin, 6, f. ow, p. ἥτηκα, to re- 
quest, to beg, to demand. αἰτέο- 
μαι -οὖὗμαι, f. ἡσόμαι. 

αἰτία, ας, i, a cause, areason, a fault. 

αἰτιάομαι, -ὦμαι, f. ἀσομαι, p. ἡτία- 
nar, to complain of, to exculpate, 
to blame, to accuse. . 

aitiatéog, éa, gov, to be blamed or in- 
culpated; pot afrearéor, 1 should 
or ought to blame. 

alzwos,ia , τον, culpable, guilty; o 
αἴτιος, the author, cause, or pro- 
curer of a thing; promotive of. 

Altyn, 7g, ἢ) Mount Aetna. 

-Fitwiia, as, i;,the province Aetolia, 
and 


AKO 

Aitwiis, ios, §, a female of this 
province, Aetolian. ~ 

αἰφνιδίως, suddenly. 

αἰ χμαλωτίξῳ, and αἱ χμαλωτεύω, f. 
low, p. ικα, and evouw, avxa, to make 
prisoners of war. 

αἰχμάλωτος 6, ἡ, captive. 

αἶψα, immediately. 

αἰὼν, vos, ὁ, time, an age, antiquity. 

αἰώνιος, ie, cov, durable, eternal. 

αἰωρέω, &, 7. 10m, p. ἠώρηκα, to raise 
on high; -géouar, -povgar, to be in 
expectation, in anxious movement. 

ἄχαιρος, 6, ἧς (καιρὸς) immature, out 
of season. 

ἁκαμπτος, J, ἡ) unmoved. ' 

ἄκανθα; 45, 7, ἃ thorn, a prickle. 

’ Axaorun, avos, an Acarnanian, an 
inhabitant of the province Arca- 
nia in Greece. 

axagnia, ag, ἧς unfruitfulness, failure 
of the fruits. 

ἄκαρπος, 0, ij, (καρπὸς) unfruitful. 

" Axaoctos, oy, 6, Acastus. 

uxuyor ἀκα χέω, and uxayito, f. too, 
p.-.xa, to grieve, to afflict. 

uxigacoc, 0,7, unhurt. ᾿ 

᾿Αἀκεσίνης, and Axsotvos, ov, 6, the 
name of a river in Asia, Acesinus. 

> Axeatddugos, ov, 6, Acestodorus. 


᾿ἀχὼς 7755 ἦγ Tepose; ἀκὴν γίνεσθαι, to be 


quiet. See nole to Poetteal ex- 
tract IT, line 28. 

uxydéotwe, heedlessly. 

uxndis, ἐος, 6, ἧς without care. 

uxirdvros, 6, 7, safe, without danger. 

uxivdrrug, safely. 

ἄκλαυτος, 6, i, unlamented. 

ἀκληρέω, &, f. jaw, p. κα, (κλῆρος) to 
be poor, unfortunate. 

ἄκλητος, 6, i, (καλέω) uninvited. 

axuato, f. acw, pe ἤκμακα. (ἀχμὴ) to 
bloom, to be matured, to be at its 
full force or height, to have repu- 
(ation, influence, &c. 

axl, ἧς, i, Vigor. 

ἀκμαῖος, ate, αἴον, ripe, blooming. 

ἀκμὴς, ἧτος, ὁ, ἡ, (κάμνω) fresh, not 
fatigued. 

ἀκοὴ, ἧς, ὅς ἢ, the hearing. 

ἄκοιτις, 7, ἃ spouse. 


AKY 


ἀκολουθέω, ᾧ, f. yon, ps ἡκολούθηκα, 
to follow. 

ἀκοντίζξω, f. iow, p. ἠκόντικα, to shoot, 
to hurl as a javelin. 

ἀκόντιον, ov, τὸ, a javelin. 

éxovotos,'6, 7, unwilling,compul sory, 
involuntary. 

ἀχούω, f. 1. m. ἀκούσομαι, p.m. ἀκή- 

_ waa, p. act. ἤκουχα, wtih the gene 
tlive, to hear; χακῶς ἀκούειν, to 
be rebuked, to stand in ill repute. 

ἄκρα, ας, ἧ, ἃ promontory, a summit, 
a citadel, a cape. 

> Axayavtives, ov, 6, an inhabitant 
of Agrigentum, in Sicily. 

ἀκρασία, ας, 7, intemperance. 

ἄκρατος, 6, 4, (κεράννυμι) unmingled. 
pure (wine). 

ἀχρίβεια, as, 7, exactness, purity. 

ἀχριβὴς, doc, 6, 7, exact, precise, per- 
fect. 

ἀκριβόω, ὥς f. wow, p. ἠκρίδωκα, to 
know exactly, to investigate. - 

ἀχριβῶς, exactly, precisely, perfectly. 

” Axgioros, ov, 6, Acrisius. 

ἀκρόασις, sws, 7, the hearing, a lec- 
ture. 

ἀκροβατέω, &, f. ow, p. κα, to walk 
on the toes. 

ἀκρόδρυον, ov, τὸ. fruit trees; ἀχρόδ- 
eva, fruits (with a hard shell). 

ἀχροβίνιον, τὸ, and ta ἀκροθίνια, the 
firstlings, the offering to the gods 
from the booty or the harvest. 

ἀχροποδητὶ, (ποῦς) tiptoe. 

ἀκρόπολις, sws, 7, a citadel. 

axQ0¢, ας ov, extreme, highest ; ἄχροι 
δάκτυλοι, the fingers’ ends; axgors 
τοῖς ποσὶ, with the toes; τὰ ἄκρας 
the highest, high parts; also the 
extremity, the end. 

ἀκρωτηριάζω, f. dow, p. κα, to muti- 
late at the extremities; hence, 
generally to mutilate, to destroy. 

ἀχρωτήριον, ov, τὸ, a promontory. 

* Axtaien, νος, 6, Αοἴξοῃ. 

ἀκτὴ, ἧςγ ἦγ 1. ἃ bank, 9. Attica. 

ἀχυβέρνητος, 6, ἧ, (κυβερνάω) without 
a pilot, unguided. 

ἀχύμαντος, 6, 4, (κῦμα) waveless, 
calm. 
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ἀχιέμων, ovoc, 6, i, calm, tranquil. 

ἄκων, ἄκουσα, uxov, unwilling, reluct- 
ant. . 

ἀλαζονικχὺς! ἡ, ov, boastful, vain. 

ἀλαζὼν; ὀνος ὁ, a vainglorious boaster. 

’ AlSavia, as, ij, a country in Asia; & 

* AdSavoi, ὧν, of, Albanians, inhabi- 
tants thereof. > | 

ἀλγέω, &, 7. ow, p. ἤλγηκα, to smart, 
to suffer, to be sad... 

ἄλγος; 205,70, pain, smart; suffering; 
a calamity. 

ἀλεγεινὸς, ἡ, ov, mournful, fatal, 
auspicious. 

ἀλείφω, f. yu, p. (Alt. red.) ἀλήλιφα, 
to anoint. p. pass. ἀλήλιμμαι. a. 
2. ind. ἤλιφον, p.m. ἥλοιφα. Alt. 
ἀλήλοιφα. 

ἀλοχτρυὼν; dvoc, 6, a cock. 

᾿Δλεξάνδρεια, os, 7, acity in Egypt, 
Alexandria. 

᾿“λεξανδρεύς, ἕως, ὁ ὅ, an Alexandrian. 

᾿Αλέξανδρος, κω ὅ, Alexander. - 

ἀλήθειας as, iy truth. 

Gdnbevw, 7. vow, p. ἠλήθευκα, to speak 
the truth, to be sincere. 

ἀληθὴς, dos, 6, ἧ, true, real; τἀληθὲς 
and τἀληθῆ, the truth. 

ἀληλιμμένος, perf. part. pas. for ἠλειμ- 
μένος, from ἀλείφω. 

ἀλήθω, and ἀλεω, f. ἀλέσω (22d), .p 
ἤληκα, to grind ina mill. p. p. 
ἀλήλεσμαι. 

ἀληθῶς, truly, honestly, exactly. 

ἀλίαστος, 6, 7, inevitable; ἀλίαστον, 
incessantly. 

ἀλίγκιος, 4, ov, like. 

ἀλινδέομαι, -οὔμαι, to turn one’s self, 
to wander about. 

ἅλιος, ia, tov, (&4s) dwelling in the 
sea. 

ἅλις, numerous. 

ἁλίσχομαι, f. ἁλώσομαι, p. ἥλωχα, 
(Gr.) to be taken captive. Ail. 
ξάλωχα, a 2. ξάλων, | was taken; 
2. a. part. ἁλούς, captured ; also 
decided against, pronounced van- 
quished. 

ἀλιτενὴς, ἕοο. 6, ἦγ low. 

ἀλιτήριος, 6, 7, laden with guilt, in- 
famous. 


in- 
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ἀλίτομαι, to sin against, to transgress. 

cdkn, ἧς» 4, strength. 

"Ἄλκηστις, wos, 7, Alcestis. 

> AixBradys, ov, 6, Alcibiades, 

ἄλκιμος, 6, 5, 1. strong, brave, 2. Al- 
cimus. 

> Adxpryyy, yo, 4, Alcmene. 

ἀλλὰ, but; ἀλλὰ μὴν, and yet. 

ἀλλάγες yet at least. 

ἀλλάσσω, -ttw, f. bo, p. ἤλλαχα, to 
alter, to change. 4. 2. ἤλλαγον, 
pass. ἡλλάγην. 

aliaydbsy, from another side, else- 
where ; ἄλλοι ἀλλαχόθεν, different 
persons from different sides. 

addin, elsewhere; ‘tog ἄλλη, one 
here, and another there. 

uddydwr, one of the other, of each 
other ; πρὸς ἀλλήλους, against each 


other ; the nominative és not weed. . 


ἰιλλοεθνὴς. d06,6, 7, from another race; 
οἵ witlosdveis, the strangers. 

ἄλλοθι, elaewhere. 

ἀλλόχοτος, 6, 4, strange. 

ἄλλομαι, f.@. m. ἁλοῦμαι, to spring, 
to leap. a. 1..m. ἡλαμην. 

δᾶλος, ἢ) 0, another. 

ἄλλοτε, sometimes, at another time. 

uddcTerog, la, cov, with a genstive, for- 
eign from, unsuitable. 

ualoguaes, 6, ἧ, (φυλὴ) of another 
tribe, strange, foreign, a foreigner. 

aides, besides, otherwise, adv. 

aioyin, for ἀλογία, ας, ἧ, folly, want 
of sense. 

AVY LOTOS, ὅς i, inconsiderate, sense- 
less. 

ἄλογος. ὅς ἢ irrational, senseless, ab- 
surd. 

adel, oxog,§, ἃ furrow, a furrowed 
field. 

ἁλουργὴ ς. 405, 6, 4, purple. 

ἄλοχϑς, Ov, jy ἃ spouse. 

" Mamats, ἐῶν) ai, the Alps. 

" Aanavos, ας ov, Alpine ; τὰ ᾿“λπεια 
ὄρη, the Alpine chain of mountains. 

Gas, ἁλὺς, ἧς salt. 

ἄλσος, 80g, TO, a grove. 

ἀλυσιτελὴς,) toc, 6, §, unprofitable, 
disadvantageous, prejudicial. 

udvoxatw, ἀλύσκω; (f. ξω) and δύω, 
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J. an, to avoid, to wander about. 

” Adwsus, dws, 6, Aloeus. 

ἀλώπηξ, sxog, i, ἃ fox. 

’ Alonexiy, Alopeke, a districtin .- 
thens. 

ἅλως, w, i, a threshing-floor. 

ἁλώσιμος, ὁ, ἣ, (ἁλίσκομαι) easy to 
capture. 

ἅλωσις, swe, 7, the taking, ἃ conquest. 

ἅμα, together with, with ; Sua μέν... 
ἅμα δὲ) a8 well.,.as. 


* Apateric, ἰδος. 4, an Amazon. 
ἀμαθὴς. dog, 5, ij, (μανϑάνω) ignorant, 


unlearned. 

ἅμαξα; yc, §, 1. wagon. Φ. the Car, 
or Bear, a heavenly constelltion. 

ἁμαξιπὸφ, ἡ) bv, belonging to a wagon; 
τὰ ἁμαξικὰ, the northern countries. 

ὡμαξόβιοφ, ὁ, 4%, living in wagons; 
ἁμαξύβϑια ἔθνη, wandering, migrato- 
ry nations. 

ἁκαρτάνοω, f. m. ἁμαρτήσομαι; ». ἡκα, 
(Gr.) to fail, to err, to miss, to of- 
fend, to transgress, α. 3. ἥμαρτον. 

ἁμάρτημα; ατος, τὸ, a failure, a fault, 
an offence. 

ὡμαρτία, ac, 4, error. 

ἀμαυρόως a, to obscure, to darken, to 
weaken, to enervate. 

ἄμβατος., ov, 6, , accessible. 

ἀμβλήδην, deeply respiring. 

ἀριβλύνω, 7. vrs, to blunt, to obtand, 
to deafen, to deaden. 

ἀμβλύς, εἴας v, blunt, dull, weak. 

ἰμβλυώττω, f. ww, to have a dull 
countenance, to be blind. 

ἐμιϑροσία, ac, i, ambrosia, the food of 
the gods, 

auBedotos, ia, tov, ambrosial, divine. 

ἀμείϑομαι, fo m. Ἀμείψομαι, p. m. 
jjuo8a, to repty, to recompense, to 
return. a. 2.act. ἤμιθον. ° 

> Anetvias, ov, 6, Aminias. 

ἀμείνων, ovog, ὅς ij, better, See ἀγαθός. 

ἀμελέω, ὥς f. now, p. nxa, to be indif- 
ferent, to neglect. 

ἀμελῶς, carelessly. 

ἄμεμπτος, by ἧς (μέμφομαι) blameless. 

ἄμετρος, ὁ, i, (μέτρον) without meas- 
ure, notin metre, prosaic. 


μας ατος, TO, a band; 


AMD 
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ἀψιεεφῶς, Without’ bowada, immede- 
Fate. 

ἀρη χανέω, ὥς (μηχανὶ) not te know 

what to do, ‘tobe at a loss. 

ἀπε pares, 6, i, wonderful ; ui χανον 
voov, Miram qnaptum. 

ἅμιλλα, ng, i, a contest for a prize, 
strugele ; ἐξ ἁμίλλης, for a wager. 

“μιλλάομαι, -ὦμαι, f. ἰσομαις to emu- 
late, to strive with. 

umipytoc, 6, ty (μιμέρμαιν) not imitat- 
ed, inimitable. 

igerabe, for nothing, without reward. 

ἄμισθος,, by hy (μισθὸς) unrewarded. 

” Ausowdagas, ov, 6, Amisodaras. 

τὰ auuata, 
the hug of wrestlers. 

ἄμμορος; ov, 0, 1, Unhappy. 

ἄμμος; OV, ἢ.) sand. 

ἰωμώδης, gos, 6, i, sandy. 

ἄμτος, ou, ό, ἃ lamb. 

ὡμοιβὶ, ἧς) ἦ. ἃ recompense, δὴ ex- 
change. 

ἰμὸς, for ἐμὸς, my. 

ἄμπελος, ov, ἡ, the vine. 

ἐμιπέχομαις fim. ἀμφέξομᾳι, to sur- 
round, to put on (as clothes), to 
be clad. 2. a. ἐμιπισχύμην. 


_uymtv§, υκος, 6, a clasp. 


ἀμυδρὸς,, οἱ evr, faint, glimmering. 

ἀμιυθητος, ὁ, 4, (μῦθος) unutterabie. 

ἀμτίμων, ovos, ὃ, ἧς blameless. 

ἄμυνα, yc, ἧ, ἃ defence. 

ἰϊμύνω, f. νῷ, to defend, ward off; 
ἀμύνομαι, f. m. ὑμυνοῦμαι, to de- 
fend one’s self, to revenge, to 
resist, to contend ; τινὰ, to punish. 

tartro, and iurcoow, f. Sw, p. ἤμυχα, 
to scratch, to tear. 

ἀμφὶ, with the dative, about; with 
the genilire, on account of. 

> Apprcgaos, ov, ὃ. Amphiaraus. 

ἀμφίβολος, 6, 1, doubtful, questiona- 
able, fluctuating. 

’ Aupidapas, artog, 5, Amphidamus. 

ἀμφι-έννυμις f. ἀμφιέσω, Alt, Ἰιμφιῶ, 
to put on fas clothes)fi.a. ἐμφίεσα, 
perf. pass. (ὑμριεῖμαι) common, 
ἐμφίεσμαι. See Gram. § 106. p. 
186. and § 114. p. 212. 
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ἐμμφιοέπτω, from angi and ἔπως (Gr.) 


to employ one’s self with. 

ἀμφιθαλὴς, ἐος, 6, ἡ, he whose parents 
beth live. 

ἀμφεςμάχομαι, β΄ toouat, commonly 
οῦμαι, to fight around. 

᾿μφίπολις, sw, i, Amphipolis, @ ct- 
tyin Macedonia. . 

ἀμφίπολος, ov, ἡ, a female servant. 

ἀμφὶς, around. 

ὠμφισβητέω, ©, f. joe, p. ἡμφισθήτηκα, 
to contend, to contest. 

Ἰιμφίστομος, 5, 4, (στόμα) having two 
mouths or outlets. 

> Angitoitn, 4s, i, Amphitrite. 

> Angeroriar, wroc, 6, Amphitryon. 


.” Anpiwy, lovas, ὃς Amphion. 


ἀμφορεὺς, ἕως, 6, a bucket (asa ves- 
sel and as @ measure of capacity.) 

ἀμφύτερος, fea, egorv, both. 

ἄμφω; οἷν; both. 

ἄμωμος; ὃ, ἢ) (μῶμος) blameless. 

ἂν for ἐὰν or ἣν, if. 

ἂν is used to give the phrase an 

expression of uncertainty, which 
somelames cannot be exactly ren- 
dered in English, and sometimes tg 
to be expressed by the ουπιδίατῃς 
verbs ; ἦλθον, I come. ἀλθον ἂν, I 
should have came; τί λέγω, what 
shalll say? τί λέγοιμι ἄν; what 
might I say? 

uru, with the accus. upon, above; 
uve τρεῖς, by threes, by three and 
three ; ava μέσον, in the midst, be- 
tween. 

ἀναϑώθρα, as, ἧς astep, a ladder.. 

ara-Saivw, f. -βήσομαι, p. -βέβηκα, 
(Gr, in puirw) acc. to ascend, to 
mount. 2.4, ἱνέθην, part. uva8ig. 


ure-Sudio, f. Budid, 2. a. ἔβαλον, p.. 


-βέδβληκα, (Grin βάλλω) to throw 
up. α. 1. pass. ἐβλίθην. 

ἀνώτϑασις, ews, 7, anascent, a swels 
ling. 

éva-Eatis, ov; ὃ, he who mounts: or 
sits upon ; a rider. 

ἀνα-βλαστώνω, f.. -Siaory dw, p. ἡκας 
(Gr. in Biacturw) to grow up, te 

. shoot, to germinate. a. 2.. den 
θλάστον. 
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tvafinin, f. Yo, }. δίθλεφα, to took 
up at. 

ἀνάβλησις, ams, 77, a delay. 

&va-Criter, f. ow, p. xa, to gush forth. 

ἀνα-“δούω, 5, f. ἡσω, p. xa, to shout 
aloud, to crow. 

ἀνα-γιγνώσχω, f. ἀναγνώσομαι, p. ~dy- 
voxa, (Gr.) to read, to read to. 
a. 2. ἀνέγνων. 

hvayxute, f. σω. p. ivayxoxa, to com- 
pel, to force. a. 1. pass. yrayxuo- 
θην. 

ἀναγκαῖος, ale, αἴον, necessary, una- 
voidable; ἐπέ τι τῶν ἀναγκαίων, 
to a necessary affair. 

ἀνάγκη, nS, ἦγ) necessity; xat’ druy- 
anv, necessarily. 

ἀνεαγορένω, f.60, to relate, to de- 
clare. 

ἀναςγράφω, f. yw, to assign. 

ἀνοάγω, f.-abw, p. ἁγνὴ za, to bring up, 
to bring back, to bring down, to 
force on high, to raise ; ἀγαγέσθαι, 
to sail away. a. 2. All. ἀνήγαγον, 
a. 1. pass. avy χθην, 
ἀναχϑὲις. 

ἀνα-δέσμη, no, ἦγ) ἃ head-band. 

ἀνα-δέω, o,f. -dyow, p. -δέδεκα, to 
bind, to wreath. 

eva-didept, f. -dwow, to give, to pre- 
sent, to surrender, to yield or pro- 
duce. a. 2.part. uvadov's, a. 1. 
avadobeis. 

ἀγα-δῦμι; f. -ddow, p. -δεδῦκα, to as- 
cend (as from out of the sea, to 
appear). 

avasion, f. -οὥς P. ~heoxa, to raise 
Up. 

ἀνα-ζευγνύω, f. -Ceviw, p. ἀνεζεύκα, 
to break up, (as from an encamp- 
ment), to march. 

bra-Carvrugt, f.-Caow, p. ἀνέζωχα, to 
gird, to gird about. 

ἀνά-θημα, aros, τὸ, (τίθημι) a votive 
offering, an ornament. 

ἀνα-θυμίασις, awe, i, an evaporation, 
an evaporating. 

ἄναιμος; ὃ, 4, (aluc) bloodless. 

ἀναιμωτὶ, without blood. 

ἀν-αιρέω, 6, f. ἥσω, ». ἀνηρηκα, to 
take away, to take upon, to take 


a. 1. part. 
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9 
up, to raise, to slay, to deatray. 
ἀναίσθητος, 0, i, (αἐσφάνομαι) without 

feeling. 
ἀνναἴσσω. ἔ, bw, p. χα; to rise. 
ἀνα-καίῳ, f{. -καίσω, p. «κέκαυκα, 
(Ον.) to kindle, te set on fre. 
arabxadde, oi, f. - καλέσω, p. -κέχληκα, 
to recall, to release. 
ἀνατχάμπτω, f. - wos, p. 
turn. 
ἀταςκομιδὶ, ἧς, iy areturn. 
ara-xguten, f. -ξω, 3. ἢ. -κοκράξομαις 
p. -κἐχρᾶγα, to cry aloud, to shout, 
to screech. 
> Avangiwy, ortog, 0, Anacreon. 
ava-xolyw, f. τῶ, p. --κέπρικας to in- 
vestigate, to examine, to question. 
ἀν α.χροιίω, f. ow,.p. xa, to beat, to 
strike up, to produce by beating, 
to force back. 
uraexuxdiw, ὦ, f. ow, to intertwine, 
to repeat. 
iva-xintw, to come up- 
Urdexwiog, ὁ, ij, (κῶλον) short, of short 
construction or frame. 
ἀνα-λαμϑάνω, f. - λήψομαι, α. 2. -ἔλα- 
βον, p. -εἴληφα, (Gr.) to receive, 
. to capture, to resume, to under- 
take again, to attack, to take, to 
relieve. 
ἀνα-λίσκως, fo urakuow, p. -τ-ἤλωκας 
(Gr.) to consume, to squander, to 
destroy. 
ἀνάσλογος, 6, ἧς (Adyo¢) analogaus, 
proportionate, similar 


Φ 


-ga, (0 re-. 


᾿ἀναμάρτητος, 0, ij, (ἁμαρτάνω) sinless, 


faultless. 

ἀνα-μένω, f, perc, p. -μεμένηκα, to 
await, to wait for. 

uru-peaTog, 6, 1, with gen. filled with, 
replete. 

ara-eTQéw, ὥς to remeasure, to call 
to mind. 

ἀνα-μίγνυμις to mingle. 

ἄνανδρος, 6, ἧς (ἀν}6) cowardly. 


ἀνα-νεύω, f. ow, p. xa, to take back a 


promise, to refuse, to deny. 
ἄναξ, xtog, 6, a king. 


 Avakaydoas, ov, 6, Anaxagoras. 
ἀνα-ξαίνω, f. aves, p. -FEayxa, to irri- 


tate, to exasperate. 


ANA 


e 

> Aviboeyos, ov, 6, Anaxarehus. 

ἀνάξιος, 6, ἧ, unworthy. 

urd-avors, eos, 1, rest. 

ἀνα-πατιω, f. om, p. κα. to put to rest, 
to still, to pacify ; - μαι, to rest. 

ἐινα-Ζεείθω, f. gor, p. xa, to persuade, 
to convince. p. 2. -πέποιϑα, a. 2. 
act. ἔπιθον. 

dvaenéuno, f. ww, p. pa, to release, 
to send up, to cast up, to throw 
out. . ᾿ 

ἀἰγανπετάννυμι, f. -πετάσω, p. pass. 
~nintaues, (Gr.) to throw wide 
open. 

ἀνα-πηδάω, o,f. iow, p. xa, to spring 
up, to spring upon. 

uva-tintw, f. -πεσοῦμαι, aor, -ἔπε- 
Gor, p. -πέπτωχα, (Gr.) to recline, 
to lie down, to fall back. 

ἀνα-πλάττω, and --πλάσσω, f. -πλάσω, 
p- xa, to form, to represent. 

ἱκράσπλεος, 6, 31, filled. 

uvaentiin, ὥς f. -πλείσομαι, a. 1, tn 
λευσα. p. -πέπλευκα, to sail back, 
to navigate. 

ἱνα-“τληρόον, ὥς f. ow, p. xa, to fill. 

ἀναςπνέω, f. -πνεύσως p. xa, to breathe 
out, to expire, to recover breath. 

ἀνα-πολεμέω, o,f, (OW, Ρ. και to re- 
new the war. 

τύπτω, sono, f. -άψω, p. -ἤφα, to 
kindle. 

ἀν-αρπάζω, δι ow, and Sw, p. “ἠφπακα 
- χα to seize, to carry off. 

ἀναῤ- ὁ ἡττω απά -ὁήσσω, 7. Sw, to tear, 
to split. 

ἀναῤ-διπίζω, 7. iow, to throw aloft. 

ivacejiatey, f. wo, to incur, 

Uraagtuer, «, f. Jou, p. κά, to hang, 
to attach. 


il 
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ἀναρχία, as, 4, (Lexy) anarchy, law- , 


lessness, 

ave σκιρτάο;, ὥς f. jou, p. nea, to leap 
up. 

ἀνα-σπώω, 3, f. cow, p. ἀνέσπακα, to 
draw, to draw.up, to draw back, 
to draw out. ὁ 

ἀνασσω, f, Ew, p. χα, to rule. 

ἀνύσστατος, 6, i, (ἀνίστι κι) destroy- 
ed, banished. 

ἀνα-στρέφω, S: yo, p. ga, to turn 


a 
> 
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about, to overturn, ta distract, te 
destroy, toreturn. a. 2. dvactga- 
gor, p. m, ἀνέστοφα. 

ἀνα-τείνω, f. -τενῶ, p. -titaxa, m. 
-térore. to stretch out, to raise. 

ἀνραστέλλω, ἢ. -τελῶ, p. -τέταλχα, to 
grow out of, to come forth, to arise, 
to rise as the sun. a. 1. -ετείλα. 

ἀναατίϑημι, f. dow, p. τέθεικα, to de- 
posit, to place, to consecrate. 

ἀνατολὴ, ἧς, 4, the rising of the sun, 
the east. ᾿ 

ἀνατολικὸς, ἡ. ὃν, towards the east, 
eastern. 

ἀνα-τρέπω, f. yw, p. -τέτρεφα, to 
overturn, to subvert, to trip up, to 
prostrate. 

ἀνωτρέφω, f. -ὀρεψω, p. τέτρεφα, 
to nourish, «a. 2. -ἐτραφον. 

ura-teézw,- f, -θρεξω, p. -δεδρώμηκα, 
(Gr.) torun up, to hasten up, to 
lift one’s self. a. 2. -ἔδραμον. 

ἄναυδος (avd), ) epeechless. 

” dvavgos, ov, 6, Anaurus, the name 
of a river. 

ἀνα-φαίνω, f. -φανῶ, p. -πέφαγκα, to 
cause to appear, to show, to εχ 
hibit, to produce ; ~oar, to appear. 
a. 2. ἀνεφάνην. 

ἀνα-φέρω, f. ἀνοίσω, to come to one’s 
self, to recover one’s self, to bring 
in (as arevenue); 4. 1. ἀνήνεγκα. 

᾿ ἀνάφερε, (ες. ἑαυτήν. See Hist. ἃ 

Biogr. VII.) -ομαι, to mount up,’ 
to ascend. 

ἀνα-φθέγγομαι, f. m. - φϑέγξομαις p. 

‘pass. -ἔφϑεγμαι, to announce. 

ἀνα-φυσάω, &,f. iow, to breathe out, 
to spout out; πῦρ, to breathe fire. 

ἀνασφύω, f. -φύσω, p. -7épuxa, to 
bring forth, to produce ; -ομαι, to 
grow again, to grow up. 

ἀνα-φωνέως ὧς f. 0m, p. -φεφώνηκα, 
tocall out. a. 1. ἀνεφώνησα. 

> Avaycoors, sas, 6, Anacharsis. — 

dvasyiw, 7. -yevow, p. -κέχνχα, to 
pour upon; -ouar, to pour forth, 
(neul.) to fowrinto. 

dvaeywyiu, &, f. iow, p. yxa, to yield, 
to retreat, to recede, to retire, to 
depart. 


ANH 

ἀνδραγαδέα, ag, ἧ, (ἀνὴρ, tyadds) bra- 
very. 

ἀνδραποδισμὺς, οὔ, 6, an enslaving. 

ἀνδράποδον, ov, Tv, a slave. 

ardgeia, ag, i, Lravery. 

ἀνδρεῖος, ela, efor, brave. 

ἀνδριὰρ, dros, 6, a statue. 

ἀνδηοκτασίη, ng, i, the slaughter of 
men. 

* Ardgoueyn, ng, i, Andromache. 

° Arde(ueda, yo, §, Androméda. 

ἀνδρύφονος, ov, 6, i, man-destroying. 

ἀνδρώδης, a0, 6, ἡ, manly. 

ἀν-εγείρω, ἔ, ἐρῶ, p. ἐγήγερκα, to 
wake, to excite, to revive. 

ἀν-ἐγρομαι, Imp. urtyeouny, to awake, 
to be awakened. 

ἄντειμις from uru and εἶμι, to go up. 

turéxdutos, ὅς i, notgiven in marriage. 

Grextus, 1,, Or, (aré yw) supportable. 

ἀνελειθερος, 6, ἢ, servile. 

ἀνελλιπὶς, doc, ὅς 1, (éddsizew) inces- 

- gant, unremitted. 

ἄνεμος, ov, 6, wind. 

ἀνεμόω; &, f. wow, to blow up with 
Wind; -doner, otuar, to swell with 
the wind; pass. to be agitated, 
fluttered, disordered by the wind. 

ἀνεμώδης, 805, 6, 4, windy. 

ἀνεπιτίμητος, 6, i, unrebuked. 

ἀνεέρ χομαι, f. m. ἐλεύσομαι, (Gr.) to 
come up, to mount, to go on board. 
a. 2. act. ἀνῆλθον. . 

ἀνεερωτάω, ὦ, ἢ, yom, p. -ἠρώτηκα, 
to inquire after, to learn by ques- 
tioning. 

ἄνευ, with gen. without. 

ἀνεευρίσχω, f. -evgijow, p. ᾿-εὐρηκα, 
(Gr.) to find out, to disclose. a. 
2. -εὔρον. 


wend zu, ἴ. -ἐξω, ἀνασχίσω, p. -ἐσχη» 


κα, to hold up ; -ομαι, gen. to bear, 
to putup with. 2.a.m. -ερχόμην. 

a@vewios, OU, 6, @ Cousin. 

ἄνηθος, 6, fj, (ἤδη) not grown, under 
age. 

αἰνήκεστος, ὅς 4, irreconcilable, irre- 
mediable. 

@'vijx00¢, ὁ, i, (ἀκούω) not hearing ; 
@vjxoa, οὔχεσθᾳι, to pray without 
avail. 
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draixw, f. =e, p. «ἢ χα, to comets, 
to spread out, to reach to ; τὰ 
avixurta, what is suitable or need- 
ful. 

αἰνηλιοςγ 6, iy (ἤλιος.) suniess, not 
shone.on by the sun. 

ἀνίμερος, 6, ἡ, wild, savage, uncul- 
tivated. 

@V10, αὐνδρὸς, ὁ, ἃ Man. 

ανίζω, f. ise, (ἄνθος) to color, to 
cover with various colors,to adorn. 

aréqiotrpt, ἔ. ἀντιστήσω, p. αἰνθέστη- 
xa, to place against, to compare ; 
ἀντιστῆναι, to resist. 

ἄνθος, εος, to, a flower. 

a’ séga7tiros, ivy, tror, human. 

ἄνθρωπος, ov, 6, and 5, ἃ mansa per- 
son, one of tre human family. 

a rdgunopuyor,s,i,(pcyo)man-eating, 

ara, ὥς f. yoo, (avie) (ael.) to 
cause pain, to grieve, -ὡὧμαι' 
(πεμί.)ίο grieve. 

ἀνείη μαι, £. ἀνήσω, p. ἀνεῖχα, to yield, 
to release, to send away, to pro- 
duce, to solve, to loosen; «&rei- 
μένος, loose, soft, not solid; ἐνειμέ- 
τὸν ἐᾷν, toleave to one’s self, to 
let be. 

@ripcw, ὧς f. 60, to draw up. 

ἐν-ίπταμαι, ἴ. πτήσομαι; (Gr. under 
πέτομαι) to fly up. 

εἰνείστημι, f. εἰναστήσω, Pp. εἰνέστηκα, 
to setup, to raise, to establish ; 
αναστὰς, rising; @raates, high, 
elevated. a.-2. dvdorny. 

ἀνίσχω, from tayo, for ἔχω, to rise, 
to arise. 

‘ Avvi8ac, a, 6, Hannibal. 


" Avrwr, wos, 6, Hanno. 


ἀνόητος, 4, ij, (νοέω) thoughtless, 
silly stupid, senseless ; unintelligi- 
ble, foolish. 

ἄνοια, as, ἦν folly, want of sense. 

dveolyw,f. -οἰξω, p. αἰνέωχα, (Gr.) 
to open, to lay open. 2. p. ἀνέῳ- 
γα, 1. a. ἀνέφξα, inf. αἰνοῖξαι. 

avoixetog, 6, ij, useless, unsuitable. 

av-otatéoy, to be referred. — 

ἀνομία, acy i, (τόμος) lawlessness, 
wickedness, crime. 

ἀνεύμοιος, ὁ, i, unlike, dissimilar. 


ANT 


a vogmorys, Tos, ἧς inequality. 

αἰτόσιος, fa, ov, unholy. 

" drov8ac, 6, Anubis, the name of an 
Egyptian divinity. 

ἄντα, opponite. 

-“αγωνίξομαι, f. m. ἰσομαι, p. pase. 
οαἰντηγώνισμαι, to contend againat, 
to combat with. 

εἰ ντεαγωτιστὶς, οὖς d, an antagonint, 

’ Artaios, ov, 0, Anteeus. 

᾿Ανταλκίδας, a, 0, Antalcidas. 

αἰ ντ-απο-δίδωμι, f. ἀνταποδώσω, . 
« νταποδέδωχα; to imitate, to return, 
to compensate, 

ἐντάω, o,f. you, f. row, p. ἤντηκα, 
to meet, 

ἐντ-είπω, inf. τεἰπεῖν, to contradict, 
to reply. 

@ γτοεχ-πλέω, f. ἀντεχπλεύσω, (Gr.) 
to sail out against. a. 1. -ἐξέπλευσα. 

art-azo, f. ἀνθέξω, (Gr.) to resist, 

εἰντὶ, gen. against, instead of, for; 
«v6 ὧν, for that. 

αἰντι-θαίνω, f. 1m. -θύσομαι, plSi Cr xc, 
(Gr.) to resist, to oppose one’s self 
to. 

ἀντι-δροντάω, ὥ, f. ἡσω, to thunder 
against, to emulate by thundering. 

’ Arriyoros, ov, 6, Antigonus. 

ἐντισγράφω, f. -veepw, p. ga, to 
. Write in return, to answer tn wril- 
ing. 

ἀντι-δίδομι, f. δώσω, p. -didwra, to 
exchange for, to compensate. 

ἀντίδικος, 6, i, an adversary, the op- 
posing party. 

@yti-doors, ews, ἧ, an exchange, a 
recompense, a ‘retribution. 

αἰντι-δωρέω, &, f. you, p.xa, to give 
in recompense. 


ἀντι-κάθημαι, to sit opposite to, to sit ᾿ 


against. 

ἀντι-κρούω, f. om, p. xe, to clamor 
against. 

ἐντι-λαμϑβάνομαι; 7. πι. -λήψομαι, to 
take hold οἵ, α. 9. @ ντελαβύμην. 

ἐντι-λέγο; f. Ew, p. χα. to contradict 
to speak against, to refuse. 
ael. ἀντέλεγον. 


ἀντίνωτος, 6,4, (ὅ γῶτος) with back 
turned to. 


’ 
imp. 
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> Artisan, ns, ἧς Antidpe. 

᾿Αντιοχὶς; idog, ἧς Antidchis, the name 
of a iribe in Altica.- 

᾿Αντίοχος, ov, 6, Antidchus. 

urtisadog, ov, ὁ, (πάλη) an enemy, 
an opponent. 

ἀντίπαλος, 6, ἡ, like, equal, or match- 
ed with. 

᾿ΑἈντίπατρος, ov, 6, Antipater. 

ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι, f. m. yoouat, to 
lay claim to. 

ἀντι-πολιτεύομαι, f. m. avoonat, to be 
of different politics. 

ἀντίπρωρος, 6, i, with prows opposed. 

avtidéonos, 6, ἧς counterpoising. 

’ Arrisbivns, eos, 6, Antisthenes, 

ἀντί-σχω, or αντέ χω, f. -σχήσω or ἀν 
θέξω, (Gr.) to resist. 

ιἰἀντι-τάττω, or -τάσσω, f. tw, p. xa, td 
place opposite, to station an army 
against another ; of ἀντιτεταγμένοι, 
the foes; -oar, to oppose, to re- 
sist. 

ἀντι-τίθημι,) 7. -θήσω, p. -τέϑεικα, to 
place against. ΕΣ 

ἀντλέω, ὥς f. iow, p. ἤντληκα, to draw 
up water. . 

ἄντρον, ov, τὸ, a hole or cavern, ἃ 
crotto. 

ἄνυδρος, 0, i, (ὕδωρ) without water, 
dry (adeser/). 

ἀν-υμνέω, ὥς, 7. 00, p. nea, to sing; 
to celebrate with songs. 

ἀνυπόδητος, ὁ, ἧ, (ὑποδέω) without 
shoes. 

ἄνω, above; ἐς τὸ ἄνω, on the upper 
side; arw xai xutw, upward and 
downward ; to the south, Poetical 
Extracts, IV. 1. 71. 

érayo, f. iw, p. ἤνονχα, to command. 

Gredsr, above, on the upper part er 

> side. 

ἀνώνυμος, ὅς ij, (ὄνομα) anonymous, 
nameless, unknowh. 

ἀξία, es, f, worth, desert. 

ἀξιόλογος; 6, §, considerable, remark- 
able, important, estimable. 

ἀξιόμαχος, ὁ, ἡ, matched in war. 

ἄξιος, ἴα, ov, worthy, good, valuable ; 


ἄξιος αἰδοῦς, worthy of respect; πολ- 


400, most worthy ; μηδεγὸς, unwor- 
thy. 
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ξιόω, 3, f. dow, p. ἠξιωχα, to esti- 

mate, to esteem, to think worthy 
of, to think fit or proper, to desire, 
to wish. imp. ἠξιοόν, τὸν. 

ἀξίωμα, arog, τὸ, dignity, importance, 
estimation, reputation. 

ἀξίως, wortbily. 

ἀοίκητος, 6, 1, (οἶκος) uninhabited. 

ἀόρατος, 6, §, (6ouw) invisible. 

ἀπεαγγέλλω, f. 20, p. -γγελκα, to an- 
nounce, to inform, to declare. 4. 
1. ἀπιγγειλα. 

ἀποεαγορειίω, 7. εὐσω. to deny, to re- 
nounce, to grow weary. 

ἀποάγχομαι, f. m. areytouat, to hang 
one’s self. a. 1. m. ἀπηγξάμην. 

ἀπ-αγ yovitw, f. low, to hang. 

ἀποάγω, f. -tw, p. -χα, to drive 
away, to lead off, to carry away. 
α. 9. ἀπήγαγον, part. ἀπαγαγῶν. 

ἀπάθεια, as, ἧ, firmness. 

ἀπαθὴς, tos, ὁ, ἧ, (πάθος) insensible. 

ἀπαίδευτος, 6, ἡ, (ταιδειίω) ignorant, 
uneducated. 

un-artin, ὦ, f. -0m, p. ἀπήτηκα, to 
demand, to ask back ; δίκην, to de- 
mand punishment. 

dn-eiiayi, ἧς, j, release, liberation, 
deliverance. 

ἀποαλλάττω, f. gw, p. ἀπίλλαχα, to 
remove; τινά τινος, to free one 
from a thing; -opee, to depart; ἐξ 
οἴκου, to remove from home. a. 2. 
pass. ἀπηλλάγην. 

ἁπαλὸς, ἡ, ov, soft, tender. 

ἀπ-αναίγομαι, to deny resolutely, to 
renounce a thing. 

ἀπάνευδε. far from. ἢ 

ἀπεανθραχύω, 6, f. wow, (ἄνϑραξ) to 
convert to coal. 

ur-artun, ὦ, f. ἡσω. p. -ἤντηκα, to 
meet. 

azat, once, once for all. 

ἀπαραίτητος, 6,4, mexorable, inevit- 
able. 

ἅπας, aoa, av, each, every one, all. 

ἀπώτη, ng, i, deception, fraud. 

ἀπ-είδω, (Gr.) to pegard, to look at. 
a. 2. ἀπεῖδον. 

éneble, cy 7. ou, p. ἠπείθηκα, to be 
disobedient. 


ATA 


dre-arxclo, f. cow, to compare. . 

ἀπειλέω, ai, f. ow, p. ireldyxe, to 
menace, to threaten. 

ἄπεειμι, f. ἀπείσομαι, to go away, to 
depart; ἀπιὼν ὥχετο, he went his 
way. a. 2. amcor. part. ἀπιὼν. 

ἀπεειμι, f.m. ἀπέσομαι, to be absent; 
of ἀπόντες, the absent. imp. aviv, 
inf. ἀπεῖναι, part. ἀπὼν. 

ἀπειπεῖν the same ae ἀπαγορείω (See 
Gr. dyogev'm) to give up. 

unasioyw, f. ξω, p. ἀπεῖρχαγ to bound, 
to withhold, to festrain, to divide 
from. 

ἀπειρία, as, 1, (σεέρας) infinity. 

ἄπειρος. ὅς ἦγ infinite. 

ἄπειρος, 6, ἡ, (πεῖρα) with gen. igno- 
rant of, unskilled in, unacquainted 
with. | 

ἀπείρων, ονος) ὁ, i, boundless. 

un-shatw, f. - ἐλάσω, p. ἀπελέίλαπα, 
to drive away. 

ἀπ-εμπολάω, ὥς f. 160, to sell. 

> Anevvive wr, ta, diso τὸ ’ Anivnow, 
the Apennines, mountains in Itely. 

an-speidor, -onat, f. dw, p. dg ested, 
to set down, to lay.down. 

dscegeloros, ta, cov, mnmense. 

an-souxo, 7. ξο2 p. xa, to drive away, 
to beat off, to repulse. 

ἀπ-ὲρ χομαις f. -edavoouat, p. -ολήλνθα, 
(Gr.) to go away, to retire. a. 2. 
ἐπσεῆλθον, inf. ἀπελθεῖν. 

ἀπε χθάνομαι, f. - χθήσομαι, to be an 
enemy to. 

ἀπέχϑεια, ας, i, batred. 

ἀπ-έχω, f. ἀφέξω, p. aniozyxa, to re- 
ceive, to be distant; τοσοῦτον ἀπέ- 
yetr, to be so far from; ἀπέχομαι, 
with gens to refrain, to cease from. 
a. 2. Mm. απεσχύμην. 

ἀπήνη, HS, ἦγ 8 Chariot. 

> Anixtog, ov, 6, Apicius. 

> Anixog, ia, cov, Apician. 

ἀπιστέω, &, 7. 10m, to disbelieve; to 
disobey, to distrust. 

ἄπιστος, 6, ij, incredible, faithless, 
treacherous, perfidious. 

ἅπλατος, and anietos, 6, ἦγ) immense, 
extraordinary, innumerable. 

&ndigwtos, 6, ij, (πληρόω) insatiable. 


a 
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éndéor yin ods, Gy οὖν, simple, sincere, 
honest. , . 

ἀπὸ, with gen. (indicales origiialing 
‘frem) from, out of; ug’ ἑαυτοῦ, of 
himself; ἡ ἀπό τινος ἡδονὴ. the 
pleasure arising from any thing. 

ἀπι-Ξαίνω, f. ἀποβήσομαι, p. -βέβηκα, 

(Gr) to descend, to disembark ; 
éno8aiver, it happens, it occurs; 
εὖ ἀποβαίνει, it turns out well. a. 
2 ἀπέβην, part, ἀποβὰς. 
ἀπο Sudror, Se Gade, p. βέβληκα, (Gr.) 
to. cast away, to lose. a. 2. uné- 
βαλον. 

ἀπό-ϑασις; swe, ἢ, ἃ descent, a debark- 
ation, a landing. 

ureorS8itear, f. oe, te disembark. 

éno-Siinw, 7. wo, p. ἀποβέβλεφα, to 
regard, to direct attention to, to 
look toward. 

Ἰσεο-γιγνώσκω, 7. -yreconot, p. “ωπέ- 
yroxa. with accus. (Gr.) to τε- 
nounce, to give up, to despmir of. 

ἀπο-γράφω, f. yo,"p. ἀπογέγραφα, to 
enter in a book, to copy out. 

ἀπο:-γυιόω, &, f. aon, p. ἀπογεγνίωκα, 
to lame, to enfeeble. 

ἀπο δάζομαι, f. m. -δάσομαι; to divide. 

tero-Se%, f. -δεήσει, it is wanting; 

᾿ ἀποδέων, infetfor. inf. ἀποδεῖν. 

ἀπο δείκνυμι, f. -δείξω, p. χα, toshow, 
to make, to choose, to declarg to 
be ; πρός τι, to designate or destine 
toa thing; tius, to pay honors 

‘ to. 

ἀπο-ϑειλιάω, ὥ, f. cow, p. xa, to be 
timid. ἢ 

ἀ»πό-δειξις, ews, ἢ, pMof. 

éno-diow, f. - δερῶς p. δέδαοκα, to flay, 
to cut off the skin. 


ἁπο-δέχομαις 7. -ϑέξομαιγ p. -δέδεγμαι, 


to assume. 


ἀεο-διδράσκω, f. --ὅράσω, -dgacouct, | 


p. ~dédgaxa, (Gr.) to run away. 4. 
2. ἀτεέδραν. 

ἀπεςδίδωμι, f. -δώσως p, -didwxa, to 
give again; to return, to ascribe, 
to recompense, to pay, to assign; 
~osterr, to sell. 

ἀποόζω, f. ἀξζήσω, p.m. Att. ἀπύδωδα, 
neut. to smell of. 


+. 
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ἄποϑεν, to a distance, from afar. 

ἀπο-θερίξω, f. iow, to cut off, to mow. 

ἀπο-ϑεσπίζω, f. iow, to alter oracles. 

ἀπο-ϑεωρέω, ὦ, J. ἤσω, to survey from. 

ἀπο-ϑηλύνω, to make effeminate. 

ἀπο-ϑηριόω, ὥς 7. dow, to make wild 
or bestial. 

ἀπο-θησαυρίξω, f. icw,.p. ἀποτεθησαι- 
gixa, to treasure up, to preserve. 

τ ἀπτο-δλίθω, to press out, to tread the 

grapes in the press. 

ἀπο-θνίσκω, f. -Θανοῦμαι, p. -τέθνηκα. 
(Gr.) to die. a. 2. ἀπέθανον. 

ιἀπεοικία; as, ἢ) ἃ settlement, a colony. 

arc-orxdopiw, ὥς f. ἡσω, p. -ῳκοδίμηκα, 
to build up, to wall up. , 

ἄποινον, ov, To, a ransom. 

dmo-xubagors, ews, 3, purification, 
cleansing. 

ἁπο-καθείστημι, ff. -agtaotiow, p. 
-xateotyxa, to replace, to restore. 

απο-καλέω, ὦ, Κ΄. -καλέσω, p. -κέκλη- 
xa, to call, to name, 

εαἰπόςκειμαι, f, κείσομαι, to lie treas- 
ured or stored up, to lie. 

amto-xeiow, f. -xeae, to mow, to cut 
off, to lay waste. 

@ Toextriw, ὦ, f. G0, to move away. 


αἰ ποεκλείω, f. ow. p. -κέκλεικα. to - 


shut up. 
ἐπο-κλίνῳ, f. v6, to drop, to let fall. 
αὐπο-κομίζω, f. iow, to carry away. . 
ἀπο.κόπτω, f. Yo. p. -κέκοφα, to cut 
off. a. 2. pass. a πεκύπην. 
ἐπο-κρεμάω, ὥς f. wow, (act.) to hang 
to a thing. . 
εἰπο-κρίνω, 7. -χρινῶ, to. separate ; 
-ομαιγ) to answer, to decidg, to 
judge. a. 1. pass. azcexgidgy. 
ano-xor'nto, 7. yo, p. pa, to conceal. 
ἀτέο-κτείνω, f. «τενῶ, p. atixtaxa, to 


slay. 


ἀπο-κυέω, ὦ, f. ἡσω, p. xa, to bear, 


:. to bring forth. 

ἀποιλαμβάνω, f. -λήψομαι, p. -ἔιληφα, 
{Gr.) to receive, to catch, ta lay 
yiolent hold of. a. 2. act. αἰπέλα- 
Gor. 

αἰπτοτλάμπω, f. wo, p- pa, to shine. 

a modavore, εως, ἧ. enjoyment. 


~ 


te 
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εἰτιο-λαύω, f. αἀπο-λαύσομαι, ». πιο- 
λέλαυκα; with gen. to enjoy, to pro- 
fit of. 
ἀποςλεαίνω, f. ανῶ, to polish, to 
smouth. 


é7c-telre, fF. yo, p. -λέλειφα, to leave 


remaining, to desert, to leave be- 
hind; τομαὶ sett gen. to stay be. 
hind, to fail of. 2. p. ἀπολέλοιπα, 
a. 2. act, ἀπέλιπον. 

ano-diyw, f. ξω, to cease from. 

αἀπο-λιμπάτνω, the same as a πο-λείπω, 

ἄπολις, ἐδος, 6, 4, withouta city. 

εἐἰπ-ολισθάνω, and αἰ πολισϑαίνον, f. ame. 
Acabjow, (Gr.) to slide off or down 
from. a. 2. ἀπώλισθον. 

ἀπεόλλυμι, f -ολῶ, p. -ὀλώλεκα, (Gr.) 
to destroy; -ὀλλυμαι, to perish, to 
be undone; κάκιστα ἀπολοιΐμεκος, 
one who degerves the worst fate, a 
notorious villain; καχὺὸς κακῶς 
ἀπόλοιτο, a form of execration, ma- 
lus malé pereat! Aor. -wisoc. 

> Anbiiwv, wvos, 6, Apollo. 

᾿“πολλώνιος, ov, 6, Apollonius. 

απο-λογέομαι, οὔμαι, f. oopce, ὕπερ 
τινος, to defend, to justify one’s 
self. . 

ἀπο-λιίω, f. -λύσω, p, -λέλυκα, with 
gen. to aquit, to free, to set free, 
to release, to Joose, to cause to fail. 
a. 1. p. ἐπελιθην. ° 

εαἰπο-μαίνομαι, f. 2. ἀπομανοῦμαι, to 
cease raving. 

ᾧπο-μανϑώνω, f. - μαδίσομαι, p. -μεμά- 
θηκα, to unlearn, to lay down. 


᾿αἰ πο-μαραίῴρμαι, to consume, to with- 


erg, to fade away. 

ἐπομνημάμευμα, ατος, TO, an event re- 
menibdered, an adventure. 

«ἐπο-νέμω, Κ΄. -νεμῶς p. -τ-νενέμηκας to 
apportion, to allot. 

“ἐπο-μενονμένως, (vod) foolishly. 

‘en-ty γμᾶι 7. πόνίσω, p. -ὥνηκα, (Gr.} 
to enjoy. opt. &norainny. 

ἀπεωνίπτω, -oua, f. pw, p. - οὀπονένι- 
ga, to wash. 

ἀπεοξι' ω; f. vow. to sharpen. 

ἀπο-παύομαι, f. σομαι, to cease, to 
come to an end. 

αἀἰπό-πειρα, ας, 7, an attempt, an ex- 
periment. . ‘ 
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ἐπο-πίβπω, Το yew, with gen. to send 
away from. + 

ἐπο-ιίπτον, Ff. -πεσοῦμαι; p. -πέπτω- 
xa, to fall. “ 

αἀἰπο-πλέω, 7. -πλεύίσω, p. -πέπλευχα, 
to sail away. 

ἀπδπλυμα, arog, τὸ, (πλύτω) what is 
washed away, the solution. 

αἰ πο-πνέω, f. -πνεύσω, OF πνευσοῦμαι, 
».-- πέπνευχα, (Gr. in πνέω) to give 
up the ghost, to expire. 

apo-nripo, f. -2rliw, p. -πέπνιχα, 
to suffocate, to strangle: a. 2. pass. 
a 72:71 ἰγην. 

ano-ntiw, f. vew, to spit out, to re- 
ject. 

ἀπορέω, Wy f. iou,and -ἔομαι, ἐοῦμαι, 
to be in want, to be at ἃ loss, not 
to know what to answer. 

αἰ πορία, as, i, want, embarrassment, 
uncertainty. 

αἰποῤε-ῤήγνυμι, f. 1S, p. nya, (Gr.) 
to tear off, ito tear away. 

ἀπόύῤφεδητος, ὁ i, Prohibited, forbid- 
den ; τὰ ἀπόῤῥητα, secrets, 

εἐποῤ-φιξόω, ὦ, f. dow, ». ἀπεῤῥίζωκα, 
to eradicate, to root out. 

ἀποῤτῥίπτω, f. yo, p. aneggiga, to 
banish ignominiously, to fling* 
away. ψ ‘ 

οὐπόῤῥοια, ας, ἧς (δέω) ah outlet, efflu- 
via, evaporation. _ 

αἰπιο-σβέννυμι, f. -«-σβέσω, p. ἀπίσθηκα, 
(Gr.) to extinguigh. 

ἀπο-σείω, f. ow, p. -σέσεικα, to shake 
down. 

ἀπο-σείω, to drive on; -oer‘ouet, to 
hurry forward, to rush from. 

επο-σιωπάω, ὥς f. aw, to keep silent. 

ἀπε-τκευὴν i$, ἢ, the baggage. 

ἀπο-:σπάω, ὡς I. aow, p. ἀπέασπακα, 
ἴο draw off. 

anoeatuto, f. Eo, to drop from, to 
exude. 

αἰ πο-στέλλω, f. ta, p. ἐπέσταλκα, to 
send, to send away, to send a com 
mand to anyone. a,'1. ἐπέστειλα, 
a. 2. pass, ἀπεστάλην. 

ἀπο-στερέω, &, f. you, to deprive of. 

ἐὀτουστεφανόω, o, to take off the gar- 
land. 
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ἀπο-στιλδύω, ὥ, f. wow, to sliine back, 
to reftect. 

ἀποστύλος, ov, 6, the commander of 
an expedition. 

ἀπο-στρέφω, f. wo, p. ἀπέστρεφα, to 
turn away from, to remove. a. 2. 
Pass, ἀπεστράφην. 

ἀπο-στροφὶ, ἧς, ἧς an oblique direc- 
tion, a turning aside. 

ἀπο-στυγέω, ©, f. aaw, to hate: 

ἀπο-σφάζω, f. gm, to slaughter, to 
murder, to execute, to slay. 

ἄπιο-σφενδονάο", 6, f. jouw, to cast, as 
from a sling. 

ἀπο-σχέξω, f. low, to divide, to sep- 
arate. a. I. ἀπέσχισα. 

ἀπιο-σώξω, f. ow, to save. a. 1. pass. 
ἀπεσώθην. 

ἀπο-τελέω, ὦ, f. dow, to fulfil, to pro- 
duce, to make,gto give, to yield. 

ἀπο-τέμνω, f. -τεμῶ, p. -τέτμηξα, to 
cut off, to cut away... 

ἀπο-τίϑημι; F.1%, to deposite, to lay. 
aside. a. 1. ἀπέθηκα, a2. m. une- 
ἐέμην. 

ἀποντμήγω, f. ge, to cut off. 

ἀπύτομος: ὅ, i, (τμνω) cut off, pre- 

fous, steep. 


ἀπο πέπον ty wo, p. ga, to turn 
away. 

ἀπο-τυγ χάνω, f. -Ter'Sonet, (Gr.) to 
fail of, not to attain. 

ἀπο-τυμπανίζως, ΚΣ iow, to execute, to 
slay, to kill. 


ἀπούρας, parlicip. 2. a. without any 


present ; having taken away. 

ἀπουρίξω, f. iow, to cut from the field, 
to plunder. ᾿ 

um-ousia, as, i, absence, departure, 
diminution. 

ἀπο-ραίνω, f. ara, p. ayza, to show, 
to renounce, to constitute, to make, 
ἀποφαίνεσθαι, to proclaim of one’s 


self, to proclaim, to affirm, to de-. 


clare. 

ἀπο-φέρω, f, - ποίσω, 2. p. ἀπενήνοχα, 
(Gr.) to Varry away. 

ἀγτο- φορὰν ἄς, ἧς a tax, a coutributiom 

ἀπο-φράττω, f. Eo, to obstruct, to 
stop uff. 

ἀπο-χέω, fi svow, ἢ. xa. to pour out, 
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to pour away, to throw away. 
ἀπο-χύω, f. caw, (δας Gr. χώννυ μι) 
to obstruct. : . 
umto-youw, &, f. 1a, -ἄομαι f. σο- 
μαι, (Gr.) to make use οἵ, 
amo-zugiw, d, f. iaw, to depart, to 
go off. a. 1. 70 ogy, σα. 
ἀπο-χώρησὶς, ews, ἢ; aretreat, a go- 
sing back. 

@o-iidw, ὥ, f. cow, to lay bare; to 
make bare. 

ἀπράγμων, ovog, 6, i, without labor ; 
απραγμόνως, idly. 

ἄπρακτος. 6, ἴ,, (πράσσω) Weak, pow- 
erless. 

ἀπρεπὴ ς. £05, ὅς i, unbecoming. 

ἐπρονοίτως, (νοέω) without care, 
heedlessly. 

εἰπιροσδόκητος, ὁ, ἧ, (προσδοκάω) une 
expected. 

ἀπροσδοκήτως, unexpectedly; sudden 
ly. . 

ἄπτερος, 6, 4, (πτερὸν) without feath- 
ers. 

ἅπτομαι, Κ΄. ἅψομαι, to engage in. a. 
1. Mm. ἡψάμην. 

ἅπτω, f. apo, p. ἦφα, to kindle, to 
set on fire, to light; -opor, with 
gen. to touch, to enjoy. 

ureypog, ὅ, i), (πῦρ) prepared without 
fire ; χρυσὸς, native golds ΄ 

ἀπεωθέω, 7. ἀπώσω, Ῥ- andxa, (G¥.) 
to repel. 

Gea, an ἄρα, then, accordingly, 
therefore. This particle can rare- 
ly be tremslated by any particular 
word. 

> AgaSla, ας; ifArabia. > Anukeos, and 
> Αραϑικὺς, ἡ) ov, Arabia ; xd¥ros, 
the Red Sea. 

ἀραιὸς, ἃ, ov, not solid, porous, feeble. 

> Apyavddr tos ou, 6, Argatithonius. 

᾿Δργεία, ας; ἡ, Argolis. 

>” Agyeios, sla, stov, Argian, Argive. 

ἀργωνὺς ἡ ἣν ov, white. 

ἀργία, as, 2, indolence. 

* Apyraemvig, log, a, Argileonis. 

’ Agyoratrat, ὧν, of, the Argongiita. 

” Aoyos, ous, τὸ, Argés, a city ts Pel- 
oponnesus. 

” Aeyos, ov, 45, Argus. 
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a 
aoyi¢,i, ov, (ἀεργὸς) inactive, idle, | °Ag:oropurys, eos, 5, Aristophanes. . 


at leisure, unfruitful, unproduc- 
tive. “ 

ἀργύρειορ, 8, ἢ, ard ἀργυρέος, fa, ἐον, 
adj. silver. 

ueyugtor, ov, τὸ; silver money. 

ἀργυρῖτις, wos, (γὴ) epithet appleed lo 
ore or earth containing silver. 

ἄργυρος, ov, 6, silver. 

ἄργυφος, 6, ἢ, white. 

> Aoya, οὖς, ἧς the Argo, the ship of 
the Argonauts. 

ἀρδεύω, f. stow. p. suxa, to water, to 
irrigate. =~ 

ἄρδην, wholly, totally. 

" Aosta, as, 7, Aria. 

ugéoxw, f. ἀρέσω; p. ἤρεκα, to please. 

ἀρετὶ, ἧς, %, virtue, goodness, bra- 
‘very; τῆς χώρας, goodness of the 
soil. 

Uh, 7S, ἦν injury, harm. 

ἀρήγω, f. §o,p. xa, to assist. 

"Ἄρης, £06, 6, Mars. 

> Aousdvn, ἧς, ἡ, Ariadne. 

ἀριθμέω, 3, f. φίσω. p. ἠρίθμηχκα, to 
count; with dat. to reckon after 
or according to. 

ἀριθμὸς, od, 6, the number. 

> Agroucvdyg, ov, 6, Ariomandes. 

ugrree7ti.¢,, éos, 6, 7, distinguished. 

> -Agutaybeas, ov, 6, Aristagdras. 

> Agrotaios, ov, ὅς. Aristeus. 

ἀριστάω, ὥ, f. ow, p. ἠρίστηκα. to 
breakfast. 

> Aguotsidys, ov, 6, Aristides. 

ugrotetov, ov, to, the prize, the re- 
ward of bfavery. 

wprotegds, a, ov, the left; 
(χείρ) the left hand ; 
to the left. 

aprotevs, dwg, 6, the bravest, the best ; 
of ἀριστεῖς, the heroes. 

ἀριστυϑω, 7. svow, ». ἠρίστευχα, to ex- 
cel, to distinguish one’s self. 

ἀριστίνδην, on account of merit. 

> Aglotinmos, ov, 6, Aristippus. 

ἀριστο-ποιέω, &, f. 00, (τὸ ἄριστον) 
to prepare breakfast; -οὔμαι, to 
breakfast. 

ἀριστὸς, See ἀγαθός. 

> Αριστοτέλης; 805, ὁ, Aristotle. 


ἧ ἀριστερὰ 
hy ἀρισπερῷη 


. ἁρματηλατέω, 


᾿“ρκαδία, as, ἧ, Arcadia, a district in 
the Peloponnesus. 
ugxsi, itis enough, it sufficeth; ἀρ- 
κῶν, OVO, οὖν, sufficient ; cdexdouar, 
to be satisfied. 
ἄρκευθος, ov, 4, the juniper tree. 
ὥρκτος, ov, ἦγ) ἃ bear; af ἄρχτοι, the 
Great and Little Bear (in the 
heavens), the north. 
ἅρμα, atag, Td, the chariot, the car. 
ἁρμώμαξα, xs, 7, the covered car. 
ὥ, f. yow, (éum,) to 
“ conduct the car, to drive. 
°Agueviori, according to the Arme- 
nian fashion. 
“ouodiws, convenien#y. 
ἁρμόξω, f. dow, p. nomoxa, to fit, to 
be suited to; -ζομαι, to adapt one’s 
self, to yield to any thing. 
“Φρμονία, ag, i, Harmonia. 
ἁρμοστὴς; ov, 6, the governor. 
ἁρμοστὸς, #, ὃν; adapted, fitted. 
ἀρνέομαι, -οὔμαι, ff, ἡσομαι, p. ἤρνη- - 
μαι, to deny, to assert a thing not 
to he, to negative. a. 1. m. ἠρνη- 
σάμην. 
ἄρνυμαι, (ἄρω) to sustain, to protect. 
part. cove’, ἵμεγος. 
ἐμραξὺς, οὔ, i, γὴ μηάεβδίοοά, arable 
land. 
ἄρουρα, aS, i, cultivated land; » the 
field. 
ἁρπαγὴ; ἧς, Hy robbery, the seizure. 
ἁρπάζω, f. ow and bw, p. ἤρπακα, 
-aya, to rob, to seize. a. 2. pase. 
λρπάγην. 
ἅρπη, ἧς, 7, the sickleg the scythe. 
* Aenuia, as, ἧς ἃ Harpy. 
ἀῤῥενικὸς, ἡ ἰὸν, male, masculine. 
ἀῤῥενωπὸὺς,) 6, ἧς (ay) manly, bold 
(in appearance.) 
ἄῤῥηκτος, 6, ἧς, (ῥηήγνυμι) impenetra- 
ble. 
ἄῤῥην, £1055 6, %, male; ἀῤδεν παιδίον, 
a son; of aggeres, males. 
ἀῤῥητος, | ὃ. 7, unsaid. -" 
ἀῤῥωστέω, &, f. ow, p. yxa, to be 
sick. 
ἀῤῥώστημα, atos, τὸ, sicknesg, a dis- 
order. 
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ἄθύωστος, 6, 7, weak, sick. 
age, ἀργὸς, 6, 7, a lamb. 
_ ἴρσην, srog, 6, male. 
” Agowén, ng, i, Arsindé. Also a cily 
in ELgypt of this name. 
᾿“ρταξέρξης, ov, 6, Artaxerxes. 
ἀρτάω, 6, f. you, p. xa, to attach, to 
hang to. 
“Ἄρτεμις, wos, i, Artemis, Diana. 
” Aereniovor, ov, τὸ, Artemisium. 
ἄρτι, lately, just since, ὥρτε...νᾶρτες 
noW....now. 
ἄρτος, ov, J, bread, a loaf. 
ἀρυύμαι, f.m. ὕσομαι, to draw up. 
ἀρχαῖος, aia, aior, old; of ἀρχαῖοι, 
the ancients. 
᾿Αρχέλαος, ov, 6, Archelaus. 
uo χέτας, ov, 6, a founder, the author. 
ἀρχὴ, ἧς) i, a beginning, the origin, 
accession to the government, a 
government, a pretence; ai ἀρχαὶ, 
the magistrates; ἐξ ἄρ yijs, from the 
beginning, at first. 
ap ynyétis, dos, 7, the author, the 
chief, 
ἀρ χηγὺς, a leader, chief, commander, 
founder, head. 
> Agyias, ov, 6, Archias. 
᾿Αρχίδαμος, ov, 6, Archidamus. 
ἀρχιτέκτων, οτος, 6, an architect; 
ἀρ χιτεχτονικὺς, ἡ, ov, belonging to 
architecture, architectural. 
ἄρχω, f. tw, p. ἦρχα, to begin, to be- 
gin to do any thing, to be the first, 
to govern, to reign; with gen. to 
rule. a. 1. ἦρξα, Mid. ἄρχομαι, f. 
ξομαι, a. 1. ἐρξάμην. 
ἄρχων, orros, 6, a governor, an ar- 
chon, the chief Magistrate. 
Gupatito, (coma) to have a spicy 
smell, to be aromatic. 
ἀρωματοφόρος, 6, ἧ, producing spices. 
ἀσαφὴς, dos, 6, ij, uncertain, not to be 
depended on. 
* AosoovEas, a, 6, Hasdritbal. 
uotBere, ας, i, godlessness, impiety. 
ἀσεβὴς, 0c, 6, i, godless, wicked. 
ἄσημος, ὅς ἡ, (σῆμα) unimportant, ob- 
scure. 
ἀσθένεια, as, j, weakness, feebleness. 
ἀσθονέω, ὥ, f. Yow, p. ἐσθένηκα, to be 
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weak, to be sick. part. a. 1. act. 
ἀσθενήσας. 

ἀσθηνὴ ς. ἐος, ὅ, ἡ, weak, sick. 

’ Avia, as, 4, 1. Asia, 2. Asia Minor. 
3. the name of a female. 

ἄσιτος, fasting, without eating. 

° Aoxaria λίμνη, the Ascanian lake 
in Asia Minor. 

᾿“σχάνιος. ov, 6, Ascanius. 

ἀσκέω, ὦ, f. ἡσω, p. ἤσκηκα, to exer- 
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cise, to train, to practice, to pursue, 


to prepare. 

ἰαίκησις, ἕως, ἧ, exercise, practice, 

_ application, a pursuit. 

ἀσχητὸς, ἡ, ὃν, practised, attainable 
by practice. 

> Aoxannuior, ov, τὸ, the temple of 
#Esculapius. 

> Aoxiijnios, ov, 6, Asculapius. 

Ona, ατος; TO, a song, an ode. 

ἄσμενος, ἢ, ov, willingly, glad. 

ἀσπάζομαι, f. ἀσομαι, p. jomaquar, to 
seize, to embrace, to hold; βίον, 
to adopt a course of living. 

aonalow, f. ago, to palpitate, strug- 
gle, grasp, to move convulsively. 

ἄσπασμα;, ατος, To, an embrace. 

ἀσπὶς, ioc, i, 1. ἃ shield. 2. a pois- 
onous serpent, an asp. 

ἄσπορος, ὁ, i, (σπείρω) yncultivated, 
bearing no culture. 

ἀστεροεὴ, ἧς ἢ) lightning. 

ἀστὴρ. ἐρος, 0, ἃ. star. 

ἀστὸς. οὔ, 6, a citizen. 

᾿“στὸς, ov, 6, the name of a dog, As-. 
tus. 

ἀστράγαλος; ov, ὅς a die 

ἀστραπὴ ἧς) ἢ, lightning, the act of 
lightning; (differing from xegav- 
vog, blasting lightning.) 

ἀστράπτω, f. Wo, p. ἤστραφα; to light- 
en. * 

ἀστρολογέω, os, to study astronomy. 

ἄστρον, ov, To, a star, aconstellation. 

ἄστυ. 80g, τὸ, ἃ city, ᾿ 

᾽“στύαναξ, ακτος, 6, Astyanax, 


. ἄστυδε, to the city. 


ἀσυνεσία, as, 7, want of understand- 
ing, folly, stupidity.. 


᾿ἀσυνήθης, 205, 5, §, unacquainted. 


ἀσφάλειαγας, ἧς safety, security. 
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ἀσφαλὴς, doc, 5, ἡ, safe, secure. 

ἀσφαλῦς, with safety, safely. 

ἀσχαλώιο, ὦ, J. 00, p. nxa. and ἀσχαλ- 
4, f. aid, p. aixa, to be indignant, 
to bear impatiently. 

ἀσχημονέω, 6, f. ἡσω, p. ἐσχημόνηκα, 
(σχῆμα) to do an unseemly action, 
to behave indecentl y. 

ὡσχημοσύνη, ἧς. hy indecency, indeco- 
rum. 

«ἀσώματος, 6, ἦγ) (σῶμα) incorporeal. 

ἄσωτος, ὅ, ἡ, prodigal, profligate, a 
spendthrift. 

ataxtio, ὦ, (f. 19, Ὁ. ἠτάκτηκα, to 
be disorderly. 

* Atadarty, nS, ἧς Atalanta. 

ἀταλάφρων, evog, ὃ, ἦγ tender, inno- 
cent. 

ἀτὰρ, but. ᾿ 

ἀτάσθαλος, ὁ, ἧ, impious, wicked, un- 
godly. 

ἄταφος, ὃ, ἧ, unburied. 

ate, as, seeing that. 

ἄτεκνος, ὅ, 4, (téxvor) childless. 

ἄτη; ἧς, i, a curse, a judicial calam- 
ity. 

ἀτιθάσσευτος, 6, ἧ, (τιϑασσειω) un- 
tameable, fierce. 

ἄτιμος, 6, ἧς infamous. 

᾿λ4τλαντὶς, ioc, ἡ, the daughter of 
Atlas, Maia. 

ἄτοπος, 6, jj, (τύπος) unbecoming, 
silly, malapropos. 

᾽Ατρείδης, ov, 5, the son of Atreus. 

ἀτρεκέως, truly, faithfully. 

ἀτρέμα, quietly, gently. 

uteenén, ὥς f. ow, p. ἐτρέμηκα, to be 
quiet, to be tranquil. 

ἄτρεπτος, ὁ, ij, immovable. 

ἄτρωτος, ὁ, i, (τιτρώσκω,) unwounded, 

' inyulnerable. 

* “Artix, ἧς, i, Attica, a province in 
Greece, 

> Artixos, ij, ov, Attic, an Athenian. 

ἀτύζω, f. vim, p. χα, to fright; pass. 
to be frightened at; the object in 
the acc. to be shocked. 

Atvs, vos, 6, Atys. 

ἀτυχέω, 6, f. ἡσω, to be unfortunate. 

ἀτυχὴς, dog, 6, ἧς unhappy. . 

ἀτυχία, ας, ἧ, misfortune, adversity, 


.ο 


β 
β 
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a misfortune, an adverse affair. 

av, again, too, also. 

Ar'ysias, ov, 6, Augeas. 

Avyeios, a, or, Augean. 

αὐθαδὼς, arrogantly, 

αὖθις, again, anew, afterwards. 

αὐλέω, ὦ, f. ἡσω, Ρ. ἤυληκα, to pipe, 
to blow the flute, to buzz. 

avai, ἧς, i, the court (of α prince). 

αὐλητὴς, ov, 6, a flute-player. 

αὐλητρὶς, ἰδος, i, a female flute-play- 
er. 

avioc, οὔ, ὅ, ἃ flute. 

αὐξάνω, and aviw, f. adsiow, p. ἤυξη- 
xa, to increase, to augment; -ομαι, 
to grow, to attain greatness and 
consequence. a. 2. act. ἤ utavor, 
αὐξάνομαι; p. pass. ἤυξημαι- 

αὔξησις, ews, ἡ. increase, enlargement. 

aves, a, or, dry, sober, thirsty. 

ἀὔπεος, ὁ, ἡ, (ὕπεος) sleepless. 

αὔρα, as, i, the air, a breeze. 

avguor, tomorrow. 

Avooves, wr, of 9 the 
ple in Maly. 

αὐστηρὺς, ἃ, ὃν, earnest, severe, aus- 
tere. 

αὐτὼρς but. 

aviragxic, fog, 6, {, sufficient, 

αὖτε, farther, thereupon. 

αὐτίκα, immediately. 

αὖτις, again, 

avrcét, there. , 

Autuiunog, ov, 6, Autolycus. ΝΝ 

αὐτύματος, 6, ἧ, doing of his own 
accord, voluntary. 

Avtoutswy, ovtoc, 6, Automedon. 

αὐτομολέω, ὥ, f. iow, p. yxa, to des 
sert, to run away. 

αὐτόμολος, 6, ἦγ) a deserter, 

Autoren, ἧς, ἡ. Autondé. 

«Αὐτόνομος, 6, i, Ομ.) pasturing 
freely, left to himself, independent. 

αὐτὺς͵ i, ὁ, self. In the oblique cases 
tt signifies him, her, it; ὁ αὐτὸς, 
the same; ταὐτὰ, for τὰ αὐτὰ, the 
same. Gram. § 74. Rem. 2. p. 85. 

αὑτοῦ, for ἑαυτοῦ " τὰ αὑτοῦ πρώγμα- 
ta, his own afiairs. 

αὐτοῦ, here. 

αὐτοφυὴς, fos, 6, i, native, indige- 


Ausonians, a peo- 
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nous, natural; τροφαί, αὐτοφυεῖς, 
means of subsistence which grow 
spontaneously. 
αὐτό- χθων, ovos, 0, 7, native, born in 
in the land, aboriginal, opposed to 
emigrant. 
αὕτως, so, quite. 
αὐχὴν; évos, ὃ, the neck. 
Avzioar, ὧν; of, the Auchisex, an Af- 
rican tribe. 
av yungds, ἃ, ov,dry, squalid, unseem- 
ly of aspect. 
av χμὸς, ov, 6, a drought. 
up-argiw, ὥς f. Yow, p. wpyonza, (Gr.) 
to take away, to separate, to cut 
off, toremove, to rob, to deprive 
of, to abrogate ; a. 2. act.. ἀφεῖλον. 
ἀφαιρέομαι, -ounar, f. yoopat, p. 
pass. -ἤρημαι. ἀφαιρεῖσθαι τι, to 
be robbed of any thing. 
ug-anagtio, and ἀφ-αμαρτάνω, f. yOu, 
Pp. ἀφημάρτηκα, to lose, to be depri- 
ved of. 
ἀφανὴς, gos, 6, ἧ, (φαινω) unknown, 
obscure, not visible ; ἐξ ἀφανοῦς, 
unobserved, unseen. . 
‘uparifo, f. low, p. ἐφάνικα, to make 
invisible, to conceal, to annihilate, 
to destroy; -owae, to vanish. pass. 
ἀφανίξομαι; p+ ἠφάνισμαι. 
&paveos, a, ov, weak. 
ἀφιδῶς, (φειδὼ) unsparingly. 
ἀφέλεια, ας, ἧ, simplicity. 
ἁφὴ; iis, ἦγ feeling, the touch. 
ἄφθογγος, ὁ, ἧς (φθόγγος) dumb. 
ἀφθονία, ας; 1, (pbdvos) abundance. 
ἄφθονος, ὁ, i, rich, abundant. 
ἀφ-ίημις, f. ἀφήσω, p. sixa, to let loose, 
to release, to send, to throw, to 
dismiss, to leave unpunished; βέ- 
40g, to shoot a weapon; πῦρ, to 
set fire to. a. 1. ἀφῆκα, a. 2. ἀφὴῆν. 
ἀφοεικάνω, and 
ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, f. ἀφίξομαι, p. 
ἀφῖγμαι, (Gr.)to come. a. 9. πὶ 
ἀφικόμην. 
ἀφείπταμαι, Κ. 1. πι. ἤσομαι, (Gr.) to 
fly away. α. 2. m. ἀπεπτάμην. 
ἀφ-ίστημι, f. ἀποστήσω, p. ἀφέστακα, 
to remeve, to separate from, to de- 
tach from, to cause to revolt from; 
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2. a. act. &ntotny,a. 2. part. aie- 
στὰς, pres. ind.mid. ueplorapar, 
1. fut. ἀποστησομαι, to depart; 
with the gen. to cease from. 

ἄφλαστον, ov, To, the ornament on 
the stern of a ship. 

&epreros, οὔ, 6, 4, rich. 

ἄφνω, suddenly. 


ἀφ-οράω, ὥ, f. cow, ». οἰφώρακα, 


Ait. ἀ φεώραχα, to look down. 

ἃ φορία, as, 7, (pooéw) unfruitful. 

ap-ogitw, f. iow, Alt. dpogia, p. κα φ- 
ὦρικας (ὅρος) to separate, to bound. 

> _Agpoodity, ys, 4, Aphrodite, Venus. 

ἄφροντις, og, ὁ, i, (φρόντις) free from 
care. 

αἰ φρὸς, ov, 6, foam. 

ἀφροσύνη, ἧς. ἧς (ἄφρων) folly, want 
of sense. 

ἄφρων, ovos, ὃ, i, senseless, foolish. 

a puis, ἑος, 6, i, (φυὴ) unskilful. 

@ φυλακτος, 6, ἧς not watched. un- 


guarded, not on his guard.» + 


*Ayaia, as, i, Achaia, a province in 
the Peloponnesus. 


*Ayaiot, ὧν, of, Achwans, tnhabén 


tants of the province. In Homer, 
the Grecians. | 

οἰ χαριστία, ας, ἧ, unthankfulness, 
ingratitude. 

ἀχάριστος, ov, 6, ἡ, thankless, un-. 
grateful. 

A yaorai, ὧν, ai, Acharne. 

Ἢ χελώϊος, a, ov, of the Acheldéus. 

*Azsgovoros, fa, tov, belonging to. 
Acheron, Acheronian ; λίμνη, the 
Acheronian lake. 

ἄχθομαι, ful. mid. ἐσομαι and ἡσομαι, 
p- pass. ἤχθημαι, to sorrow, to 
grieve, to be disgusted, to be dis-. 
pleased. a. 1. ἡ χθέσθην. 

> A yidievs, éws,o, Achies. 

ἐ yius, voc, i, darkness. 

ἄχνυμι, and ayvupa, f. ὕὑσομαι, p. 
iixvuopar, to grieve; sometimes 
a χνυμένος, subject to grief or anx- 
iety. 

ἄχος, εος, τὸ; grief, pain. 

ἃ yous, ἀδος. ἡ, a wild pear-tree. 

ἄχρηστος, 6, 7, unprofitable, useless. 
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ἄχρι, απά ἄχρις, with gen. until, un- 
to. 

aw, back. 

ἀφιμαχία, ας, ἦ) ἃ skirmish, a con- 
tention. 

awopyti, (ψόφος) without tumult. 

~ Awvorosg, ov, 6, Apsyrtus. 

ἄψυχος, 6, ἡ, without life, inanimate. 
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Βαβυλὼν, Gros, 6, Babylon, name of 
city in Asia. 

«Βαϑυλωνία, as, i, name of a region. 

Βαβυλώνιος, la, τον, Babyloaian. 

βαδίξω, f. low, Alt. βαδιῶ, p. βεβάδικα, 
to go.pres. mid. βαδίξομαι, f. βαδι- 
οὔμαι for βαδίσομαι. 

βάθος, .εος, τὸ, depth ; διὰ βώθους εἷ- 
vat,-to be deep. 

βαθύπλουτος, 6, 4, (πλοῦτος) very 
rich. 

βαθύς, εἴα, v, deep, dense; fubdy 
κοιμᾶσθαι, to sleep profoundly. 

fairw, fim. βίσομαι, p. BeSyxa, (Gr.) 
togo. f. 1. act. βίσω, a. 1. ἔδησα, 
2. a. ἔϑην. 
Bartizt, ἧς, 4, Hispania Betica, the 
modern Andelusia and Granada. 
Βαῖτις, cos, ἧ, the Betis, a river in 
Spain, at present theGaudalquivir. 

βακτηρία, ac, ἦγ a staff. 

Δαχτριανὴ χώρα, Bactriana, a prov- 
ince of the Persian empire. 

Bazteuos, la, cov, Bactrian. 

βάκτρον, ov, To, a staff. 

fax yevw, f. evow, to be impelled by 
Bacchic inspiration, to celebrate 
Bacchic orgies, to rave. 

Bax yn, nS, ij, a female Bacchanal. 

Bax yos, ov, ὁ, Bacchus. 

βαλανεῖον, ov, To, a bath. 

Βαλλιαρεῖς νῆσοι, the Balearicislands. 

Burro, f. Bares, and βαλλήσω, p. βέβλη- 
κα, (Gr.) to throw, to shoot; 2i- 
bors, to stone. a. 2. ἔδθαλον, a. 1, 
pass. ἐθλίθην. 

punto, f. yw, p. BiSapa, to dip. a. 
2. ἔβαφον. 

βάραθρον, ov, To, 1. a gulph, an abyss, 
a pit, destruction. 2.a place at 
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Athens into which those condemn- 
ed to death were cast. 
BapSagixds, ἡ, ov, barbarous. 
βίφρβαρος, ov, 6, a person not a Greek, 
a foreigner, particularly a Persian. 
βαρέω, ὥ, f. 00, p. βεθάρηκα, to bur- 
den, to afflict. | 
βαρέως, heavily, hardly, severely. 
Bugxas, a, 6, Barcas. 
βάρος, εος, τὸ, a weight, a burden, 
heaviness. 


βαρύνω, f, urd, p. βεβάρυγκα, to in- 


commode, to weigh down, to bur- 
den. 

βαρύς, εἴα, ὑ, heavy. 

βαριΐτης, ἡτος, ἧ, heaviness, difficulty, 
inconvenience, severity. . 

βασανίξω, 7. low, p. βεθασάτικα, to 
torture. 

βώσανος, ov,7, a touchstone. 

βασιλεία, as, ij, the royal dignity, a 
realm, a kingdom. 

βασίλειον, ov, TO, and “βασίλεια, wr, TK, 
a royal abode, a palace. 

βασίλειος, ὅς i, royal. 

βασιλεὺς, dws, ὅς ἃ king; espec ally of 
Persia. . 

βασιλεύω, f. evow, p. βεβασίλευκα, 
with gen. to rule, to govern. a. 1. 
ἐδασίλευσα. 

βασιλικὸς, ἡ, ὃν, royal. 

βάσις, ews, 3;,a step,progress,the base. - 

βασκαίνω, f. ard, p. yxa, to bewitch, 
to rebuke, to blame. 

Baoxaria, as, ἧ, envy, inculpation. 

βάσκανος, 6, ἧς envious. 

βαστάξω, f. ow, p. βεβάστακα, (Gr.) 
to carry, to bear, to raise, to take 
uporaway. ἡ 

Bap, ἧς, 7, color, coloring or dying. 

βδάλλω, and βδέλλω, f. aid and ελῶ, 
p. ἔβδαλκα, to milk. 

βδελλύττω, -onat, f. Eonar, p. βδέλυγ-. 
μαι, tohave a disgust at. 

βέϑαιος, 6, 7), permanent, firm, sure.. 

βεβαιάω, ὥ, f. cow, p. βεβαίωκα, to 
strengthen, to confirm. 

βεβαίως, permanently, securely.. 

Bekéguor, av, vo, the name of a pram-. 
ontory in Britain. 

βέλος, δος, τὸ, a missile weapon. 
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βελτίων, loros, ὅς, ἡ, better ; βέλτισ- 
τος, ἤγον, the best. See ἀγαθύς. 

βέρεθρον, ov, τὺ, ἃ cavern, the deep. 

Bijios, ov, ὁ, Belus. 

βῆμα, «ros, To, a step, a tribunal. 

Bia, ας, ἧς violence, power. 

Brita, f. aow, p, βεθϑίακα, to use vio- 
lence, to compel, to force, to 
exert one’s self; βιάζεσθαί teva, to 
use violence in order to constrain 
any one, to draw down by force; 
πλεῖν, to force the passage. mid. 
βιάζομαι, f. σομαι. 

βίαιος, ala, αἰον, violent, powerful, 
vehement. 

βιβλίον, ov, To, a book. 

βιβοώσχω, f. Bowow, p. βέβρωκα, to cat, 
to consume. 

βίος, ov, ὅ, life, livelihood, ‘a mode 
of life. 

βιὸς, οὔ, 6, a bow. | 

fiw, 6, f. wow, and mid, ὠσομαι, p. 
BeSiwxa, (Gr.) to live. a. 1. iwoa, 
α. 2. ἐβίων, part. βιοὺς. 

Βίων, wvos, 6, Bion. 

βλάβη; ἧς, 7, an injury. 


βλάπτω, f. wo, p. βέβλαφα, to injure. 


α. 1. act. ἔβλαψα, a. 2. p. ἐβλάδην. 

βλαστώτω, f. βλαστήσω, p. βεβλάστηκα, 
to sprout, to germimmate, to grow. 
a. 2, ἔϑλαστον. 

βλασφημέω, ὦ, f. 00, p. ηκα, to slan- 
der, to calumniate, to blaspheme. 

βλέμμα, atog, τὸ, a look, a glance. 

βλέπω, ἢ. ww, p. βέβλεφα, to see, to 
survey ; πρύς τις to be directed, 
(to look) towards a thing. 

βῥέφαρον. ov, Tv, an eyelid: 

βλη χάομαι, Guo, Κι ἡσωμαι, P. ημαι" 
to bleat. 

Boxw, &, f. iow, p. βεβύηκα, to cry 
out, to call out, to roar, to cackle. 

“@. 1, ἐβόησα, imperat. βόησον, ato. 

βύεος; ας ov, of bull's hide. 

Boi, ἧς, 4, a roar, a cry,a sound, a 
noise, 

Bo bere, as, ἢ) assistance, support, 
advantage, 

βοηθέω, o,f. ow, p. βεδοίθηκα, to 
help, to yield assistance. 

βοήθημα, avos, to, help, assistance. 
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βοηθὺςς ov, 6, a helper, assistant. 

βύθρος, ov, ἃ) a ditch, excavation, 
a pit. 

Βοιωτάρ yrs, ov, 6, a Bocotarch, ruler 
of Bozotia. 

Bowwti¢, od, 6, a Boeotian. 

Βοιωτία, as, i, Boeotia, a province in 
Greece. 

Bui, ἧς) ἦγ a throw. 

Boga, ἂς ἡ. food, provisions, fodder. 

βόρατον, ov, To, the savin tree. 

βορέας, ov, 6, and Boodas, ἃς the north 
wind, the north. 

βόρειος, ov, ὃς 4, northern. 

Βορυσθένης. ους, 6, the Borysthénes, 
at present the Dnieper. 

βόσκημα, arog, τὺ, ἃ herd. 

βύσμορον, ov, τὸ, an unknown plant. 

Βόσπορος, ov, 6, Bosphorus. 3, the 
strait between the Propontis and 
the Euxine. 2. the strait between 
Euxine and the lake Meolis. 

βύστρυχος, ov, 6, a lock of hair. 

βότρυς, ovg, 4, a bunch or cluster of 
grapes. : 

βοιξρωστις, eso, 1, ravenous hunger. 

βυυκολέω, o, f. ow, p. xa, to pasture 
or feed bullocks; to be a herds 
man. 

βουκύλος, ov, ὃ, a herdsman. 

βοίλευμα, atTog, To, Counsel. 

βουλειομαι, to iorm a determination, 
to resolve. . 

Bovier'on, f. evow, p. βεβοιλευκα, to 
counsel. a. 1. ἐβούλευσα. 

βουλὴ, iS, ἦγ) will, determination. 

βοιίλησις, ewe, i, will, intention. 

Poudspogos, ov, ὅς i, a Counsellor. 

βούλομαι, f. βουλήσομαι, p. βεθοιληκαις 
to will, to wish, to aim. aor. 
sous yr and ἐβουλήθην. 

βοῦς, fous, 6,7, an ox, a cow, a bull, 

Βοισιρις, cog, ὃ, Busiris. 

Βοιΐτης, ov, ὃ. Butes. 

βραδέως, slowly. 

βραδιίΐνω, f. iva, p. vyxa, to delay, to 
wait. 

βραδὺς, sta, v, slow, tardy, dull, stu- 
pid. 

Βρασίδας, a, 0, Brasidas. 

βραχέα, briefly; βραχὺ or βραχέα 
φροντίξειν. to care little for. 
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Peayta, wy, tu, thallows, shoals. 

Peaziwr, οτος, 6, the arm. 

βραχύς, sta,v, short, little, scanty, 
deficient; ἐν βραχεῖ, shortly. 

fea xv, adv, not far. 

βρέγμα, arog, τὸ, a scull. 

Bestravia, as, ἡ, Britain. 

Beetrarczo¢, ἢ. ov, British ; Βρετταν- 
ἐκὴ τῆσος, the island of Britain. 

Βρεττανὸς, a Briton. 

βρέφος; εος; τὸ, an infant, a child. 

βρέχω, f. ἕω, p. χα, to moisten, to 
bedew, to soften. a. 2. ἔβρα γον, 
pass. ἐβράχην. 

Beragos, a, ov, strong. 

βροντάω, ὥ; f. ἡσω, p. nxa, to thun- 
der. 

Poort), ἧς» 9, thunder. 

Peerosic, εσσα, ἐν, bloody. 

βροτὸς, οὔ, 5, a mortal, a man. 

fad zos, ov, 6, a cord, a rope. 

fovyuomar, ὦμαι; f. youar, to roar, 
to bellow. 

βουχηθμὺς οὔ, 6, a -oar, a bellowing. 

βούως f.ow, p. βέθρυχα, to sprout up, 
to bloom, to flourish. 

Βυζάντιος, ov, 6, a Byzantia ἢ. 

Bvbtog, ia, tov, submerged, subaque- 
ous, deep. 

fudos, ov, 0, depth. 

βιίρσα, 16, 7 1. a skin. 
the citadel of Carthage. 

βῶλος, ov, 7, aclod of earth; a mass 
of ore. 

βωμὸς, ov, ὅς an altar. 


2. Byrsa, 


I. 


Layyys, ov, &, the Ganges. 

γαῖα, «>, i, the earth. 

γάλα, γάλακτος, To, milk 

γαλαξίας, ov,o, the milky way, the 
galaxy. 

Taiatat, av, of, the Galatians, a 
people in Asia Minor. 

Ταλατία, ας. i, Gaul. 

Ταλατικχὺς; i, ov, Gallic. 

γαλήν ἢ "6, 4, 1. ἃ calm of the sea. 

2. the name of one of the Nereids,” 

Galene. 

Ζ᾽ωλλία, ag, ty Gaul. 


-yé, at least, indeed, yet. 


ren 


Ταλλικὺς, ἡ) ov, Gallic. 

yuiows, ὡς ἢ a sister-in-law. 

γαμέω, &, ἢ. γαμέσω, All. γαμῶ, p. ye- 
yupyxa, (Gr.) to marry, (of the 
man); -οὔμαι, (of the woman). 
aor, ἔγημα; aor. inf. γῆμαι. 

γάμος, ov, ὃ. marriage, a wedding. 

Τανυμήδης, ov, 6, Ganymede. 

ya0,for; iometimes used to strength- 
en an inlerrogation, as τίς γὰρ ψέγει 
αὐτὸν, who blames him then? 

γαστὴρ, égoc, and γαστρὸς, ἡ, the bel- 
ly; ἐγκρατὴς yaotigos, moderate 
in eating. . 

γαστρίμ ἀργος; ov, 6, ἃ gormandizer. 

γαυλὸς, οὔ, ὅ, ἃ raitk-paal, a bucket. 

γαυριάω, ὦ γ.}. ἄσω, p. axa, and γαυ- 
θύω, &, 7. ὡσω, p. wxa, mid, γαυρό- 
Oa, οὔμαι, to be proud, to carry 
one’s self pompously, to exult, to 
be elated. 

It often 
corresponds with the latin quidem; 
and often also does not admit of 
being rendered literally. 

Fedgovia, as, 4, Gedrosia. 

Τείνομαι, (Gr.) tobring forth, to pro- 
duce, to be born. a. 1. mid. ἐγει- 
vupeny, α. 9 ἐγενόμην. (See γιγνομαι.) 

γειτνίασις, ji, neighbourhood, 
Vicinity. 

γειτνιάω, ὥς 7. cow, p. axa, to bound 
upon, to adjoin. 

γείτων, oros, 6, a neighbour. 

yeluw, ὥς f, ἄσω, and f..1. mid. ἀσο- 
Mat, p. yeyé2axa,to laugh, to smile; 
γελάομαι, to be laughed at, to be 
ridiculed. a. 1. ἐγέλασα, a. 2. pass. 
tyeduod ny. 

γελοῖος, oia, οἷον, laughable, ridicu- 
lous. 

γέλως, wrog, 6, Jaughter. 

vino, f. yeuw, to be full, to be bar- 
dened with. 

γενεὰ, ἃς, 4, generation, birth. 

γενειὰς, dog, ἧς the chin, the beard. 
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᾿ yevetuw, ὥς f. ἤσω, to have a beard. 


γενειήτης, ov, ὁ, bearded. 

γένειον, ov, τὸ, the chin, the beard. 

γένεσις, ewe, ἧς origin, birth, forma- 
tion. 
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yeveri,, ἧς, iy birth. 

yerraios, aia, atov, noble, excellent. 

ysrraiag, nobly, bravely, famously. 

yerrun, ὦ, fF. ἡσως p. γεγέννηκα, to 
bear, to generate to produce; οἵ 
γεννήσαντες, parents. a. 1. acl. 
ἐγέννησα, pass. éyervs ny. 

γένος, oug, To, akind, the gender, 
race, a tribe, a nation, descent ; 

, τὸ ϑνητὸν γένος, the mortal race. 

γέρανος, οὐ, ὅ, ἃ. crane. 

γέρας, ατος, to, veneration, an ex- 

_ pression of esteem, a gift. 

Τερμανίω, ag, i,,.Germany. 

Pecuorol, ὧν, of, the Germans, 

vevyor, ov, t0,wicker-work, basket- 
work. 

γέρων, ortoc, 6, anold man. 

γεῦμα, Toc, To, a taste. 

γεύω; f. yevou, p. γέγευκα ; to give 
to taste; γεύομαι, f. 1. mid. γεύσο- 
μαι, 4. 1. ηυϊα ἐγευσάμην, with gen. 
to taste, to partake, to enjoy. 

γεφνούω, ὥ, f. cow, p. κα, (γέφυρα) 
to build a bridge, to bridge. 

γεωγραφέω, &,f. ἡσω, p. yxa, to culti- 
vate geography. 

γεώδης, 0c, 0, ἦγ) earthy, fruitful; τὸ 
γεῶδες, the earthy. 

γεωλοφία, ac, ἢν ἃ mound, a hill. 

γεωργέω, ὦ, f. (ow, p. yeyewoyyxa, to 
ull the land. 

γεωργίας as, i, husbandry. 

γεωργικὸς, ἡ, ὧν, agricultural, rustic, 
pertaining or referring to husband- 
ry, engaged in or devoted to agri- 
culture. 

γεωργὺς; οὖ, 0, a husbandman. 

yeweuyoc, 0, i, (ogr'cow) that diggeth 
in the earth. 

γῇ» γῆς 4, 1. the earth, land, landed 
estate. 2. Gea. 

γηγενὴςγ £0, 0, 7, born of the earth. 

γηθως f. yyow, and γηθέω, ὦ, J. ἡσω. 
».γέγηθας torejoice ; part. γεγηθώς. 

γηραιὸς, ἃς dr, Old. 

γῆρας, atos, To, and γήρως, τὸ, age, 
old age. 

γηράσχω, and γηράω, ὦ, " ἄσω, P. ys 
yroaxa, to grow old. 

«ερυόνης, ov, 6, Geryones, or Geryon. 

Fiyaytés, wv, of, the Gigantes. 
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yviyrouat, and γίνομαι, f. Nt. γενήσοιταις 


p.2 p.yéyera, (Gr.) to be, to 
become, to arise froms yiyreaCus 
περί τινα, to conduct one’s self in 
any way against one ; τὸ γεγόμενο!" 
and τὸ γεγονὸς, the event. 

γιγνώσκω, and yeraoxn, f. πὶ. γνώσο- 
pat, p. ἔγνωκα, (Gr.) to know, to 
understand, to decide, to deter- 
mine ; a. 2. ἔγνων, part. γνοίς, a. 
1, act. ἔγνωσα. ovx ἔγνων, I re- 
marked not: 4 zyrwoudéyy, the 
known earth. 

ΖΤλαῦκος; ov, 6, Glaucus. 

γλαυκῶτεις, og, i, blue-eyed. 


γλαφυρὸς u, or, smooth, ornamental, 
ingenious, fine, pretty, hollow. 

γλυκερὸς, Qu, ρὸν, sweet. 

γλυκυθυμ ας as, ἢ) tenderness. 

γλυκὺς, εἴα, ὑ, sweet, lovely, comp. 
γλυκίων, sup. γλυκύτατος. 

γλώττα, and yisooa,ys, i;, the tongue. 

yvubos, ov, i, the jaw, the cheek. 

yragetor, ov, τὸς ἃ fullingmill. 
γνήσιος, ia, tor, genuine, belonging to 
a family. 

Lrigay, wrod, ὁ, Gniphon. 

γνώμης ἧς) ἢ the mind, an opinion, 
sense, intelligence, judgment, in- 
sight, deliberation, an opinion. 

γνώμων, orog, 0, a Connoisseur, an 
umpire, an investigator, a discov- 
erer. 

yrugito, f. ide, Alt. ιῶὥ, P. ἐγνώριπα, 
to know. 

γνώριμος, 644, Known, distinguished. 

youw, &,f.,00, to lament. 

yorevs, ἕως, ὃ, a father; of γονεῖς, 
parents. * 

γονὴ) 4S ἢ» origin, a production, a 
race. 

γόνυ. yourds, and γούνατος, τὸ, the 
knee ; plur. γούνατα, conir. γοῦνα. 

γόος, ov, 6, lamentation. 

Looy ics, «, 6, Gorgias. 

Τοργὼ, ots, and Logywr, vos, ἧς, 2 
Gorgon; αἵ Ζοργόνες, the three 
Gorgons; also Gorgo, the wife of 
Leonidas. 

Ζόρτυνα, as, 4, and Féervy, vv0s,” 
Gortyna, tn Crete. 
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your, accordingly, therefore, hence, 
certainly, at least. 

γραῖα, αςγ ἢ γ an old woman. 

γράμμα, ατος; τὸ, aletter (of the al- 
phabet) ; also, ta γράμματα, lan- 
guages, the sciences, learning. 

γραμματεύς, és, 6, a secretary, 

γραῦς, ας, 7, an old woman. 

γραφεῖον, ov, τὸς a style (an instru- 
ment to write with). 

γραφὴ, is, 7, ἃ Charge.. 

γράφω, f. yo, p. γέγραφα, to write, 
to paint, to represent ; γράφομαι, 
7. γράψομαι, to prosecute atlaw. 

Τρύλλος, ov, 6, Gryllus. 

youw, 70s, ὅς a griffin. 

yviov, ov, τὸ, a limb, a member. 

γυμνάζξω, f. dow, pp. γεγύμνακα, 
exercise. 

γυμνάσιονγου, TO, a school for gymnas- 
tic exercises. 

γυμνὴς, 70S, 0, 4, naked; also yup- 
γνήτης, fem. γυμτνῆτις. 

Fuuvijov νῆσοι, the Balearic islands. 

γυμνικὺς, ἢ ov, epithet of a place, 

- where naked combatants contend; 
uyav, the gymnastic contest. 

γυμνόπους, ποδος, 6,7, barefooted. 

γυμνὸς, ἡ) ov, naked, bare, destitute; 
ἐσθῆτος, without clothing. 

γυμνόω, ©, f. wow, p. wxa, tolay bare, 
to strip. 

γυναικεῖος, ας ov, feminine. 

γυνὴ, αἰκὺς, ἢ γ ἃ Woman. 

yuw, "τὸς, 6, a vulture. 

Tw8ovas, ov, 6, Gobryas. 

yavog, ov, 6, and γωνία, 7, an angle, 
a corner, a nook, 


to 
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8qdot 70S, ου, 6, (dats, ἔχω) a torch- 
bearer. 

δαιδϑάλεος, éa, ov, Curious, wrought. 

Δαίδαλος. ov, 0, Dedalus. 

δαιμόνιος. 64%, divine; δαιμόνιε, Ὁ 
Sir! My friend! 

δαίμων, ονος, 0, a divinity, destiny, 
Demon. 

éalyuuat, to feast. 

dalew, f. δαρῶ, see δέρω. 
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Sats, vos, 7, a feast. 
δάκνω, f. δίξομαι, p. dedyza, (Gr.) 
to bite, (of serpents also) to sting. 
α. 2. ἔδακον. 
daxguvers, soa, ev, Weeping; δαχρυό- 
εν, adv. δακρυόεν yeduoaca, smiling 
in tears. 
δάκρυον, ov, τὸ, a tear. 
δαχρυχέω, f. evow, to weep. 
δαχούω, f. vow, p. vee, to weep, to 
wet with tears. ; 
δακτυλήθρα, as, ἡ) ἃ covering of the 
fingers, a glove. 
δαχτύλιος, ov, ὃ, a finger-ring. 
δάκτυλος, ov, ὃ, a finger; o μέγας 
δάκτυλος, the thumb. 
dapatw, f. ow, p. δεδάμακα, to subdue, 
to tame ; ἵππον, to train or break 
a horse. 
δάμαλις, ewe, ἡ, aheifer,a calf. 
Aaveén, ns, ἡ) Danae. 
Aaveos, οὔ, 6, 1. Danaus. 2.a Gre- 
cian. | 
δανείζω, f. ow, and Alt. dave, p. 
δεδάνεικα, to lend, to lend on in- 
_ terest; -oga., to borrow on inter- 
est, to borrow. mid. davreltouat, 
1. a. ἐδανεισάμην. 
δάος, e0¢, τὸ; ἃ torch. 
δαπάνη; 75, 4, and δαπάνημα, atog, 
τὸ, the expense, the cost. 
δάπεδον, ov,té , a floor,the foundation. 
Δαρδανεῖς, ὧν, of, the inhabitants of 
Dardania in Upper Mysia. 
Δαρδανίδης, ov, 6, the son of Darda- 
nus. 
Δαρδάνιος, Dardanian ; Δαρδανιά wr, 
for Δαρδανιῶν. 
Δαρεῖος, ov, 0, Darius. 
das, 880 ¢, 9, a torch. 
δασμολόγος. ov, ὁ, a collector of tri- 
bute, an assigner of taxes, an ex- 
tortioner. 
δασμὸς, ov, 6, tribute. 
δασύς, εἴα,ὑ, covered with hair, brist- 
ly. 
δάφνη, 1s, ἢ» 1. laurel, 2. Daphne. 
δαφνηφόρος, 6, 4, the laurel-bearer, 
an epithet of Apolle. 
4a pris, ιδος, 6, Daphnis. 
δαψίλεια, ας, ἡ, abundance. 
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δαψιλὴς, £03, 0, ἡ rich, abundant. 

δαψιλῶς, richly, abundantly. 

di, but yet. It corresponds in the 
apodosis with μὲν ἔπι the protasis. 
See Gram. 

ϑέησις, ἕως, ἡ) a supplication. 

δεῖ, Subj. δέη, Opt. δέοι, Inf. δεῖν, 
part. δεον, fut. δεησει, (Gr.) it is 
necessary ; δεῖ tire, one ought or 
must; μιχροῦ, and ὀλίγου dei, there 
wants but little, nearly, almost: 
πολλοῦ det, far from it. 

δεῖγμα, atoc, τὸ. ἃ proof, a specimen, 
a sample. 

δείδω, f. δείσομιαι, (Gr.) to fear, to be 
afraid, p. δέδοικα, JT am afraid. 2. 
p. δέδια, a. 1. ἔδεισα απ part. ἔδδει- 
σα. 

δείκνυμι, 7. δείξω, p. δέδειχα, (ΟΥ.) to 
show, to make visible, to reveal, 
to disclose, to represent. 

δείλη, ἡς, 4, the evening, afternoon. 

δειλιάω, ὥς and detector, f. Gow, p. 
δεδειλίακα, to behave in a coward- 
ly manner. 

δειλὸς, ἡ, ὄν, cowardly, timid, weak, 
wretched ; ὁ δειλὸς, the coward. 

δείνον, adverbially, badly, terribly. 

δεινὸς ἧς dx, strong,powerful, terrible, 
bad; hard, grievous, vexatious; 
τὸ δεινότατον, what is worst. 

δεινότης, τητος, ἧ, power, skill, great 
danger. 

δεινῶς, severely, terribly. 

δειπεέω, bf. ἡσω, p. δεδειπνηκα, to 
eat, to partake a meal. 

deivor, ov, τὸ, a meal, a feast, a 
supper, or the principal meal, cor- 
responding to dinner in modern 
limes, except that tt was taken at 
a later hour. 

δειπνο-ποιέω, o,f. ow, to prepare 
supper ; δειπνο-ποιέομαι, οὔμαι, f. 
ἰσομαι, to sup. 

δείρω, to skin, Jon. for δέρω, 

δέκα, ten. 

dexadugyia, as, i, a government of 
ten, a decadarchy. 

δεκάπηχυς, #93, 6, §, ten cubits long. 

δέκατον, tenthly. 

δέχατος, ἡ, ov, tenth. 
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déieao, atos, τὸ, ἃ bait. 

Δέλτα, 1. Delta, the name of a letter. 
2. the name of the northern part 
of Egypt. 

δελφὶν, ivog, 6, a dolphin. 

Δελφοὶ, oy, of, Delphi, a city in 
Greece. 

dexyior, ov, τὸς a bed. 
δενδρίτης, fem. δενδροῖτις,) trained 
on trees. 

δένδρον, συ, τὸ, and δένδρος, εος, τὸ, a 
tree. Ἂἧἡ 

δεξιὰ, ἃς, ἧ, the right hand; ἐν δεξιῷ, 
to the right, on the right. 

δεξιὸς, a, ὃν, right, skilful. 

δεξιύω, ὦ, and δεξιόομαι, or -ἄομαι; 
to take by the hand. 

δεξιτερὸς, a, ἂν, the right hand. 

δέομαι, 7. m. δεήσομαι, ». δεδένμαι, 
with gen. to need, to require, to 
ask. 

dios, ous, τὺ, fear. 

δέρας, atos, τὸ, the skin, the fleece ;- 
also digos, eos, τό. 

ϑέρμα; eros, τὸ, the skin, the hide. 

Bigu, ἢ. δερῶ, 2. f. Saga, p. dédagxa, 
to skin, to flay, to scourge, to heat.. 
a. 1. ἔδειρα, a. 2. pass. ἔδάρην. 

dioua, atog, τὸ, a fillet. 

δεσμεύω, f. evow, p. δεδέσμευκα, to 
bind, to fetter. 

δεσμὸς, ot, ὁ, plur. δεσμὰ, τὰ, a chain, 
a tie, a fetter. 

δεσμωτήρτον, ov, τὸς a prison. 

δισπύτης, ov, 5, master, a lord, a 
despot. 

“4ενκαλίων, wos, 5, Deucalion. 

δεύομαι, f. δευήσομαι, to be in want. 

δεῦρο. hither. 

δεύτερος, a, ov, second; δεύτεραν, sec-- 
ondly. 

δέχομαι, 1. f. m. δέξομαι, p. δέδεγμαι, 
to receive, to take, to hear, to 
pursue, to follow after. α.. 1. πηι. 
ἐδεξάμην, ὦ, ato. 

δέω, f. δήσω, a. 1. ἔδησα, ». δέδεκα, 
(Gr.) to bind. pass. δέδειιαι, a. 
1. ἐδέθηνς 

diw, f. δεήσω. See δεῖ and δέομαι. 

δὴ, accordingly, to be sure, yet;. καὶ 
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δὴ, granting that, and even; καὶ 
δὴ xal,alsoeven. In interrogative 
Phrases, δὶ strengthens the question 
much as tandem does tn Latin, 

δῆγμα, ατος, τὸ, a bite, a sting, (of a 
serpent ). 

dijiog, ta, tor, hostile. 

δηϊόω, ὧν to ravage. 

δηλονύτι, namely, without doubt. 

Aijhog, ov, i, Delos, one of the Cy- 
clades. 

δῆλος, 4, ov, known, evident, visi- 
ble, plain. 

δηλόω, G, f. Gow, p. dediiwxa, to 
make known, to, manifest, to an- 
nounce. ' 

δημαγωγέω, ὥς f. 190, tobe a popular 
leader. 

δημαγαγία, as, ἦ) ἃ government of the 
people. 

δημαγωγὸς, ov, 6, a popular leader. 

4 ημάδης, ov, 6, Demades. 

Δημάρατος, ov, 6, Demaratus. 

“4ημήτηρ, τερος, and Δήμητρα, as, iy 
Ceres. . 

“ημήτριος, ov, 6, Demetrius. 

δημιουργέω, ὥ, f. 1/00, p. nxa, to pre- 
pare, to fabricate, to make. 

δημοκορατέομαι, οὔμαι, f. ἡσομαι, to 
possess ἃ democracy,(ofa@ people). 

Sypog, ov, 6, fat. 

δῆμος, ov, 6, a people, atribe; δὴ- 
foc, the wards, or parishes, ἐν A- 
tica; δῆμος ὀρνέων, a flight of 
birds. ' 

Arpooblrys, ovs, 4, Demosthénes. 

δημοσιεύω, f. εὐσω, to be public. 

δημόσιος, ov, ὁ, an executioner. 

δημόσιος, la, cov, public; δημοσίᾳ, at 
public cost. 

δημότης, ov, 6, ἃ member of the 
same tribe, 

δημοτικὸς, 3, ὃν, one of the people, 
plebeian, popular, well disposed 
to the people,courteous, becoming 
a citizen, republican. 

δημώδῃς; £06, 9, ij, public, generally 
received. 

Anpovas, ἀκτος, 6, Demonax, 

δῆτα, therefore, now even. 

dia, with gen. through, by means of, 
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in; da νυχτὺς, by night; διὰ παν- 
tos, for the whole time; δι᾽ αἰῶ- 
vos, perpetually, forever; de ἔτους, 
yearly 3 διὰ πέντε ἐτῶν, every five 
years; διὰ βώθους, for βαθύ" διε 
ὑποψίας, for ὑποπτεύων. With 
accus. οὐ account of; διὰ τοῦτος 
on this account; διὼ τί ; where- 
fore? 

δια-βαίνω, Κ΄. πι. Sooner, p. -8i8yxa, 
(Gr.) to pass over, to separate ; 
διαβεθηχὼς τοῖς ποσὶν, with out- 
stretched legs. 

δια-βάλλω, f. -δαλῶ, p. βέθληκα, (Gr.) 
to render suspicious, to denounce. 

διάσβασις, eve, i, ἃ passage. 

δια-βϑατὸς, 3, or, passable, fordable. 


dia-EiSulor, f. dow, p. axa, to carry 


through, to assist one in departing, 
to help off. 

δια-δϑεθλέχεω, f. Wu, pe διαβεθλεφα, to 
look earnestly. 

δια-βοάω, ὥ, f. jaw, p. xa, to make 
famous ; -ἄομαι, ὥμαι, to become 
famous, to be celebrated. 

δια-θόητος; 6, ἢ) infamous, cricd down. 

διαθολὶ, 75, ἦγ a slander, a slanderous 
accusation. 

δια-γιγνώσχω, f. διαγτώσομαι, p. διὲγ-ε 
τοχα, (Gr.) to distinguish, to know 
accurately, to conclude upon, to 
resolve. 

δια-γίνομαι, f. διαγενήσομαι, p. διαγε- 
γένημαι, (Gr.) to elapse. 

δια-σγράφω, 7. apo, p. epa, to de- 
scribe. 

dt-ayo, f. διάζω, p. διὴῆ χα, lo pass, to 
pass one’s time. 

di-cywrilouer, ἢ. m.icoxar, to contend 
strenuously. 

διάδημα, ατος, To, a diadem. 

δια-δίδωμι, f. - δώσω, ». -dédwxa, to 
divide, to propagate, to sustain, to 
spread abroad. 

δια-ξώννυμι, f. διαξώσω, p. διέζωκα, to 
enclose, to sustain, to separate. 

διάτθεσις, sug, i, quality, condition, 
character, action, delivery. 

Sia-b1 xn, %S, ἧς ἃ will, a testament. 

dtatror, Κι, are, to moisten, 

δι-αιρέω, ὥ,ποῦμαι, f. aur, p. διήρηχα, 
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(Gr.) to divide, to cut through. 
δι-αίρω, f. αρῶ, (Gr.) to raise. 
δίαιτα, ἧς, ij) a mode of life, a plan of 

nourishment, diet, abode. 
διαιτάομαι, spar, f. 1. m. copa, to 

live, to dwell. p. pass. dedeyty- 

μαι. . 
διαιτητὰς ov, ὅς a judge. 
δια-καθαίρω, f. age, to purify, to 

cleanse, 
δια- καίω, f. avow, to blaze out upon, 

to kindle. 
δια-καλύπτω, f. yw. to uncover, to 
' throw open. 
διίσκειμαι (with an adverb) to be in 

a certain state, to be of a certain 

character; ev, to be well; εἐρηνι- 

κῶς διάκεισθαις to be peaceably dis- 
posed. 
διῤ-κείρω f. 290, to cut off. 
δια-κελείομαι, 1. β΄ ἢν. evoopar, to 
counsel, to exhort. p. pass. εὐμαι. 
dia-zinodw, a, to transfer by lot, to 
dispose of by lot. 
δια-κομίξω, f. iow, to carry over. 


Sta-xovew, a, f. Gu, p. διηκόνηκαχ to | 


serve, to wait upon, wilh the da- 
tive. pass. διακονέομαις οὔμαι. 

δια-χογίομαι, to cover one’s self with 
dust (as the combatants before 
wrestling), to prepare for combat. 

διάκονος, ov, ὃ, ἧς a servant, a waiter. 

διακχύσιοι, at, a, two hundred. 

δια- κόσμησις, ews, 7, disposition, ad- 
ministration, regulation. 

dia-zoiro, f. we, p. διακέκοικας to dis- 
tinguish, to separate, to judge. 

δια-κυμαίνω, f. avd, to make turbu- 
lent, to plough up fas the .winds 
the sea). 

dta-xwiriw, f. viw, p. διακεκώλυκα, to 
hinder, to keep from, to restrain. 

'δια-λαμβάνω, (Gr.) to surround, to 
assume, to receive, to divide, to 
share, to take up with, to occupy, 
to cover; διειλημμένος. divided, 
separated, taken up with; σημείοις 
διελημιένα, distinguished by marks ; 
χώρα ὀσμαῖς, διειλημμένη, a country 
filled with perfumes. 

dtu-diyw, f. bw, p. xa, loselect; mud, 


? 
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διαλέγομαι) to converse, to speak 
with, imp. διελεγόμην. 

δια-λείπω, ἢ, eto, p. ecpa, to forbear, 
to omit, to intermit. 

διάλεκτος; ov, ἦγ ὃ dialect, ἃ language. 

διά-λεξις, swe, 4, a conference, ἃ con- 
versation. . 

διά-λιθος, 5, 7, ornamented with pre- 
cious stones. 

dt-addayi;, ἧς) ἦγ ἃ pacification, a re- 
conciliation. 

δι-αλλάσσω, and -αλλάττω, f. us, p. 
διίλλαχα, tochange; wilh gen. to 
depart from, to be distant from, to 
distinguish, to differ; pass. pres. 
διαλλάττομαι, to be reconciled. 
a. 2. acl. dujddayor, pass. διηλ- 
λαγὴν. 

διάώ-λυσις, 80S, ἦγ) an explation, ἃ re- 
conciliation; τὰς διαλίσεις ποι - 
σασδϑαι. to make peace. 

δια-λίω, f. vow, p. διαλέλυκα, to dis- 
solve, to separate, to disperse. 

δια-μάχομαι, f. m. διαμα χέσομαι, (Gr.) 
to give battle to. perf. pass. δια- 
μεμάχημαι. 

δι-αμείβω, 7. εἴψω, to exchange. δι-. 
αμείβομαι. f. τι. είψομαι, p. pass. 
διμμαι. ᾿ 

δια-μένω, f. μενῶ, p. διαμεμένηκα, Ge. 
1. διέμεινα, to stay, to remain, to 
pass away. 

δια-μετρέω, ὥ, fi. 40, D. διαμεμέτρηκας 
to measure off, to proportion. 

δίεαμμιος, ό, ἧς sandy. 

δια-μονὴ, 7S, ij, the duration. 

διο-νέμω, f. Mo. p. διανενέμηκα, to dix. 
vide. 2. p. διανένομα. 

di-ar-loryur, ἢ, στήσω, to setup; dean. 
yaotas, standing up; -ἰσταμαι, to 
stand aloft, to raise one’s self up-. 
right. 

Sta-vdsopar, οὔμαι, f. Mm. yoouna, to 
propose, to design, to think, to re- 
flect. 

δια-γομὶ, ἧς, ij, ἃ division. 

δια-παντὺς. always. 

δια-περάω, ὥς, f. coo, p. διαπεπέρακα, 
to cross over. 

δια-πέτομαι, (Gr.) to fly. 

δια-πίπτω, 2. f. m. πεσοῦμαι, to fail 
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apart, to fall through, to fall away. 

δια-πλέχω, f. fw, to braid, to weave, 
to interweave, to intertwine. 

δια-πλέω, f. πλεύσω, p. πέπλευκα. 
(Gr.) to sail over, to sail through, 
to sail to. 

δια-πνέω, f. avow, (Gr.) to blow 
through, to take breath ; dtazreio- 
θαι, to be ventilated. 

δια-πόμπιμος, ov, ὃς, 4, sent, despatch- 
ed. 

δια-πονέω, ὥς 7. dow and iow, to elab- 
orate, to improve, to train, to ex- 
ercise. a. 1. pass. διεπονήθην, 

δια-πορέομαι, οὔμαι; to be embarassed. 

dia-7roghéw, @, to waste, to destroy. 

δια-πράττα, and -πρώσσω, f. bw, to 
effect, to bring to pass. 

δια-7ερεπεὶς., doc, ὃ, Fy distinguished, 
excellent. 

δϑια-πυνθύνομαι, 1. Ff. m. mer'oouat, 
(Gr.) to make diligent inquiry. a. 
Q2.inf. m. διαχευθέσθαι. 

διάπυρος, 0, ij, (πῦρ) glowing, fiery. 

διαρκὴς doc, ὃ, ἧς, (ἀρχέων) sufficient, 
constant. 

δι-αρπάξω, f. cow (and ctw), p. δι 0- 
Taxa, to seize, to plunder. 

διαῤ-ὁέω, ὥ, f. evow, (Gr.) to flow 
through, to overflow. 

Sead—pijyvupr, f. dagsyse, p. διέῤῥη χα, 
(Gr.) to tear, to burst. 

διαῤῥυτος, 6, fj, thoroughly watered, 
irrigated. 

δια-σείω, to drive through; δια-σειίο- 
pat, to hasten through. 

δια-σκάπτω, f, yo, to dig through. 

δια-σχεδάννυμι, f. dow, (Gr.) to dis- 
perse. 

᾿ δια-σπάω, ὥ, f. aow, p. διέσπακα, to 
draw apart, to divide, to tear to 
pieces. 

δια-σπείρω, f. διασπερῶ, p. διέσπαρκα, 
to scatter, to disperse. p. m. διέ- 
σπορα, a. 2. pass. διεσπάρην. 

διά-στασις, ewe, ἦγ) an interval, a cleft, 
a disagreement. 

διά-στημα, ατος, τὺ, distance, an inter- 
val. ; 

δια-στρώννυμι, 7. στρώσω, p. ἔστρονκα, 
(Gr.) to spread with carpets or coy- 


30 


» 
2414 

erlets. p. p. ἔστρωμαι. 

δια-σχίζω, f. low, p. ἐσχικα, to split, 
to cut open, to sunder, to cut off. 

δια-σώζω, f. σώσω, p. -σέσωκα, to save. 
a. 1. pass. διεσώθην. 

δια-ταράττω, aud -ταράσσω, f. ἕω, p. 
-τετάραχα, to throw into embarrass- 
ment or confusion, to disturb. a. 1. 
pass. διετάραχθην. 

δια-τείνω, f. ted, p. διατέταπα, to 
stretch out, to aim at, to belong to ; 
διατείνειν odov, to travel. 

δια-τειχίζω, 7. low, to obstruct as 
with a wall, to build up a wall. 

δια-τελέω, ὥ, f. som, p. διατετέλεκα, 
to complete, to continue, to remain 
(connecied with a participle it ex- 
presses the duration of a condition ; 
διετέλεσεν wv, he coutinued being) ; 
tov βίον, to pass his life; διατελεῖν 
᾿δούλωτον, to remain free. 

δια-τέμνω, 7. μῶ, (Gr.) to split, to 
divide. 

δια-τηρέω, 6, f. j0o, p. διατετήρηχα, 
to observe, to keep, to preserve. 

διατὶ, wherefore. See δία. 

δια-τίθημι, f. διαθήσω, p. διατέθεικα, 
to arrange, to dispose, to bring into 
acertain order; αἰσχρῶς διατεθῆναι, 
to be disgracefully neglected. a. 
2. act. διέθϑην. 

δια-τρέφω, f. θρέψω, p. διατέτορεφα, 

to nourish. 

δια-τριβὴ, ἧς) 7, am abode, (τὴν δια- 
τριβὴν ποιεῖσθαι, to abide,) a mode 
of life, a pursuit, a place of amuse- 
ment, conversation, sport. 

δια-τρίβω, 7. wu, p. διατέτριφα, to 
abide, to tarry, to pass time, to 
live. a. 2. pass. διετρίδην. 

διατροφὴ ἧς) ἦγ) support. 

δια-τυπόω, ὥ, f. wow, to form, to 
fashion. 

deavyic, ἐος, 6, ἧ, (avy?) brilliant. 

δια- φάγω, to bite through. 

dtaqaric, Fos, 0, ἧς (φαίνω) transpar- 
ent, clear, bright. 

διαφερόντως, conspicuously, especial- 
ly, remarkably. 

δια-φέρω, f. διοίσω, (Gr.) to bring, 
to carry, with gen. to be distin- 

. . 
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guished, to be different, to be em- 
inent; -oua:, to differ. a. 1. διή- 
vey χα, ἃ. 2. διήνεγκον. 

δια-φεύγω, 7. fw, (Gr.) to escape. 2. 
perf. πέφευγα, a. 2. act. διέφυγον. 

δια-φθείρω, 7. διαφθερῶ, p. διέφθαρχα, 
to destroy; διεφθαρμένος, destroy- 
ed. 2. p. διέφθορα, a. 1. pase. διε- 
φθορα. 

δια-φλέγως ,. ξω, to consume. 
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α. 2. act. διῆλθον, p. m. Alt. διελι- 
λυϑα. 


| δι-δυχρινέομαι, f. Hooper, to examine, 


διαφορὰ; ae, 7, a difference, an alter- 


ation, a change, an alienation, a 
feud. 

διάφορος. ὃ. iy different, distinguished. 

διαφυὴ, 7s, ἢ) an interval, a chasm, 
what grows between. 

δια-φυλάττω, f. aga, p. aya, to pre- 
serve, to observe. 

δια- χαίνω, ta open the mouth, to gape. 

διά-χρυσος, ὃ. 7, gilded. 

διδασκαλεῖον, ov, τὸ, a school. 

διδασκάλιον, ov, τὸς pay for instruction. 

διδάσχαλος, ov, 6, a teacher. 

διδάσκω, f. διδάξω, p. δεδίδαχα, τινά 
tt, to teach, toinstruct; a. 1. pass. 
ἐδιδάχθην, ἐδιδάχθη ῥήτωρ, κυνηγὸς, 
ἄς. he was instructed in rhetoric, 
in the chase, &c. 

διδυματύκος. 6, ἢ (τίκτω) bringing 
forth twins. 

Aisunor, wr, of, the Twins; Didymi, 
a place near Miletus in Asia Minor, 
where was an oracle of Apollo. 

δίδυμος, 6,4, double; δίδυμοι, twins. 

Ase, ods, %, Dido. 

δίδωμι, 7. δώσω, p. δέδωκα. See Gram. 
to give, to grant, to deiiver; διδό- 
vat ὅρκον, to bind one’s self by an 
oath; σοὲ δέδοται, it is permitted 
thee (by fate). 

di-sigym, f. &w, to divide. 

δι-ἔξεειμι, to go through, to wander, 
to traverse, to go over in reading, 
to read over. 

δι-ἐξ- ἔρχομαι, (Gr. ) to go through. 

δι-ἐξ-οδος, ov, 7, an exit, an issue, a 
passage. 

δι-εργάζομαι, (Gr.) to destroy. 

δι-ἐρχομαι, f. m. διελεύσομαι, (Gr.) 
to go through, to traverse, to pass, 
to execute a commission, to-relate. 


to discuss, to treat of. 

di-é yw, to divide, to be distant, to 
pierce, to extend. 

διηγέομαι, οὔμαι, 1. f. m. διηγήσομαι 
to relate, to tell, to declare. Ὁ, 
pass. διήγηκαι. 

δισήγημα, ατος, Tb, a relation, a tale 

di-yx0, f. ἕξω, to go through any thing, 
to penetrate, to reach. 

διηνεκὴς, ἕος, 6, 7, persevering, unin- 
terrupted, continual. 

δι-ἔστημι, f. διαστήσω, p. διέστηκα; to 
separate, to divide, to be at va- 
Fiance ; διεστηκὸς, distant. 

δικάζω, f. cow, p, καὶ to try a cause, 
to judge, to pronounce a sentence, 
to decide ; -ομαι, to conducta pro- 
cess, to go to law. 

δικαιολογία; as, 4, a justification. 

δικαιοπραγέω, ὥς f. ἡσω, to act justly. 

δίκαιος, aiw, ov, just; παρὰ τὸ δίκαιον, 
contrary to justice. 

δικαιοσύνη, 5, ἣν justice. 

δικαίως, justly. 

δικαστίριον, ov, τὸ, a judgment-seat, 
a court, a tribunal. 

δικαστὴς, ov, J, a judge. 

δίχελλα, yc, i, a hoe, a hatchet. 

dixn, ns, i, 1. justice, suit at law, 
punishment; δέκας ἀξγειν, to suf- 
fer punishment; δίκην, with gen. 
in the manner of, (instar Lat.) 2. 
the goddess of justice. 

4ixtaros, a, ov, Dictwan, of Dicte, a 
mountain in Crele. 

δίμηνος, 6, i, (μὴν) of two months; 
ἐν διμήνα, in the space of two 
months. 

δίμορφος. 5, ἢ, (μορφὴ) double-formed, 
mixed of two natures. 

διὸς on which account, wherefore. 

Διογένης, eos, ὃ. Diogénes. 

δι-οικέω, ὥς 7. ow, p. διώκηκα, to ar- 
range, to dispose, to govern, to 
manage. 

διοικητὴς, οὔ, 6, an administrator, a 
manager. 

Acoxeydys, 806, ὃς Diomed. 

“Διονύσιος, ov, ὃ, Dionysius, a tyrant’ 
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of Syracuse. 
Διόθεν, for ame Aric, from Jupiter. 
Ζιύνυσος, ov, 6, Bacchus. 
dr-izeg, whence, thence, therefore. 
δι-οοθύω, ὥ, f. dow, p. διώρϑωκα, to 
establish, to make good, to make 
up. 
δι-ορίξω, f. low, p. txa, to bound, to 
separate, to divide. 
di-ogvoum, fF diogviw, p. διώρυχα, to 
dig through. a. 2. pass. diwor'yny. 
δῖος, ta, tor, divine. 
4 ΄πός-χουροις or, of, the sons of Jupi- 
ter, Castor and Pollux. 
de-utt, wherefore, because; that. 
διοτρεφὴς, éog, 6, %, brought up by 
Jupiter. ; 
Διοφῶν, ὥντος, 6, Diophon. 
δίπελαξ, ακος, i, a broad cloak. 
διτιλασιάξω, f. cow, to double. 
διπλάσιος, ia, tov, double, twofold. 
διπιλύος, on, dov, and διπλοῦς, ἢ, ovr, 
double. 
δίπους, modes, 6, ἡ, two-footed. 
dis, twice. 
δίσκος. ov, 6, a discus, a quoit. 
δισσὸς, and διττὸς, 9 or, double. 
δισ- χίλιοι, at, a, two thousand. 
δίφρος, ov, ὁ, a throne, a seat, a 
chariot. 
διφυὴς, ἑος, 6, ἢ of a double or two- 
fold nature. 
δίχηλος, o5. ἦς C744) with cloven 
᾿ claws. \ 
δίψα, ns, 7, thirst, 
διψάω, ὥ, f. yow, p. δεδίψηκα, to 
dhirst. ᾿ 
δίω, f. ow, p. κα, and δίομαι, to drive. 
διωγμὺς, od, 6, a persecution, a pur- 
suit. 
διώχω, f. διώξω, p. dsdiwxa, to pursue, 
to prosecute, vehemently to strive 
for. a. 1. pass. ἐδιώ χθην. 
δίωξις, €%S, 7, ἃ pursuit. 
διώρυξ, vzZ0S, 7, a canal. 
δμωὴ,) ἧς, ἦγ) a handmaid. 
δοιὸς, ἡ, 6», double ; δοιοὶ, two. 
δοκέω, ὥ, 7. δόξω, and sometimes χο- 
κήσω, p. δέδοχα, to believe, to ap- 
pear, to seem, to be thought; δοχῶ 
ἐδεῖν, I think I see ; δοκεῖ εἶναι τι 
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he fancies himself somewhat; do- 
xei, it seems good ; édoge, it seemed 
good, visum est, placuit; δοκεῖ 
uot, mihi videtur, it appears to me. 

δοχὺς, ov, 1, a timber, a beam. 

δόμος. ov, ὃ, a house. 

δόξα, 79, ἢ) glory, an opinion. 

δορὰ, as, ij, a kin. 

δορκὰς, ados, 7, an antelope. 

δύρπον, ov, To, supper. 

δόρυ, δόρατος, Ta, a spear. 

dogupugos, ὃ, ἡ, a body-guard. 

δύσις, sus, 7, a gift, a present. 

δουλείω, f. evow, p. δεδούλευχα, to be 
a slave ; χαχῶς, to be in miserable 
service. 

δοιΐλιος, 6, ἢ, belonging to slavery. 

δοῦλος, ov, ὃ. a slave. 

dovien, &, f. wow, p. δεδούλωχα, to 
subject, to enslave. 

δοῦτος, ov, 0, clangor, a sound. 

Aotigrs, wos, 6, Duris. 

δράκων, ovtos, 6, 1. ἃ serpent. 2. Dra- 
co. 

δρᾶμα, ατος, Tv, a play, a drama. 

δραπέτης, ou, 6, a runaway slave, a 
fugitive. 

deaouos, οὔ, ὅς ATUNNing away, an e- 
lopement, escape. 

δραχμὴν iS, 4, a drachma, a piece of 
coin, worth about a shilling. 

ϑράω, ©, f. δράσω, and ὅραομαι, ὥμαι. f, 
ράσομαι. to do; δρᾷ» τινα τι, to do 
any thing toany one, to deal with 
any one. 

δρέπτανον, ov, To, a sickle, a curved 
sword, an instrument used by ele- 
phani drivers. 

δρομαῖος, aic, aior, running, in the 
course. 

δρομὰς. ados, 6, ἧς good for running. 

δούμος, ov, ὃ, running, a race,a 
course, a chase. 

δρύσος. ov, 1, dew. 

Aovag, avtos, 05 Dryas. 

δρυμὸς, ov, ὃ, a wood. 

devs, os, ἦγ) an oak, a tree. 

δύναμαι, f. δυνίσομαι, p. δεδύνημαι, 
(Gr.) to be able, can, to have pow- 
er, to be worth, to avail, to signify. 
a. 1. pass. ἠδυνήθην and ἐδυνάσθην. 
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vrauts, ews, ἢ) power, might, skill, 
force. | 

δυναστεία, ας, ja government, a lord- 
ship. 

δυναστειίω, f. stow, to govern, to di- 
rect. 

δυνάστης; ov, 6, a lord, a ruler. 

δυνατὸς, ἡ, ov, able, powerful; εἰ du- 
γατὺν, if it be possible. 


δι (cnd δύω), οἷν, δυσὶ, two; εἰς dv, . 


in two parts. 

Srouat, f. m. δίσομαι, (Gr.) to set, to 
go down, to go under,“ 1. ἐδυσά- 
μὴν. 

δυςάμμορος, ov, 0, ἢ, unhappy. 

δυςειδείᾳ, as, ij, (εἶδος) ugliness, un- 
seemly appearance. 

δυςειδὴς, ἑος, ὁ, ἧς. ill-formed, ugly. 

δυςείςϑολος, 6, ἧς (βάλλω) difficult of 
attack, difficult of entrance. 

δυςέλικτος, 6, ἡ, (sdicow) hard to un- 
ravel, complicated, perplexed. 
δυςέξοδος, 6, ἡ, (odug) whence one 
with difficulty departeth. 
δυςημερία, as, i, a misfortune. 
δυςθυμία, as, ἧς, discouragement. 
δισις, ews, ἧς the setting of the zun, 
the evening, the west. 
δυςκαοτέρητος, 6, i, difficult to bear. 
δυςκατατόητος, 6, ἧ, (τοέω) hard to 
to understand, unintelligible. 
διςκαταπολέμητος, 6, ij, (πολεμέω) 
hard to make war with or against. 
δυσμαθὶ ς, £0, 6, ἧ, (μανϑάνω) indocile, 
slow to learn. 

δυσμαὶ, dr, ai, sunset, evening, the 
west. 

Br'cwa zvoc, ὁ ἢγ(μάχομαι) hard to con- 
tend with. 

δυςμενὶς, ἐος, 0, ἡ, hostile. 

διΐςμορος, 6, ἧς unfortunate, ill-starred. 

δυςξιμβολος, ὅς ἧ. unsocial. 

δυςοίκητος., ὅς 7, (οἰκέω) not favorable 
for habitation. 

δυςπεαβέω, ὥ, f. iow, to be impatient 
at. 

“ὑςπαρις, wo, ὅς ill-starred Paris. 

δυςπειθῶς, reluctantly. 

δυςπερίληπτος, 0, fy (λαμβάνω) hard 
to be encompassed. 

δυςπίστως, distrustfully. 
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dc's770Q03, 6, 1, difficult, questionable. 

διίςτηνος, 6, 1, unfortumate, miserable. 

dustuyew, ὦ f. yow, pe yee, (τι χη) 
to be unhappy. 

δυςφορέως ὥς ἢ, 0m, p. nea, to grieve, 
to sorrow, to be afflicted. 

dug χείμερος, 0, ἢ, ( χεῖμα) very cold. 

duc χεραίνω, f. ava, to abhor, to be 
disgusted with. 

dus yeeic, coc, ὃ. ij, difficult. 


δώδεκα, twelve. 
‘ δωδέχατος, 9, ov, the twelfth ; δωδέκα- 


Tov, twelfthly. 

Δωδωνὶς, ides, ἧ, Dodonean, from or 
of Dodona. 

δῶμα, eTocs, τὸς a house. 

δωρεὰ, ἂς; ἡ) a present, a gilt; δωρεὰν, 
asa gift, gratis. 

δωρέομαι, οὔμαι, 1. f. m. ἡσομαι, to 
present, to give. ρὲ pasz. δεδώρημαι, 
a. 1. m. ἐδωρησάμην. 

Δωριεὺς, éws, 6, a Dorian. 

Apis, idog, i, Doris. 

δῶρον, ov, To, a present, a gift. 


E. 


‘eur, with subj. if, 


: 
| 
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Fag, o¢, τὸ, the spring. 

ἑαυτοῦ, ἧς οὔ, his, his own,. of him. 

buw, id, f. usw, p. staxa, to permit, 
to allow, to leave, to spare, to for- 
bear. ἢ», 

ἐβδομήκαντα, seventy. 

ἐδδομοξ, ἢ) ov, the seventh; ἕβδομον, 
seventhly. 

ἔβενος, ov, 7, ebony. 

éy-ytyvonar, (Gr.) to be born in. 

iyylio, f. ἐγγίσῳ, Att. ἐγγιῶ, to ap- 
proach. p. ἤγγικα. 

Zyyeros, ov, 0, a descendant. 

ἐγτγράφω, f. yw, p. ἐγγέγραφα, to in- 
scribe. a. 1. ἐνέγραψα. 

ἐγγυώω, ὦ, f. ow, to deliver, to sur-- 
render, to promise. 

éyyvbev, near. 

ἐγγύς, with gen. near; comp. ἐγγυτέ- 
eu superl. ἐγγυτάτω, and ἐγγύτα- 
τα. 


| ἐγείρω, f. ἐγερῶ, pe Alt. ἐγήγερκια, 


(Gr.) to awaken ; 2. p. ἐγρήγορα, I 
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am awake. 

dy-xabevdw, to deep in. 

ἐγοκαλέω, &, 7. tom, p. ἐγκέκλι κα, with 
dat, to inculpate, to accuse, to re- 
proach with, to charge. 

Ἐγεχαλύπτω, 7. ὑψω, ἸἘγκαλύπτομαι, 
Sf. m. ὑψομαι, to conceal one’s self 
from shame. ) 

ἐγοχαρτερέω, ὦ, f. om, to persevere, 
to hold out, to support to bear. ν 

ty-xata-keinw, f. wo, p. ἐγπαταλέλει- 
ga, to desert. a. 2. ἐγκατέλιπον. 


ἔγεκαυμα, atos, τὸ, the brand, the 


burn. 

ἔγοκειμαιγ (Gr.) to lie in, to urge, to 
press upon. 

Fy-xedavo, -ομαι, f. εὐσω, to encour- 
age. 

ἐγκέφαλος, ov, ὁ, the brain. 

ἔγκλημα, atos, To, a charge, an accu- 
sation, a crime. 

tyexlirn, f. ini, to bend, to give a 
direction, to slant. 

Fyxdrmic; ews, ἧ, an inclination, an in- 
clined plane. 

Fy-xoréo, ὦ, f. G0, to be busy with. 

ἐγκράτεια, ac, i, (κρατίω) abstinence, 
moderation, temperance. 

byxgari¢, doc, ὃ, 4, possessed. of a 
thing, abstinent ; γαστρὺς χαὶ κο- 
Tou, temperate in eating and drink- 
ing. 

Ἐγοχρίπτω, fF wo, p. ἐγχέχρυφα, to 
conceal in. . 

ἐγκαμιάξω, f. cow, p. Ἐγκεκομίακα. to 
praise. 

Ἐγχάμιον OV, To, praise, an eulogy. 

ty χειρίδιον, ov, To, a dagger, 

Ὁ χειρίζω, f. iow, p. «κα, to deliver, 
to consign, to put into the posses- 
sion of. . 

¥/zedus, vos, ἧ, an eel. 

tyzéw, f. evow. (Gr.) to pour into, to 
pour out. . 

ἐγχώριος, 6, i, (χώρα) native; of Ἐγ- 
χώριοι, the inhabitants of a coun- 
try. 

rye, I; ἔγωγε, I, for myself. 

ἔδαφος, e0¢, τὸ, the ground. 

ἔϑεσμα, atos, τὸ, food. 

δηεύᾳ, vos, 4, eating. 
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| ἔδνον and Ledror, ov, τὺ, a bridal pres- 

ent. 

ἕδος, εος, τὸ, a seat. 

tdw, f. ἔδομαι. or δοῦμαι, p. edidoxa, 
(Gr.) to eat. 

ἐδωδὴ, ἧς, 1, food, a feast. 

ἐδώδιμος; 6, +, eatable. 

ἔεργω, the same as, εἴργω- 

ἐθέλω, and ϑέλω, f. ἐθελίσω, θελήσω, 
}. tebédyxa, to will, to wish. 

ἐθέξω, f. ism, p. εἴϑιχα, to accus-_ 
tom; εθίζομαι, to be accustom- 
ed ; p. εἴθισμαι, 1am wont. 

ἔθνος, og, τὸ. a nation. 

ἔθος, εος, τὸ, a Custom. Φ 

ἔθω, (Gr.) to be wont; xat τὸ elw- 
60s, according to custom. p. m. 
crude. 

el, if. (afler verbs expressive of sen- 
timent iat signifies, that, in order 
that, &e.); εἴθε, although; εἴποτε, 
if perhaps; ef «i, unless; εἴτις 
si quis, for ὅστις. 

sidw, obsolete, a. 2. εἶδον, ; I saw; 
part. ἰδὼν, one, who saw ; inf. ἐδεῖν. 

εἶδος, toc, τὸ, the form. 

etdw, and εἰδέω, (both obsolete) f.m. 
εἴσομαι. p. οἶδα, (Gr.) 1 know; 
inf. εἰδέναι, to know; εὖ οἶδα, 
] know well; plup. ijdew> εἰδὼς, 
knowing ; ful. mid. εἴσομαι, ἴ shall 
know, I shall learn. 

εἴϑοιλον, ov, To, the image. 

2i6s, and εἴθε γὰρ, if but, O that, uti- 
nam. 

εἰκάζω, f. ow, to compare, to equal- 
ize, to conjecture, to make like ; 
-oxgt, to assume a form. 

εἰκὸς, ὁτος, τὺ, probable; ὡς εἰκὸς, as 
is natural, as was nataral. 

εἴκοσι, twenty; efxootos, ἢ, ov, the. 
twentieth. 

εἰκοσιτέσσαρες. four and twenty. 

εἰκύτως, justly, with reason. 

atxw, p. ἔοικα, (Gr.) to be like, to re- 
semble, toscem; ἔοικε, it seems; 
part. ἐοικὼς, vic, ὃς, similar. Alt. 

᾿ εἰκας, pluperf. ἑώκειν. 
εἴκω. f. εἴξω, p. elxa, to yield. 
εἰκὼν, orog, i, an image, a statae, a 
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likeness. 

Σὶλείθνια, as, §, Uithyia, Lucina, the 
goddess of childbirth. 

aiilmous, οὗος, 6, ἧς curve -footed, 
heavy-paced. | 

Εἰλώτης, ov, 6, ἃ Helot, a Spartan 
_ τ. 

εἷμα, atos, TO, a garment. 

εἱμαρμένον, To, and ἡ εἱμαρμένη, (Gr. 
ueigouar) fate, destiny. 

εἰμὶ, ἢ, ἔσομαι. (Gr.) to be; οὐκ ἔστιν; 
it is not possible; ἔσθ᾽ ὅτι, some- 
times; τὰ ὄντα, things, beings, crea- 
tion, what one has. imperf. ἦν. 


slut, (Gr.) to go. inf. ddvae,-part. ἐών. 


εἶν, for ἐν. 

εἰνάτειρ, e005, 4, ἃ husband’s broth- 
er’s wife. . 

stvaros, for ἔννατος, 7, ov, the ninth. 

sivexa, for ἕνεχα. 

εἰπεῖν, (Gr.) to say. part. εἰπὼν; xa- 
κῶς, to utter words of bad import. 

εἴποθι, if any where. 

εἴργω, f. ξω, ». za, wilh gen. to re- 
strain, to prevent, to hold back 
from, to bound. 

εἰρεσία; ac, i, rowing. 

εἰρήνη, ng, ij, peace, Irene, the god- 
dess of peace. 

εἰρηνικῶς; peaceably, peacefully. 

efgxri,, ἧς, ἡ) ἃ prison. 

εἰς, with accus. to, into, against, with 
respect to; εἰς τὰ ὀπίσω, back- 
wards; εἰς πολὺν χρόνον; for a long 
time; εἰς τοῦτος wilh gen. to such 
a degree οἵ; εἰς τὸ éztugderr, in or- 
der to irrigate; ἐπαινεῖσθαι εἰς τὸ 
κάλλος; to be praised on account of 
beauty. 

εἷς, μία, Ev, one. 

εἰς-ἀγω, f. ξω, p. εἰσὴ ya, to introduce, 
to bring in. a. 2. Alt. εἰσὴγαγον. 

εἰς-βάινω, f. -Θήσομαι, (Gr.) to enter, 
to go in. 


εἰς-βάλλω, fi ϑαλῶ, p. xa. (Gr.) to 


make an irruption, to empty itself 
(of a river). 
εἰς-δύομαι, f. ὑσομαι, (Gr.) to creep 
in. 
εἰς-εἰδω, and ἐφείδω, a. 
behold. 


2. ἐςιδεῖν, to 
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sl's-siut, to enter, to go in. 

sic-ip yonat, f. εἰσελεύσομαι, (Gr.) to 
enter, to step in. 

εἰς-ηγέομαι, ovpar, f. yoopar, p. rae, 
to propose,‘ to introduce. 

elsenyntis, οὔ, 6, the inventor, he 
who occasions. 

si's-odoc, ov, ἧς an entrance. 

εἰς-οράω, &, f. caw, to behold. 

εἰςεουμίζω, ~onar, f. tow, to sail up, 
as inio a river. 

εἰς-φέρω, f. claw, to bring in. a. 1. 
εἰσίνεγκπα. 

εἰς-φορέω, ὦ, f. yaw, to take in, to 
yield, to appropriate. 

εἰς- χέω, f. εὐσω, p. et'xa, to pour out; 
-ομαι, to pour itself, to flow into. 

εἴσω, within. 

εἶτα, thereupon, then, farther, next, 
afterwards. Y 

εἴτε. «εἴτε, either...or, whether...or. 

ἐκ, and ἐξ, wilh gen. out, out of, from, 
by means of; ἐξ ov, from the time 
that, since; ἐκ πολλοῦ, long since. 

“Ex 8n, ἧς, ἦς Heciba. 

ἕχαστος, 7, ov, each, every one. 

ἑκάστοτε, every time. 


ἑκάτερος, ας or, one of both, each of Ν 


the two, both, each, like uterque. 

ixarigodsy, on either side. 

ixutiuSn, n¢, i, ἃ hecatomb, a sac- 
rifice of a hundred bullocks, a 
great sacrifice. 

ἑχατύμπῳλος, 6, ἦγ (πυλ y) having a 
hundred gates. 

ἑκατὸν, hundred. 

ὁκατοστὺς. i}, or, the hundredth. 

ἐχ- βαίνων, 1. f. m. βήσομαι, (Gr.) tg 
go out, to ascend from. 

ἐχ-βάλλω, f. βαλῶ, p. βέβληκα, (Gr.) 
to throw out, to eject, to banish. 
a. 2. εξέδαλον. 

ἐκ-Βιϑρώσκω, f. θρώσω, (Gr.) to de- 
vour, to. consume. 

yx-fouw, ὦ, f. 100, p. ἐκχϑεβύηκα, to 
cry out, to shout. 

ix8oii, i¢, i, the mouth or outlet of 
α river. 

ἐχογελάω, f. «ow, to laugh. 

ἔχγονος, ov, 0, a descendant, ἃ son. 

ex-dlow, ἢ. ἐρῶ, p. ἐκδέϑαρκα, to flay. 


ἑκουσίως, willingly. 


Exg 36 


ἐχοδέχομαιγ f. Ἐχδέξομαι, p. Ἐκδέδεγ- 
wat, to receive, to await, to wait 
for, to expect, to succeed upon. 

ex-dia, with gen. to bind fo any thing. 

Ἐχ-διδάσχω, to instruct. 

ἐχεδίδωμι, f. dow, p. wza, to give up, 
to publish. 

Ἐχ-διώχω, f. ἐκδιώξω, to drive away, 
to pursue. a. 1. ἐξεδίωξα. 

v2-durw, f. δύσω, p. ἐχδέδυκα, to come 
up, to appear, to step or slide out. 

exec, there. 

exeider, thence, thence forward. 

exsivoc, ἡ, 0, he, she, it, this, that. 

ex-Begliw, f. iow, to reap. 

ex-Oviox0, (Gr.) to lie as dead, (ina 
swoon); τῷ γέλωτι, to laugh him- 
self to bursting. 

#x-bogéw, &, f. ow, to spring up, to 
leap up. 

Ἐχ-χαθαίρω, J. txxabugci, to purify, to 

ει cleanse, to eviscerate. a. 1. ebexu- 
θαρα. 

ἑκκαίδεκα, sixteen. 

Ἐχεχαλέω, ὥ, f. - καλέσω, to call out. 

Ἐχεχαλύπτω, to uncover, to disclose, 
to expose. 

€x-xapyw, to toil through. 

ἔχοχειμαι, to be set out, to be expased. 

tx-xinoic, as, ἦν a popular assembly. 

ἐχ-κλίνω, f. lye, p. txxéxdixa, to go 
out of the way, to incline. a.1. 
ἐξέχλινα. 

πἀχεκομίξζω, f. law, p. xa, to carry out 
(as ina funeral), to bury. 

Ἐχελάμπω, f. wo, to shine forth. 

Ἐχελείπω, f. po, p. ἐχλέλειφα, to in- 

termit, to leave, to die; -oar, to 

cease, todie. a. 2. ἐξέλιπον, 2. p. 

Ἐκλέλοιπα, pass. ἐκλείπομαι, Κ΄. -λει- 

φθήσομαι, a. 1. ἐξελείφθην, 

ἔκελήθομαι, f. -λήσομαι, 2. p. -λέληθα, 
with gen. to forget. 

ἐχολύω, f. -ὕσω, p. -2é1uxa,to dissolve, 
to weaken, to fatigue. a. 1. pass, 
ἐξελύθην. 

ὀχενήίφω, J. ww, to become sober. 

ἑκούσιος, 6, 7, willing, voluntary. 


ἐκ-πέμπω, f. -Wu, pe -πέπεμφα, to 
send away, to send out, to de- | 
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spatch. 2. p. -πέπομφα.. 

ἐκοπέρθω, f. aw, to destroy. 

ἐχεπετάζως f. cow, to spread out, to 
expand. 

ἐχ-πέττω, and -πέσσω, f. 
cook, to hatch. 

ἐχσπήγνυμι, f. -πήξω, (Gr.) to be- 
numb, te congeal, to stiffen. 

ixenyduw, ὥ, f. 1,00, to epring forth. 

ἐχεπίπτω, f. ἐκπτώσω, p. ἐκπέπτωκα.- 
(Gr.) to fall out, to be banished, 
to be driven off, to slip away, to 
escape, to appear, to come to light, 
to come from (of an oracle), to be 
imparted lo any one. a. 2. ἐξέπε-ν 
dor. 

ἐχαπλέω, f. -πλεύίσω, (Gr.) to sail 
away. 

ἔκπληξις, ews, ἦγ consternation, ter- 
ror, awe, religious fear. 

ἐχκεπλήττω, and -πλίσσω, f. so, p. xa, 
(Gr.) to terrify, to shock, to stun, 
to throw into astonishment; -oxe:, 
to be terrified. a. 2. pass. iSsmiu- 
γὴν. 

ἐκποδὼν, AWAY 

ἐχεπολεμόω, ©, 7. wow, to exasperate. 

ἐκ-πονέω, ©, f. you, to labor, act. to 

᾿ elaborate, to adorn, to cultivate. 

ἐχ-πρεπὶς, £06, 0, 1, distinguished. 

ix-7vgew, ὥς to inflame, to set on fire.: 

ἐχεριπίζω, f. tow, to kindle anew. 

Ex-ginto, to cast out. 

ἐκιρυέως ὥς, f. 100, p. ἐξεῤῥύηκα, to 
flow away, to escape. 

ἔκεστασις, ewe, i,, the disorder, the in- 
eanity. ΝΣ 

ἐχετείνω, 7.. ἐκτενῶ, p. ἐχτέτακα, to 
extend, to stretch out. a. 1. part. 
éxtelrag. 

ix-tyxw, 7. ἡξω, to melt out, to float 
out, to separate by ablution. 

ἐχ-τίθημι, (Gr.) to set out, to expose. 

ἐχ-τίνω, f. tow, to pay, to discharge, 
to supply. 
ἔκτοθι, without. 

éx-tunitw, f. low, (τύπος) to remove 
from a place. 

‘Extogidys, ov, 0, the son of Hector. 

ἐκτὸς, without; ἡ ἐκτὸς ϑάλασσα, the 
Atlantic Ocean. 
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ἕκτος, ἡ) ov, the sixth; ἕχτον, sixthly. 
ἔκτοτε, since that time, thereafter. 
ἐχ-τρέπω, f. yw, p. ga, to avert; éx- 
τρέπομαις to transform one’s self. 
α. 2. pass. ebetounnr, f. 2. pass. 
éxTQa7e 1, copat. 
ἐκ-τρέχω, (Gr.) to run before, to 
start before. 
Ἐπετρυφάω, &, f. ἡσω, to be luxurious. 
tx-tugiiw, ὥς f. aaw, to blind. 
“Extwe, ορος, ὃ, Hector. 
ἑκυρὴ, iis, ἧς the mother-in-law. 
ἐκοφαυλίξω, to despise, to ridicule. 
exapequ, f, Ἰξοίσω, (Gr.) to bear out 
+ (to bury), to promulgate, to issue, 
to bring forth, to produce,. to dis- 
cover, a. 1. Ἐξήγεγκα. expegouat, 
With gen. to be thrown out of, to 
be cast on shore. 
ex-puiutto, f. &w, to observe, td 
watch. : 
ex-ziw, f. ἰκχούσω, (Gr.) to pour 
out, toempty. a. 1. ἐξέχεα, inf. 
ὀκχέαι. 
ἐκὼν; οὔτα, ov, willing, voluntary. 
ἐλαία, as, 7, an olive tree. 
ἔλαιον, ov, τὸ, oil. 
ἑλασσόω; 6, and ἐλαττύω, ὦ, f, ὦσω, Ρ. 
ὦκα, to reduce, to depress. 
᾿Ελύτεια; ag, ij, Elatéa. 
ἐλάτη; us, i, a fir-tree. 
ἐλάττωμα, atos, τὸ; ἃ loss. 
ἐλάττων, ores, 6, ἡ, less, smaller. 
ἐλαύνω, f. daw, p, ἤλακα, Att. ἐλήλα- 
και (Gr.) to drive, to put to flight, 
‘to draw, to ride, to travel, to ad- 
vance ; ἵππον, to ride; xa7env, to 
row. 
ἔλαφος, ov, ὁ, a stag. 
ἐλαφρῶς, lightly, gently. 
ἐλάχιστος, ἢ, ov, the smallest. 
ἐλάω, ὥς the same as ἐλαύνω. 
ἐλεαίρω, 7. aga, to pity. 
ἐλεγεία͵ ac, i, and ἐλεγεῖον, ov, τὸ, 
the poem, the elegy. 
ἔλεγχος, ov, 6, ἃ proof. | 
tidy yw, f. bw, p. ἤλεγχα, All, ἐλήλεγ- 
χα, to blame, to convince. 
ἐλεεινὸς, ἡ) Ov, pitiful, sad. 
stew, &, 7. 00, p. iddnxa, to feel pi- 
ty, to pity. a. 1. ἠλέησα, part. 
ἐλέησας. 
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ἐλεημοσύνη, ns, 7, alms. 

ἕλειος, 6, ἧς swampy. 

ἐλελίξζω, 7. ἐλελίξω, to tremble, to 
quiver. 

“Ἑλένη, ng, i, Helen. 

ἔλεος, OU, 4, pity. 

ἐλευθερία, as, ἢ, freedom. 

ἐλεύθερος, ρα, gor, free. 

ἐλευθερύω, &, 7. dow, p. ἠλευθέρωκα, to 
emancipate, with gen. to liberate. 

°E λευσίνιος, ia, cov, Eleusinian ; 
᾿ Ἐλευσινόϑεν, from Eleusis. 

᾿Ελευσὶς, ivoc, 6, Eleusis, a city in 
Altica. 

ἐλεφαντιστὶς, οὔ, 0, akeeper of ele- 
phants, a hunter of elephants. 
ἐλέφας, avtos, 6, 7, an elephant, 
ivory. 

“Ἑλικὼν, arog, 6, Helicon, @ moun- 
tain in Beotica. 

ἑλκεσίπεπλος, ov, 0, ἢ, with trailing 
garments. 

ἑλκηθμὸς, οὔ, ὁ) a dragging away to 
captivity. 

ἑλκύω, and tixw, f. vow, and, §w, to 
draw, to drink, to suck. a. 1. p. 
ξλχισας. 

“Ἑλλὰς, ἀδος, 4, Greece. 

“Ἑλλη, us, ἡ, Helle. 

“Ἕλλην, nro, 6, 1. Hellen. Φ. ἃ Gre- 
cian, or Greek. 

“Ἑλληνικὸς, ἢ) ὃν, Grecian. 

“Ἑλληνὶς, ldos, ἧ, Grecian. 

“Ἑλλήσποντος; ov, 6, the Hellespont, 
now the Dardanelles. 

ἐλλιπὴ ς, doc, 6, ij, deficient, defective. 

ἐλ-λοχάω, ὥς f. ἡσω, to lie in wait for. 

ἔλλω, to drive together; per. past, 
ἔελμαι. 

ἕλος, εος, τὸ, the morass. 

ἐλπίζω, f. iow, All. to, p. ἤλπικα, to 
hope. tmper. ἤλπιζον. 

dig, idog, 4, hope. 

ἔλπομαι, Poet. for ἐλπίξω, to hope. 

ἔλυμος, ov, 6, Italian millet. 

ἐλύως f. 1.0m, to roll, to grovel; part. 
ἑλυσθείς. 

sdwdns, δος. 0, 7, Swampy. 

ἐμαυτοῦ, ἧς, mine, of me; ἐμαυτῶ, 
i, to me; ἐμαυτὸν, ἣν, me. 


bu Baivw, f. ἐμ-βήσομαι, Ὁ. ἱμοβέβηκαᾳ, 
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to enter, to go in, to advance, to 

march, a. 2. ἐνέβην, part. ἐμθὰς. 

ἐμεδϑώλλω, f. uta, p. bu-BiGlyxa, to 

‘throw in or upon, to force in, to 
impart, to fill up,to pour iteelf out, 
to make an irruption into. 
ἐνέϑαλον, inf, ἐμθαλεῖν. 

ἐμ-ϑιϑώξω, f. dow, to engage to go on 
board. 

u-Crow, ὦ, f. ὦσω, to live in. 

ἐμ-βολὴ, ἧς, ἦγ an irruption. 

ἐμ-ϑοόντητος, ov, ὅ, ἧ, struck with 
thunder, stupid, like attonitus in 
Latin. 

ἐμεβροχίξῶ, f. low, to fasten or secure 
with a snare, halter, or noose; to 
ensnare. 

iu-Svditw, 7. iow, to plunge in the 
deep, to ingulf. 

ἐμμανὴς, ἐος, 6, ἧ, raving, mad. 

ἐμμελὴς, £05, 6, ἢ) (μέλος) melodious. 

ἐμμελῶς, hansomely, prettily, sensi- 
bly. 

ἐμμένω, f. ἐμμενῶς po ἐμμεμένηχα, to 
remain in, to continue in. a. 1. 
ἐνέμεινα. 

ἔμμετρος, 0, 7, (μέτρον) poetical, me- 
trically divided. 

ἐμὸς, ἢ) Ov, mine ; τὰ ἐμὰ, my proper- 
ty. 

ἐμπαθὴς, éog, ὅς ἧς, moved, affected. 

ἐμπαθῶς, with lively feelings, ardent- 
ly, deeply ; ἐμπαθέστερον διετέθη 
πρὸς τὸν οἶκτον, he was deeply af- 
fected with pity, or he was warm- 
ly disposed to pity. 

ἔμ-παλιν, backwards, the reverse. 

ἐμ-πάσσω, f. dow, to work in, to 
weave in. 

᾿Εμπεδοκλῆς, doc, 6, Empedocles. 

Zurerg, entirely. 

ἐμ-πίμπλημιε, [. ἐμπλήσω, p. ἐμπέπλη- 
καὶ (Gr.) with gen. to fill. 

ἐμ-πίμπρημι, f. ἐμπρήσω, p. iurcéiron- 
xa, (Gr.) to set fire to. 

ἐπ-πίπτω, f. ἱμπτώσω, p. ἐμπέπτωκα, 
(Gr.) to fallin, to fall into the 
hands of, to land upon, to plunge 

- in. a. 2. ἐνέπεσον, f. m. ἱμπεσοῦ- 
μαι. 

ἐμ-πλέω, ΤΆ. πλέω. 7. evow, (Gr.) to 
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sail in (asa ship or boat). 

ἐμ-πλίϑω, f. 00, p. ἐμπέπληκα, to 
fill. 

ἐμ-ποδίζω, f. iow, to eatangle the 
feet, to hinder. 

ἐμποδὼν, in the way. 

ἐμ-ποιέω, 6, 7. 00, to put in, to work 
in, to infuse; régxnv, to cause tor- 
pidity or numbness; μανίαν, to 
fill with madness, 

ἐμπορειΐομαι, f. m. εὐσομαι, to travel 
for thé sake of commerce. 

ἐμπορία, as, ἧς trade, commerce. 

ἐμπύριον, ov, To, a market-place, a 
mart, an emporium. 

ἔμπορος, ov, 6, a merchant. 

ἐμ-πρήθαν͵ f. on, p. ἐμπέπρηκα, to 
kindle. a. 1. ἐνέπρησα. 

ἔμπροσθεν, in front, before, in pres- 
ence of. | 

ἐμπρόσθιος, 6, 7, anterior ; πόδες ἐμ- 
πρύσθιοι, the fore feet. 

ἐμ-πτύω, f. vow, p. xa, to spit upon. 

ἐμεφράττω, f. Ew, p. χα, to block up, 
to obstruct. 

ἔμφρων, ores, 6, i, (peiy) intelligent, 
in possession of reason. 

ἔμφυτος, 6, i, (ptm) native, engraft- 
ed, what has become a second na- 
ture. 

iugua, 7. ow, p. xa, to penetrate; 
-onat, to adhere to. 

ir, wilh dat.in, at,on; ἐν δον 
dix, in the lower regions. 

ἐναγώνιος, 6, ἢ) (ἀγὼν) belonging to 
battle, warlike. 

ἐναλίγκιος, 6, i, like. 

ἐνάλιος, ia, tor, Marine, naval. 

ἐνεαλλάττω, f. Ew, p. χα, to change, 
to exchange. 

ἐν-άλλομαι, (Gr.) to leap in. 

evartiog, la,ior,opposite, on the ante- 
rior side; ὁ ἐναντίος, the enemy, 
the opposer. 

ἐναντίως, on the other side. 

ἐν-απα-λείπω, to leave a thing behind 
in, to desert in. 

éy-untw, to fit to. 

ἐν-αρμόζω, f. dow, ἢ. ἐνήρμωκα, to fix 
in, to fit into, to put in. ‘ 

ἔναρον, av, To, a weapon ; chiefly us- 
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ed in the plural, τὰ Frage. 

ér-arlw, to kindle, to set on fire. 

ér-deic, gog, ὅν 7, needing, needy. 

ircdelzvoser, fom. ἐνδείξομαι, (Gr.) to 
set forth, to prove. 

iv-dlxatos, 1, ov, the eleventh 5 ἐνδές 
κατον, eleventhly. 

irdeheyic, ἐος, é, i, permanent. 

ir-Stona:, οὔμαι, to suffer want. 

ἐνεϑέχεται, impers. ἐνδὲ χεσθαι; inf. to 
be proper. 

21-diw, f. 00, p. évdédexa, to bind to, 
to bind upon, to fetter, to enclose, 
to set in. 

Ἐνδεῶς, imperfectly ; 
there is want. 

ἐν-διατρίϑω, to stay,to tarry in a 


ἐνδεῶς ἔχει, 


pace. 
ἐν- δίδωμι, f. cavr, p. ἐνδέδωκα, to give 
the note or pitch, to strike up, to 
yield, to submit. 
ἔν Job, within. 
ἔνδον, within. 
ἔνδοξος, 6, i, (δόξα) renowned, glori- 
ous. 
Urdoorc, ews, 9 the surrender, the de- 
livery. 
ἔνδυμα, atos, to, a garment. 
évddor, and ἐν-δύνω, f. vow, p. ἐνδέδυ- 
xa, (Gr.) toputon; a. 1. πηι. ére- 
δυσώμην. inf. pr. m. ἐνδύεσθαι. to 
clothe himself. 
‘ér-tdoa, ac, jj, an ambuscade, a re- 
serve. 
ἔγεειμι, to be in; ἔνι, for Fyeott, it is 
possible ; ὡς tre μάλιστα, as much 
as possible. 
ἕνεκα. with gen. on account of. 
ἐνέργεια, as, i, activity, energy. 
ἐνεργέα;, ὥς f. ἤσω, p. ἐνήργηκα, to pur- 
sue diligently, to do. 
éreods, beneath. 
“ Everor, ow, of, the Veneti, a tribe in 
Higher Haly. 
iv-éyo, f. ἐνέξω, imp. ivslyor, (Gr.) 
to hold fast to a thing. 
ἔνθα, where, there, (with respect io 
time and place), then. 
ér-baaly, “ομαι. to be filled with a 
divinity,to be enthusiastic, to rave 
enthusiastically. 
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ἐνθουσιαστιχὺφ, ἡ.) or, inspiring. 

ἐνθουσιάως a, to be enthusiastic or in- , 
epired. 

ἐγθυμέομαι, otmar, 7. ἡσομαῖι, (ϑυμὸὺς) " 
to take to heart, to consider. 

ἐνθιίΐμημια, atog, τὸ, the argument. 

ἐνθιίμεος, 0, ἧς considered, weighed; 
ἐνθύμιον ποιεῖσθαι, to subject to 
consideration. 

ἔνι, for ἔνεστι, 

asi, for ἐν, in. 

ἐνιαύσιος, ὅς ἦγ) annual. 

ἐνιαυτὺς, οὔ, 6, ayear; ἐπὶ, Or κατ᾽ 
éxcavtor, yearly. 

ἐνείημις to cast into; πῦρ évetrat, to 

’ set fire to. 

ἔνιοι, (at, a, some. 

ἐνιότε, sometimes. 

ἐνίσσω, and évirtw, to rebuke, to re- 
proach. 

” Evra, ες. ἦς Enna, a cify in Sicily. 

ἔννατος, ἢ, ov, the ninth. 

ἐννέα, nine. 


See ἔνειμι. 


 évrevyxorta, ninety. 


zvréztw, to say, to tell, to direct. 

ἐννῆμαρ, nine days. - 

ivrola, ας, ἧς a thought, a reflection, 
a sentiment. 

tevupt, (Gr.) to place upon, to put 
on. a. 1. mid. soounyy. 

Ἰγεοικέω, ὥς f. rou, p. τνῴκηκας to in- 
habit. 

ἔνοπλος, 6, i, armed. 

Ἐγεοράω, chy f. “aw, to 
upon any one. 

πνόρως (Gr. ὕρνυμι) fr eregam, to ex- 
cite. 

Ἐγτοχλέων ὥς 7. 00, p. ἐνώχληχας to 
burden, to disquiet, to annoy. 

πνεράπτω, to sew in. 

iv-osiw, f. εἰσω, p. ἐνσέσεικα, to thrust 
against, to jostle. 

“ταῦθα, there, here. 

Ἐγ-τείνω, f. eva, p. ertétaxa, (Gr.) to 
stretch ; χορδὰς, to tighten; ὑτλη- 
yus, to inflict blows, to count to. 

πνοτέλλω, -onor, f. mM. Ὑντελοῦμαι, 
p-™. ἐντέτολα, to commisgion, to 
command, to instruct. a. 3. era. 
τειλάμητ. 

ἐντεῦθεν, thence, therefore. 


observe in or 
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Fitevxtinos, ἢ ov, affable. 

éy-T (6100, to place in, to deposit, to 
communicate, to embark, ° 

᾿ ἔντιμος, ὅς 4, (τιμὴ) honored, prized. 
ἀντολὴ, HS, the command, the 
charge. 

ἔντονος, ὁ, i, (τείνω) stretched, strain- 
ed, powerful, vigorous. 

ἔντος, 805, TO, ἃ Weapon ; 
the arms. 

e105, within ; ἡ ἐντὸς ϑάλασσα, the 
Mediterranean sea. 

ἐγετρέχω, (Gr.) to run in. 

ἐγετρίθω, f. lyw, p. ἐντέτριφα, to rub 
ip, to anoint; χρώματα, to paint. 

τυτροπαλίζομαι, to turn often, a fre- 
quentative of ἐντρεπεσθαι. 

ἐν-τρυφάω, 6, f. ἡσω, p.xe, to indulge 
in luxury, to live luxuriously. 

ἐν-τυγ χάνω, (τειί χω) (Gr.) 7. ευτεύξο- 
μαι.) DP. ἐντετύχηκα, to happen up- 
on, to fall in with, to meet. 

ἐνιπτιον, ou, τὸ, (ὕπνος) a dream. 

ἐξ, see ἐκ. 

ἐξ-αγγέλλω, 7. ald, p. xa, to inform. 

‘-ayoger'v, f. evow, to make known, 
to proclaim aloud. 

Ἐξ-αγριόω, ὥς f. dow, p. ἐξηγρίωκα, to 
make wild, to provoke; -ομαι, to 
be wild. 

eS-uyw, f. ἐξάξω, p. ἐξῇ χα, (Gr.) to 
bring forth, or out. α. 2. Alt. ἐξ- 
γγαγον. 

b-aipew, ὥ, Κ. tow, Ὁ. ἐξηίρεκας to pull 
out, to take away, (to save, to re- 
move from danger), to destroy. a. 
2. act. ἐξεῖλον, mid. ἐξειλόμην. 
ἐξ-αίρω;, f. ἀρῶ, ». Texa, to lift up, 
to remove. 
ἐξαίσιος, 04 i, Very large, very great, 
inordinate. 

ἐξ-αιτέω, bf. ow, sEarréopen, ~odpar, 
Ff. ἡσομαι, to demand, to request. 
a. 1. mM. ἐξητησάμην. 

t5-aigrnc, suddenly, quickly. 

ἑξακις-μεὐριοις at, α, sixty thousand. 

δξακις-ίλιοι, at, α, six thousand. 
ἑξακύσιοι, a, ας six hundred. 

axouw, f. ow, to hear. 

αλλάττω, f. Ew, p. χα, ξξαλλώτ- 

FONG, PP. pass. ἐξηλλάγμαι, with 
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gen. to change, to depart from, to 
differ from; ἐξηλλαγμένος, remark- 
able, singular, destitute. 
ἐξ-αμαρτάνω, f. yew, (Gr.) to fail ; πε- 
, θέ teva, to commit an offence a- 
gainst any one, to injure. 

ti-ardew, @, ff. ἡσω, to bloom, to 
flourish, to show itself on the sur- 
face, 

ἐξ-ανείστημι, 7. ἐξαναστίσω, to set up, 
to rise up and leave ; a. 2. etavio- 
τὴν, | get up, ἐπ the morning. 

ἐξ-απατάω, ὥς f. yom, p. ye, to de- 
ceive, to betray. 

Ἐξαπιναίως; suddenly. 

sEustoug, modes, ὅς i, (ἕξ, ποῦς), six- 
footed. 
*§-untw, to bind on, to fit, to kindle, 
we hold of. 
ξ-αρτάω, ὦ, 7. ow, to suspend ; -ἀο- 
μαι, ὥμαις to hurry from a thing. 

Sag xis, at the beginning. 

ἐξ-άρχω, the same with ἄρ χω, to be- 
gin. 

e§-eyelow, f. ἐρῶ, (Gr.) toawake. α- 
1. ἐτξηγειρα. 

zé-sret, to go out, to issue. 

*§-erzeeiv, (Gr.) to relate, to tell. 

ἐξ-ελαύνω, f. tduow, p. ehedidaxe, 
(Gr.) to expel. 

ἐξεεμέω, ὥς f. dow, p. All. ἐξεμήμεχα, 
(Gr.) to vomit. 

#€-srartias, opposite. 

Ἐξεεναρέζω, f. ise, to spoil. 

Ἐξεχείτηδες, intentionally. 

ἐξ-εργάξομαι; f. ἄσομαι; p. pass. ἐξεῖρ- 
γασμαι, to elaborate, to complete, 
to labor, to study. 

EE-eger'yw, f. kosvéw, p. ἤρευχα, to 
vomit out, to pour out ; a. 2, ἤρυ- 
yor. -ovat, to flow out. 

ἐξεέρχομαις f. ἐλεύσομαι, ἢ. ἤλυθα, and 
Ait. ἐξελήλυθα, (Gr.) to come out, 
to go out, to depart from a condi- 
tion. a. 2. act. ἐξῆλθον, part. ἐξ- 
ελθὼν. 

ἔξεστι, it is lawful, it is possible, it is 
permitted; οὐχ ἐξῆν. it was not 
possible, lawful. 

ἐξ-ετάξω, f. cow, p. ἐξίτακα, to try, 
to examine ; -ομαι, to show one’s 

. self, to appear. 
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ἔξέτασις, ews, 7, an investigation, a 
review (of an army). 

ἐξευρίσκω, f. you, p. evonxe, to find, 
to find out, discover, devise, in- 
vent. a. 2. ἐξεῦρον. 

πξ-ηγέομαι, odpat, 7. ἡγήσομαι, to re- 
late, to explain. a. 1.mid. ἐξηγὴη» 
σάμην. 

ἑξήκοντα, sixty. 

ἐξ-ημερύω, ὥς f. dom, p. wea, to culti- 

vate, to reduce from a wild state, 

to civilize. 

ἑξῆς, after this, next in order, ina 
Tow; ἡ ἑξῆς ἱμέρα, the next day ; 
ἑξῆς κεῖσθαι, to border immediately 
upon. 

2 ivr, (Gr.) to dismiss, to expel. 

ἐξ-ικνέομαι, (Gr.) ‘to come to from. 

Ἐξ-ίπταμαι, (Gr. ἐπ πέτοιαι) to fiy 
away: 

26-1000, ὥς f. dow, to be equal. 

ἑξιτητὸν, capable of being departed 

᾿ from; οὐδενὶ, no one can go out. 

ἐξεοΐχομαι, (Gr.) to go out. 

z§-oxeidw, f. 216, to fall into, to fall 
upon, to décay. a. 1. ἐξώκχειλα, 

πξ-ομιλέω, ὥς to confer with. 

F§-opotde, 0, f. dow, p. ἐξωμοίωκα, to 
assimulate ; Ἐξομοΐοομαι, ~otinac, 
to resemble. 

πξ-ονειδίζω, to reproach, to treat with 
scorn, to scoff. 

χξονομακλήδην, singly by name. 

πξοορθύω, &, to set up, to raise up 
that which is prostrate, to restore; 
σεύλιν, to save the state. 

is-opitw, f. idw, to banish, to exclude 
from the limits. 

ἐξ-ορκίζω, f. iso, All. 13, p. -ooxtxa, 
to bind with an oath. 

ἐξ-ορμάω, ὥς f. jou, to stir up. 

πξ-ορύττω, f. vow, to dig out, to dig 
up. oc 

BE-od yéouce, οὔμαι, to start into a 
dance. 

γξ-οστρακίξω, f. iow, to ostracise, to 
‘banish. 

πξοστρακισμὸς, οὔ, 6, the ostracism, 
banishment, 

eEovain, as, i, the power, the au- 
thority. ᾿ 

ἐξουθρίξω, f, iow, to grow insolent. 
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ἐξουμνέω, &, ἢ, 00, tosing, to cele 
brate, to praise. 

ἔξω, without ; ἔξω βέλους, out of the 
reach of a weapon; τὰ ἔξω, exter-~ 
nally. 

ἔξωθεν, outside, without, from with- 
out, from abroad, foreign to the 
point. 

ἑορτὴ, ἧς.) 7, ἃ feast. 

δὸς, £4. soy, his, her, suus, sua, suum. 
In Hom. ὃ $, 9, ὅν. 

Ἐπ-αγγέλλω, f. 84a, p. -ἡγγεῖκα, to 
announce, to proclaim; tayyéa- 
λομαι, to promise, to profess. a. 
1. m. ἐπηγγειλάμην. 

ἐπάγγελμα, ατος, τὸ, ἃ promise. 

ἐπεάγω, see ἄγω, to superadd, to 
bring on, to drive on, to introduce, 
to lead up. 

ἐπ-αγωνίζομαι, f. ἰσομαι, p. ἐπηγώ- 
voor, to engage in a combat in 
addition to. 

ἔπαθλον, ov, To, a prize. 

Ἐστοαινέω, o,f. Ἐπαινέσομαι; see αἰνέω, 
to praise, to commend, to approve, 
to admire. 

ἔπαινος, ov, δ. praise, eulogy. 

in-alow, f. 296, p. Hoxa, to draw up, 
to raise, to elevate, to make proud; 
~oat, to be elated, to be proud. 

ἐπι-ακολουθέω, 6, f. you, p. axa, to 
pursue, to follow. 

Ἑπαχτὺς, 6, ἡ ς(ἄγω) derived, foreign, 

ἐπ-εαλείφω, to anoint, to besmear. 

ἐπάλληλος. 6, ἧς. crowded, close, fre- 
quent. 

ἔπαλξις, ewe, 7, a bulwark, a shel~ 
ter, a battlement. 

ἐπ-αμύομαι, Guat, to gather upon, 
to heap or pour upon, to strew up- 
on. inf. Ἐπεαμᾶσθαι for ἐπαμαέσθαι. 

> Enoyeevisvdas, ov, 5, Epaminondas. 

Ἐπεανα-βαΐτω, (Gr.) to mount. 

ἐπ-άνεειμι, to return, to come’ back. 

en-aredgyouar, (Gr. ἔρχομαιλ f. ἔπαν- 
ἐλεύσομαι, toturn round, to turn 
back,to return. 2. a. e7aviAdoy. 


Ἐπι-αγνοήκω, to return. 


in-arbiw, ©, f. 100, p. Ἔπήνθηκα, to 
bloom upon, to grow. 
ἐπ-αραόμαι, ὦ mat, f. ἀσομαι ang yao- 
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rae, with dal. to exccrate, to utter 
maledictions against. 
ἐπεύρδω, and -uater'o, f. εὐσω, to ir- 
rigate, to water, 
ἑπ-εαρκέω, ὥς f. ἔσο, p. -ioxaxa, to 
assist, to help, to defend. 
én-coyor, f. Eo, with gen. to rule. 
émeaGainnty (Gr.) to let loose upon, 
to set upon, to bait. 
ἐπεὶ, after, after that. 


ἐπείγω, f.§w, p. ἥπει χα, to drive on 


tourge, ἐπείγομαι, to hasten. 
ἐπειδὰν; with subj. when, after that, 

80 soon as, δὁὃΠ 
ἐπειδὴ, as, after, when. 
fi-eutt, with dat. to goto, to, move 

04, to advance, to approach. a. 
_ 2c ἔπιον, part, a. 2. act. ἐπιὼν. ὁ 
ETT ~ELS~ EQ yout, (Gr.) wilh dat. 
᾿ goar rush in upon, to, surprise. 
ἔπειτα, afterwards, thereupon. 


to 


a «9, ἫΝ ᾿ ᾿ 
ἐσ fu-saira, (Gr.) to make an aso 


sault upon. 
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ἐπ- =, ! y , 
ἐγοεδύνω, (Gr,) Vow, p. inerdiduxa, 


to put on, over. 
ἐπέοικε, (verf. from iat @ne εἴχωλ is 
becoming, ᾿ " 
ὑπέραστος͵ 6, i» amiable, 
ἐπτερείδω, to ΒΌΡΡοτγί ΟΥ prop upon. 
ἐπ-έρχομαι, (α».).Ὰ ἐπελεισομαι, to 
come to, to approach; ἐπί. τε, to 
_ Seek for, to wander through. 
ἐποευθύνω, to guide, to steer. 
ἐπ-εύ χόμαις to pray to. - 
ἐπ-έχω, f. ἐφέξω or ἐπισχήσω, D. ede 
σχηξας tohold to; a. 2. ἐπέσχον. 
κοτύλην ἐπέσχε, held acup to him, 
ἐπὴν for ἐπεὶ ἂν. 
et, with gen, before, in the presence 
of, at, in answer [0 the question 
where? in the time af, as +t” Ate 
voc, under the government of Atys. 
With the dat.on account of, upon, 
Qveryamong, for; ἐπὲὶ τέλει τοῦ 
βίου, toward the end of life; ἐπ’ 
ὠφελείᾳ, to the adyantage of ; ἐπὶ 
μισθῷ, for hire ; Ἐπ’ ἐμοὶ, Ἐφ᾽ ἐμὴν 
‘ori, it depends on me, on us; ἐπὶ 
πᾶσι, after, besides all. JVith the 
acc. in replies to the question 
whither? to, towards, over, a- 
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gainst, for ; ἐπὶ σκοπὸν, αἱ ἃ mark; 
ἐπι κεφαλὴν, heels over head; ἐπὲ 
πολὺς and ἐπὶ πλεῖον, especially ; 
ἐπὶ μικρὺυν,απά Ἐπὶ ὀλίγον, a little; 
ἐπ᾿ artauTor, yearly ; ἐπὶ τρεὶς 
ὥρας, three hours long; ἐπὶ τοῦτο; 
in this design. ΣΝ 

ἐπι-δαίνω, (Gr.) 7. -Θθήσομαι, with 
{πε gen. to mount, to tread, to 
Jand upon. 

at-Sutiw, (Gr.) f. τβαλῶ, to cast up- 
on. | 

ἐπεβάτης, OV, O, & passenger on ship- 
board. ᾿ 

ἐπι-βοάω, 6, f, ἡσὼ, p- -βεβύηκας to 
callfor help. 

ἐπι-ϑουλεῦω, ΜΛ. et'aws, to conspire a- 
gainst, to deceive, to waylay. 

ἐπι-βουλὴ, ἧς, ἦγ an artifice, a mach- 

‘ination, a waylaying. 

ἐπίβουλος, ὅς ἦγ) insidiously, artfully 
undermining. 

Ἐἐπιςγολάον, ὥς f, door, wilh the dat. to 
deride, to treat with scorn, to 
laugh at. | 

ἐπι: γιγνώσκω, (Gr.) f. ἐπιγνώσομαι: 
p. ἐπέγνωκα, to know, to recognise. 

Wri-yxQapi, ἧς) ἦγ ἃ valuation, an in- 
scription. ) ᾿ 

ἐπι-γράφω, fe Yo, p. -γέγραφα, to 
write upon,to inscribe, to describe, 
to comprehend. 

ἐπι-δαχούῳ, f. vow, toweep; act. to 
lament. 

ἐπι-δείκνυμις (Gr.) f. -deisa, Ὁ. -dé- 
decxa, to show, to render,to submit 
the proof; énideizresat, to give out, 
to perform. . 

ἐπι-δέχομαι, imperf.emede youyr, f.50- 

μαι, pe éededsypar, to assume, to 
admit, to receive. 

ἐπι-δημέω, ὥς f. jo, p. ἐπιδεδιίμνρκα, 
to come as a stranger, to dwell, 
to be established in. a. 1. ἐπεδ,- 
eyon. 

ἐπι-δίδωμι, ἢ. -δώσω, p. -«ἰδέϑωχα, to 
give, to trust one’s self, to surren- 

der. α. 1. ἐπέδωκα, a. 2, inidwr, 
ἐπι-διώκω, f. Ew, to pursue. 

ἐπίδοξος, 6, 5, (δόξα) with the inf. 
one that excites the opinion that 
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he will do something ; ἐπίδοξος ἦν 
τύψειν, he seemed to intend to 
strike. 
ἐτιίδοσις, ews, ἢ, an Increase, an ad- 
dition, a contribution. 
nidgouos, ov, ὁ, 4, expo¥ed to ks- 
sault. 
ἐπτιείκεια, ot, ¥, mildness, meekness, 
ἐπιείκελος, ov, ὁγ | i, like, resembling. 
ὑπιεικὴς, ¥os, 6,/,, moJerate, reasona- 
ble. 
ἐπιεικῶς, ina yielding manner, wil- 
lingly. 
ἔπι-ξητέως wy f. ow, p. ἐπεξήχηϑα, to 
seek out, to search for: 
7 bene, αἴος, tu, (ϑέω, τίθημι) ἃ οο- 
ver. 
ἐπιϑλίϑω, f. wo, to press upon ny 
thing. 
ivr cAvicéor, ὧς Je Oe), Pe ἐπιτεθιίμηϑα, 
(ϑιυμὸς) to desire, to wish. 
ἐπιθμέα, ag, i, desire, a longing, 
wish, desire of money, avarice. 
ἐπει-καθίζων f. low, p. ἔϊεικεχάθιχὰς to 
set upon. 
ἐπτι- καλέω, ὦ, f. dow, to give a name, 
to name; ἐπικαλέομαι, ὀδμάν, (f. 
ἔσομαι, p. ἐπικέκλημαι, to call to 
aid, a. 1. τι. ἐπεχαλεσίμην, 
ατό. ᾿ 
ἐπι-καλύπτω, 7 po; to cover, to con- 
ceal. . 
ἐπι-κατα-βαΐνω, (Gr.) to descend up- 
on. 
ἐλὶ-κείμκαι, f. - κείσομαι, (Gr.) to lie 
upon or near by, to bound, to be 
placed up, té be upon. 
ἐλι-χερτομέω, &, ft 0m, p. 12a, to jest 
at. 
ἐπικηρυκεία, as, 7, a negotiation: 
drcrexyouxevonat, tosend axherald of 
peace. 
ἐπικίνδυνος, ὅν 1, dangerous. 
ént-ziiw, 6, f. “om, to move 
touch the feelings. 
ἐπίχλησιξ, ews, ἢ, an epithet; ἐπί» 
πλησιν καλέξιν, to call by-a name. 
ἐπι-κλύζω, to inundate; to ovet- 
whelm. 
&hixdvotos, 6; i, inundated, moisten: 
ed, washed: 
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ἐπι- κλώθω f, dow, to spin, to allot, 
to destine (by the Fates.) 

ἐπι-κοσμέω, oi, f. 00, p. xa, to adorn. 

>Ealzovoos, ov, 0, Epicurus, 

ἐπι-κροτέω, ὥ, f. (ow, p. yxa, to make 
a noise to, to clap, to crack. 

ἐπι-κυρόω, ὥς f. wow, to decide, td 
settle. 

ἐπι-λαμθάων, (Gr.) to take in addi- 
tion, to hold by. 

int-Adunm, f.yo, to shine, to beam. 

ἐπι-λανϑάνομαι, f. λίσομαι, ana ἐπιλ 
foouar, with the gen. to forget. a, 
2, m. εὐτελάθομην. 

int λέγομαι, to read. 
sEojeat. . 

ἐπι-λείπω, f. wo, p. ἰπιλέλειφα, td 
fail, cease, toomit. ὦ. 2. ἐπέλι- 
TEOP. 

ἐπιμέλεια, ag, ἧς, Care, diligence κα ἐπ- 
ἐμέλοιαν τεοι εἔσϑαι and ? yeer, to care 
for. 

ππιεμελέομαιη οὔμαι, f. ἥσομαι, p- ἐπι 
μεμέλημαι, to take care of. 

ἐπιμελὴς, ἐος 0, i careful. 

imimedytis, οὔ, 0, he that cares for, 
that takes care of, a guardian, su- 
perintendent, manager. 

ἐπιμελῶς, carefully. 

Ἐπιομέμφομαϊ, to reproach, to blame 
with. 

᾿ἘἘπιμηϑεύς, ἑως, 0, Epimetheus. 

ἐπι-μηχανύομαι, ὧμαι, f. yout, wilh 
the dat. to plot or contrive against; 
to think of. 

ἐπιμιξίας as, ἢ) intercourse. 

ἐπε-νέμω, fo veuc, todivide. | 

ἐπι-νεύώ, (onotto, to sink down, to 
incline. 

ἐπινίχιος, 0, 1, (slxx) belonging to 
victory, a triumphal song. 

ἐπει-τοέω, &, f. now, to hit upon, to 
devise, to tgpk of, to resolve, to 
undertake. 

dxlopxok, ὁ} ἢ. perjured; z7logxoy 

éuvoae, to perjure one’s self. 

ἐπι-πάττω, and -ndoow, f. usw, to 
strew before, to spread upon. 

ἡπείσεεδος, é 0, 4, Even. 

ἐπι-πέμπωῳ, f1 wo, to send, to send 
forth. 


1. f. γι, ἐπιλ- 
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ἐπι-πηδάω, 7. yoo, p. xa, to spring 
upon. 

emimaiory, farther, 
rather. 

ἐπι-πλέω, f. evaw, to.sail to. 

ἐπι-πλήσσω, (Gr.) to blame, to re- 
proach, to objurgate. 

ἐπι-πνέω, (Gr.) to breath upon, to 
blow upon, 

éxizovos, 6, ἧ, laborious weary. 
ἐπιπόνως, Wearisomely, laborious- 
ly. 

Ἱπι-πορπάω, ὧς f. ἡσω, to buckle, to 
make fast, to suspend the garment 
to the shoulders. 

a71é-620, to stream to, to flow to. 

brig-Ginto, f. Wo, p. ἐπέῤῥιφα, to 
throw in. 

371 6-Gora, as, 7, a supply. 

ὁπι-σείω, to hold up in terror, to 
brandish in terrorem. 

ἐπίσημος, 6, 4, (σῆμα) distinguished, 
remarkable ; τὸ ἐπίσημον, the stan- 
ard. 

salons, equally, in equal parts, just 
as if, with the dat. 

Ἐπι-σκέπτομαι, f. wouct, p. pass’ ἐπέ- 
σχεμμαι. to contemplate, to con- 
sider, to visit. a. 2. Ἐπεσχόπην.- 

Ἐπι-σκιάξζω, to overshadow, to ob- 
scure. 

Ἐπι-σκοπέω, &,f. ἡσω, p. ἑπεσχόπηκα, 
to inspect, to observe, to examine. 

27tt-0x0tTiw,é,to throw into the shade. 

Ἐπιεοσχώπτω, f. yw, p. pa, to reply in 
ridicule. 

ἐποείσταμαι, (Gr.) f. exiotyoouat, to 
know. 

Ἑπισταμένως. skilfully. 

ἐπίστασις, smc, ἧ, a halt, an abiding, 
a stoppage, a standing still. 

ἐσεισστατέω, ὥς f. yow, to be an over- 
seer, to oversee, t guide, to di- 
rect. | 

ἐπιστάτης, ov, ὁ, an overseer, an in- 
spector. 

Pee-oriila, f. στελῶ, p. ἐπέσταλχα, to 
write letters, to give commission to 
any one. 

Wtt-otevayouat, to sigh or groan upon. 

ἐπιστήμη, ἧς, 7, knowledge. 


more exactly, 
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ἐπιστολὴ; ἧς, ἧ, ἃ letter, an epistle. 

ἐπισστομιζω, f. low, p. Ἱπεστόμικα, to 
bit, to curb, to tame, to muzzle. 

ἐπι-στρέφω, f. yo, p. ga, to tum 
round; Ἐπιστρέφομαις to turn, to 
turn round. a, 2. pass. ἐπεστρά- 
φην. 

ἐπιεσφάζω, and -«σφάττω, f. ξω, to 
slay, to kill. 

ἐπιεσφίγγω, to draw tight the cords 
of an instrument. 

ἐπιεσφραγίζω, f. low, p. xa, ἐπισφραγ- 
ἐξομαι, to seal, to impower. 

ἐπίςσχω, and ἐπ-εέχω, (Gr.) see also 
Ἑπέχω, to refrain. 

ἐπι-ταράττω, f. fo, p. χα, to disturb, 
to disquiet. 

ἐπι-τάττω, and -tucow, f. Ea, see Tu0~ 
ow, to command. ‘ 

Ἐπι-τελέω, ὥς f. ἐσω, p. ἐπιτετέλεκα, to 
complete, to furnish, to fulfil, to 
perform. 

iiteg7i,s, dog, 5, ἦγ) pleasing, grate- 
ful. 

ἐπιτήδειος, ela, etov, also ἐπιτήδειος, 
6, ἦγ necessary, requisite ; 6 t7cryj- 
δειος, an acquaintance, a friend ; 
τὰ ἐπιτήδεια, the neccessaries of 
life. 

ἐπιτήδευμα, arog, τὸ, a mode of life, 
means of living, an occupation. 

ἐπιτηδεύω, f. evow, to employ one’s 
self with, to pursue, to exercise, 
to exert, to practise. 

ἐπι-τηρέω, ὥ, Th. τηρέω, to observe, 
to watch. 

ἐπι-τίθημι, 7..- θήσω, Ρ.-τέθδεικα, (Gr.) 

᾿ to place upon, to set upon, to set 

before, to apply, to administer ; 
τέλος ἐπιτιθέναι τῇ ἀρχὴ» to finish 
happily what is begun ; “ἐμαι, to 
attack. 

ἐπι-τιμάω, ὦ, f. yOu, p. -τετίμηχα, 
with the dat. to reproach, to cen-— 
sure, to rebuke. 

ἐπίτιμος. 6, 4, (τιμὴ) honored, hon 
orable. 

ἐπειτόπολυ, (ἐπὶ τὸ πολὺ) for the 
most part. 

Ἱπιτρεπτέον, to be committed : ior, 
it must be left or committed. 
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ἐπιτρέπω, fi yo, p. -τέτρεφα, to 
commit, to entrust, to command. 

ἐπι-τρέχω, (Gr. in τρέχω) torun to, 
to attack (of troops), to invade. 

ἐπι-τρίθω, to destroy, to annihilate. 

ἔπι-τυγ χάνω, (Gr.) to fall in with. 
a. 2. ἐπέτυχον. 

ererpaverc, aS, ij, (—paisw) the superfi- 
cies, consideration, fame. 

ἐπεφανὴς, tos, 6, ἡ, distinguished, 
glorious, noble. 

ἐπιφανῶς, illustriously, nobly. 

ἐπεισφέρω, (Gr.) from φέρω, f. οἴσω, 
». ἐνήνοχα, Ἐπιφέρομαι, to bring 
forward, to advance, to sail for- 
ward, 

ἐπιε-ρλέγω, to burn. 

t70t-gogsm, &, to bring to, to add. 

ἐσεισφύομαι, f. ὕσομαι, to attack. 

ἐπι-φωνέω͵ 3, f. ἡσω, p. -πεφώνηκα, 
to call to, to call upon. 

Ἐ7τε-χειρέω, &, 7. ow, p. -κεχειρηχα, 
to lay bands on, to attack, to un- 
dertake. 

ἐπι- χέον, (Gr.) -yevow, to pour upon, 
to raise. ἮΝ 

ἔσει χθόνιος, 6, 7, mortal, living on 
earth. 

Ἐσει-χώριος, la, wv, (χώρα) native, 
peculiar to a country. 

ἐπι-ψαύω, f. ow, with the gen. to 
touch. 

Ἑποίχιον, ov, τὸ, a country-house: 
éztoixia, villages. . 

eze-olyouat, (Gr.) f. -oryycouat, }. 
ἐπώ χημαι; to ply. 

ἕπομαι, (Gr.) f. ἕψομαι, to follow. 
emperf. εἰπόμην, α. 2. ἱσπόμην. 

FrcouSela, as, jj, rain, rainy weather. 
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E7cou8oos, 6, 4, rainy, inclined to rain. | 


Ἐποεύμνυμις (Gr.) 7. -ondow, or -ὁμοῦ- 
μαι p. -ὁμώμοκας to swear to. 

Ἑπονείδιστος, 5, ἡ,(ὄνειδος) blameable, 
disgraceful. 

Ἑπονειδίστως. blameably. 

ἐποπτεύω, f. εὐσω, p. ἐπώπτευκα, to 
survey. 

ἔπος, 805, τὸ, ἃ Word. 

πεοοτρύνως to urge. 

ἔποψ, o70¢, ἦγ a hoopoo, a lapwing. 

ἑπτὰ, seven. 
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ἑπτακαίδεκα, seventeen. 

e7e-wutw, f. aow, to brood upon. 

ἐπωνυμία, ag, i, an epithet. 

ἐπώνυμος, 0, 4, (trove) worthy the 
name, corresponding to the name. 

eeartuti¢, οὔ, 6, he who contributes 
a share to a festival. 

᾿Ερασίστρατος, ov, ὃ, Erasistratus. . 

Ἐραστὶς, οὔ, 6, a lever. 

᾿Ἐράτω, οὖς, ἡ) Erato, one of the Mu- 
868, 

todw, ὥς -onar, f. usa, with gen. to 
love, to be enamoured of, to de- 
sire; ἀδυνάτων ἐρᾷν, to seek what 
is impossible. 

Ἐργάξομαι, f. ἀσομαι, to effect, to do, 
to make, to cause, to occasion, to 
to be employed, to labor upon. a. 
1. m. εἰργασάμην, p. pass. εἴργασ- 
μαι. 

seyadetoy, ov, To, an instrument. 

°Eoyurn, nc, i, an epithet of Minerva, 
the artist. 

ἐργασία, ας, 1, labor, the act of hand- 
Jing, occupation, employment, 
working, the being wraught, work. 

ἐργαστήριον», OV, TO, a Work-shop,'an 
atelier; τῆς μαντικὴξ) am oracle 
factory. 

ἐργάτὴς. ov, 0, a laborer. 

Zoyor, ov, τὺ, work, occupation, an 
operation, a deed. 

Egywongy, 806, ὁ, i, laborious, trouble- 
some. 

ἐρέα, as, ἦ, wool. 

FesSerrig, ἡ or, dark, obscure. 

Ἰρεθώδης, #06, 6, ἡ dark, 

roebitw, f. jaw, to provoke. 

ἐρείπως f. yw, p. pa, to falldown. a. 
2. ἤριπον. 

πρετμὺς, οὖ, 6, an oar. 

Beevsum, ὥ, f. 100, p. ἀρεύνηκα, to in- 
vestigate, to search, to seek. 

ἘἜρεχθηὺς, tdog, 7, Erechthean, of 
Erechtheus. 

ἐρέω, &,(Gr.) f. ἘἜρῶ (and Jon. ἐρέω.) 
from εἴρω, p. εἴρηκα; tosay ; pass. 
εἴρημαι. τὰ sionuera,what has been 
said. 

ἔρημος, 6, 4, waste, desert, deprived 
of, reft ; ἡ ἔρημος, a desert, a wil- 
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᾿ς derness. 

ἐρημύω, ὥ, f. dow, Pp. ἐφήμωκα, to 
make free from. 

᾿Ερίανθος, ov, 6, Erianthus. 

2ollw, f, low, p. iza, to contend ; τὶνὶ 
ftegi τινος, with any dne about any 
thing. 

ἐρινδὸς, OU, 6, a wild figetree. 

egevrus, voc, ἧς a fury. 

ἔριον, ov, τὺ, wool. 

ἔρις, tog, ἧ, contention, strife, dis- 
cord, a quarrel; Eris, the goddess 
of strife. 

ἔριφος, ov, 6, a kid,a Joting goat. 

᾿Ἔρι χθόνιος; ov, 6, Erichthonius. 

#gkos, τος) τὺ, an enclosure, a fenced 
spot, a net. 

“Ἐρχύνιοὶ δουμοὶ, the Hercynian wood 
in Germany. 

ἑρματίξως to ballast, to load. 

“Ἑρμῆς, οὔ, 5, Mercury, a Hermal 
‘statue. 

- ἔρομαι, (Gr.) f. ἐρήσομαι, to ask. a. 
2. m. joduny, Ion. eigoyai, elocuny, 
Boj oouce. 

ἔρος, ovy d, desire. 

ἐρπεύξωι, to creep. 


εὐδέω, and ἔῤῥω, f. rita, to goto | 


_ ruin, 

᾿Ερυθείη, ug, 5, Erythia, an island. 

ἐσυθριάω; ὥς to blush. 

sevbpog, ἃ, ov, red: 

ἐρύκω, f. ξω, to restrain: 

ἔρυμα; atog, τὺ, a defence, a fortifi- 
cation. 

᾿Ερυμάνθιος, ov, Erymanthian, from 
Erymanthus, a mountain in Ar- 
cadia. if 

“EouS, xoc, Eryx, a city th Sicily, 

ἐρύομαι, f. ὑσομαὶ, to protect; Poet. 
elovlouae. 

bev, f. Jom, p. siguxa, to draw; to 
pull. 

ἔρχομαι, (Gr.) f. ἐλεύσομαι, p. Ait. 
ἐλήλυθα, to go, to come; εἰς ἔριν 
τινὶ, to engage in a contest with 
apy one. 

ἐρωδιὸς, of, 6, ἃ heron. 

ἔρως, wtog, 6, love. 

Fowrum, &, f. ἥσω, p. ἐρώτηκα, to aski 

ἐρώτημα; ατοςς to, a question. 
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ἐρωτεβὸς, 1, bx, atnorous. 

#5, see εἷς. 

ἔς τες till. 

Ἐρεβθάλλω, (Gr.) the-samewunth εἶσθι.9 
do, f. uid; ps 2a, to throw in, td 
empty. 

ἐς-δέχομαϊι, lhe same twith εἰςδέχομαι, 
From δέ γοιαι, fm. δέξομαι, to res 
ceive, to admit. 

ἐσϑέω, ὥς to clothe. perf. part. past. 
ἠσθημένος. 

40615, τος. 1.) the clothing. 

ἐσθίω, (Gr.) and tobw, to eat. tm- 
perf. ἤσθιον. 

ἐσθλὺς; ἢ. bv, good, excellent. 

ἑρπέρα; as, i, evening. 

ἑσπεριος) ia, cov, belonging to eve- 
nidg, western, westwardly; ἡ, io- 
zeta, ag; tlie evening. 

ἑστία, ag, 7, a hearth 

sottaw, ὥς f. now, p.t ἰστίαχα; to en- 
lertain, to make a feast; to wait 
upon; γώμους, to give a nuptial 
feast ; -coper,cpar, to eat, to ban- 
quet. a. 1: ἐπά, pass. ἑστιάθην, for 
ἑιστιάθην. 

ἐσχατιὰς as, i, a border, a country 
bordering on the mountains, a farm. 

ἔσχατος, 7, or, the last, the extrethe} 
the outermost, 

ἔσω, within: 

ἑταίρα, as, i, ἃ courtezan. 

itatgla, as, §, ἃ society. 

ἑταῖρος, ov, 6, and tragos, a friend, 4 
companion: 

ἕτερος a, or, the other, the one, {af 
two). 

ἑτέρως, differently. 

ἔτήσιος, ὦ, 1, yearl¥; of ἐτήσιοι ἄνεξ 
μοι, and of ἐτησίαι. ὧν, the Ftesian 
winds, refreshing northwinds τῇ 
the Archipelago: 

ἐτήτυμος, ἢγ οὖ; faithful, trustworthy. 

ἔτι, yet, besides, 

ἔτοιμος, 0, ἦ) really, prepared: 

ἑτοίμως, promptly. | 

ἔτος, 20s, τὸ, the year; zat Froc; 
yearly. 

“Ergovoxor, wr, of; the Etrurians, a 
people in Italy. 

ad, well} ἐὖ pdgety, to bear properly ; 
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εὖ μάλα, highly, extremely; εὖγε; 
well done; εὖγε mouts, thou dost 
well. 
Εὐαγύρας; ov, 0, Evagoras. \ 
εὐάρμοστος, ἧς Uy accommodating. 
᾿Ευβυοεύς, dws, 4, 8, Eubegan, 
Εὔβοια, as, ἡ, Euboea. 


εὔβοτος, ὁ, ia (@ooxser) rich in gastur- 


age. 

εὐγένεια, as, jj, illustrious descent, 
nobility, generosity, valor. 

a'yeric, fog, ὅς i, noble, of noble de- 
scent. 

δυγνωμοσύνη, ἧς, i, justice, fairness, 
generosity. 

εὐγνώμων, orog, ὅγ i, well disposed, 
reasonable. 

εὐδαιμονέω, ὥς to be happy. 


εὐδαιμονία, as, ἦγ) prosperity, happi- 


ness. | 
εὐδαιμονίζον, f. low, to bless, to pro- 
nounce happy. 


᾿εὐδαιμύνως, happily, 


εὐδαίμων, ονος, ὁ, i, happy, fertile. 

εὔδενδρος, 6, 4, Tich jn trees. 

εὔδηλος, 6, ἡ, manifest. 

εὐδία, as, 4, serenity of the heavens, 

fair weather, a calm of the sea, rest, 

. tranquillity. 

εὐδοχιμέω, &. f. you, p. axa, to. find 
approbation, to gain applause, to 
he renowned, to be distinguished. 

εὐδύχιμος, 6, ἧ, renowned, famous, 
respectable. 

εὔδω, ἢ. evdiian, p. xa, to sleep, 


εὐείμων, ovoc, dy i, (eta) well dresged, | 


fair-robed. 

εὐέλαιος, ὁ, %,, (ἐλαία) rich in alive 
trees and oil. 

εὔελπις, 0, ἦς hopeful. 

svepysaia, as, ὅν. the doing of good, 
beneficence. 


εὐεργετέω, ὦ, f. yoo, p. εὐηργέτηξα, 


to benefit, to do good to. 
δι'εργέτημα, atoc, Tv, a benefit. 
εὐεργέτης, ov, ὃ, a benefactor. 


SUEQYI,S, 405, é, i, blooming, flourigh- 


ing, well fed. 


διετηρίᾳ, αὐ, ἢ) a fortunate or fruitful 


year, a rich harvest. 
aiilwrog, Ov, 6, is fair-girdled. 


εὐήθης, aegy ὃ) ἦν (ἦθος) simple, fool. 
ish. . 

εὐημερέω, ὦ, fs yom, (ἱμέρα) to have. 
a happy, a glorioug day, to gain 
applause, to be celebrated. 

Euyeus, e0¢, 6, ἡ, Buéres. 

avbagaic, gag, 6, ᾧ, (ϑάρσος) bold. 

evdcia, ag, i, a straight line; ἐπ᾽ s- 

. θείας, straight forward. 

evéetin, &, f. joe, to put in order. 

εὔθετος, ὃ, j, suitable, well adapted, 

εὐθέτως, suitably. 

εὐθέως, immediately. 


 subyrla, as, ij, fertility, abundance. 


εὔθυμος, ὁ, ἡ, (Sumos,) well disposed, 
hearty, cheerful, steadfast. 

εὐθιίμως, cheerfully, willingly. 

εὐἰθύνη, ng, 1, moat used in the plural ; 
an investigation. 

εὐθύς, immediately. 

αὔχαιρος, ὁ, i, (καιρὸς) seasonable, 
suitable, well placed; evxargitata,, 
most favorably; εὐκαίρως, season- 
ably. 

evxountic, doc, ὁ, i, (χάμπτω) beau- 
tifully curved, bent. 

εὐχαρπία, ας, jj, (καρπὸς) fruitfulness. 

εὔκαρπος, 0, ἧς fruitful. ᾿ 

εὐχενησία; ac, ἧ, (κινέω) ease, agility, 

epxlritog, ὅς i, easily moved, movear_ 
ble. | 

adaieicy fog, ὁ, i, (κλέος) honorable, 
glorious, celebrated, renowned. Ὁ 

ἐὔκλρια, as, %, renown, glory, celeb.. 

rity. 

Evxigldyg, ou, ὃ. Euclid. 

8Uxokos, 6, ἦγ easy, Convenient, 

svxgania, ας, i, purity of the ain, 
goodness of the climate. 

εὐχτιμέτος, ἡ; ar, (xtitw) well built. 

εὐλαβέομαι, οὔμαι, f. ἤσομαι, to be- 
ware of, to shun. imperf. Alt, 3. 
sing. ηὐλαβεῖτο. 

evdi,, ὃς) tig ἃ WOrM. 

εὐμεγεθὶς, dos, o, hy (udyedos) great, 
respectable. 

εὐμελίης, ov, 6, skilled in the lance, 

εὐμήκης, πος 9, ii, (μῆκος) long, tall. 

εὐμορφία, ac, i, (μορφὴ) symmetry, 
elegance of form, beauty. 


εὐναιετάω, 6, talie well, to be situa- 
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ted well, (of houses and piaces). 
evry, ἧς. %, a couch, a bed, 

kU yy Tos, ov, 6, iy well woven. 

εὔνοια, ας, }, favorable feeling, good 
will, love. 

evvoula, as, ἧ 1. ἃ good or wise palit- 
ical constitution. 2. Eunomia, 
name of one of the Hours. - 

stivoos, and εὔνους, 6, 4, well disposed; 
τὸ εὔνουν, a good disposition. 

Ἑύξεινος πόντος; the Euxine sea. 

εὔξεστος, ov, 6, i, well polished. 

δὔοινος, 6, 7, producing good wine. 
svoopog, ὃ, i, (ὀσμὴ) ordorous, sweet- 
smelling, fragrant. 

εὐπειθὴς, #0, 0, ἧς obedient. 

εὐπειθῶς, obediently. 

εὔπεπλος, ov, 6, 7, well clad. 

εὔπηκτος, ov, ὃ, well joined. 

εὐπλόκαμος, 6, i, fair-haired. 
εὐποιέω, ὦ f. ἥσω, p. εὐπεποίηκα, to 
do well. . . 

Ἐύπολις, 6, Eupolis, a comic wreter. 

εὐπαρέω, ὥ, f. ἦσω, p. εὐπόρηκα, 
εὐπορέομαε, οϑμαι, with gen. to 
abound. ηὐπορεῖτο, 3. sing. imp. 
Alt. ; 

εὐπορία, ας, 7, abundance, riches. 

εὔπορος, 6, 7, wealthy; εὐπύρως, 
abundantly. 

εὐποτμία, as, iy felicity. 

εὐπραγία, as, ἧ, (πράττω) good for- 
tune, suctess. 

εὐπρέπεια, as, 4, decorum, propriety, 
beauty. 

εὐπρεπὴς, ἑος, 6, ἧς becoming, adorn- 
ed, decorous, beautiful. 

αὔρεσις, Ems, ἢ) a discovery, an inven- 
tion. 

εἴρετὶ ς. οὖς 6, an inventor. 

εὕρημα, ato¢g, To, an invention. 

Evordixn, 15, ἦν Euridice. . 

Ἑυριπίδης, ov, 6, Euripides. 

Εὔριπος, ov, 6, Euripus, α strait by 
Eubea ; a canal or fosse surroand- 
ing something. 

εὑρίσκω, (Gr.) f. εὑρήσω, p. εὔρηκα, 
to find, to invent. a. 2. εὗρον, a. 1. 
pass. εὑρέθην. 

Εὐρυβιάδης, ov, 6, Eurybiddes. 

suquégos, ὃη ἦγ) rythmical, measured, 
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harmonious, proper. 

Εὐρυμέδων, ovros, ὃ, Eurymédon, a 
river in Pamphylia. 

evous, sia, v, broad. 

Evguoses, feos, ἡ 7, Eurytheus. 

svguorouos, 6, ἢ, with wide mouth o or 
opening. 

Εὔρυτος, οὐ, ὅ, Eurytos. 

εὐρυ χωρὴς, soc, 5, 7, comprehensive, 
spacious. 

Eveann, ns, ἧ, 1. Europe. 2. Europa. 

Etoeeéras, a, J, Eurotas, a river in La- 
conia. 

εὐρωτιάω, Oy f. Udo, (εὐρὼς) to be- 
come mouldy. 


‘8g, ἐδ, gen. κῆοςς good. 


avaagxoc, 6, ἧ, (σὰρξ) fleshy. 

εὐσέϑεια, as, 1, the fear of God, piety. 

εὐσεβὴς doc, 6, 7, pious. 

εὔσειστος, 6, }, (σείω) easily shaken, 
subject to earthquakes. 

evonuos, 6, 7, (σῆμα) well marked, 
easily recognised. 

εὐστάθεια, oc, i, firmness, constancy. 

εὐστοχία, as, ἧ skill, discretion. 

εὐστό LNG, skilfully, aptly. 

εὖτε, for ὃ ὅτε; when. 

εὔτεκνος, δ, i, (τέκνον) fruitful, hav- 
ing fortunate children. 

evretelo, ας, ἧς frugality, simplicity 
in the mode of life. 

εὐτελὴς, tos, 6, 1, frugal, poor, cheap. 

Evrégzn, nc, ἢ, Euterpe, the name of 
one of the Muses. 

εὐτιθάσσευτος, 6, ἧ, {τιθασσεύΐω) easy 
to tame. ᾿ 

εὐτονία, as, i,, effort, strength, exer- 
tion. 

εὐτόν m6 powerfully, energetically. 

εὐτυ χέω, ὥς f. 100, p. εὐτύχηκα, to be 
fortunate, to succeed. 

εὐτύχημαη ατος, τὸ, success, good 
luck, an insfance of success or 
good fortune, a fortunate occur- 
rence. 

εὐτυχὴς, 406, ὃ, ἢ, fortunate, success. 
ful. 

εὐτυχία, aS, i, prosperity, good for- 
tune, happiness,a prosperous event. 


᾿ εὐτυχῶς, happily, fortunately. 


sviidgos, 6, 4, well watered. 
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evi—pi¢, gos, 6, 7, well woven. 

εὐφημέω, ὥ, to use the words of good 
omen. 

svpogia, as, ἧς fruitfulness. 

εὔφορος, 9, i, fruitful. 

Evgoutne, ov, 6, the Euphrates, a rev- 
er in Asia. 

evguis, toc, 0, 4, fertile. 

εὐφυΐα, ας, 7, a good disposition, 
good natural abilities, or endow- 
ments. 

εὐφύίλακτος, 6, 4 (φυλάττω) well 
yuarded. 

εὐφυῶς, good, convienently, kindly, 
favourably. 

εὔφωνος, ὃ, i, (puri) having a good 
voice, euphonous. 

εἰ) 7h), ἧς, 1, a Vow, a prayer. 

εὔχομαι, (and ev yetuw, 
Mat, p. εὔγμαι, to wish, to pray, to 
glory, to boast. a. 1. m. evzaunr, 
a. 1. opt. m. εὐξαίμην, imperf. ηὐ- 
χόμην, ev ycunr. 

sv yoxotia, as, 7, advantage, profit, 

evywt, ἧς, 7, a boast. 

εὐωδία, ας, ij, fragrance. 

εὐῶπις, idoc, fair-eyed, looking fair. 

εὐωχέω, ὥ, f. du, p. εὐώχηκα, to sa- 
tiate; εὐωχέομαι, otuat, to satiate 
one’s self, to feast. 

εὐωχία, ας, fy a feasts 

ἐφαπτὶς, ides, i, an outer garments 

ἐφεξῆςς in order, next, farther; τὸ 
ἐφεξῆς, farther. 

Ἐφεέπομαι, (from ἕπομαι Gr.) to ἴο]- 
low. 

Ἐφετμὶ,, ἧς, i, the command. 

ἔιρηδος, ov, 6, a young mav who has 
attained his eighteenth year (in 
Athens). 

Ἐφηήμερος, ὅς fi, (μέρα) ephemeral, 
lasting a day. 

Fgpixtos, 6, jj, attainable. 

ἔφιππος, 6, ij, sitting ona horse, on 
horseback. 

ἐφείπταμαι, (Gr. in πέτομαιν) f. ἐφιπε 
τήσομαι, to fly to, to fly down upon. 
a. 2. m. ἐφεπτάμην. 

ἐφ-ίστημι, f. ἐπιστήσω, p. ἐφέστηκα, 
ἰο add to, to ascend, to place over; 
ἐπέστην; | stepped up to, stood by, 
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ὧν) Ρ gvso- 


ZAR 


assisted. a. 2. ἐπέσχζην. 


bepodcog, 6, fj, requisite to a journey; 


τὰ  φύδια στρατηγίας ἴα perquisites 
of command. 

EPaogaw, ὥς f. ἄσω, Pp. Ἰφεώρακας to 
look down upon. 

ἐφεορμάω, ὦ, f. 100, p. ἐφώρμηκα;, 
ἐφορμάσμαι, ὥμαε, to make an on- 
set upon. 

Ep@pos, ov, 6, 1. an overseer, 2. ige- 
gor, the ephori, magisirales tn 
Sparta. 3. Ephorus. 

ἐφευθρίξω, f. low, p. ἐφύβρικα, to in- 
sult. 

ἐφύπερϑε, above. 

ἔχθρα, ac, 7, enmity, hostility. 

ἐχθρὸς, a, or, hostile; ὅ, Ἐχόθρὺς, an 
enemy. 

ἔχιδνα, 5,7, 1. ἃ viper. 2. Echidna: 

᾿Εχινάδες, wv, Echinades, tslands tn 
the Higean sea. 

ἐχῖνος. bv; 0, a hedge-hog, an urchin, 

"Eziwvy, ores, ὃ, Echion. 

#70, (Gr.) f. ἕξω, and σχήσω; pi ἔσϑ 
zixa,tohave. With inf. to know, 
to be able. With an adverb, to be 
in a certain state; ed or ὀρθῶς 
ἔχει, itis well; συμφώνως ἔχει it 
agrees or harmonizes; ἡδέως ἔχειν 
πρός tt, to be kindly disposed to a 
thing ; ἀπρονόήτως ἔχειν τινὸς, to be | 
indifferent toa thing. With ὡς" 
and a genttive, see ὡς" ἔχεσθαι 
τινὸς, to hold fast to any person or 
thing, to border upon, to be coné 
versant with. The participle ἔχων 
may sometimes be expressed by the 
preposilion with. a 2. ἔσχον, tmp, 
et yore 

ἕωθεν from the dawn, early in the 
morning. 

ἑωθινὸς, ἡ. ov, matutinal, matin; ἐξ 
ἑωθινοῦ, from the dawn of day. 

ἕως) ὦ, 9, the dawn, the morning, the 
east. 

ἕως till. 


Ζ. 


tum, ὥ, (Gr.) bis, Si, S. ζήσομαι, to 
live ; οἵ ζῶντες, the living. a. 1; 


H 


part. ζήσας. 

tee, ac, i, spelt, (a kind of wheat). 

ζεύγνυμι, (Gr.) f. ζεύξω, p. ἔξουχα, 
to yoke, to harness to, to join, to 
unite; τὸν “Ελλήςποντον, to build 
a bridge across the Hellespont. @. 
2. pass. iluyny. 

ζεῦγος, soc, To, ἃ yoke, a span, ἃ 
team. 

Ζεῦξις, wos, 6, Zeuxis, a painter. | 

Ζεύς, 6, gen. Διὸς and Ζηνὸς, Japi- 
ter. . 

᾿ Ζέφυρος, ov,d,Zephyr, the west wind. 

tio, 7. ξέσω, p. ἔξεκα, to boil. 

ζηλοτυπέω, &, f. ἡσω, to be jealous. 

ζηλόω, &, 7. ὦσω, p. ἐξήλωκχα, to imi- 
tate, to emulate, to pursue a thing, 
to admire. 

ζημία, a, ἡ, loss, detriment, punish- 
ment. 

ζημιόω, ὥ, f. cow, p. ἐξημίωκα, to 
chastise, to punish, to fine. a. 1. 
pass. ἐξημιώθην. 

Ζήνων, νος, 6, Zeno. 

Ἐητέω, &, tmperf, ἐζήτουν, f. 00, p. 
ἐξζήτηκα, to seek, to ask. 

Zirys, ov, 6, Zetes. 

ξήτησις, ews, 7, a seeking, an asking. 

tomegds, ἃ, ov, dark. 

Cvydg, ov, 6, a yoke. 

ξυγόω, ὥ, 7. wow, to yoke. 

ζωγραφέω, ὦ, 7. 10, to paint. 

ζῴδιον, ov, To, ἃ small animal. 

ζωὴ; ἧς, ἧς life. 

ζωογονέω, ὥ, f. ἡσω, to bring forth 
living animals, to bear, to nourish 
or support alive; τὰ ζωογονηδέντα, 
born living. 

Cwoyorla, ac, 7, the generation of liy- 
ing animals. 

ζῶον; ov, τὸ, a living, animated thing, 
an animal. 

ζωὸς, 7, ὃν, living. 

ζῶσμα, atos, τὸ, and Cworie, feos, 0, 
the girdle. 


HH 
7, OF; (after the comparative) than; 


ἢ +++, either....or ; afler an tnler- 
rogative sentence, whether, an, Lat. 
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1, for wc, as because. 

jy 1. traly, certainly. 2. used like 
num in Latin in a question. 

ἢ, for ἔφη, he said. 

ἡβάω, ὥς 7. 100, p. ἴβηκα, to be young. 

“H8n, ns, ἦγ) Hebe, the goddess of 
youth. . 

ἡγεμονία, as, 47, the command, the 
lead in the Government of Greece, 
the Hegemony. 

ἡγεμὼν, ὄνος, 6, a leader, a conductor, 
the pilot, a fish so called. 

ἡγέομαι, οὔμαι, f. dont, p. yuae, to 
lead, to fill the first place, to re- 
gard as, to believe, to think. 

“Πγήμων, ovos, 6, Hegemon. 

“Hy nowdog, ov, 6, Hegesilaus. 

ἡγήτωρ, ogos, ὃ, a leader, ἃ guide, 

784, and. 

ἡδέως, willingly, pleasantly. 

ἤδη, now, at last. 

Stora, most pleasantly, most agree- 
ably, in the most agreeable: man. 
ner; superl. from ἡδέως. 

ἧδομαι, f. ἔσομαι, p. ἧσμαι, with the 
dative, to take pleasure in, to re- 
joice; ἥδονται orrot'pevor, they eat 
with pleasure. 

ἡδονὴ. 7S, 7, sensual pleasure of any 
kind, pleasure. 

ἡδύς, εἴα, U, sweet, agreeable, pleas- 
ant, dear. 

ἡδύφωνος, 5, 1, (φονὴ) sweet-toned, 
musical. 

> Edwvoi, ὧν; of, the Edonians, a tribe 
in Thrace. 

ἠὲ, the same as }. 

ἠερύεις, e00a, sy, dark, cloudy. 

> Hetiwr, wvos, 6, Eetion. 

ἦθος, εος, TO, a Manner, a custom, a 
way of acting, the character, an 
abode. 

ἣ τ) the same as i, dal. sing. of ὃς) 7,6. 

yiwv, ovos, i, 1, ἃ bank. 2. Eion, a 
city in Thrace. 

ἡ κα, gently. 

ἥκιστα, least. of all, little, by no 
means, 

ἥκω J. 146, to come, in the pres. ἴ 
have arrived. 

jdaxatn, ng, ἣ) ἃ spindle. 
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“Hise, as, ἧ, Eléa, a province in Pel- 
oponnesus. 

᾿Ηλεῖοι, wv, of, the Eléans, 

λέκτρα, as, 4, Electra. 

ἤλεκτρον, ov, τὸ, amber. 

ἡλικία, ας, ἧ; age, maturity. 

ἡλικιῶτις, τιδος, ἧς ἃ playmate. 

ἡλίκος, n, ov, what a, what sort, how 
tong, how bad. 

ἥλιος, ov, 6, the sun, a day. 

#405, ov, 6, a nail,. 

᾿Ηλύσιον πεδίον, Elysium, the Ely- 
sian field. 

μαι, €Gr.) to sit. 

ἡμαρ, ατος, TO, a day, 

ἡμέρα, as, hy a day; μεθ᾽ ἡμέραν, by 
day. 

ἡ μεροδρομέω, &, to run all day, to dis- 
charge the office of an express. 


vl aN, 


ἥμερος, 6, ἧς tame, mild, gentle, cul- 
’ § ) | 


tivated. 


Σμερύτης, τητος, ἧ, gentleness, culture. - 


ἡμερόω, ὥ, f. dow, p. wxa, to culti- 
vate, to tame, to reduce wild lands 
to cultivation. 


ἡμέρωσις, ews, 7, the taming, the im-. 


provement in wild fruits. 

ἡμέτερος, a, ov, our. 

‘ul, for φημί, 1 say; ἢ for ἔφη, he 
said. 

ἡμίγυμνος, 5, 7, half naked. 

ἡμιλιτριαῖος, a, ov, weighing half a 
pound. 

ἡμίονος, ov, 6, a mule. 

ἡμισύς, etx, v, half, by the halves. 

ἡμιτελὴς, £06, 6, ἧ, half finished. 

ἡμίφλεκτος, 6, i, half burned. 

ἥν, for ἐὰν, if. 

ἡνία, as, ἢ a rein, 

ἡνίκα; when. 

ἡνιοχέω, w, to drive. 

ἡνίοχος, ov, 6, a driver. 

ἥπαρ, ατος, τὸ, the liver. 

ἤπειρος, ov, 7, 1. the continent. 
the region Epirus, in Greece. 

᾿Ηπειρώτης, ov, 6, an inhabitant of 
Epirus. 

ἥπερ, than. 

“Hoa, as, ἧς Juno. 

“Ηρακλέης, éovs, ὁ, Hercules. 

ἡρακλεία λίθος, a magnet. 

ἡράχλειον, ov, τὸ, the temple of Her- 
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cules. 

“Ἡράκλειτος, ov, 6, Heraclitus, a phi- 
losopher called the obscure. 

“Ἡρακχλειωτικὸς, ἦγ ὃν, belonging to 
- Heracliopolis, 

“Ἡρακλέους πόλις, Heracliopdlis, in 
Egypt. 

ἐρεμέω, ὥ, f. x00, to be calm, to re- 
pose. 

᾿Ηριγόνη, ne, i, Erigone. 

᾿ἩΗριδανὸς, ov, ὁ, the river Eridanus 
or Po. 

ἠρίον, ov, τὸ, a sepulchre. 

“Ἡρόδοτος; ov, 6, Herodotus, the histo- 
rian. 

ἥρως. wos, 6, a hero. 

“Ἡσίοδος, 90, 6, Hesiod. 

“Ἡσιόνη; 4¢, 7, Hesidne. 

ἡσυχάξω, f. cow, p. iovzaxe, to be 
quiet, to be at rest. 

jouvyn, calmly, gently; ἡσυχῇ παί- 
tty, to strike or wound softly. 

ἡσυχία, as, i, repose, quietness, tran- 
quility; ἡσυχίαν ἔχειν, to remain 
tranquil. 

ἤτοι, indeed, . 

ἤτορ, ορος, τὸς the heart. 

ἧττα, 45, ἢ) ἃ defeat. 

ἡττάω, ὥ, f. ow, to conquer. a. 1]. 
pass. ἡττηθην; part. ἡττηθείς, 

ἥττων, ovos, 6, 4, smaller, lesser, 
fewer; with the genitive, inferior, 
subject to; ἥττων νόσου, exposed 
to disease; ovy ἥττονα, not less , 
οὐδὲν ἧττον, nevertheless. 

ZU κομος, ov, ὃ; ἣγ fair-haired. 

“Ἡφαῖστος; ov, 0, Vulcan. 

ἦχι, or ἦγ where. 

ἄχοξγ OU, ὃ, ἃ NOISE. 

ἠὼς; οὖς, ἦγ) the dawn. 


Θ. 


ϑάλαμος;͵ ov, 6,a chamber, a woman’s 
apartment. τς 

ϑάλασσα, 45,4, 1. 868. 2. the name 
of the sea as a divinity. 

ϑαλάσσιος, 6, 7, and ϑαλάττιος, ma- 
rine, dwelling on or in the sea. 

ϑαλαττοχρατέω, ὥ, (χρατέω) to rule 
the sea. 


OAY 


ϑάλεα, n. pl. ϑαλέεσσι, dat, equivalent 


to ἡδέα, pleasant things. 

Θάλεια, ac, f, Thalia the Muse. 

ϑαλερὺς, ἃ, ὃν, blooming, plentiful, 
copious. 

Θαλῆς, ov, ὃ, Thales, the philosopher. 

Θαλλίσκος, ov, 6, Thalliscus. 

ϑαλλὸς, ov, 6, an olive sprig or branch, 
a branch, a wreath. 

ϑάλλω, 7. a2, 2. p. τέθηλα, to flour- 
ish, to shoot. 

φαλπωρὶ, κα is, , comforé. 

ϑαμβέω, 5, 7. ow, p. yxa, to be as- 
tonished at. 

ϑάμβος, eos, τὸ, the astonishment. 

ϑαμίξω, to frequent; ἄστυδε, to go to 
town often. 

ϑαμινῶς, frequently. 

Θάμυρις, ιδος, 6, Thamyris. 

ϑανατηφόρος, ov, 6, i, deadly, caus- 
ing death. 

ϑάνατος, ov, ὃ, death; εἰς ϑάνᾳτον, to 
death ; of ϑάνατοι, the deaths, the 
cases of death. 

ϑανατύω, &, 7. wow, p. wxa, to kill. 

Sunt, f. yw, p. τέθαφα, to bury, 
(used of every mode of disposing of 
the dead, whether by interment, 
burning, or however else.) α. 2. act. 
ἔταφον, a. 2. pass. ἐτάφην, ». m. 
τἔθηπα. 

ϑαῤῥεω, ὥς; f. Yow, p. τεθάἠδηκα, to be 
courageous; ϑάῤῥει, be of good 
courage. Like macte virtute tua, 
ti may be sometimes rendered by the 
exclamations, noble, excellent! 

ϑαῤῥούντως, courageously, assuredly, 
without fear, with confidence. 

Sugdog, #06, TV, courage, boldness. 

Sioowy, and ϑάττων, 6, jj, the compar- 
ative of ταχύς, quicker, swifter. 

ϑάτερον, (for τὸ ἕτερον) one of the 
two. 

ϑαῦμα, ατος, to, admiration; won- 
der; ϑαιματος ἄξιον, admirable. 

ϑαυμάζω, f. cow, p, tebar‘uaxe, to 
wonder at, to admire, to respect. 

ϑαυμάσιος, la, τον, admirable, won- 
derful. 


ϑαυμαστὸς͵ ἡ; ὃν , admirable, wonder- 
ful. 


52 


— 


O£P 


ϑαυμαστῶς, admirably, wonderfully. 

Sia, as, i, a sight, a survey. 

Seu, ao, ἧ, aud ϑέαινα, ys, ἦγ) ἃ god- 
dess. 

ϑέαμα, atos, τὸ, a spectacle, a sight ; 
τὼ ἑπτὰ ϑεάματα, the seven won- 
dere of the world. 

Θεανὼ, ovs, 6, Theano. 

ϑεώομαι, Spar, 7. ἀσομαι, p. τεθέαμαι; 
to see, to behold. a. 1. m. ἐθεασώ- 
μη}. 

ϑεατροειδὶς, ἐος, 6, 7, shaped like a 
theatre. 

ϑέατρον, ov, To, a theatre, a stage, 

Θειοδώμας, avtos, 6, Theodamas, 

ϑεῖος, ela, story, divine. 

ϑεῖος, ov, ὃ. an uncle. 

ϑέλω, see ἐθέλω. 

ϑεμέλιον, ov, TO, a foundation. 

ϑέμις, idog, 7, right, justice ; Themis, 
the goddess of justice. 

Θεμιστοκλῆς, ἑους, 6, Themistiécles. 

ϑεοειδὶς, ἕος, 0, 1, godlike, 

Θεόκριτος, ov, 6, Theocritus. 

ϑεολογία, as, 7, the knowledge of 
God and divine things. 

Θεύπομπος, ov, 6, Theopompus. 

ϑεοπροπίη, ἧς, i, and τὺ ϑευπρύπιον, 
a prophecy. 

Seog, οὔ, 0, a god; 
a divinity. 

ϑερώπαινα, 4S, ij, a maid, a slave. 

ϑεραπαινὶς, los, i, the same. 

ϑεραπεία, as, 1, a healing, a cure, 
care. - 

ϑεραπεύω, jf. evow, p. τεθεράπευκα, 
to serve, to wait upon, to pay at- 
tention to; τὰς αὐλὰς, to wait at 
courts. 

ϑεράπων, orTos, 6, a servant. 

ϑερινὸς, ἡ, ov, belonging to the sum- 
mer; ὄμβροι Segevol, summer rains. 

FeQuaira, f. avo), to warm. a 1. 
ἐθέρμανῳ, pass. ἐθδερμάνθην. 

ϑέρμη, ἧς. ἦγ) warmth. 

ϑερμὺς, ἡ, ὃ, warm, hot; τὰ ϑερμύτερα, 

the warm countries. 

ϑεομότης, τητος, iy heat. 

Θερμώϑδων, ovtos, ὁ, the ‘Thermodon, 
a river in Asia Minor. 

ϑέρος, ἐος, TO, summer; τοῦ Fegovs, 


ἡ, Feds, a goddess, 
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in summer. 

ϑεσμαφόρια, lav, τὰ, a festival of Ce- 
res, celebrated by the women alone. 

ϑεσπίζω, f. low, to direct or warn by 
an oracle, to announce, to proph- 
esy. 

Θεσσαλία, ας, i, and Θετταλία, Thes- 
saly. 

Θέτις, wos, i, Thetis. . 

Siw, (Gr.) f. Sevoouce, or ϑευασοῦμαι, 
to run. 

ϑεωρέω, 6, f. ow, p. τεθεώρηκα, to 
see, to behold. 

Sewgia, as, i, ἃ contemplation, a sur- 
vey. 

Θῆϑαι, ov, 1. Thebes, in Beolza. 2. 
Thebes, in Egypt. 

Θηβαϊκὸς. ἡ, ov, Theban. 

Θηβαῖος, ov, 6, a Theban. 

Θιβη, ns, jj, Thebe. 

ϑήγω, f. §w, p. τέθηχα, to sharpen, 
to whet. 

ϑήκη, HS, ἦν ἃ vessel, a chest, a mon- 
ument. 

ϑηλυμίτρης, ov, 6, one who wears a 
mitra, an article of female head- 
dress; effeminate. ‘ 


ϑῆλυς, ew, v, female, feminine, οἷς 


feminate ; ϑήλειαι, the females. 

Sie, ϑηρὸς, 6, a wild beast. 

ϑύήρα, ac, ἢ, a chase. 

Θηραμένης, Theramanes. 

ϑηρατὴς, οὔ, 6, a hunter. 

ϑηράω, ὥ, coor, ὥμαι, f. ἀσομαι. to 
hunt, to strive after, to try to catch, 
to waylay. 

ϑήρειος, 6, 7, bestial, animal. 

ϑηρευτικὺς, i, ov, belonging to the 
chase ; κύων, the hunting dog. 

ϑηρεύω, f. evow, p. τεθδήρευκα, to hunt. 

ϑηρίον, ov, τὸ, an animal, a wild 
beast. 

ϑηριώδης, £06, 6, ἧς, animal, bestial, 
brutal. 

FnogSeures, 6, i, (βιβρώσχω) eaten of 
wild beasts. 

Snoavoitw, f. low, p. xe, to treasure 
up. 

ϑησαυρὸς, οὔ, ὁ, the treasure, the 
{reasury. 

Θησεύς, éws, 6, Theseus. 


Or 


ϑητεύω, f. εὔσω, to serve for wages. 

Siyo, OT, 

ϑιγγάνω, (Gr.) 7. ϑίξω, and Fgnuar,. 
p. tebt χα, with gen. to touch. α. 2. 
ἔθιγον. 

Biv, ϑινὸς, 6, ἢ, 8. shore, ἃ bank, ἃ 
desert. 

ϑνίσκω, (Gr.) 2. 7. m. ϑανοῦμαι; p. 
τέθνηκα, to die. perf. part. masc. 
and neut. τεθνεώς for τεθνηκώς, Alt: 
fut. τεθνήξω, and opr, a. 2. ἔθανον. 

ϑνητὸς, ἡ, ὃν, mortal, transitory. 

Solvy, 1s, ἦν ἃ meal, a feast. 

ϑολερὸς, u, ov, turbid, impure. 

Sods, a, or, swift. 

ϑορυβέω, ὥ, f. ἡσω, p. τεθορίϑηκα, to 
cry out upon, to be in commotion. 

ϑύρυβος, ov, 6, a tumult. 

Θούδιππος, ov, 6, Thudippus. 

Θούριοι, wy, of, Thurium, in lower 
Italy. 

@ox'quog, of Thurium. 

ϑοῦρος, fem. Fougis, isos, impetuous, 
brave, 

Θράκης ys, ἢ) Thrace. 

Θρᾷξ, xos, a Thracian. 

ϑρασέω, for ϑαρσέω, and ϑαορρέως, to 
be bold. 

Θράσιος, ov, 6, Thrasius. 

Θράσις, 10S, 6, Thrasis. 

Θράσυλλος; ov, 6, Thrasyllus. 

ϑρασύνομαι, to conduct one’s self, 
with arrogance, with defiance. 

ϑραύς,; εἴα, v, bold, arrogant. 

Ovdrtr, 15, ἢ ἃ Thracian female.. 

ϑραῦσμα, atos, To, a fragment. 

ϑρέμμα, atos, To, (τρέφω) the cattle. 

ϑρεπτικὸς, ἢ, ov, nutritious. 

Θρηκῆς YS, i, Thrace. 

Soyréw, &, (act.) f. yow, p. τεθρήνηκας͵ 
to lament, to weep. 

Θριάσιον πεδίον, τὰ, Thriasian field, a, 
regionin Alllica. 

Sis, τριχὺς, 7, the hair. 

ϑρόνα, wr, ta, variegated figures of 
embroidery, a word of uncertain 
etymology. 

ϑρόνος, ov, 6, a throne, a chair οὗ 
state. 

ϑυγάτηρ. £005, 7, a daughter. 

ϑυμίαμα, atos, τὺ, incense. 
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ϑυμιατήριον, ov, τὺ, Β Censer. 

ϑιυμιάω, &, to burn incense to. 

Dupinps, ἦγ or, angry, passionate, 
spirited, courageous. 

ϑωυμὸς, ot, 6, temper, courage, anger, 
passion, the mind ; διὰ ϑιυμὸν, in 
consequence of the royal displea- 
sure: παντί te ϑυμῶ, with all 
vone’s heart or might. 

ϑεψιόσοφος, 4, ἧς intelligent. 

Sree, as, ἧ, adoor; Irgate, out of 
doors. 

Sugeog, od, 6, a long shield. 

ϑύριοις ov, To, a small door. 

ϑυρὶς, isos, ij, a window. 

«ϑιίρσος, ov,d, a thyrsus, a spear 
wound with vine leaves. 

ϑυσία, as, ἢ) a sacrifice. 

Svoute, f, cow. to sacrifice. 

Wo, 7. ϑύσω, p. tébvxe, to sacrifice. 
Ist. aor. pass. ἐτύθην. 

ϑυύωμα, atos, τὸ, incense, frankin- 
cense. 

Sagat, axoc, 6, a breastplate. 


J. 


“Taxyos, ov, 6, lacchus. 


téddw, for βάλλω, f. 1d, to lay hands 


upon. 

ἐαμβεῖον, ov, τὸ, the Jambic verse. 

dont, Gpar, f. ἀσομαι. p. taza, to 
heal, to cure. @.1. pass. idbny, 
a. 1. m. ἰασάμην. 

λΙαπετὺς. ov, 0, Japétus. 

᾿Ιάσων, oros, 6, Jason. 

ἐὰτρικὶ. ἧς, 7, (τέχνη understood) the 
healing art, the art medical. 

?ateos, οὔ, 6, a physician. __ 

ἐάχω, and iazew, f. Ew, and 1,0, to 
cry aloud. 

"TSneec, wv, Iberians, inhabilanis of 
Iberia. 

*18ygia, as, ὗ, 1. Spain. 2. Iberia, 
in Asia Minor. 

ἔβις, doc, ἦγ, an ibis, the Egyptian 
stork. 

ἐδὲ, and. 

idea, as, i, form, appearance. 

*18n, ἧς, ij, Iday @ mountain in Tre- 
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ἴδιος, ia, tov, OWD, proper, peculias ; 
ἐδίαᾳ, separately ; ofzo: oe, pri- 
vate houses. 

ἐδιότης. ητος, 7, a peculiarity. 

ἐδιώτης, ov, 6, a private man, in op- 
postiton fo a philosopher; an un- 
lettered man, an idiot, a simpleton, 

> Wouevevs, ἑως, ὁ, Idomeneus. 

ἐδού, behold. 

idgr'w, f. vow, ἐδρίομαι, to build, to 
erect, to set up; to sit, to lie. 
perf. pass. ἱδρυμένος. 

“I8via, as, 4, Idyia. 

ἑέραξ, axos, 7, a hawk. 

ἱέρεια, as, 7, a priestess. 

iegeiov, ov, τὸ, ἃ victim. 

Noevc, éws, ὃ.) a priest. 

ἱεροπερεΤεὴ ς) £06, 0, 7, reverend, ven- 
erable. 

ἱερὸς, ἃ, ov, sacred; τὸ ἱερὸν, of, a 
temple ; τὰ ἑερὰ, victimes, sacrific- 
es. 

ἱερόσυλος, or, 6, (συλάω) a temple- 
robber. 

tle, f. low, to seat; ἵξομαις to set. 

tnt, (Gr.) to send, to cast, to throw; 
teat, to hasten. 

* Woax10105, ca, cov, of [thaca. 

ἰθὺς, εἴα, v, direct; ἐθύς οἴκου, 
straight to the house. 

ixaros, ἡ, ov, fit, sufficient, adequate. 

ἱκάνω, to come. 

ixaras, suitably, properly, respect- 
fully. 

> Ixagia, as, §, Icaria, an island in 
the Egean sea. 

> Ixagrov. πέλαγος, the Fcarian sea. 

" Txagos, ov, 6, Icarus. 

ἱκετεύω, f. εὐσω, to pray, to implore, 
to supplicate, 

ἐκέτης, ov, 6, the suppliant. 

* Ixtivos, ov, 6, Ictinus. 

txw, f. to, to come, to arrive. 

Quoxouat, and ἰλάομαι, f. ἱλάξομαι, 
and ἰλάσομαι; to appease, to propt- 
tiate. 

Ἴλιον, ov, τὸ, Llium, Troy. 

” Thuog, ov, 9, the same. 

ἐμὰς; ἄντος, 6, a thong. 

ἱμάτιον; tov, τὸ, a cloak, a garment. 

ἱματεσμὸς, ov, ὁ, dress. | 
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ἵμερος, ov, 5, desire. 

ἱμερτὸς, 4, ἀν, lovely, desirable. 

ἵνα, 1. that, in order that. 2. where. 

ἼΡαχος, ov, 6, 1. Inachus. 2. the 
name of a river. 

᾿Ινδιχὸς, ἡ) Ov, Indian ; ἧ, > Ivdix}, In- 
dia. 

*Zvddc, οὔ, ὅ, 1. an Indian. 
river Indus. 

° Ive, οὖς, §, Ino. 

"Ἰξίων, ονος, 6, Ixion. 

ἐξὸς, of, 6, birdlime. 

tov, ov, τὸ, violet. 

doc, eh, ἴον, poetically for εἷς, μία, ἕν; 

fo, οὔ, 6, poison. 

fou! alas! 

᾿Ιοφῶν, ὥντος, 6, ldphon. 

ἑοχέαιρα, ας, jj, rejoicing it arrows. 
an epi.het of Diana. 

ἵππειος, sia, διον, and ἱππικὸς, ἡ, ὃν» 
belonging to cavalry, Equestrian, 
an epthet of Neptune; τὸ ἱππικὸν, 
the cavalry ; ἱππικὴ μαχὴν an e- 
questrian combat. 

ἱππεύς. ἕως, 6, arider, a horseman, 
aknight; of ἱππεῖς, cavalry. 

ἱππιοχαίτης, ov, 6, of horsehair. 

ἐππόδαμος, 6, ἧ, horse-training. 

ἑπποκέντουρος, ov, 6, 7, a centaur. 

ἱπποκόμος, ov, ὁ. ἃ groom. 

“Ἱππόλυτος, ov, 6, Hippolytus. 

ἱπποτροφία, as, i, the care of horses. 

ἵππος, ov, 6,a horse, a hippopota- 
mus; ἡ ἵππος, a mare; ἵππου 
δρόμος, a day’s journey of a horse, 
a. €. 50 miles. 

‘removers, tog, ἧ, ornamented with 
horse tails. 

ἵπταμαι, (see πέτομαι, Gr.) f. πτησο- 
μαι, to fly. a. 2. ἑπτάμην 

Ἴρις, wos, ἧς Iris. 

favs, a, ov, sacred. 

ἐσάω, to make equal; mid, ἐσάομαι, 
to make one’s self equal. 

Tonut, (Gr.) to know. 

ἐσθμὸς., οὔ, ὃ, an istmus, particularly 
thal of Corinth; τὰ ἴσθμια, ov, 
the Isthmian games, there celebra- 
led, 

"Tous, wos, ἧ. Isis. 

᾿Ισοκράτης. eos, 6, Isocrates. 


2. the 
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loixwiog, 6, i; (κῶλον) isosceles, e- 
qual-legged. ' 

ἴσος, ἡ, ov, equal, indifferent, asma- 
ny ; loa, eqtally. 

ἰσοχειλὴ ς, toc, 6, ἧ, and ἐσύχειλος, 6, 
ἡ, havingthe edges or banks e- 
qual or even. 

ἵστημι, ἢ, στήσω, p. ἕστηκα, to set up, 
to place, to erect,to stand, to stop, 
to become stationary ; ἕστηκα, and 
Ἔστην, I stood ; ἑστάναι, to be, of 
a lapse of atime; μὴν ἱστάμενος, 
the current month. 

ἱστορέω, &,f. 00, p. ηκα, to relate. 

ἱστὰς, ob, 6, a mast, a loom, a tissue : 
ἱστὸν ὑφαίνειν, to weave. 

ἰσχὰς, ddoc, i, a dried fig. 

ἐσχνόφωνος, 6, ἧ, ἃ slender voice, 
hoarse. 

ἰσχυρὸς, ἃ, dv, strong, brave. 

ἐσχυρῶς, powerfully, strenuously, se- 
verely, 

ἰσχύς, vos, v, the strength. 

ἰσχύω, f. Yow, p.toyvxa, to be strong, 
to be able, to avail, to have 
influence. | 

ἴσχω, for ἔχω, to have. 

tows, perhaps, about. 

"Ἰταλία, ας, 4, Italy ; ᾿“ταλικὸς, 15) 
ov, Italian. 

ἶφι (from ts) powerfully. 

᾿Ιφιάνασσα, ng, ἢ, Iphianassa, 

᾿Ιφικράτης, sog, 6, Iphicrates. 

ἐ χϑύδιον, lov, τὸ, a little fish. 

ἰχθύς, vos, 6, a fish. 

᾿Ιχνεύμων, ovog, the Ichneumon, a. 
sort of weasel. | 

ἴχνος, 80g, τὺ, a trace, a footstep. 

° Im, οὖς, 4, Io. 

᾿Τωλχὸς, ob, 6, lolcus, a place in Thes- 
saly, 

” Iwves, wy, ἧ, Jonians. 

᾿]ωνία, as, ii, Ionia. 

᾿Ιωνικὸς, ἡ or, Ionic, 
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Kuduera, ας, 4, Cadméa, th citadel of 
Thebes. 

Κάδμος, ov, 6, Cadmus. 

xulo, 7. Ow, p. pass. χέκασμαι, to a- 


KAO 


dorn. 3. sing. pluper. pass. xs- 

χαστο. 

| xab-arpew, ὧν. 17.) 7. ow, 2. ἢ. 
καθελῶ, a. 2. καθεῖλον, p. καθήρηκα; 
to throw dotvn, to draw down, to 
entice down, to gain, to deprive. 

καθαίρω, f. aoa, p. xexubagxa, to puri- 
fy, to expiate. 

xabumas, in general : μηδένα καθάπαξ, 
absolutely none. 

καθάπερ, as, just as. 

καθαρεύω, to keep pure from. 

καθαρὺς, x, or, pure: τὸ καθαρὸν, pu- 
rity. 

κάθαρσις, τως, ij, purification, cleans- 
ing. 

xabuods, incorruptibly. 

κάθεδρα, ac, ἧ ἃ seat. 

καθ-έζομαι, f. κατεδοῦμαι, (Gr.) to sit; 
κατ᾽ ao tev, for aga xobstov. 

καθ-είργω, from κατα and εἴργως f. 50, 
to shut up, to restrain. 

xab-elxvo, f. vow, to draw down, to 
lead down, to extend. 

Χαθ-εύδω, (Gr.) f. -ευδίσω, to sleep. 
imp. καθηῦδον, καθεῦδον, or exubev- 
δον. 

καθ-εψέω, ὥ, to boil, to boil out, to 
melt. 

καθεηγέομαι, ovat, f. yoovrat, to be 
the leader, to direct, to guide. 

xab-»1xm, to come to. 

καθήκων; suitable, adapted; χρόνος 
καθήπων, the right time s τὸ xabj- 
xor, What is proper, suitable. 

xub-yuct, (Gr. in 7 μαι) to sit. 

xab-dovm, f. vow, p. uxa, to set up, 
to erect. 

zab-itw, f. καθιξήσω, or xabie, for 
καθίσω, to set, to sit down, to sit. 
a. 1. m. εκαθισάμην. 

καθείημι, (see Gram. § 108. 1. Rem. 
p. 196. al the end of I. tw) to let 
down, to set down, to send ; xaber- 
μένος, hanging down: gif xabee- 
μένη, disheveled hair. 

nab-ixveoucs, oduct, (Gr.) f. .-ioner, 
». -ἶγμαι, to strike, tocut. 

καβείπταμαι, (Gr. πέτομαι) to fly 
down. 

καξείστημι, f. καταστήσω, p. καθέστη: 
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xa, to place in a certain condition, 
to constitute, to make, to erect: 
a. 2. κατέστην. 

κάθοδος, ov, i, a way or path down, 
a descent. 

χαθόλου, altogether, generally, 

χαθεοπλίξω, f. low, to arm. 

xat-ogio, &, (Gr.) Att. p. καθεώρα- 
xa, to perceive. 

καθεορμίξομαι, to come to land. 

xuéocor, so far as, as much as. 

xaufott, in which or in what respect; 
because, in as much as. 

xubvyeos, 0, 7, spongy, soft. 

xab-viaxtiw, &, 7. yom, to bark at. 

καθύπερθε, above. 

καὶ, and, also, even; xals.,.xai, as 
well as, χαὶ μὴν, but, not the less καὶ 

' καὶ tor, and καὶ tol ye, and yet, 
although. 

Kaixov§or, ov, τὺ, Ceecubum , a place 
on the borders of Latium and Cam- 
pania. ᾿ 

καὶϊνὸς, ἢ, or, NeW. 

καίπερ, although. 

xaiguc, ov, 6, a time, a season, aca- 
lamity: 7905 καιρὺν, for some 
time, for the moment: καιροὶ, cir- 
cumstances of the time. 

Καῖσαρ. agog, 6, Cesar. 

καίτοι, aithough. 

xaio,f. xavow, (Gri) to burn. 
pass. exavbny,a. 2. exunrs 

κἀκεῖ, for καὶ exec, and there; xuxei- 
θεν for καὶ exeider,and from thence; 

κἀκεῖνο, for καὶ Ἐκεῖνο, and that. 

κακία, ag, ij, badness, evil, vice. 

xaxd8tos, 6, 4, one who lives misera- 
bly, poorly. 

κακοδαίμων, ovog, d, ἧς ill-starred, un- 
fortunate. 

κακοήθης, €0$, 0, 7, malicious, mis- 
chievous. 

κακο-λογέω, ὥς with dat. to slander, 
to abuse. 

xaxotoyiu, as, 7, calumny, evil speak- 
ing. 

κακοπάθεια, ας. 7, laboriousness, tort. 

κακοπαθέω. ὥς f. 0w, p. nxa, (πάθος) 
to suffer, to be in an ill condition, 
to be sick. 


a; 
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καχὺς, i, or, bad, malicious, vile, 


imperfect, cowardly; τὸ χακὺν, 
evil. 

xaxovoyta, as, 4, Vice, malice, evil 
doing. 

κακῶς; ill, badly ; λέγειν; to calum- 
niate ; εἰπεῖν, to speak inauspi- 
cious words; ποιεῖν, to injure; 
κακῶς Ὑ EvorTs Got, May you rue it. 

Kalai, (dog, i, Calais. 

κάλαμος, ov, 6, a reed, a stem. 

Kuivugia, ag, i, Calauria. 

καλέω, ὦ, (Gr.) f. καλέσω. Alt. καλῶ 
and καλοῦμαι. p. κέκληκα, to call, to 
name, to invite; 
τις to bear a name. 

Κάληνος οἶνος, wine from Cales, in 
Campania. 

καλήτωρ, os, ὅ, ἃ suminoner. 

Καλλίας, ov, 0, Callias. 

Καλλίβιος, ov, J, Callibius. 

καλλιεερέω, ὥς to sacrifice. 

jadi lnagros, ὁ ὅ, 4, (καρπὸς) bearing 
fine fruit, fruitful. 

Κυωλλιμέδων, ortos, t, Callimedon. 

καλλιπάρηος, ὃς ἧς fair-cheeked. 

Καλλιόπη, x, ἢ, Calliope, one of the 
Muses. 

Ἱαλλισθένης, ovg, 6, Callisthenes, 

καλλίτεχνος͵ ὃ, ἢ, (téxrov) having fine 
children, happy in children. 

κάλλος; £03, τὸ, beauty. 

καλὺς, ἡ i, oy, compar, καλλίων, super 
lat. ξάλλιστος, beautiful, amiable, 
excellent, good, honorable ; καλὸς 
κἀγαθὺς, amiable and noble. 

xaavsy, ie, i, the hut. 

Χαλυβοποιέομοι, οὕμαι, to build huts. 

καλύπτρη,ς NS, ἢ a veil. | 

καλίσετω, Ff. wo, to cover, to conceal. 
a. 2. ἐκάλυθον, de 1. nr. ἐχαλυψάμην. 

Καλυψὼ, οὖς, i, Calypso. 

καλῶς, beautifully, well, worthily ; 
καλῶς, λέγει, he speaks rightly. 

κώματος, ov, ὃ. labor, fatigue. 

KuuS‘ons, ov, ὁ, Cambyses. 

φαμκηλοπάρφδαλις, eng, i, the camélo- 
pard. 

πάμηλος, ov, 0, 7, a camel. 

κάμινος, ov, ἦγ a store, an oven. 

κάμνω, (Gr.) 2. 7. m. καμοῦμαι; p- 
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κέκμηχα, to labor, to exert one’s 
self, to harrass. a. 2. Fxcjov. 
Καμπανῖα, as, i, Campania, in Italy. 
καμπὴ; ἧς, ἦς a bend, a curving. 
χάμπτω, f. yo, p. κέκαμφα, to bend; 
ἀκρωτηριοιλ to double a cape. 
κἂν, for καὶ τὰν, and if, althouglt. 
Also instead of καὶ ‘ev, and in. 
κάνεον, OU, τὸ; adish, ἃ basket. . 
Κανωβικχὺς, ἡ. ov, of Canopus, in E- 
gypl, Canopian. 
καπηλικὺς, ov, fraudulent. 


πάπηλις, 1805, i, a female huckster. 


καπεὸς, OV, 9, smoke. 

κάπρος, ov, 6y ἃ wild boar. 

καπύω, f. voo, to breathe; Ψυλὴν 
ἀποκατγεύειν, to expire. 

κἀοαδοχέω. &, f. ἤσω, Ὁ. xe, anxious- 
ly to await. 

Κάρανος, ov, ὃ, Caranus. | 

κάρδαμον, οὐ, τὸ, ἃ water-cress: 

καρδία, ac, ἦ) the heart. 

κάρη, zagiatos, τὸ, and κάρα, the 
head.° 

Kaoia, as, ἢ, ari in Asia Minor. 

καρξινῶϑης, £06, ὃ , (#agztvos,) οὗ 
the nature of the Crab. 

Καρμανία, ας, ἧ, Carmania, @ prov: 
‘ante in Persia. 

καρπάσινος, ἡ) ov, ζκάρπασος) of linen. 

καρποφορέω, ὥς f.,100, p. nxc, to bear 
fruit. 

καρποιρύρος, 6} , fruitful. 

Lag7ds, οὔ, ὅς 1. fruit. 2. the lower 
part of the arm, the wrist. 

καρπόύω; Gy -douat, ὀῦμαι, to enjoy 
the fruit, to reap. 

καρτερέω, oy f. ἴσως p. yea, to endure. 

καρτερὸς, ἃ, ὃν (κάρτος) strong, con- 

‘siderable ; superlat. xugrioros. 

κάρυον; OU, τὸ, παῖ; καστἀναϊκὸν, ἃ 
chestnut. 

Καρχηδὼν, ὄνος, ἧ, Carthage. 

xEO χισιὸν, ov, To, the top of ἃ mast ; 
τὰ χὰρ χησια, the upper part. 

χασιγνητὴ, ἧς, ἦη a sister. 

κασίγνητος; ov, o, a brother. 

Kaoria, as, f, (ϑάλασσα understood) 
the Caspiar sea. Also τὸ Κἀάστει- 

- ov, the same. 
κασσίτερος, ov, 6, tin. 
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κασταν αναϊκὺρ. i, dv, of or belonging 
to chestiut. See xdgvor. 

Κάστωρ; oes, ὃ, Castor. 

κατὰ, with gen. against, upon, down, 
in; κατὰ βυθῶν, in the depths ; 
with the accus in, according to, af- 
ter, to, near, Opposite, in propor- 
tion to, in consequence of, in re- 
gard to ; καθ᾽ ὑπερβολὴν, excessive- 
ly; κατ᾽ ἐνιαυτὸν, yearly; καθ᾿ 
ἑκάστην ἡμέραν, every day; χατὰ 
μικρὸν, gradually; xar’ εἰρήνην in 
time of peace; xata τὸν αὐτὸν 
καιρὸν, at the same time; of κατ᾽ 
ue, my coevals; χαξ᾽ ἔλεον, from 
Compassion ; χατ᾽ ὀλίγους, a few 
ata time: κατὰ τὸ πλεῖστον, for 
the most part ; χατὰ πρύσωπον, in 
front ; ὁ χαθ᾽ ἡδονὴν ϑάνατος, an 
agreeable death. 

πατα-ϑαίνω, (Gr. Gairw) to descend, 


to travel downward,to devolve to 
one. a. 2. κατέβην. 


κατα-βάλλω, f. ald, p. κατα-θέβϑληκα, 
to cast down, to fell, to cast away. 

κατάβασις, εως, $, a way down, a de- 
scent. 

xawa-E.Sulo, f. cow, to bring down. 

xata-§i8enoxw, (Gr.) f. -Sedaw, to 
consume, to devour. 

χατα-βιύω, dy f. wow, to pass one’s 
life. 

κατα-ϑοάω, ὥ, f. “ow, to clamor a- 
gainst. 

xatdystog, 6, i, subterranean. 

κατα-γελάω, ὦ, f. dow, to deride. 

xata-yiyooxw, (Gr.) tobecome ac- 
quainted with, to-decree. 

xat-dyvuut, (Gr.) f. §@, to break. 
α. 1. κατέαξα, a. 2. pass. κατεύγην, 
2. p. κατέαγα. 

κατα-άγω, f. bo, p. καταγίοχα, to 
throw down, to lead down, to 
bring in, to bring into port, to con- 
duct. a. 2. All. κατήγαγον. 

κατ-αγωνίζομαι; f. τι. isonat, to com- 
bat, to conquer. 

xata-delxvuut, (Gr.) f. -δειξω, to in- 
troduce a custom, to indicate, to 
announce, to decree, to give di- 
rections, to establish. ' 
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xatuderdgoc, d, i, abounding in trees. 

xata-déw, (Gr.) f. aw, to bind. 

κατα-δικάζω, fe cow, to condemn. 

χαταδικὴ, ἧς. 7, a Condemnation. 

κατα-διώκω, f. ἕω, to pursue. a. 1. 
κατεδίωξα. 

κατα-δουλύω, &, f. bow, to subject, to 
enslave. a. 1. m. κατεδυλωσάμην. 


| ward deumos, ὃ, 7, (δρυμὸς) woody. 


κατα-δύω, or κάτα-δύνω, (Gr.) f. dv- 
σω, to sink, to dip or plunge down, 
to overwhelm, tomake a thing to 
tink, to creep under or into. 

κατα-ξεύγγυμι, (Gr.) f. -tevéw, to 
yoke. 

κατήξευξις, ews, i, a yoking, a har- 

, nessing. 

κατα-θάπτω, ἔξ, we, to bury. 

κατα-θρηνέω, &, tolament, to sorrow. 

xat-aiow, from αἴρω, Κ΄. ἀρῶ, to enter, 
(of ships.) 

κατ-αισχύνω, f. urd, p. κατ Oyvy xa, 
to insult, to disgrace. . 

κατα-καίω, (Gr.) f. χατακαύσω, to 
burn. a. 1. pass. χατεχαύθην, a. 2, 
κατεκάην, 

χατα-χαλύπτω, f. ww, see καλύπτῷ, 
to cover, to conceal. 

κατα-χάμπτω, to bend down. 

κατάσ-κειμαι, (Gr.) Sf. ~xeicopat, tm- 
perf. κατεχε innr, to lie, to rest, to 
sit. 

κατα-κλαίω, (Gr.) f. - κλαύσομαι, to 
bewail. 

xaba-xielw, f, elow, to shut in, 

κατα-κλίνομαι, to recline, to sit down. 
a. 1. pass. χατεκλίθην. 

xata-xiulw, f. vow, p. κατακέκλυκα, 
to overflow, to inundate. a. 1. 
pass. κατεκλύσθην. 

κατα-κοιμίζω, f, iow, to put to sleep. 

xata-xouilw, f, iow, to remove. 

κατά-κόπτω, f. wo, p. κατακέκοφα, to 
cut off, to cut to pieces. a. 2. 
pass. κατεκόπην. 

κατα-κοσμέω; ὥς 7. ἤσω, to adorn. 

κατα-κρημνίζω, f, iow, to precipitate, 
to cast down from a rock. 

κατα-χρίνω, f, 1d, p. κατακέκρικα, to 
condemn. 

κατἄ-κρυιπτω, f. yw, to conceal. 
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πατα-χτάομαι, Guar, from χτάομαι, 
spac, f. πι. χτήσομαι, to take pos- 
session of, to take. 

“χατα-κτείνω͵ and -κτάνω, f. ἐνῶ, to 
kill. 2. f. m. κατακτανοῦμαι. 

κατα-λαμβάνω, f. -λήψομαι, p. xatel- 
Ange, (Gr.) to take, to possess, to 
seize, to fetch, to meet with, to 
find. 

κατα-λέγω, f. Ew, p. -λέλεχα, to tell. 

κατα-λείπω, f. wo, p. -λέλειφα, to 
desert, to leave behind. a. 2. xat- 
ἐλιστον. 

κατασλήθομοι, to be forgotten. 

κατάληψις. ews, 7, a capture. 

κατάλυσις, ews, fj, a harbor, an inn, 
a place of repose or relaxation. 

χατα-λίω, f. vow, to dissolve, to 
destroy, to ruin, to futan end 
to, to relinquish ; 
to subvert the laws. 

κατα-μαρτυρέω; ὥς f. G0, p. yxa, to 
bear witness against. 

κατα-μηνύω, to indicate, to announce, 
to represent. 

κατα-μύω, f.vow, to shut the eyes ; 
xate-uriorta, darkling. 

κατ-αταγκάζω, f. ow, to constrain. 

πατ-αν-αλίσκω, (Gr.) f. καταναλώσω, 
to consume, to spend prodigally. 

κατα-γέμομαι, to feed off or upon, to 
consume. 

κατα-νεύω, to nod to, to promise. - 

xeto-rolw, &, f. 60, p. xataverdnxa, 
to contemplate, to remark, to ob- 
serve. 

πατ-αντύω, &, 7. 00, Dp. κατήντηκα. 
to arrive. 

καταντικρύ, with gen. opposite. 

xata-talym, f. 100, p. κατέξαγκα, to 
cut to pieces; πέτρα κατεξαμμένη, 
hewn stone. 

κατάξηρος, ὃ, f, arid: τὸ κατάξηρον, 
dryness. 

κατα-παύω, f. avow, to cause to cease. 

καταπέλτης, ov, 0, a catapulta, a ma- 
chine to throw missiles with. 

καταπελτικὸς, 1, ὄν, pertaining to a 
catapulta; βέλος, ὄργανον, a wea- 
pon thrown by a catapulta. 

κατα-πέμπως to send down, to send. 


τοὺς νίμους; 
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κατα-πέφνω, to kill. 

xata-nive, (Gr.) f. anom. καταπίο- 
par, to swallow, to consume. a. 
2. act. κατέπιον. p. καταπέπωκα. 

κατα-πλέω, (Gr.) f. -πλεύσομαι; 
-πλευσοῦμαι,ς to sail to. a. 1. act. 
κατέπλευσα. 

καταπληχτικῶς, astonishingly, won- 
derfully, terribly, shockingly. 

κατα-πλήσσω, f. Sw, to cast into dis- 
may, to frighten, to deter; xera- 
πλισσϑμαι, to be astonished. 

κατα-πλουτίζω, f. iow, to enrich. 

κατα-πνέω, (Gr.) f. -πνεύσω,ς or πνου- 
σοῦμαι, to blow. 

κατα-πονέω, ὥς . 4700, }. ἧκα, to la- 
bor, to work, act. 

κατα-πραὕτω, f. vr, to soften. 

κατάρατος, 6, 7, accursed, infamous. 

xata-gatw, f. Ew, to caress. 

κατ-αριθμέω, ὥ, 7. you, p. κατηρίθμη- 
καὶ to enumerate, to reckon to. 
a. 1. m. κατηριθμησάμην. 

xarad-bw, f. -gevow, (Gr.) to stream 
from, to stream down. 

κατάῤῥυτος, ὃ. ἧ, watered, richly en- 
dowed, richly supplied. 

xat-upye, f. ξω, with gen. to begin, 
to be the first. 

νατα-σϑέννυμι, (Gr.) f. σϑέσω, to ex- 
tinguish, to quench, to allay. 

κατα-σείω, f. osiow, p. κατασέσεικα, 
to shatter, to shake down. 

κατα-σχάπτω, f. yw, p. xatioxage, 
to undermine, to break down, to 
destroy. 

κατα-σκεδάγννυμι, (Gr.)f. oxeducw, to 
diffuse, to scatter, to sprinkle, to 
pour. 

κατα-σκευάζω, f. ἄσω, Pp. axa, κατασ- 
xevuconat, to arrange, to prepare, 
to order, to dispose, to build, to 
erect. ~ 

κατασκευὴ, ἣςγ ἣν an arrangement, 
regulation, disposition, prepara- 
tion, fabrication, making, con- 
struction, artificial means. 

κατασχήπτω, f. yo, to incline toward. 

xatuoxioc, 6, ij, (σκιὰ) shady, shad- 
owy. | . 

κατάσχοπος. OV, 6, an observer, a spy. 
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κρτασοφίζω; f. loo, p.sxa, to deceive, 
to overreach. a.1.m. χατεσοφι- 
σάμην, 

κατα-σπάω, &, 7. ἀσω, p, κατέσπακα, 
to draw upon, lo draw under. 

χατα-σπένδω, f. oneiaw, to make a 
libation. OS 

κατα-σταθμεύω, f. εὐσω, to stable, to 
put in stall. 

κατα-στέφω, f. ya, to crown. 

xata-orilw, f. Eo, to mark out, (by 

| pricking.) 

κατα-στρατοσπεδεῦω, f. εὐσω, to en- 
camp. 4.1. m. κατεστρατοπεδει- 
σάμην. 


χατα-στρεβλόω, ὥς f. dow, to rack, to 


torture. 
κατα-στρέφω; f. yw, p. κατέστρεφα, 
to subvert, to turn round, to re- 
turn; p. 2. xaréorgoya ; τὸν ῥίον, 
to die. - 


' καταστροφὴ, 75, ij, the end. 
'κατάστρωμα, ατὸς, τὺ, the deck. 


wata-telve, Th. τείνω, to strain 

’ tight. 

xata-tidnut, (Gr. in τίθημι) to depos- 
it, to lay up in, to place, to put. 
α. 2. m. κατέθεμη». 

πατα-τιτραίνω, (Gram. ἐπι τιτράω) to 
perforate ; κατατετρημένος, perfo- 
rated, penetrated. _ 

φαταςτοξεύω, 7. evow, p. evxa, to shoot 
with a bow. 


-wata-ted yo, f. ϑρέξω, (Gr.) to over- 


tun, totraverse. a. 2. xa7édgauor, 
xarta-tei8w, f. τρίψω, to rub, to de- 
stroy by rubbing. 
xata-tuy χάνω, (Gr.) to attain, to suc- 
᾿ ceedina thing. a. 2, part, κατα- 
TU yor. 
κατα-φάγω, f. anom. καταφάγομαι, to 
᾿ devour, to reach in order to devour. 
α. 2, act. κατεφαγον. 
xata-pion, (Gr.)'f. xarolow, to bring 
down, to strike, to drive down. 


a. 1. κατήνεγκα: καταφέρομαι, to 


decline, to let one down, to plunge 
in, to be brought to, to be carried 
to. 
κατα-φεύγω, (Gr.) f. φεύξομαι, and 
᾿ φευξοῦμαι, Ὁ. πεφεύγα, to fly for 


KAT 


refuge to, to fly. a. 2. πατέφευγον. 

xara-gision, f. -pbege, p. κατέφϑαρ. 
xa, todestroy, to corrupt. a. 2, 
pass. κατεφθάρην,᾽ p. pass. κατέφ- 
δαρμαι. . 

κατα-φλέγω, 7. ἔξω, p. sya, to cor- 
sume, to burn. 

χατάφορακτος, 6, i, covered, protected 
by armour, armed. 

καττα-φροτέον͵ ὥς f. iow, p. -πεφρύνη- 
xa, το ἢ the indicat. to despise, to 
think meanly of, to be indifferent 
to, to disregard. 

καταφῦγ ὶ ic, ἧς a refuge. 

κατα- χειροτονέωον, ὥ, f. ἡσω, to con- 
demn by vote. 

κατα-χέω, (Gr.) f. er'ow, to shed. a. 
1. acl. χατέχεα. 

κατα-Ζρώομαι, μαι, (Gr.) f. ἥσομαι, 
with the dat. to use, to make ‘use 
of. a. 1. m. κατεχρησάμην. 

κατα- χώννυμι; f. - ζώσω, to bury up, 
to obstruct by heaping up. 

xata-waver, f. ow, to touch. 

κατα-Ψηφίξομαι, f. m. ἰσομαι, p. pass. 
ισμαις (with the genitive of the per- 
son) to condemn, to pronounce 
guilty, to decree; καταφηφίζεσθαί 
Τινὸς μανίαν, to declare a person 
insane. 

κατα-ψιΐχρ, f. ven, p. κατέψυχα, to 
cool. 

xat-iduw, (Gr.) f. -ἔδομαι, (206i) to 
consume. 

xat-eidw, (Gr.) to perceive. a. 2. 
χατεῖδον. 

κάτ-ειμι, (th, εἶμι, γίο deseend, to come 
down, to return from banishment, 
to arrive. , 

κατ-εργάζομαι, f. ἀσομαι, to labor, to 
elaborate, to produce. a, 1. τι. 
χκατειργασάμην. . 

καατεργασίᾳ; ας; 7, treatment, culti- 
vation, elaboration, process. 

xat-egsinw, f. yw, to throw down, to 
burst in. 

κατοέρχομαι, (Gr.) f. m. κατεξειΐσο- 
μαι, to descend, to return. a. 2. 
κατῆλθον. 

κατ-εσθίω, (ἦι. ἐσόζω. Gr.) to consume, 
to eat up. ! 
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᾿φᾳατεευθύνω, f. ro, to guide, to direct, 
to drive. 

πατοέγχω, f. καθέξω, (Gr.) p. κατέσ- 

ἐφ χηκα, to hold fast, to possess, to 
take possession of, to retain, to 
hold back, to continue, to last; 
pataSodi, κάτεσχε τὶν πόλιν, 8. TEVO- 
lution has befallen the city ; κατέ- 
wouat, to be covered, to be bound 
to, devoted to. 

χατηγορέω, @, f. 100, p. κατηγόρηκα, 
to accuse, to charge with. 

κατηγορία, as, +, an accusation. 

κωτήγορος, ov, 6, an accuser 

πατήκοος, 4, 1, obedient. 

wat pera, as, ἧς, dejection. 

πατοοικέωῃ 6, f. (ow, p. xataxnxa, to 
inhabit, to dwell. . 

κατοικία, as, ἣν a dwelling, a planta- 
tion, a spot, a settlement. 

.xat~-orxlta, f. iow, to plant, to culti- 
vate, to found. 

xateoxrin, ὥς to delay, to omit, to for- 
bear, from indolence or fear; to 
be loath or unwilling. 

κατοπτρίζομαι, to behold one’s self 
in ἃ mirror. 

. κάτοπτρον, OV, TL, ἃ Mirror. 

xat-oghow, f. wow, p. xatapbaxa, to 
set up, to erect. 

κατ-ορύσσω, and -ορύττω, f. ξω, ». All. 
ορώρυχα; to bury, to heap over, to 
conceal. a. 2. ὥρυγον. 

- κάτω, below, downwards; ἄνω χαὶ 
κάτω; up and down. ) 

Κάτων; wvoc, 6, Cato. 

xatwovt, vzos, i, an offset, a shoot, 
a layer of a plant. — 

κατεωριομαι, to roar, to howl. 

κατωφερὴ ς) £0¢, 0, ἡ. sinking, hanging 
down. | 

Καύκασος, ov, 6, Mount Caucasus, in 
Asia. 

καῦμα, ates, To, heat. 

| Ψαυματηθὸ ςς ἃ, or, hot. 

«Καυσιανοὶ, ay, of, Causianians. 

καὺ χάομαι; apa, fm. καυχήσομαι, to 
boast. 

xe, and before a vowel xev, cannot be 
translaied, but, like ἂν in prose, 
Gives to the indicative the force of 
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4 
the oplative and subjunctive. 
κέαρ, conlr, κῆρι xtatoc, τος the heart. 
κέγχρος, ov, ὁ, ἧς millet. 
κεδνὸς, 1, ὃν, worthy, honorable. 
κέδρος, ov, ἧς 1. cedar. 2. a species 
of juniper. 


22096, ὥς f. wow, to embalm. 


κεῖθι, there. 

κεῖμαι, 7. κείσομαι, (Gr.) to lie. 

κειμήλιον, ov, τὸ, ἃ possession, a 
treasure. 

κεῖνος, y, 0, he, she, it, that. 

Κεῖος, ov, 6, an inhabitant of the isle 
of Ceos. 

κείρω, f. χερῶ, to shear, to shave, to, 
cut, to tear, to gnaw; χώραν, to 
waste acountry. a.2. pass. ἐχάρην, 
a. 1. πι. ἐκειράμην. 

Kexgonia, ας, 4, Cecropia, an anctent 
name for Allica. 

Κέκροψ, οπὸς, 6, Cecrops. 

κεκρύφαλον, ov, τὸ, a net for the hair, 

πελεύω, f. evow, p. xextdevxa, to com-. 
mand. 

κέλομαι, and κέκλομαι; with the dal. 

“tocommand. κελύμην, tmperf.m. 
Ion. for ἐκελόμην. ὦ 

Κελτικὸς, i, ὃν, Celtic. 

Κελτοὶ, ὧν, of, the Celts. 

κενὸς, ἦγ) dv, empty, void, useless, 

. unprofitable. | | 

κερόω, ὥ, f. wow, to empty, to evac-. 
uate, to desolate. @. 1. pass. ἔπε-͵ 
γώθην. 

κένταυρος, ov, 6, a centaur. ν» 

κεντέω, ὥ, 7. ἡσω, p. κεχκέντηκα, to, 
sting, to peforate, to pierce, to, 
prick. 

κέντρον, ov, τὸς ἃ ating. 

Κεραμεικχὸς, ov, 6, the Ceramicus. 


- βεράμεος, aNd κεράμιος; la, cov,earthen. 


κεραμωτὸς, ἢ) ov, made of burned 
tiles. 

κεράννυμι) (Gir.) f. κεράσω, p. κέκρακα, 
to mix. | 

κέρας, aTos, τὸ, a horn. 


.négaces, ov, 6, a cherry-tree. 


xeguotns, ov, ὁ, horned, the horned 
serpent or cerastes. 
κεραυνὸς, ot, 4, lightning, accompa- 


nied by thynder anil fatal. Sce.. 
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ἀστραπή. 

κεραυνοσκοπία, as, i, meteorology, 
the observation of lightning and 
other similar phenomena as prog- 
nostics of the weather. 

φτεραυνύω, a, f. wom, to strike dead 
with lightning, to strike. 

Keg8igos, ov, 6, Cerberus. 

xegdadsos, sa, doy, profitable, advan- 
tageous. 

xegdiov, -or, better, an irregular com- 
paraltve. 

xigdos, 806, τὸ, gain. 

xeoxig, (dog, ἢ, a shuttle. 

xégxog, ov, i, the tail. 

Kegxvegcios, cia, aiov, Corcyrian. 

κέρμα, ates, τὸ, money, a piece of 
money. 

xeQuautior, ov, Td, the same. 

κεῦθος, sos, τὸ, the caverns, the 
depths. 

κεφαλαῖος, ala, avery, chief, principal. 

χεφαλὴ, is, ya head; ἐπὲ κεφαλὴν, 
heels over head; xaxi, κεφαλὴ, thou 
fool; χεφαλαὶ κυνῶν, dogs’ heads, 

κηδεύω, f. avow, to commit to the 
earth, vis. the dead. 

x1 door, f. πι. ἡσομαι, to be anxious. 

κῆδος, δος) Td, grief, sorrow. 

x13, to trouble, to afflict. 

κήλεος, and κίλειος, (καίω) burning. 

κηπεία; ας, i, gardening. 

κήπευμας atos, τὸ, a garden vegeta- 
ble, gardening. 

κῆπος, OU, ὅς ἃ garden. 

κηρίον, ov, to, a honey-comb. 

κηρὸς, OU, ὁ, WAX. 

κήρυξ, vxoc, 6, 1. a herald, a crier. 
2. a species of snail. 

κηρύσσω, f. usa, p. κεκήρυχα, to per- 
form the duty of a herald, to pro- 
claim. 

κῆτος, €0¢, τὸ, ἃ sea monster, every 
species of large fish. 

κητώδης, &0¢, 6, 7, very large. 

Kngevs, éws, 6, Cepheus, 

Κηφισσὸς, ov, Cephissus, a river in 
Aitica. 

znwdns, eoc, 0,7, perfumed; κηώδεϊ 
xtinw, bosom covered with per- 
fumed garments, 
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xiSetog, ov, ἧς ἃ chest, an ark. 

κίδνημι, to diffuse one’s self. 

Κιϑαιρῶν, ὥνος, 6, Citheron, α meun- 
latin in Beotia. 

κιθάρα, ας, ἢ, guitar. 

κιθαρίξω, f. iow, to play the guitar. 
κιθαρῳδέως o, f. you, to sing to the 
guitar. 

κιϑαρωδία, as, 7, the art of singing to 
the guitar. 

κιθαρωδὸ ςγ) od, ὁ, he that plays the 
guitar and sings to it. 

Κικέρων, wos, ὁ, Cicero. 

Κίλικες, wy, of, the Cilicians. 

Χιλικία, as, i, Cicilia, a province in 
Asia Minor. 

Κίμβροι; wv, of, the Cimbri, tnhabi- 
tants of modern Julland and 
Schleswic, 

Κιμμέριος, la, τον, Cimmerian, be- 
longing to the Tauric Chersonesus. 

Κίμων, wvos, 6, Cimon. 

xerduveia, f. sow, ἢ. suxa, to incur 
danger, to run arisk; ὁ κινδυνεύων. 
the defendant. 

κίνδυνος, ou, 6, danger. 

Κινέας, ov, ὁ, Cineas. . 

κινέω, ὦ, f. ἡσω, p. xexlyyxa, to move. 
a. 1. pass. εἐχινήθην. 

κίνησις, ἑως, 7), a motion, a movement. 

Κίρκη, 5, ἧς Circe. 

κίσσα, 45, i, and κίττα, a magpie. 

κισσὸ ςς οὔ, ὃ, and κιττὸς, ivy. 

κίσσινος, κίττινορ, ἢ, ον, of ivy, adorn- 
ed with ivy. 

κι χέω, (subj. κιχείω), κίχημι, and xt 
χάνω, f. ἡσω, p. yxa, to meet, to 
find. a. 2. ἔχι ον. 

κίχλη; ἧς, }, ἃ thrush. 

xlw, to go. 

κίων, ovog, 0, 7, a pillar. 

κλάδος, ov, 0, a branch. 

Κλαζομένιος, ov, 6, a Clazomenian, 
an inhabitant of Clazomenc. 

κλαίω, f. κλαύσω, p. κέκλαυκα, to 
weep. 

Kiagog, ov, ὃ. Clarus, a placein Ly- 
sia where was an oracle af Apollo. 

Κλεάνθης, ov, 6, Cleanthes. 

κλεινὸς, ἡγ ὃν, renowed, celebrated, 
famous. 
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ἁλεῖς, κλειδὸς. ἧς ἃ key. 

Κλεῖτος, ov, ὃς Clitus. 

Κλείω, οὖς, i, Clio, one of the Muses. 

Κλέομβροτος, ov, Cleombrétus. 

Κλεομένης, ovs, 0, Cleoménes. 

Ἀλεοπάτρα, as, }, Cleopatra. 

κλέος. ovs, τὸ, renown, fame, glory. 

κλέπτης; ov, 6, a thief. 

κλέπτω, f. wu, p. xéxdopa, to steal. 
α. 2. pass. ἐκλάπην. 

Κλέων, ovros, ὃ, Cleon. 

κλεΐξω, and κλήζω, f. low, to name, 
to call. 

κλῆμα, ατος, τὸ, ἃ vine, a branch of 
the vine. | 

xangouzia, as, ἧ, the possession by 
lot of a portion of conquered land. 

xAnoow, &, 7. wow, p. xa, to cast lots; 
-οὔμαε, to receive by lot. 

κλίμαξ, axoc, ἧ, a staircase. 

κλένη, n¢,%, abed,a couch, a seat 
at table. 

Hitvias, ov, 6, Clinias. 

κλεινίδεον, lov, To, a little bed, a bier. 

xiEvw, f. in, p. xéxiexa, to incline, 
to bend. a. 1. pass. ἐκλίθην, a. 2. 
ἐκλίνην., 

wisola, as, t, a couch, a tent. δι 
Mythological Dialogues VI. p. 125. 
μλισίαν ascems to denote couches, 
collectively. ἐκκλησίαν is the com- 
mon reading in this place. 

κλισμὸς, otf, δ, a chair, a throne. 

πλοπὴ, ἧς) ἧς, theft. 

κλύζω, to inundate, to wash, to be- 
dew. 

κλυτὺς, ἡ. ov, famous. 

κλιίω, wilh gen. (imp. perf. κέκλυθι, 
χέκλυτε) to hear. 

πκλὼν, ὥνος͵ 0, a branch. 

Kridos, ov, ὁ, Cnidus, a city in Caria. 

κνίσσα, ys, i,, the scent of fat, at the 
sacrifices. 

Κνωσσὸς͵ οὔ, 6, Cnossus, a city in 
Crete. 

xoyyn, 75, ἦν a shell, a muscle, a 
shell fish. 

ποιλαίνω, f. ard, to excavate, to hol- 
low. a. 1. ἐχοίλανα. 

xetdas, udos, ἢ) ἃ hollow, a cavity. 

κοιλίας ag, fj, the belly, the abdomen. 
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κοῖλος. ἡ. or, hollow, excavated, deep, 
τὸ κοῖλον, a hollow, a valley; τὰ 
κοῖλα, the valleys. 

xotduw, ὥς 7. wom, to excavate, to hol- 
low. | 

χοιμάω, ὥς, 7. yOu, p. κέκοιμηκα, to 
put to rest ; χοιμώομαει; ὥμαι, to rest, 
to sleep. a. 1. pass. ἐποιμήθην. 

κοιν ἢ. in Common. 

κοινὸς, ἡ, ox, common, public; ποινὴ 
τύχη, acommon fate ; jj χοινὴ φύσις» 
the social nature; τὸ κοινὸν, and 
τὰ κοινὰ, the commonwealth. 

χκοιτωνέω, ὥς f. Ow, P. κεκοινώνηκχα, 
to partake, to have community or 
intercourse, to be a partner. 

κοινῶς, in common. 

Κοῖος, ov, 6, Cosus. 

xoloarog, ov, 6, a lord, a master. 

xortaior, ov, TA, a couch, a bed. 

κοίτης ἧς. i, a bed, a couch. 

κολάζω, f. cow, p. xexdiaxa, to pun- 
ish, to chastise. a. 1. m. ixoicou- 
μὴν- 

κολακεία,ας, ij, flattery. 

κόλαξ, axoc, ὃ. a flatterer. 

κόλασις, εως, i, punishment. 

κολλάω, ὥ, f. 10m, p. κέχολληκα, to 
paste, to attach to, to join closely. 
a. 1. pass. ἐκολλήθην. 

κολοιὸς, ov, 6, the jack-daw. 

χολοσσὸς, οὖ, 6, a statue of superhu- 
man dimensions. 
κολούω, 7. ow, p. xa, to injure, to 
mutilate, to reduce, to humble, to 
depress. 

κόλπος, ov, ὃ, the bosom, a gulf, x 
bay. 

κολυμθάω, ὥς 7. ἤσως p. xa, to swim. 

Koivrtevs, éws, ὃ, an inhabitant of 
the Altice parish, Colyttus. 

Koi yixi, ἧς, ἢ) the Colchian land, ov 
the Euzxine Sea. 

Κολχὶς, isos, i, Colchis, name of α 
eily. 

Κόλχοι, wy, of, inhabitants of Colchis. 

κολωνὺς, οὔ, 6, 1. a hillock. 2. Col- 
onus, a district in Altica. 

κομάω; ὥ, f. 100, p. nxa, to have hair. 

κάμη, 7¢, %, the hair. 

xouytys, ov, ὁ, having long hair. 
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xonet3}, Fo, §, a transportation. 

κομιδῆ, very, wholly. 

κομίζω, f. low, p. eexiuixa, to bear, 
to carry, to take care of. 1. ἢ πὶ, 
κομίσομαι, All, κομιοῦμαι. 

κοιιπώδης, εἐοῦ, 6, ἧ, boastful. 

xouwoc, 1, or, respectable. 

κονίας ac, and xoric, ews, i, dust. 

xoridauios, ov, 6, a Cloud of dust. 

xoriw, to cover with dust. 

Κόνων, ὠνος, 6, Conon. 

konis, ides, jj, a cleaver, a knife. 

κοπρία, ag, ἧ, ἃ dung-heap. 

πύπρος, ov, 7, dung. 

nontw, f. κόψω, p. xdrope, to strike 
to cut, to assail with words, to 
trouble. 2. p. xexena, a. 2. pase. 
ἐχόπην. 

ὀόραξ, axos, 0, a raven, a crow. 

xooiw, &, f. dow, to satiate ; xopdonae, 
to be satiated ; χορεσσώμεθα ὧν xial- 
‘ovtes, we might have satisfied our- 
‘selves with weeping. a. 1. m. 
ἐχορέσσαμην, for ἐκορέσαμην. 

κύρη, 15, ἦγ 1. ἃ maiden. 2. Proser- 
pine. 
Κόρινθος, ov, 7, Corinth; Κορενδια- 
xog, and Κορίνθιος, Corinthian. 
μόρος, ov, 0, repletion, satiety, wea- 
riness, disgust. 

Kigsiza,, αἰ, i, Corsica. 

xoovbaiuiog, J, 7, (κόρυς, αἰύλος) the 
crest-waving. 

Rogue, vbos, i, ἃ helmet. 

ποριφὶ; ἧς) ἦ) a summit, the top of 
the head. 

'χορώνης 5, 3, a crow, a hooded crow. 

Κορωνὶς, idos, i, 1. Cordnis. 2. 
curved, like the prow of a ship. | 

ποσμέω, &, f. Ow, ps yxa, to adorn, to 
ornament, 

πύσμημας TOS, To, an ornament. 

πόσμησις, ews, 1, an ornament, an 
adorning. , 

κύσμιος, ia, τον, adorning, becoming, 
mannerd, regular. 

«οσμιύτης, ΤΟΣ. i, propriety, decen- 
cy, decorum. 

xoonoc, ov, 6, an ornament; seemli- 
ness, order, discipline ; an ayrange- 
ment, a composition; the world; 
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οὐ κατὰ xionov, disgracefally. 

xotuan, 16, ἦν ἃ vessel todeaw with, 
a basin, a cup. 

χουρεὺς, dwg, ὁ, a barber. . 

κούρη, x6, ἦ ἃ Virgin, a daughter. 

κοῦρος. ov, ὁ, A young man, a son. 

κουροτρύφος, 0, ἡ, educating children, 
ἃ nurse, a guardian. 

κοῦφος, y, or, easy, gentle, light. 

κοιΐφως, lightly. 

χόψιχος, ov, ὁ, a blackbird. 

Kgubes, wos, 6, Crathis, a river tn 
lower Italy. Lo 

χραιπαλάω, ὧν, f. you, to have a de« 
bauch, to speak in a debauch. 

κρανίον, ov, To, a sknil. 

&ouves, 20g, To, a helmet. 

κρᾶς; @ros, TO, the head. 

xouars, ews, ij, ἃ mixture ; τῶν» ἀέρων 
the climate. 

Keategos, οὔ, ὃ, Cratérus. 

κρατερῶς, powerfully. 

κρατέω; ὦ, 7. ἥσω, p. yxa, wilh gen. 
to maintain the superiority, to ex- 
cel, to coerce, to conquer, to rule ἢ 
κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, to command the 
reins. 

κϑατὶρ, 7005, 0, a crater, a vessel for 
mingling wine, a kettle; the cra- 
ter of a volcano. 

Ko.rns, yt0¢, 6, Crates. 

χρώτιστος, ἢ or, the best, the most 
expert, the most excellent. 

κράτος; E05, TO, power, strength: 

xoavyl,, 7%, ἦν a cry, an outcry. 

κρέας, atos, TY, flesh. 

κρείσσων, and πρείττων, οτος, oy % 
better, stronger. 

xoeiw, to rule. 

xpencor, ὥς, and κρεμάννυμι, (Gr.) fi 
act. κρεμάσω, to hang, to hang up, 
to suspend. Alt, xgeucr, ἐς, ἃ. 

χρεουργέω, &, to cut in pieces: 

Κρέων, οντος, 6, Creon. 

xvecnpayéw, ὥ, to eat flesh; -ἔομαι, 
υὕμαι, to have eatable flesh. 

κρήδεμνων, ov, TO, a veil. 

κοημνὸς, od, 6, the precipitous side 
of a mountain. 

xouvN, ἧς, ἣν a fountain. 

χρηπὶς; idog, j;,the foundation, a shoe. 
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Kois, yrd¢, 6, a Cretan. 

Κρήτη, 1s, iy the island Crete. 

Kortixis, i., or, belonging to Crete. 

x0tbi)5 9S, iy barley. 

zolbtvog, cry, evor, of barley. 

χρύχος, OU, 0, ἃ ring. 

xoixow, ὥς to adorn with a ring; z&- 
κρίχωνται xQixe. 

χρίνον, OV, TO, ἃ lily. 

κρίνω, f. 16, p. κέκρικα, to judge, to 
estimate, to resolve, to select, to 
choose, {o attribute; with gen. to 
charge with, to bring to judgment, 
to condemn. p. pass. Ζέχριμαι, a. 
1. εχρέθην. 

κριὺς, οὖς 09 aram. 

χρίσις, ewe, 7}, a sentence, ἃ criterion. 

χριτὴς, OU, 0, a judge. 

Κριτίας. ov, 6, Critias. 

Κροῖσος, ov, ov, ὁ, Croesus. 

κροχύδειλος, ov, ὃ, a crocodile. 

xQoxeTeETEAOS, ov, 0, 7, saffron-robed. 

κροχύττας, ov, 6, a rapacious animal, 
probably the hygna. 

Κρονίων, wros, 6, the son of Saturn. 

Κρόνος, ov, ὃ. Saturn. 

xQuTador, av, τὸ. a rattle. 

κρόταφος, ov, ὃς temple, (of the head). 

προτέω, ὥς f. ἡἤσω, p. yxa, to make a 
noise, to rattle, to strike together, 
to applaud. 

κρύτος, ov, 6, ἃ noise, a tumult of 
applause. 

Koitwr, wros, 7, Crotona, a cily in 
lower Italy. 

Κροτωνιάτης, ov, 0, an inhabitant of 
Crotona. 

προύω, 7. xgovow, p. xsxgovea, to 
strike against. 

κρυερὸς, u, ov, dreary, chilly, chilling. 

χρύος, sos, TO, Cold, frost. 

κρυπτὺς,; ἡ) ὃν, concealed. 

πρύπτω, f. yw, p. κέκρυφα, to hide, 
to conceal. a. 1. pass. éxgugdny, 
a. 1. m. ἐκρύβην. 

κρύσταλλος, ov, 6, or 7, the ice. 

κρύφα, with gen. secretly, unknown 
to, without the knowledge of. 

χρωσσὺς,, οὔ, 6, a pitcher. 

χτάομαι. Opa, f. MM. κτήσομαι. P. Nass. 
αέχτημαι, to acquire, to earn; ἐπ 
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the aor. and perf. to possess; ὁ xs 
5τημένος. a proprietor. 

κτέαρ, ATOS, TV, ἃ Possession. 

κτείνω, f. στενῶ, p. Extaxa, to slay. 
2. p. txtova, a. 2. act. ἔκτανον. 

χκτερεΐζω, and zrepitw, to bury. 

XTRA, ατος, TO, possession, property, 
treasure. 

κτῖνος, 80g, TO, Cattle. 

κτηνοτροφία, as, 4, the breeding of 
cattle. 

KrnolSros, ov, 6, Ctesibius. 

κτῆσις, ewe, ἦγ a Possession. 

κτίζω, f. xtiow, p. Extixa, to found, 
to build. p. pass. ExT ropa. 

κτίσμα, ατος, To, a settlement, a col- 
ony. 

χτίστης, ov, 6, a founder, an author. 

χτύπος; ov, ὁ, a noise, a clangor, 8 
tumult. 

κυάνεος, ta, and én, eov, dark; Cya- 
nean rocks. 

xvaroyaitys, ov, &, having dark hair. 

κυθερνάω, &, f. 10m, to steer a ship. 

κυβερνήτης, ov, 6, a pilot, 

κῦδος, eo¢, TO, glory, honor. 

Κυδωνία, ας, i, Cydonia, a cily in 
Crete. 

κυέω, &, the same as κύω, which see. 

Κυζικηνὸς, ot, 6, an inhabitant of 
Cyzicus, a cify of the Proponites. 

xuxiog, ov, 5, acircle, acircuit; xvx- 
λω around. 

Κύκλ wp, WITS, 6, a Cyclops. 

κύκνος, ov, 6, 1.aswan. 2. Cycnus. 

xvitvdiw, &, to turn; -“ἑομαις οὗμαι, 
to wander, ‘to. stray, to roll, to in- 
dulge in. xudivdsto,Jon. for ἐκυλιν- 
δετω, 3. sing. Imp. pass. 

κυλίως f. low, to turn, to wind. 

Κυλλήνη, yg, i, Cyllene, a mountain 
in Arcadia. 

κῦμα, arog, τὸ, ἃ wave, a swell of 
the sea. 

κυμβαλισμὸς, οὔ, 6, the music of cym- 
bals and other kindred instruments. 

xipSadov, ov, To, a basin, a cymbal. 

κυνηγετέω, ©, and κυνηγέω, Gy Ff. 100, 
to hunt. 

κυνηγετικὺς.) 7, ov, belonging to the 
chace; κύων, a hunting dog; 4 
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wurnyetsxs, the art of hunting, the 
chase. 

xuynyla, ας, %, a chase. 

#uvnyog, ov, 6, a hunter. 

κυνοκέφαλος, ov, 6,an ape, with the 
dog’s head. 

Κυνόπολις, ews, §, Cynopolis, a city 
in Egypt. 

Kuvomotirns rouos, a district in E- 
sypt. 

Κύπριος, le, cov, Cyprian. 

Κύπρος, ov, 4, the isle of Cyprus. 

κύπτω, f. wo, to bend, to bow, to 
stoop down, to look down. It is 
applied to one, who hangs down his 
head on account of grief or shame ; 
σφόδρα κεκυφότα, very much cast 
down or afflicted. 

| κυρέω, ὦ, 7. ἡσω, to be. 
υρηναικὴ, ἧς, 7, the Cyrenaic king. 
dom. 

Κυρήνη, ns, ἦγ) Cyréne, a city in Af- 
rica, 

κύριος, lov, 6, a master, a lord, he in 
whose power a thing is. 

Κύρνος, ov, 4, Corsica. 

κύρομαι, to devolve to, to be to. 

Κῦρος, ov, 6, Cyrus. 

χυρόω, &, f. dow, Pp. xexrv'ewxa, to con- 
firm. 

κύρτωμα, ατος; τὸ, ἃ lump, a hump, 
an inequality. 

κύτος, 806, τὸ, a cavity, an enclosure. 

Κύψελος, ov, 6, Cypselus. 

κύω, f. ow, p. xa, 1. to be pregnant. 
to bring forth. 2.-to kiss, a. 2. 
pass. ἐκύην. xvéw, the same. 

κύων, κυνὸς, 5, 4, a dog. 

κώδιον, ov τὸ, a sheep skin. 

κωδιοφόρος, ov, 6, 4, clothed in a 
sheep skin, 

κώθων, wvoc, 6, 1. a goblet, acup. 2. 
name of a Carthagenian port. 

κωχυτὸς, οὔ, ὅ, 1, a lamentation, a 
funeral cry, 2. the name of a 
river in Hades, Cocytus. 

κωχύω, f. Yow, to lament, to cry in 
lamentation. 

Ἀωλίας, ἀδος, ἧ, Colias, a promontory 
tn Altica. 

κωλύω, ἢ. vow, p. κεκώλυχα, to pre- 
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vent, restrain, forbid, hold back. 
a. 1. pass. ἐχωλύθην. 

κωμάξαν, to march in a triumphal fes- 
tival. 

κώμη, 1S, 7, a village. 

κωμηδὸν, in the manner of a village, 
in villages. ΄ 

κωμικὸς, οὔ, ὃ. a comic poet. 

κωμωδοποιὸς, οὔ, 6, ἃ comic poet. 


“κώνειον, οὐ, 70, hemlock. 


Κωνωπίων. wrog, 6, Conopion. 

κώνωψ, ὠπος, 6, a fly. 

Kesoc, ov, 0, a Coan. 

κώπη, ἧς) ἦγ an oar, the handle of 
the handmill. 

Κυωριίκιον ἄντρον, τὸ, Corycian grotto 
on mount Parnassus. 


wf. 


λᾶας, 2uaos, 6, and λᾶς, λαὺς. a stone. 

λαθὴ, WS, ve a hold. 

AaBr'gerdog, ov, 0, a labyrinth. 

Aayaoos, ἃ, ov, thin, slender, tender. 

λαγίδιον, ov, τὸς a little hare, a rab- 
bit. 

Auyos, ov, 6, Lagus. 

day χάνω, (Gr.) f. m. λήξομαι, to cast 
lots, to receive by lots. a. 2. ἔλα- 
Ζον, p. εἴληχα. 

λαγὼς; ὦ, 6, a hare. 

λάθρα, secretly, unobserved; λάθρα 
4ws, without the knowledge of 
Jove. 

λαιμοτομέω, ©, ff. 100, to cut the 
throat, 

dads, a, ov, left; ἦς λαιὰ, (χείρ un- 
derstood) the left hand: 

«Δάκαινα, 45, ἢ, ἃ Lacedemonian wo- 
man. 

Aazedatuoreog, ουγόγ ἃ Lacedemonian. 

Aaxedaiuwrv, ovos, i, Lacedsemon. 

«Δακιάδης, ov, 6, a member of the La- 
cian tribe. 

Aaxwv, ονος. 6, a Lacedemonian. 

Aaxzwvizn, ἧς, i, Laconia. 

λακωνικῶς, after the manner of the 
Lacedeemonians; laconically. 

λαλέω, ὥ, f. Ow, p. λελάληκα; to speak, 
to talk, to prate. 

λάλος, ὃ, %, loquacious. 
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«άμαχγος, ov, 6, Lamachus. 

AauScvw, (Gr.) f. λήψωμαι, to take, 
to appropriate, to receive, to at- 
tain; τινὸς, to take hold by. a. 2. 
ἔλαθον, p. εἴληφα. 

λαμπὰς, δος, 7, a torch. 

Adurers, wos, 7, Lampis. 

λαμπρὸς, ἃ, ov, shining, brilliant, 
bright, splendid, illustrious, re- 
spected, fresh, brisk. 

λαμπρύτης, ητος, ἧ, splendor. 

λαμπρῶς, brilliantly, decisively. 

λανθάνω, (Gr.) f. λήσω, to be con- 
cealed, to be unknown; ἔλαθε ταῦ- 
Ta παρὰ μέρος ποιῶν, he did this, 
unobservedly, in part only. a. 2. 
ἔλαθον, 2. p. λέληθα. 

«Μαομέδων. οντος, 6, Laomedon. 

λαὸς, ot, 5, a stone; the people. 

Adnibear, Sy, the Lapithae, a people 
in Thessaly. 

λάρναξ, axoc, i, a chest, an ark, a 
coffer. 

λάσιος, 6, 7, rough, shaggy. 

Aativyn, ἧς, ἧς, Latium. 

Aativo:, wv, of, the inhabitants of 
Latium, Latins. 

«άτμος, ov, }, Latmus, a mountain 
tn Caria. 

Aatoulw, ©, f. ow, (τέμνω) to quarry, 
to cut out stones, to hew stones. 
λατόμημα, atos, tv, quarried stone, 

hewn stone. 

Aatountos, ἡ, ov, cut in stone. 

Aatoula, ας, ἧς. a quarry; af λατομίαι; 
a prison in the quarries of Syra- 
cuse. 

λατομικχὸς, ἡ, ov, requisite in quarry- 
ing, suitable for quarrying. 

λατρεύω, f. ow, p. xa, to serve. 

Aavzarin, ng, ἦγ) the throat. 

«Ἱαυριοτικὺς, ἡ) ov, belonging to Lau- 
rium. 

λαφυραγωγέω, &, 7. yow, to carry off 
as booty. 

λαχανεύομαι. f. evtoorac,, to bring 
forth esculents. 

λάχανον, ov, τὸ, esculent vegetables. 

λάχος, 80g, TY, a lot, a share. 

λέαινα, no, ἧ, a lioness. 

Aiuozog, ov, 0, Learchus. 


AHO 


λέϑης. ytos, 6, a kettle. 

iyo, f. λέξω, p. λελογα, to say, to 
speak. to command, to cause to lie 
down, to lie down; λέγονται, di- 
cuntur, Lat. they are said to; 6 
λεγόμενος. so called. 

λεηλατέω, ὥ, 7. ἡσω, to plunder, to 
drive away as plunder. 

λειμὼν, voc, 6, a meadow. 

λεῖος, a, ov, smooth, even, polished, 
thin. 

λειποθυμέω, &, to faint. 

λείπω, f. λείψω, 2. p. λέλοιπα, to 
leave, to desert; -oer, to suffer 
want, to be inferior. α. 2. ἔλιπον, 
p. pass. λέλειμμαι. 

λειτουργία, as, ἦγ ἃ public office, em- 
ployment, labor. 

λείψανον ov, τὸ, the remains, the rem- 
nant. 

λεκάνη, ἧς, ἧς, a dish. 

λέκτρον, ov, τὸ, a Couch. 

λέξις. ews, 7, speech, phraseology. 

Asoytivos, ov, 6, a Leontine, an tn- 
habitant of the city of Leontium, 
in Sicily. 

λεοντώδης, 80S, ὃ) 4, lion-like, bold, 
courageous; τὸ λεοντῶδες, a lion- 
like look, or appearance. 

λεπιδωτὸς, ἡ ov, (Aeuis) scaly. 

λεπτόγεως, sw, 6, ἣ) having a poor, 
thin soil. 

λεπτὸς, i, dv, thin, light, meagre, in- 
considerable. 

Asgvaios, ov, 6, Lernaean. . 

Adovn, 45) 7, Lerna, a lake in Argolis. 

Λευκάδιος, ov, 6, Leucadian. 

Zevxarbitw, to be white. 

Asuxobéa, a5, §, Leucothéa. 

Aevx0s, 3, ov, white. 

λευκότης. yTos, ἢ whiteness. 

Asvxovaios, ov, 6, Lucullus. 

λευκώλενος, ov, 6, white-armed. 

λευχείμων, 6, ἧς (εἶμα) white-robed. 

λέχος, 805, τὸ, a couch. 

λέων, ovtos, ὃ, 2 lion. 

Aewridas, and Aewvidys, ov, ὃ) Leoni- 
das. 


. λήγω, f. &u, to cease. 


Aida, ng, 4, Leda. 
adn, 45, 4, forgetfulness, oblivion. 
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460, to be concealed from, to be un- 
known to. See λανθανω, 

λήίον, ov, τὸ, a crop, a field. 

Aiuvos, ov, 4, Lemnus, an tsland in 
the Aigean sea. 

Anvaios, ου, ὅ, α name of Bacchus. 

Anvos, οὔ, 6, ἃ Wine-press, a vat. 

Angéw, &, f. Yow, to be guilty of folly. 

ἀη στεύω, f. svow, to plunder, to com- 
mit robbery. 

Anotis, ov, 6, a robber. 

ληστρικὸς͵ ἡ, ov, predatory ; Gos, pre- 
datory life; ληστρικὴ τρεῖς INS, ἃ pi- 
rate ship. 

«ητὼ, ots, 4, Latona. 

λίαν, very much, extraordinarily. 

λιβανωτὸς, οὔ, 0, incense. 

Al8vec, wv, of, the Lybians. 

Aun, 46, 4, Libya. 

AGuxds, ἧς ὃν, Libyan. 

Atyvus, vos, 6, vapor, steam. 

Alyves, wy, of, Ligurians. 


Atyvorx), iis, 4, Liguria, in upper 
ftaly. 


λίην, Fon. for λίαν. 

διθάξω, f. dow, to stone, to throw 
stones. 

δλιθίδιον, ov, τὸ, a little stone. 

λίϑινος, ἢ ov, of stone. 

λιθοβολία, as, ἦγ) the casting of stones, 
stoning. 

λιϑοπεοιέω, &, to change to stone, to 
petrify. 


λίϑος, ov, 6, # a stone; πολυτελὴς, ἃ 


precious stone. 

λιμὴν, ἕνος, 6, a harbor. 

λιμνάξω, f. dow, to be under water, 
to have swamps; τόπος λιμνάξων, 
a morass. 

λίμνη, ns, 7, a lake. 

λιμὸς, οὔ, 0, famine, hunger. 

λίνον, ov, τὸ, flax, a net. 

Aivos, ov, 6, Linus. 

Aurcagds, & ὃν, beautiful. 

λίσσομαι, f. m. λίσομαι, to beg, to 
supplicate. 

λιτανεύω, 7. evow, to pray. 

λιτὸς. ἡ, ov, simple. 

λιτότης, ἡτος, ἦγ simplicity, frugality, 
humble circumstances. 

λογίζομαι, f-m. ἰσομαι, to consider, 
to reflect upon, to reckon over. p. 
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pass. λελύγισμαι. 

λογικὺς, 1, oF, intelligent, rational, 
endued with speech. 

λύγιον, au, Ta, an oracle. 

λογισμὸς, ot, 6, intelligence, reflec- 
tion, sense. 

λόγος, ov, ὃ. ἃ word, a speech, a dia- 
course, a tradition, a reason, ἃ re- 
port, an account, reason, wisdom; 
λόγον ἔχειν Tevog, to have reference 
to a thing, to concern himself about 
a thing; ἐν λόγω and λόγοις εἶναι, 
to be in repute, in estimation; χα- 
ta λύγον, in proportion to; εἰς λύ- 
yous ἔρχεσθαί τινι, to engage in con- 
versation with any one. 

λόγχη, NSy HW, ἃ Spear. 

λοετρὸ v, for λοῦτροι, ov, τὸ, a bath. 

λοιγὸς, ov, 6, calamity, woe. 

λοιδορέω, &, 7. j0w, p. nxa; λοιδορέο- 
μαι, οὗμαι. with the dat. to calum- 
niate, to inveigh against, to address 
injuriously, to revile. | 

λοιμὸς, οὔ, 6, a plague, a pestilence. 

λοιπὸς, ἡ, ov, rest, remaining ; τὰ λοι- 
πὰ, the rest; χαὲ τὰ λοιπὰ, and so 
forth ; τοῦ λοιποῦ, henceforth. 

Aoxgot >Otdsar, the Ozolian Locri, 
in Greece. 

λοξὸς, ἡ, ov, oblique ; of oracles, am- 
biguous. 

Aovartavoi, ὧν, of, the Lusitanians. 

λουτρὺν, οὔ, to, a bath. 

λούω, (Gr.) f. ow, p. λέλουκα, to 
wash: Aovouat, Ail. λοῦμαι, to 
bathe, to wash one's self. p. inf. 
λοῦσθαι. 

λόφος, ov, δ, ἃ summit, a height, a 
crest, a hill. 

λοχαγὺς, ov, 6, a leader of a rank of 
soldiers, an officer. 

λοχάω, &, 7. 10, to lie it wait for. 

dozela, as, i, birth, childbed. 

λοχεύομαι,, to be in childbed. 

λόχος, ov, 6, an ambuscade, a divi- 
sion of soldiers. 

Avyxeus, é05, 6, Lynceus. 

λυγρὸς, ἃ, ov, disastrous, calamitous. 

Avéia, ας, 7, Lydia, in Asia Minor. 

Avdos, ot, 6, a Lydian. 

νκομήδης, ov, ὃ, Lycomédes. 
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λύχος, ov, 0, ἃ wolf, 

Avxoteyos, ov, 6, uycurgus. 

λυμαίνω, f. avo, λυμαίνομαι, to injure, 
to destroy. a. 1. ἐλιίμηνα, 2. f. m. 
λυμανοῦμαι. ' 

Avy, 1S, ἦγ injury, harm. 

λυπέω, o, f. 40w, p. λελύπηκα, to 
grieve, to sadden, to vex, to afflict, 
to insult; λυπέομαι, οὔμαι, to be 
grieved. a. 1. pass. ἐλυπηθην. 

λύπη; ng, 7, sadness, grief, pain. 

λυπηρὸς; ἃ, dy, sad, wearisome, afflic- 
tive, unpleasant, poor. 

λυπρὸς, 4, ov, sterile, poor. 

λίρα, as, f, a lyre. 

Arvcavdgos, ov, ὃ, Lysander. 

Avalag, ov, ὃ, Lysias. 

Avoinayos, ov, 6, Lysimachus. 

Avo.nnos, ov, ὃ, Lysippus. 

λύσις, voc, ἧ, release, liberation, re- 
demption. 

Avottavie, as, ἧς Lusitania, a prov- 
ince of ancient Spain, now Portu- 
gal. 

Avortavoi, ὧν, of, Lusitanians. 

λυσιτελέω, a, f. ἡσω, to profit, to be 
useful. 

λυσιτελὴς; dog, 5, 4. profitable. 

λύσσα, ns, ἧς madnesss, insanity. 

λύχνος, ov, 0, a lamp, a light. ’ 

λύω, f. λύσω, p, λέλυχα, to loose, to 
solve, to free, to lack, to remove, 
to abrogate. p. pass. λέλυμαις a. 1. 
pass. ἐλύίδην. 

Zo8nros, ἢ. dv, unfortunate. 

λωΐων, οτος, 0, i, better, richer; 
Awioros and Awaros, best; ὦ Awote, 
O bone! Lat. My good Sir! 

λωτὸς. ot, ὃ, 1. the lotus, a tree that 
bears sweet fruit. 2. the water-lily. 


Δ. 


μὰ, περαίζυε particle of oblestation: 
μὰ Δία, ond od μὰ la, no, by Ju- 
piter. 

Miayavos, ov, ὁ, Mageeus. 

μαγνῆτις, toc, 7, a magnet. 

μάζα; ἧς, ἦγ barley bread, a cake. 

μαζὺς, ov, 0, the breast. 

μάθημα, ατος, τὸ, instruction. 
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mudnorg, ews, 7, instruction, learning, 
a thing to be learned, a lesson. 

μαθητὴς, οὔ, 6, a scholar, a disciple. 

Mate, og, ij, Maia. 

μαιεύομαι, to deliver, as a midwife. 

Matlvas, ados, a female Bacchanal, a 
fury. 

μαίνως to madden, act. to be mad, in- 
sane ; Malrouat, 2. f. m. μανοῦμαι. 
to rave, also, to be mad. 2. p. μέ- 
μῆνας a. 2. pass. ἐμάνην. 

μαιύω, ὥς f. wow, to deliver, as a mtd- 
wife ; μαιωθῆναι, to be assisted in 
birth. 

Muipa, ag, i, Mera. 

ΔΙαιῶτις, dog, 1, the lake Meotis, 
now sea of Azof. 

Mauxar, wr, of, a people in Africa, 
the Mace. 

μάχαρ; agos, 6, ἦγ blest; of μάκαρες, 
the blessed, the gods. 

μακαρίζω, f. low and ia, p. μεμακάρι- 
xa, to bless, to pronounce happy. 

μαχώριος, ia, cov, happy, blessed. 

Maxedoria, ας, i, Macedonia. 

Muaxedortxos, ἡ, ὃν, Macedonian. 

Μακεδὼν, ὄνος, 6, a Macedonian. 

μακχηύϑιος, 0, 1, long-lived. 

μακρός, ἃ, dv, long; μαχρὰν, far; ov 
μετὰ μακρὸν, shortly, 

μαχροτράχηλος, ὅ, i, long-necked. 

μάλα, very, much; εὖ μάλα, exceed- 
ingly ; comp. μᾶλλον, moresrather. 
superlal, μάλιστα, most, especially. 

μαλακὺς, ἡ, ¥¥, soft, timid. 

μαλάσσω. f. ἄξω, p. χα, to soften: 

μαλλωτὸς, ἡ, ὃν, (μαλλὸς) covered 
with long wool. 

μανθάνω, f. μαθήσομαι. p. μεμάθηκα, 
(Gr.) to learn, to understand. a. 
2. ἔμαθον. 

Δ]Ίάνης, e0¢, 6, Manes. 

μανία, ag, ἧς insanity, madness, fury. 

μανικὸς, ἡ) ὃν, raving. 

μαντεία, as, ii, prophesy. 

μαντεῖον, ov, τὸ, an oracle, the seat 
of an oracle. 

μαντεύομαι, f. εὐσομαι. to prophecy. 

μαντικὴ, is, i, the gift of prophecy. 

Maytirsia, as, i}, Mantinéa, a cilyin 
Arcadia. 
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μάντις, emo, 6, a prophet, a soothsay- 
er. 

Dapabwy, ὥτος, ὁ, Marathon, a dis- 
trict in Ajtica. 

μαραίνω, 7. ave, to cause to wither, 
to blast. a. 1. éuagurdnr. 

Μαρδόνιος, ov, ὁ, Mardonius, 

«άριος, lov, o, Marius. 

, Maguagidu, 6, of, Marmarida, a 
people in Africa. 

μαρμαρίξω, f. low, to have the polish 
and hardness of marble. | 

μάρμαρος, ov, i, marble; hard, white 
stone. 

Magov'as, ov, 6, Marsyas. 

μαρτυρέω, &, f. ow, p. μεμαρτιρηκα, 
to testify. 

μαρτυρία, ac, ἧς testimony. 

μαστεύω, 7. evow, to seek. 

μαστιγίας, ov, 6, a name of contempt 
for a slave, a slave. 

μαστιγόω, 6, f. ὦσω, p. μεμαστίγωκα, 
and ματτίζω, or μαστιζω, f. fw, p. 
emaotiya, to scourge. 

μάταιος. ας ov, vain, unprofitable ; 
μάταια, vainly, to no purpose. 

Musots, wos, i, Matris. 

μάττω, f. ξω, to knead. 

μάχαιρα, as, ἧς a sword, a knife. 

μαχαιρὶς, idoc, i, a small knife, a ra- 
zor. 

μάχη, 4, 7, a battle. 

μαχητικὼς, ἡ) ov,warlike, pugnacious, 
fond of fighting. 

μάχιμος) ἢς ov, warlike. 
μάχομαι, (Gr.) Κι μαχέσομαι, and 
μαχοῦμαι, to fight, to contend. 

Kua, p. μέμαι, to strive, to propose, 
to dare. 

Keyad-avyin, ὥς f. 0m, -ἕομαι, οὔμαι, 
to boast. 

μεγαλήτωρ, 0006, 6, ἦγ) Magnanimous. 

μεγαλόδενδρος, ov, ὃ) ij, (δένδρον) a- 
bounding in large trees. 

peyaionoaynoouvn, 4S, ἢ) enterprise, 
fondness for great exploits. ) 

μεγαλοπρεπὴς, £06, &, ἦγ noble, digni- 
fied, magnificent. 

μεγαλοπρεπῶς, nobly, with dignity, 
magnificently. 

μεγαλοψυχίᾳ, ας. i, magnanimity. 
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μιγαλύνω, f. uve, to magnify, to ex- 
tol. 

Μέγαρα, wv, ta, Megara, a cify in 
Greece; Mayagevs, éws, 6,an in- 
habitant of the city. 

Meyagls, isos, ἧς the territory of Me- 
gara; Meyaotxds, 7, or, velonging 
to Megara. 

μέγαρον, ov, To, a palace, a house. 

μέγας, ἀλη; a, great; comp. μείζων, 
ovos, superl. μέγιστος, ἡ, ον" καὶ τὸ 
μέσιστον, and what is most import- 
ant. 

μέγεθος, εος, TO, greatness, size. 

μεδέω, f. 0, with gen. to take care 
of, toattend to. 

μέδομαι, the same-as μεδέω. 

Midovoa, xs, 1, Medusa. 

μέδιμνος, ov, 6, a bushel, a measure 
of capacity. 

μεθεαομόξω, f. ow, to change. 

μέθη ηςγ) i, drunkenness. 

μεθείστημι, f, μεταστήσω, p. μεθέστηκα, 
to change, to altar; α, 2. μετέστην. 
Ketaotioa, εἰς ἄλλον βίον, to pass 
from one mode of life to another ; 
μεταστῆναι εἰς Deovs, to be trans- 
lated to the gods; jetéorny, | 
went away. 

petdcoros, 6, ἧς, (used with τόπος un- 
stood) the boundary. 

μεθύσκομαι, with gen. to be intoxicat- 
ed, to intoxicate one’s self. 1.f.pass. 
μεθυσθίσομαι, a. 1. pass. ἐμεθιίσθην. 

uebuw, f. vow, to intoxicate, to be 
intoxicated. 

μειδιάώω, ©, and μειδώω, ὥ, f. vow, and 
40, to smile. 

μεέζων, οτος, see μέγας. 

μειράκιον, ov, To, ἃ young man, a boy. 

μείρομαι, (Gr.) aor, ἔμμορον; perf. 
ἔμμοηας p. pass. εἴμαοται, itis fa- 
ted; τὸ efpagnévor,fate. . 

μελαγ yoduw, ὥς f. ,ow, to be melan- 
choly, to be iusane. 

μέλας, ava, av, black, dark. 

μέλει μοι, f. μελήσει, Epic. perf. μέμη- 
dz, it concerns me, it interests me. 

μελεΐξζω, and μελίξω, ft iow, p. μεμέλι- 
xa, to cut in pieces. 

μελετάω, ὥ, f, Yow, to pursue, to em- 
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ploy one’s self, to study, to prac- 
tice. 

μελέτη. 4S, 4, 
preparation. 

μελετητήριον, ov, To, a study, a place 
of exercise. 

μέλι, eros, To, honey. 

Meiixigtys, ov, 6, Melicertes. 

μέλισσα, and μέλιττα, 46, ἢ) a bee. 

μελλησμὸς ov, ὁ, procrastination, de- 
a -ying. 

μέλλω, (Gr.) f. μελλήσω, to delay, to 
forbear; connecied with an infin- 
itive, to be about to, or μέλλω ἐέναι, 
Lat, iturus sum; τὸ μέλλον, and 
τὰ μέλλοντα, the future. 

μέλος, 206, To, ἃ SONG; μελῶν ποιητὴ ς᾽ 
a lyric poet. 

Meinoutyy, 43, 4, Melpoméne, one 
ofthe muses. 

peda δέω, ὥ. ἢ, x0w, to sing, to play, 
to make music. 

μελοωδία, as, 4, melody. 

Meuvoriov, ‘ov, τὸ. the Memnonium, 
an edifice and spot consecrated to 
Memnon in Egyptian Thebes. 

μεμπτὸὺς, Hy OF, faulty ; ov 
beautiful. 

Μέμφις, dos, 7, Memphis, α city an 
Egypt. 

μέμφομαι, f. μέμψομαι, p. pass. μέμεμ- 
frat, to blame, to reproach, to cen- 
sure, to be indignant at. a. 1. 
σι. ἐμεμψάμην. 

μὲν, indeed ; tt refers to δὲ in the pro- 
tasis of apreposilion, and denotes 
the connexion of that with the apo- 
dosis. Gram. p. 309. 

Mevexoutns, εος, 6, Menecrates. 

᾿ Μενέλαος, ov, ὃ. Menelaus. 

μένος, εος; τὸ, strength, power, abun- 
dance, vehemence, impetuosity. 

μέντοι, but, yet; moreover, indeed. 

μένω; 7. μενῶ, 1. p. μεμένηκα, 2. p. 
μέμονα, to remain; μέμονα has the 
force of the present tense. a. 1. 
act. ἔμεινα. 

μερέζξω, f. iow,p. μεμέφικα, -ἰξομαις to 
divide, to allot, to appropriate to 
one’s self, to distract. a.1. πηι. 


ἐμερισάμην. 


exercise, training, 


μεμτπὸς, 
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μέρος £06, TO, ἃ part: παρὰ μέρος, in 
order, in succession, by turns; πο- 
λύ μέρος, for the most part; πλεῖσ- 
Tov μέρος χάλλους, much beauty; 
μέρος, for κατὰ μέρος, partly. 

μεσημβρία, ΩΝ ᾿ the south, noon. 

μεσημθροικὸς, ἡ. 7, and ueonpSerrdsy hy 
or, southern. 

μεσόγαια, ac, 7, and μεσόγειος. ov, the 
interior of a country. 

μεσολαϑέω, ὥς f. 10m, to catch up, to 
catch, to intercept. 

ΔΙεσοποταμία, ac, ἡ, Mesopotamia. 

μέσος, 7, or, that which is in the 
midst; Ἔν μέσως in the middle. 

μεσύω, ὥ, 7. dow, to be in the middle. 

Δεσσηΐς, dog, 4, Messéis, a moun- 
tain in Thessaly. 

Mecoyrxn, and Meooyria, as, 7, Mes- 
sene, @ town in the Peloponnesus; 
also i) Meconriaxy. 

Μεσσήνιοι, wy, of, Messenians. 

μεστὸς, ἡ, Ov, with gen. full. 

μετὰ, with gen. with, among. With 
acc. after ; μεθ᾽ ἡμέρας and ἱμέραν; 
by day; μετὰ μικρὸν, shortly ; μὲ- 
τὰ dé, farther, hereupon; τὰ μετὰ 
ταῦτα, the sequel. In composition 
μετὰ denotes change. 

μετα-ϑάλλω, (Gr.) f. -βϑαλῷ, p. -βέβλη- 
xa, to change. a. 2. --ἔβαλον. 
tt, to change one’s self to. 

μετάβασις, ews, ἢ. a transition, a pro- 
gress, a change of abode. 

μεταϑαλὴ, ἧς, 7, a change, a revolu- 
lion. 

μετα-δαίνυμαι, to feast with. 

μετα-δίδωμι, f. -δώσω, p. -δέδωκα, 
with the dative of the person and 
the genitive of the thang, to impart. 
a. 2. -ἐδων, a. 2.inf. -δοῦται. 

μετα-λαμβάνω,ς with gen. (Gr.) f. -λη- 
woat, to share, to participate, to 
take up afterwards, to become a 
partaker. a. 2. -ἐλαθον. 

μετ-αλλάσσω, and -αλλάττω, f. bo, p. 
peti Adaya, to change; μεταλλασσο- 
μαι, and αλλαττομαι, 1. f. pass. 
-αχθισομαι, p. pass. -ηλλάγμ , to 
pass by, to pass. a. 2. -ηλλάγην; 
μεταλλάσσειν τὸν βίον, to die. 


Ww 
εἴς 
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μεταλλεία, ας, 7, labor in mines, min- 
ing. 

μεταλλείω, f. evow, to dig. 

μεταλλικὺς, i, or, belonging to mining. 

μέταλλον, ov, To, a metal ; τὰ μέταλ- 
Za, mines. 

μετα-μέλομαι, f. ἡσομαι, to repent. 

LET a-1: 0000), ὥς 7. wow, to transform. 
a. 1. pass. μετεμορφώθην. 

μεταεαστνύω, 7. evow, to change a 
place of abode. 

pet-ar-lotapet, tomove away, to an- 
other mode of life. 

μετα-νοέω, o, f. yoo, to change one’s 
opinion, to regret, to repent. a. 
1. imperat. act. μετανόησον. 

μεταξύ, between, during, in. 

_ μετα-πέμπομαι, f. m. Wouar, to send 
for any one, to call any one. a. 1. 
Mm. petercenpaunr, @ 1. pas. μετ- 
ἐπεμφθην. 

ΔΙεταπύντον, ov, τὸ, Metapontum, a 
cily in lower Italy. 

peta-oxevato, f. cow, to change. 

μετα-στρέφω; f. wor, p. μετέστρεφα, to 
turn away, to avert, to bring from 
the direct course; μεταστρέφομαι, 
2. f. pass. μεταστραφήσομαι, to 
turn. a. 2. pass. μετεστράφην. 

μετα-σχηματίξω, f. ἰσω, to change, to 
transform. 

péro-tlanu, f. peTabi ow, γριμετὀτέθει- 
xa, to misplace, to displace, to 
change, to transfer. 

μετ-αυδάω, ©, f. you, tospeak with; 
μετηύδα, 3. sing. imperf. 

peta-piow, (Gr.) f. uetoiom, to bring 
over, to transport, to transfer. 

petaqogizas, metephorically, figura- 
tively. 

peet-enet, from μετὰ and effet, with acc. 
to go for, to procure; wtth dat. to 
be among. 

μετεέρχομαι, seetgyouct, f. mid.rev- 
σομαι, to go after a thing, to pun- 
ish, to revenge, to obtain revenge. 
a. 2. μετέσχον. 

μετ-εέχω, with gen. (Gr.) to partake 
of a thing, to have together with. 
a. 2. metic yor. 

μετεωρεζω, f. dow, to lift on high, to 
excite, to hang on high. 


MET 


METI 


μετέωρος, and μετήορος, 6, 4, raised 
on high, high. 

μετεώρως, anxiously. 

μετόπισθεν, behind. 

μετόπωρον, ov, τὸ, antumn. 

μετεοχλίζω, f. low, to unbolt. 

μέτριος, fa, cov, moderate ; To μέτρι- 
or, proportion. 

μετρίως, moderately. 

μέτρον, Ov, TO, Measure. 

μέτωπον, ov, td, the brow, the fore- 
head. 

μέχρι, and μέχρις, until; μεχοί τινος, 
a while; μέχρι ὅτου, so long as; 
μέχρι πολλοῦ, along time. 

μὴ» not, lest; itis used like ne, Lat. 
with the tmperative present, and 
with the subjunctive aorist, as μὴ λε- 
γε. and μὴ λέξης.΄ 

μηδὲ, nor, not even, not yet. 

Miésera, ας. 7, Medéa. 

μηδεὶς, esela, ἐν, nO one, none 5 μηδὲν, 
nothing ; itis also a sirengihened 
negative, as μηδὲν ἀδιχεῖν, not to 
act unjustly. 

μηδέποτε, never. 

μηδέπω. not yet. 

Δηδία, es, 4, Media. 


Μηδιστὶ, in the manner of the 
Medes. 
μήδομαι, to plan todevise. Poetical 


extracts, 11]. υ. 20. 

M1805, ov, 6, a Mede, another name 
for Persian. 

μηκέτι, no moreno farther not again. 

μῆκος; €05, to, length. 

Μηλιεύς, dws, 6, a Meliensian, living 
on the Malian gulf in Thessaly. 

μὴλινος, 6, 7, yellow. 

μηλόβοτος, ὃ, 7, fed on by sheep. 

μῆλον, ov, To, an apple. 

μὴν, but, yet, but now ; ἀλλὰ μὴν but 
yet; ov μὴ», nor yet; τί μὴν) what 
next ? 

μὴν», eyes, 0, a month. 

μήνιγξ, γος. ἦ) the membrane which 
envelopes the brain. 

μκηνύω, f. vow, p. μεμήνυκα, to indi- 
cate, to make known. 

μήπως, lest perhaps, lest in some 
way. 


MIT 


μηρὸς, οὗ, 6, the thigh. 
μήστωρ, 0906, 6, a Courisel lor. 
frye... fey Te, neither....nor. a 
μάτηρ, μητέρος and μητρὸς. a mother. 
μητροπάτωρ; ορος, 6, a grandfather on 
the mother’s side. 
μητρόπολις, ews, ἧς mother country, 
mother city, origin. 
μετρυιὰ, ἄς, ij, ἃ stepmother. 
μιαρὸς, ἃ, ὃν, hateful. - 
μίγνυμι, (Gr.) Κ μίξω, p. μέμιχα, to 
mix, ἴο mingle. a. 2. pass. iniy- 
4») inf. μιγῆναι, inf. pres. μιγνῦναι, 
“Μιθριδάτης, ev, ὃ, Mithridates. 
τ κοοπρεεὶς, £06, 6, ἧ, stingy, spar- 
ing. 

, guexeds, ἃ, dv, small, short; μικροῦ 
defy, nearly, almost; κατὰ μιχρὸν, 
by degrees; παρὰ μικρὸν, almost. 

μικρόχωρος, 6, 7, (χώρα) having a 
small territory, having little soil. 

Μιλήσιος, ov, 0, a Milesian. 

Mixyros, ov, ij, Miletus, a cily in Io- 
nia. | 

“Μιλτιάδης, ov, 6, Miltiades. 

Mito, wvos,6, Milo, 

μιμέομαι, οὔμαι, to imitate, with the 
accusalive. 

μίμημα, atoc, τὸ. an imitation. 

μιμνήσχω, (Gr..from μνάω) f. [tv 00, 
with gen. to remember, to recol- 
lect, to make mention of ; f. pass. 
μρησθησομαι, a. 1. ἐμνήσθην, perf. 
pass. μέμνημαι, Lat. memini; μέμ- 
νῆσος remember. 

μίμνω, the same as μένω. 

Mivos, wog and w, 6, Minos. 

Mivataveos, ov, 6, the Minotaur. 

_ μισάνθρωπος. ov, 6, i, misanthropic, 
τ 8 misanthrope. 

μισέω, ὥ, f. 1,00), p. μεμίσηκα, to hate. 

μισθὸς, οὔ, 0, a reward. 

perobospigos, ov, 6, an hireling, a mer- 
cenary. 

μισθϑύω, ὥς f. dow, to let ; πόομαι, ov- 
μαι, to hire. 

μεσθωτὸς, οὔ, 6, a hireling, a day-la- 
borer. . 

μισόδημος, 6, ἢ, hating the people. 

μιστύλλω, to cut in pieces. 

kltea, ας, 4, ἃ fillet, a headband. 


α. 1. γι. ἐμισθωσάμην.. 
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μνᾶ, ἄς: 9 a mina, a eceight of one 
kundred drachms. The Attie mi- 
na was 15 or 16 dollars. 

μνῆμα, atos, τὸ, ἃ monument, a 
grave-stone. 

μνή μῆς 6, ἢ) Memory. 

μνημονεύω, f. εὐσω, to remember, te 
make memtion of. 

Μνημοσιΐτνη, ἧς, i, Mnemosyne. 

Μνηήμων, ovos, ὁ, Mnemon. 

μνησικακέω, ὧς to remember malice 
against. . 

{ινηστεύω, f. evow, p. μεμνηστευκας 
pass. μνηστεύομαι,) to woo. p. pase. 
μεμνίστευμαι, a. 1. pass. Ἐμνηστού- 
θην. 

μνηστὴρ, ἦρος; 0, ἃ Wooer, a suitor. 

μόγις, scarcely. 

μοῖρα, as, ἦν fate; also Fate, as a 
proper name ; μοῖρά ἐστι μοὶ; Iam 
fated ; πρὸ μοέρας, before the ap- 
pointed time. 

μόλιβδος. ov, 0, lead. . 

μόλις, scarcely, with difficulty. 

todo, part. μολὼν, to come. 

μόνιμος. ὁ, ἦγ) abiding, having a fixed 
abode, durabie, remaining firm. 

μονόλιθος, ov, 6, ἦν made of one stone. 

μονομαχία; ας. ἦγ a single combat. 
μόνος, 4, ov, alone, sole; μότον, adv. 
only. 

μονοσάνδαλος, ov, 6, 1, having but one 
sandal. 

μονόφθαλμος. ov, 6. 1, one-eyed. 

μονόω, ὥς f. wow, p. μεμόνωκα, to de- 
sert, to leave alone. 

μόνωσις, ewe, ἧ a desertion. 

μορφὴ; is, ἦγ form. 

μόσχος, ov, o, a calf. 

μοῦνος, for μόνος. 

Μουνυχίας, ας, ἧ, Munychia, α port 
of Athens. 

ουνυχιών, ὥτνος, ὁ, the month Mu- 

_hichion. 

μοῦσα, 7S, 77, ἃ Muse. 

μουσικὴ ἧς. ἧς Music. 

μοχϑέω, ὥ f. ἡσω, pres. inf. μοχϑεῖν, 
to labor. 

μοχθηρία, ας, ἧς unworthiness, vice, 
badness, wickedness. 

μοχϑηρὸς, ἃ, ov, bad, depraved; ὦ 
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μοχϑηρὲ, O wretch! O villain! 

μοχθηρῶς, with difficulty, needily, 
badly. 

poybos, ov, 6, labor, pains. 

Hoydog, ov, 6, a lever, a bar, a bolt. 

puymos, οὔ, 6, a groaning. 

μυύδρος, ov, 6, a mass of ignited stone, 
or of hot iron. 

μυελὸς, οὔ, 6, Marrow. 

μυθεύω, 7. εύσω, and μυϑέω, ὦ, ἕομαι, 
ὀῦμαι, to relate, to tell, to fable. 
a. 1. m. ἐμυθησάνην. 

μϑθολογδω, ὥς. 7. 100, to relate. 

μῦθος, ov, 6, a speech, a tradition, a 
fable, a tale. 

μυῖα, as, 7, a fly. 

μυχάω, f. cow, and y0w, a. 2. ἔμυκον, 
μυκάομαι, ὥμαιγ to roar, tolow. 3. 
sing. pass. pres. μυκᾶται. 

Muxijra:, ov, af, Mycene, a city in 
the Peleponnesus. 

μυκτὴρ, ρος, 6, the nose, the trunk. 

μύλος, ου, ὁ, a'mill-stone. 

μνυριὰς, adoc, ἧ, ἃ myriad, the num- 
ber of 10,000. 

Mueixy, 75, ἣν a tamarisk. 

Hugivn, ns, ἦγ a mytle. 

μυρίος, ia, lov, ten thousandth. 

Muguné, yxos, J, an ant. 

Μυρμιδόνες, ὄνων, of, the Myrmidons, 
« Thessalian tribe. 

μύρομαι, to mourn. 

μῦρον, ov, Ty | an ointment. 

μυῤῥίνη, 1S, ἣ. See μυρίνη- 

μῦς; μυὸς, 6, a mouse. : 


Musia, as, ἡ, Mysia, @ province in 
Asia Minor. 


. Muoxediog, ov, 6, Myscellus. 


HUET ay ory Eo, o, f. ἡσω, to initiate in- 
to the mysteries, to make ac- 
quainted with. 

eee a ἢ Ov, secret, mystical. 

μυχὸς; οὔ, ὃ, ἃ. Corner, a recess. _ 

μύω, ἢ. vow, shut the eyes, to be 
closed. a. 1. ἔμυσα. . 

μῶν, interrogative particle, like num, 
Lat. Is it? ‘ 

μωρὺς, ἃ, dv, foolish, ‘a fool. 
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bead . 

Ναβαταῖοι, ὧν, the Nabate, a people 
in Asia. 

vai, yes, yea, certainly. 

γαιετάω, &, and ναίω, to inhabit. 

ropa, ατος; To, water. 

γαματιαῖος, ala, ator, flowing. 

Νάξοι;, ὧν, of, inhabitants of Naxus. 

Νάξος, ov, 4, Naxus, one of the Cy- 
clades. 

ναὸς, ov, 6, a temple. 

γάρϑηξ, yx05, 6, a hollow reed. 

γνάἀρκῆγ 715, 4%, 1. ἃ torpedo. 2. numb- 
ness. 

vyagxawdns, ἐος. 6, 7, numb, benumbed. 

Νιασαμῶνες, wv, of, Nasamonians, a 
people in Africa. 

γαυαγέως ὥς, 7. ow, to suffer ship- 
wreck. 

ναυαρχέω, ὧς 7. yow, to command a 
ship. 

vavGuT ng, ov, 6, a seaman. 

Ναυκλείδης, ov, 6, Nauclides, 

ναύκληρος) ov, ὃ) the master of the 
vessel. 

γαυμαχέω; ὥς to fight at sea. 

ναυμαχία, as, 7, ἃ sea fight. 

γαυμάχος, ὃ. #7, fighting at sea. 

γαυπηγήσιμος, 6, H,-suitable for ship 
building ; ὕλη, ship-timber. 

ναῦς, ναὺς, (νεὼς) ἧ, and νηῦς, νηὸς, a 
ship. 

ναύσταθμον, ov, τὸ, a harbour, a ha- 
ven. 


- yautyg, ov, 6, ἃ seaman. 


ναυτιάω, ὥ, to be sea-sick, to have 
nausea. 

γαυτιχὸς, ἡ ov, naval, nautical; sav- 
τικαὶ δυνάμεις, naval strength. 

γεανίας, ov,-0, and νεανίσκος, ov, 6, a 
youth. 

γεαρὺς; ἃ, ov, new, fresh. 

yeGQ0¢, ov, 6, a young doe. 

Νεῖλος, ov, ὅς the Nile. 

κεχρικὸς, ἡ) ὃν) referring to the dead. 

νεκροπομπὸς, ov, 0, the guide or con- 
ductor of the dead. 

νεκρὸς, ov, o, the dead. 

véxTaQ, αρος, τὸ, nectar. 


ΝΗΡ 


véxug, vos, 6, the dead, the deceased. 

Νεμέας as, i, Neméa, a place in Ar- 
golzs. 

Νεμέος, ἄς OY. Nemean. | 

νέμω, f. VEMO, and γεμήσω, !, aer. ἕν- 
διμα, perf. νενέμηκα, ts pasture, to 
conduct to pasture; to assign, to 
give, to divide; νέμομαι, to feed, 
to consume, to devour, to inhabit. 
1. a. pass, ἐνεμήθην, and ἐνεμέθην. 

redyauos, 0, i, new-married. 

reoyevic, 806, 6, §, new-born. 

Neoxiijs, das, 6, Nedcles. 

γέομαι, f. m. νοεύσομαι, to return. 

veomtdoutos, 6, ἦγ) newly made rich. 

Νεοπτόλεμος, ov, 6 , Neoptolemus. 


νέος, νέα; νέον, young, new: d réo¢, 
the youth; νέον, recently, just 
now. 


yeottsla, as, i, a brooding. 

reoTTOS, οὔ, 0, the young of any ani- 
mal. 

végde, below. 

Νέρων, avos, 6, Nero. 

Νέστωρ, ogos,¢, Nestor. 

γεῦμα, ατος, TO, a nod. 

yevgu, aS, ij, and νεῦρον, ov, a nerve, 
a sinew, a string, a cord. 

revo, f. vevow, p. veverxa, to nod ; 
mous τι, to lie toward a thing. 

νεφέλη, ἧς) ἦγ a cloud, a net. 

νέφος, soc, τὸ, a cloud, a swarm. 

_ Ῥέω, f. vavow, f. m. νεύσομαι, 
νευσοῦμαι, toswim. a. 1. 

»εώνητος, 6, ἦγ (ὠνέομαι) newly 
bought. 

vewprov, ov, τὸ, a dock for ships, the 
arsenal. 

yews, ὦ, 6a temple. 

venoorxat, wy, of, arsenals, on the 
strand, warehouses. 

vewoti, lately, 

vi, νὴ. Δία, by Jove. 

νημερτὴς, fos, 6, 4, faithful, true; 
νημερτέα μυθεῖσθαι,. to speak the - 
truth. 

νηπιαχεύω, f. evow, to play childishly. 

γηπίαχος, ov, 6, 5, and 

νήπιος, 6, ἦγ young, small, ignorant. 

Nneevs, ἑως, 6, Nereus. 

Nuonis, tdos, ἢ) a Nereid, a daughter 
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of Nereus. 

γησίξω, f. low, to resemble an island. 

νησίον, ov, Td, a small island. 

νησιώτης, ov, 6, fem. νησιῷτις, tos, ἧ, 
insular, an inhabitant of an island. 

γῆσος, ou, kD an island. 

γνήτη, ἧς) 7, the lowest string on the 
harp. 

νηῦς, νηὸς, ἧς ἃ ship. 

vipa, 7. pw, p. νένηφα, to be sober. 

. νήχομαι, f. γι. νήξομαι, to swim. 

νιχάτωρ, ogos, 6, a victor. 

WLW, ὥς 7. 10M, P. vavlxnxo, to con- 
quer, to excel, to gain. 

γίκη, ns, i, 1. a victory. 9. the god- 
dess of victory. 

Νικήρατος, ov, 6, Niceratus. 

Νικίας, ου, ὁ, Nicias. 

Νικοκλῆς, doc, δι Nicocles. 
Nixoxgéwy, οντος, 6, Nicocreon. 
Nivog, ov, 6, Ninus. 

Νιόβη, y¢, 4, Niobe. 

Nioog, ov, 6, Nisus. 

νιτρώδης, eog, 6, 4, nitrous, filled with 
. nitre. 

νιφετὸς, ov, 6, driving snow. 

γιφετώδης, sos, 6, f, full of snow, 
snowy. 

vipa, -onat, to snow. 

«νοέω, ὥς f. ἥσω; p. vevonxa, to remark, 
to think, to conceive of, to forma 
conception of, to know, to recog- 
nise, to come to one’s senges. 

νομὰς, «dog, pasturing, wandering; 
Bios, the nomadic life; Noyadss, 

, Wandering tribes. 

youadixoc, ἣν ov, wandering; νομαϑι-. 
κῶς, ἴὰ the manner of wandering 
tribes. 

yours, ws, 0, a grazier, a pasturer. 


vol, FS, ἦν pasture ; νομὴ tov πυρὸς, 


the ravening of fire. 

γομίξω, f. low, p. νενόμικα, to think, 
to believe. 

γόμιμος, ἢ, ov, lawful, legal, agreea- 
ble to usage; τὰ νόμιμα; laws, use 
ages. 

τσμίμως, legally, lawfully. 

νόμισμα, ATOS, τὸ, a coin, money. 

νομοθέτης" ov, o, a lawgiver. 

νέμος, ov, ὃ, 1.alaw. 2. a district, 


aEN 

ἃ province. ᾿ 

γόος, and τοῦς, 6, understanding, rea- 
son; mind, parpose, disposition ; 
νοῦν ἔχων, a reasonable man. 

ψοσερὸς, ἃς ov, sickly. 

ψοσέω. ὦ, f. 00, p. νενύσηκα, to be 
sick; τόσον τοσεῖν, to have a dis- 
ease; παρώδοξον, μανίαν, to have 
a singular madness. 

vidos, ov, 1, a disease, sickness. 

νοστέω, o, f. Ow, to return. 

voogt, and νύσφιν, far from. 

φύτιος, a, or, southern ; Tu νοτιώτατα, 
the southernmost regions. 

véTos, ov, ὃ, the south wind, the south. 

ΜΝοιμᾶς, ἃ, ὃ, Numa. 

vu, indeed. 

vixtwe, by night. 

νιμφη, 15, ἧς a pymph, a bride. 

γιμφιος, ov, 0, a bridegroom. 

wy, also νυνὶ, now; tu νῦν, at pres- 
sent; of stv ἄνθρωποι, the men of 
the present day. 

νύξ, χτὸς, i, the night; νυχτὸς, by 
night. 

νῶτος; ov, 6, pl. τὰ νῶτα, the back. 

νωτοφορέω, ὥς f. ow, to carry on the 
back. 

ywropoglu, ας, 4, a carrying on the 
back. 


ξαίνω, f. ξανῶς to card. 

Zavblann, ns, ἢ, Xanthippe. 

“Ξάνθυτπος, ov, 6, Xanthippus. 

ξανθὸς, ἡ, ov, yellow, fair. 

“Ξάνθος, the Xanthus, a river in the 
Troad. 

ξανθότης, 1705, ἢ, yellowness, fairness. 

ξένη, ἧς, i, a female stranger, a 
strange land. 

§sric, as, i, the relation of guest, 
guestship, an association, a club. 

“Ξενιάδης. ov, 6, Xeniades. 

ξενιτεύω, f. evow, to travel in strange 
lands. 

“Ξενοχράτης, ovd, 6, Xenocrates. 

ξενοχτονέω, ὥ, jf. xow, to sacrifice 
strangers. 


ξενοχτόνος, ov, 6, the sacrificer of | 


strangers. 
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ξένος, ov, 0, a stranger, a foreigner. 
“Ξενοφῶν, ertos, 6, Xenophon. 


- ξενιλλιον, ov, Td, the diminutive of 
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ξένος. 

“Ξέρξης, ov, δ. Xerxes. 

ξηραίνω, f. ava, p. ἐξήραγκα, to dry- 
α. 1. ἐξήρανα, p. pass. ἔξήραμμαι, 
α. 1. pass. ἐξηράνθην. 

ξηρὸς, ἰς dv, dry. 

ξιφήρης, £0, 0,4, armed with a sword. 

ξίφος, 205, τὸ, a sword. . 

ξόανον, ov, Td, an image. 

ξιγ-κυκάω, ὥς to mingle, to confouud, 
to confuze. 

ξιλλινος, ἢ, or, of wood, wooden. 

ξύλον, ov, τὸ, wood, a board, a club, 
alog; ἐπὶ τῶν ξύλων, on wooden 
benches. 

Ecu-Saivw, to come together ; —8airer, 
tt happens, (Gr. in βαίνω.) 

ξυντειμι, see σύν-ειμι. ᾿ 

ξυράω, and Evgéw, ὥ, to shave. pres. 
inf. τι. ξυρᾶσθαι. 

ξυρὸν, οὔ, τὸ, a razor. 


- 
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0, ἧς τὸς the: ὁ μὲν....6 da, the one... 
the other; τὸ μὲν... .«τὸ dé, also τὸ 
μὲν... ἕτερον dé, the one...the.other. 

ὀαριστὶ ς) οὔ, 6, ἃ Companion, a com- 
rade. 

684d ¢, ot, 6, a spit. 

ὀδολὸς, οὔ, 0, a obolus, a small coin, 
of which siz make a drachm. 

ὀδοιμοεργὸ ς, οὔ, 0, i, working great 
things, daring to do terrible things, 
audacious. 

ὀγδοίκοντα, eighty. 
ὄγδοος, on, oov, the eighth; ὄγδοον, 
eighthly. 

Oye, ἦγε, Toye, this. 

ὀγκάομαις cua, f. ἡσομαι. to roar, to 

bray. 

ὄγκος, ou, 6, size; pride, haughtiness, 
arrogance. ., ° 

ddstw, f. evow, p. ὥδευκα, to. 
travel. 

ὁδηγέω, ὥς f. 40m, p. ὡδιίγηκα, to point 
the way, to guide. 

dditys, ov, 6, a traveller, a Wanderer. 


go, to 
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ὁδοιπορέω, 3, 7. ἡσω, to travel, to 
wander. - 

ὁδοιπορία, as, i, a journey. 

ddd ς, οὔ, ἧς a way, aroad, a journey; 
ἐν ὁδῷ, on the journey. 

asovs, ὄντος, 6, a tooth. 

ὀδύνη; NS, ἧς pain. 

ὀδυνηρὸ ς, a, ov, painful, sad. 

ὀδιρομαι. 7. m. ὀδυροῦμαι. to weep, to 
lament, to mourn, to commiserate. 

Odvocevs, ews, 6, Ulysses. 

ὄζος, ov, 0, a scion, the offspring. 

ὅϑεν, whence, therefore. 

ὅθι, where. 

Ovayoos, ov, 6, Oeager. 

otas, axes, ὃ, a rudder. 

οἶδα, (Gr.) 2. p. of εἴδω, I know; 
pluperf. (imperf.) yder, 1 knew ; 
inf. εἰδέναι, to know ; part. εἰδώς. 

Οἰδίπους; od05, 6, Oedipus. 

olxela, as, 7, the home. - 

οἰκεῖος, ela, εἴον, proper, suitable, 
adapted ; of οἰκεῖοι, relatives, coun- 
trymen, domestics. 

οἰκέτης, ov, 06, a member of the fam- 
ily, a slave. 

οἰκέω, ὥς f. 10H, p. ὥκηκα, to inhabit, 
to live, to dwell in; pass. -éomat, 
ovat, to be in a certain condition ; 
οὗ οἰκοῦντες, the inhabitants 5 ἡ οἷ- 
κουμένη, the habitable world. 

οἰκήσιμος, v, ii, habjtable. 

οἴκησις, ews, i, a habitation, a dweil- 
ing. 

οἰκήτωρ, 0905, 6, an inhabitant. 

οἰκία, ac, i, a house. 

οἰκίδιον, ov, Td, a little house, a hut. 

οἰκίξομαι, to dwell. 

otxitw, f. iow, to build. 

οἰκοδομέω, &, f. yow, to build a house, 
to build. α. 1. ὠκοδύμησα, p. pass. 
ὁ κοδίμημαι. 

οἴκοθεν, from home. 

olxoroula, ag, 4, household, economy, 
housewifery; management, con- 
duct. - 

οἰκονύμος, ov, 6, a steward. 

οἶκος, ov, 6, ἃ house, an apartment, 
a family; οἴχοι, at home. 


οἰκουρέω, &, f. jaw, to take care of. — 


efxteion, f. οἰκτερῶ, and οἰκτειρήσω, 
e 
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to pity. 

οἰκτιρμὺς. ot, ¥, Compassion. 

olxtos, ov, 6, Compassion. 

οἰκτρὸς, u, ὃν, pitiable, to be pitied. 

οἶμαι: and οἴομαι, (Gr.) f. οὐήσομαι 

" to think, to believe. See οἴομαι. 

οἰμώξω, and οἱμωγέω, 5, f. &w. to 
moan, to lament. 

οἰμωγὴ 7S, 4, lamentation. 

οἰκοποιΐα, as, i, the making of wine. 

οἶνος, ov, 6, wine. 

plvopavé, γος, ὃ, 4, addicted to wine. 
drunken. ae 

οἰνοχόος, ov, 6, (yéw) a cup-bearer. 

οἴομαι, (Gr.) f. m. οὐήσομαι, to- 
think ; p. pass. diner, a. 1. pass. 
ᾧήθην, part. οὐηθείς. 

οἰύπολος, ov, ὃς ἧ,, solitary. 

οἷος, α ov, alone. 

οἷος, οἵα, οἷον, (the correlazive of τοῖος 
and τοιοῦτος). as, such as, qualis, 
Lat. of what kind, how; οἷον, how 
beautiful, great, ἄς. οἷός τε εἰμὲ. 1 

am able ; oid» te ἐστὶ, it is possible. 

δὶς, OLog, ἧς a sheep. 

ὀΐστειμα, atos, τὸ, the shooting of 
darts. . 

ὀϊστὸς, οὔ, 6, a dart, an arrow. 

Οἴτη, 15, i, Oeta, a mountain in 
Thessaly. ° 

οἴχομαι, (Gr.) f. οἱ χήσομαι, to go 
away, to die; ὥχοντο ἀπιόντες, 
they departed ; ayer ἀποπτάμενος, 
he flew off. p. pass. ὥχημαι. 

ὀκταμηνιαῖος, a, or, of eight months. 

ὀκτὼ, eight. 

ὄλβιος, ta, cor, happy. 

ὄλθος, ov, 6, prosperity. 

ὀλέθριος, ὁ, ἧ, destructive. 

vdsdgos, ov, 6, destruction. 

oAtyagyia, as, ἧ, oligarchy. 

ὀλιγαρ χικὺς, ἡ, or, friendly to oligar- 
chy. 

ὀλίγος, ἢ, ov, small, little, few, short ; 
ὀλίγου, and ὀλίγου δεῖν, nearly; 
μετ᾽ ὑλίγον, shortly; χατ᾽ ὀλίγον, 
gradually. 

ὀλιγωρίας us, 1, heedlessness. 

ὀλισδέω, &, ὀλισθαίνω and -uvw, (Gr. ) 
f. 02:06:00, to slip, to fall, to de- 
cline. a. 2. act. warobor, 
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are τς with any thine; -<_caer, 
I am reproacted witha ἐδ". p. 
Ε- «--εἰἴμτωκεε." 
iventuc. κας- TI. adimgrace, a reproach, 
wed Tiz0r, ἘΣ Iream, to pacine. 
ἴξειξας. ou. «- ἃ Cream, ἃ Vision. 
ἦνξης. ow. τι GUNS. 
ὄντκι, end avivyas, (Gr.) 7. ὀνίσω͵ p. 
@>1z2, to he'p, to profit. 
Creuc, ατο:, To, a name. 
Groucte, end eroucise, jf. usw and 
G56, p. erenaxa, to name, to ad- 
dress ; orouaccuero:, so called. 
ὀνομαστὸς, 2, ὃν, famous, renowned. 
ὄνος, ov, 6, an ass. 


ὄντως, really, in truth. 
e 
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ὄνυξ, vyos; ὅς a nail, a claw. 
ὄξος, 205, TO, Vinegar. 
ὀξυδερκὴς, soc, 6, 7, sharp-sighted. 
ὀξύθυμος, 6, ἧς passionate, peevish. 
ὀξύς, sta, v, sharp, pointed. 
ὀξύτης, τος, ἧς vigor. 
ὀξέως, quickly. 
ὀξύχολος, δ, §, passionate. 
ὁπάζξω, f. cow, to give, to impart, to 
communicate. 
omy, how; as. 
ὀπὴ. ἧς, 7, an opening. 
ὄσισθεν, behind. 
ὀπίσθιος, ia, τον, that which is he- 
hind ; πόδες ὀπίσθιοι. the hind feet. 
ὀπίσω, backward, behind; εἰς tov- 
πίσω, and εἰς τὰ dnitw, back, back- 
ward. 
ὁπλίξζω, a, f. low, ».. ὥπλικα, to arm. 
ὁπλισμὸς, οὔ, ὁ, armor. 
ὁπλίτης, ov, 6, a heavy-armed sol- 
dier. 
ὁπλομαχέω, &, f. sow, to contend 
with arms. 
ὅπλον, ov, τὸ, a Weapon. 
δπλοποιΐα, ας, ἧ, the:manufacture of 
arms, 
ὁποῖος, a, ov, (correlative of τοῖος 
what sort, Lat. qualis. 
ὁπόσος, ἡ, ov, how great, how many; 
ὁπόσα; for ἃ. 
ὅπόταν, and ὁπότε, when, as often as. 
ozotéows, in which way of the two. 
ὅπου, where, when, since. 
ὀπτάω, ὦ; f. 00, p. ὥπτηκα, to boil, 
to roast, to cook. 
ὕπτω, (Gr.) 7. ὄψομαι, to see. 
ὀπώρα, ας, 7, the autumn, the har- 
vest. 
ὅπως, that, how. 
ὅρασις, ews, ἧ, vision, the eye. 
ὁράω, (Gr.) f. ὄψομαι, to see. 
ὄργανον, ov, τὸ, an instrument, an en- 
gine. 
ὀργὴ; 76, ἦγ passion, anger. 
δργίζομαι, 1. f. pass. ὀργισθισομαῖ, to 
' Ὁ angry, to be wroth. 
ὀρέγομαι. 1. f. m. dgeEouar, to strive 
for, to be wroth. a. 1. m. ὠρεξά- 
μὴν. ᾿ 
ὀρεινὸς, 7,07, montainous; ἡ ὀρεινῇ, 
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the mountainous part of the land. 
ὄρειος, 6, ἦ) dwelling in the moun- 
tains. 

ὁρεστιὰς, udos, ἢ) dwelling on the 
mountains. . 

’Ogbia, as, i, an epithet of Diana. 

ὄρθιος, fa, cov, (also ὄρϑιος, ὃ, ἢ.) erect, 
upright, steep. 

ὀρθὸς, 7, oy, straight, right. 

ὀρθῶς, rightly ; ὀρθῶς λέγειν, to speak 
rightly. 

ὁρίζω, Κι low, to limit, to appoint; 
pass. -ἰξομαις todefine. p. ὥρισμαι, 
a. 1. ὡρίσθην. 

ὀρίνω, f. trw, to excite. 

dexog, ov, ὁ, an oath. 

ὁρμαθὸς, ov, 6, A TOW. 

Squaw, ὥς f. 100, p. ὥρμηκα, to drive 
on, to rush forward, to hasten, to 
flow from 3. εἰς) ἐπί te, to fall into 
or happen upon α thing ; ὥρμησεν 
εἰς γέλωτα, he began to laugh ; 
-ὦμαι, to arise, of rivers. 

bonéw, &, f. 100, to lie in harbor, to 
lie still. 

ὄρνεον, ov, vo, a bird. 

ὄρνις, εθος, ὁ and 7, a bird, a hen. 

ὀὁροβίτης, ov, 0, like pease. 

ὄροθος, ov, ὃ, ἃ pea. 

ὀρόδαμνος. ov, ὃ, a branch. 

ὄρος, €0¢, τὸ, a mountain. 

Seog, ov, 6, a limit. 

ὄροφος, ov, 5, a roof. 

ὀῤῥωδέω, ὧγ f- ow, to fear, to dread. 

ὄρτυξ, vyos, ὃς a quail, 

ὄρυζα, 7S, i, ‘Tice. 

ὁρισσω, and ὀρίττω, f. ξω, p. ὥρυ χα, 
ἴο. dig, to dig out, to dig up. . 

depavixds, 7, ov, without a father. 

> Oogevs, ws, 6, Orpheus. 

ὀρ χέομαι, οὔμαι, 7. m. yoouc, to 
dance. a. 1, m. ὠρ χησάμην. 

ὄρχησις, EWS, ἦγ 8 ἀδειοέ. 

ὀρχηστικὸς, ἡ, ὃν, belonging to a 
dance; μέλος; music to dance by. 

dow, f. Seow, to excite, to raise, 2. p, 
ὄρωρα, I raise or move myself; ὄφρ᾽ 
ἂν φίλα γούνατ᾽ ὀρώρη. @. 1. ὠρσαν 

, α. 2. πι. ὠρύμην. 

ὃς. ἣν 6, who, which, he who. 

~Ooxot, ὧν, of, the Osci, a people in 
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Campania. 

ὀσμὴ, 75, 7, a smell, a perfume. 

ὅσος, ἢ. or, the correlatire of τόσος, 
and τοσοῦτος, as large as, as many 
as, how great, how large; door dr'r- 
ede:, as much as thou canst; door 
οὕπω. immediately thereon; ὅσοις 
ὅσαι, ὅσα, asmany as; oom, wilh 
the comparative, by as much more; 
ὡσον.. «τοσοῦτον, tantum...quantum, 
Lat.; ϑαυμαστὸν coor, very won- 
derful; ὀλίγον ὅσον. but little. 
With a numeral, about. 

ὕσπερ, ἧπερ, ὕπερ, whosoever, which- 
soever, whatsoever. 

ὄσπριον; ov, τὺ, a leguminous fruit, 
pulse. 

Ὄσσα, 16, 4, Ossa, @ mountain in 
Thessaly. 

bodes, Ov, 6, and ὀσσος;, £05, To, the eye. 

ὀστέον. dov, (ovr, οὔ) τὺ, a bone. 

Sorts, ἵτις, ott, whoever. 

ὄστρακον, ov, τὺ, a shell. 

ὁστραχοφορία, as, ἦγ) an ostracising. 

oTay, when. 

Te, when, since ; ἔσθ᾽ Sze, sometimes. 

ὅτι, that, because. 

vtov, for οὕτινος, μέ χοις orov, till 
that; ὅτῳ, for τινι " ἐφ᾽ Ste, 
whereon. 

ὑτρηρὸς, ἃ, Or, busy. 

ov, οὐκ, οὐχ, not. 

ov, where. 

ovas, atocg, τὸ, the ear. 

οὐδαμοῦ, nowhere; τῆς γῆς) nowhere 
on earth. 

ovdas, aros, dal. οὔδει, τὺ, a floor, a 
hall. 

οὐδὲ, and not, also not, not even. 

οὐδεὶς, οὐδ μία, οὐδ ἐν, none, no one; 
οὐδὲν, nothing; οὐδὲν ἧττον, nothing 
the less. 

οὐδέποτε, never. 

οὐδέπω, not yet. 

οὐδέτερος, ας ov, neither of the two. 

οὐδὸς, ov, 6, the threshold. 

Ovirayeor, ov, τὸ, Venafrum, a city 
in Campania. 

Οὐεσσούϊον ὄρος, Mount Vesuvius. 

ουχέτι, no longer. ° 

svxovy, therefore, then’; οὔκουν, there- 
fore not, not even, both interroga- 
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tirely and otherwise > surely not, 
by no means. 

οὖλος, 7, ον. curled, woolly. 

ovr, therefore, accordingly. 

otirexa, because. 

οὗπερ, where. 

οὔπω, not yet; ὅσον οὔπω, 
ately. 

οὐπώποτε. never yet. 

οὐρὰ, ἄς, 7, the tail. 

Οὐρανία, as, ἦς Urania. 

οὐράνιος, ta, cor, heavenly; τὰ οὐρά- 
γιὰ, the heavenly bodies. 

οὐρανίων, νος, 6, ἧ, a god. 

or'gaves, οὔ, 6, heaven. 

οὖρος, s0¢, τὸ; ἃ mountain. 

οὖς, ὠτὺς, τὸ, the ear. 

οὐσία, as, i, property, possession. 

οὔτε, nor; οὔτε... οὔτε, neither....not. 

οὔτις, οὔτινος, NO one; οὔτι, not at 

~ all. . 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this, that; καὶ 
τοῦτο, and καὶ ταῦτα, although, 
and this though ; ταύτη ὅτι, in this 
that; ὦ οὗτος, O thou, Lat. heus 
tu. 

οὕτω, and οὕτως, so, thus, to such a 
degree that. 

ov vi, not. ; 

ὀφείλω, f. ὀφειλήσω, to owe, to be 
obliged, must. Weth ὡς and an 
infinil. it expresses a wish; ὡς 
ὄφελεν Saréecy, might he but have 
died. a. 2. ὄφελον and Altic form 
ὠὥφελον, utinam,’ would that: p. 
ὠφείληκα. 

ὄφελος, εος, TO, profit, advantage. 

opbarnig, od, 6, the eye. 

ὄφις; ews, 6, a serpent. 

ὄφρα, that, until, while, as long as. 

ὀφουύεις, econ, ev, hilly. 

ὄφρυς, νος. 7, the eyebrow, an eleva- 
ted spot, the-brow of a hill, a 
ridge; τὸν τὰς ὀφρυς αἴροντα, him 

᾿{παΐ raises his eyebrows, 7. e. the 
stern or morose man. 

ὀχεύς, Foc, 6, a bolt. 

ὄχθη, nS, ἢ) a bank. 

ὄχλος, ov, 6, the people, a multitude. 

ὃ χυρότης; τητος, 4, firmness, strength. 

ὀχυρόο, &, f° wow, to fortify, to- 
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strengthen. 

aw, ons, 1, the voice. 

owe, late. 

ὄψιος, Lu, Lor, Comp. ὀψιαίτερος, sU- 
perl. ὀψιαίτατος, late. 

ὕψις, τος, ἧς the sight, vision, exter- 
nal apppearance; af ὄψεις, the 
eyes; εἰς ory, before the eyes. 

dwor, ov, τὸ, any thing eaten with 
bread to give it a relish, a relisher, 
viands, a side dish. 
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Hcyyavor, ov, τὺ, Pangeeus, a moun- 
tain tn Thrace. 

πάγη; ἧς, ἧ, A snare, a trap. 

mayis, ido, §, a net, a snare. 

πάγκαλος, 5, i, very beautiful. 

πάγος, ov, ὃ, 1. ice, frost. 2. a hill. 

Hadog, ov, 6, the river Po, in Lom- 
bardy. 

πάθος, eo¢, τὸ, passion, affection, feel- 
ing, suffering, misfortune. 

παιὰν, ἄνος, J, a pean, asong of vic- 
tory. 

"Παιανιεύς, ἑως, δι a Peanian. 

παιανίξω, f. dow, to sing a pean, a 
Song of battle ora song of victory. 

παιδαγωγὺς, ov, 6, a governor of a 
boy, a tutor. 

παιδάριον, ov, Td, a little boy. 

παιδεία; as, ἡ, education, discipline, 
instruction, science. 

παιδείω, f. εἴσω, p. πεπαιδευχα, to 
educate. a. 1. p. ἐπαιδειθην. 

παιδιὰς ἂς, 4, a sport, a play, a pas- 
time. 

παιδικὸς, ἢ. ov, boyish. 

παιδίον, ov, τὸ, a child. 

παιδοφύνος, 6, 7, ἃ slayer of a son. 

ale, f. παίξομαι and »ταιξοῦμαι, to 
sport, to play, to do a thing in jést. 
a. 1. act. ἔπαισα, p. πέχεαιχα, p. 
pass, πέπαισμαι. 

Tlatywy, oves, ὁ, Peon. 

παῖς; παιδὸς, ὃ, a boy, a son, a slave; 
ἢ mais, a girl, 

nuiw, 7. παίσω, commonly παιήσω, to 
strike ; (of serpents and scorpions) 
to sting, to wound. a. 1. ἔπαισας 
p. πέπαικα. 
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“ιάλας ἧς, ἧ. See βῶλος. 

πάλαι; formerly, in ancient times; of 
πάλαι, the ancients. 

Tluiaivwy, ovos, 6, Palemon. 

παλαιὸς, ἃς or, ancient; τὸ παλαιὸν, 
anciently. 

παλαιότης, τος, F, antiquity. 

παλαιστὴ,, fs, fy, a measure four fin- 
gers broad. 

παλαίστρα, as, ἧ, a palestra, a school 
for gymnastic and athletic exers 
cises. 

παλαίω, f. alow, to contend, to wres- 
tle. 

παλίμπαις, παιδος, ὃ, a second time 
child. | 

πάλιν, again, on the other hand, on 
the contrary. 

πάλλω, f. παλῶ, p. αλκα, to shake, to 
brandish, to vibrate, torock. a. 1. 
Enya, a. 2. pass. ἐπάλην, p. p. πέπ- 
αλμαι. . 

reuuSogos, 6, %,, voracious. 

παμμεγεθης, βος, ὃ, ἧ, very large. 

παμπόνηρος, 6, ἧ, very wicked. 

παμφάγος, 6, 7, (φάγω) voracious. 

παμφαΐνω, and παμφανάω, ὥ, from 
mas; and φαίνω, to shine dazzlingly. 

παμφύρος, 6, h, fertile, abundant. 

Παμφυλία, ας, ἧ, Pamphylia. . 

Πὰν, Tarog, 6, Pan. 

πανάποτμος, 6, %, most wretched. 

πανάφηλιξ, xo, 5, ἢ, wholly without 
friends. 

παναώριος, ὃς i, destined to die im- 
maturely. 

meavdiusi, (δημοςν) in a mass. 

7ΖΙανδίων, oveg, 6, Pandion. 

πανδρύσιον; ov, τὸ, the temple of Pan- 
drdsus. 

Havéwoa, ας, 4, Pandora. - 

πανήγυρις εως, ἦγ) a festal assembly, 
a festival. 

Haviry, 46, %, Pandpe, one of -the 
Nereids. 

πανοπλία, as, i, (ὅπλον) panoply, 
complete armor, a suit of armor. 

σπαανύπτης, ov, 6, he that seeth all, all- 
seeing. 

πανουργία, as, i, roguery, mischief. ἢ 

πανοῦργος, 6, 7, mischievous, rogulsh, _ 
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παντάπασι, totally, altogether. 

παντα yvbnr, from every quarter; Lat, 
undique. 

παντα χοῦ, everywhere. 

7εαντελὼς, entirely, altogether, ex- 
tremely. 

παντοδαπὸς, ἡ. ὃν, manifold, various.. 

wavroios, οἷα. οἷον, manifold, various. 

πάντως, altogether. 

7Ζεάνυ, very, very much. 

Muomat, f. ἀσομαι, to partake. 

παπταίνω, f. avd, to look longingly 
or earnestly toward. a. 1. inan- 
Tira, 

maga, with gen. from, through.; avroi 
παρ᾽ αὐτῶν, we ourselves. With 
the dat. among, with. With the 
accus. to, with, against, above, be- 
yond, more than, by, on; παρὰ 
τὴν ὁδὸν, on the road ; παρὰ μέλος, 
against the tune ; παρὰ tu δίκαια, 
against justice; παρὰ μικοὸν, and 
ὀλίγον, nearly; παρὰ τοσοῦτον, 
within so much; παρὰ μέρος, al- 
ternately ; παρ᾽ ἡμέραν, every oth- 
er day; παρὰ τὰ ἄλλα, before other 
things; zag πάντας, distinguished 
above others. 

παρα-βάλλω, (Gr.) f. θαλῶ, to throw 
to; to object; to hold against, near, 

. or upon a thing; to compare. 

magoSutys, ov, 6, he that standeth by 
another in a war chariot to fight; 
a combatant. , 

παράβολος, δ, i, dangerous, bold, rash. 
παρ-αγγέλλω, f. -γελῶ, p. παρήγγελκα. 
to announce. 

παρα-γίγνομαι; (Gr. ).. - γενήσομαι, to 
arrive at, (ο γαραὶγ to, to be pres- 
ent at. 

Teag-uyw, f. τάξω, Pp. -ἥχα, to intro. 
duce, to guide, to lead., a. 2. Alt. 
παρήγαγον. 

σπταρα-δίδωμε, f. παραδώσω, p. -δέδωκα, 
to deliver up, to transfer. to relate, 
to commit. a. 2. act. -ἐδων, a. 1. 
pass. -εδίθην. 


παράδοξος, 6, 7, unexpected, remark- 


able, uncommon. 


παραδόξως, unexpectedly, remarka- 
bly. 
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παρα-δαῤῥίνω, to encourage, to em- 
bolden. 

παρ-αιρέω, ὥς, (Gr.) f. yow, p. ἰἴρηκα, 
to take away, to obtain. 

παρ-αιτέομαις οὔμαι, f. Wd. ἡσομαι, to 
depreciate, to refuse, to decline. 
α. 1. Mm. παρητησάμην, £- PAss.72aQ1, § 
τημαι. 

παρα-καλέω, , (Gr. ) f. ἐσω, to warn, 
to exhort, to challenge, to call to 
aid, to request. 

παρα-κατα-τίθημι, (Gr.) f. -1,00, to de- 
posit; -ezar, to transfer, to com- 
mit. 

παρά-κειμαι, (Gr.) fo m. κείσομαι, te 
lie near, to be placed before. 

παρακινητιχῶς, insanely; magaxcyy- 
τικῶς ἔχειν to be insane. 

magaxoltys, ov, ὃς a husband. 

παρ-αχολουδέω, &, f. 0m, Pp. 76001, 2%0- 
λοιδηκα, to follow, to accompany. 

παρα-λαμβάνω, (Gr.) f. m. -λήψομαι, 
to undertake, to take possession of, 
to receive, to assume, to take to- 
gether with, to hear of. 

καραλία, as, }, the sea-coast. 

παράλιος, la, cov, lying on the sea. 

παρ-αλλάσσω, -ττω, Κ΄. Ew, to pass by- 

παρα-μένω, f. μενῶ, p. μεμένηκα, to 
remain by any thing, to remain be- 
hind. a. 1. παρέμεινα. 

παρα-μυθέομαι, ovat, fim. ἡσομαι, 
to advise; to lessen, to allay, to 
comfort. a. 1. m. mac suevdnoduny. 

παραμυθία, ας, 9, a consolation, a 
soothing. 

παρα-νήχομαι, f. νήξομαι, to swim by 
the side of, 

παρώνοια, ag, ij, folly, want of reason. 

πιαρ-αν-οἰγω, (Gr.) to open partly. 

παράπαν, altogether. 

παρα-πέμστω, Ἵ yo, to accompany, 
to convoy. 

παρα-πετώομαι; Gor, and -πέτομαι, 
(Gr.) f. ἴσομαι. to fly hither, by, 
by the side of. 

παρα-πλέως (Gr.) to sail by, to sail 
along. 

παραπλήσιος, 5, 4, similar, coming 
near to. 

παραπλησίς ὦ like, 
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σαραπολύ, by far, by a great deal. 

σκαρ-απούλλυμι, (Gr.) to perish, to be 
lost. 

παράσημον, οὐ, TO, a sign, an ensign. 

παράσιτος, or, ὁ, a parasite. 

σεαρα-σχευάξω, f. dow, p. axa ;—ulo. 
μαι, f. m. ἄσομαι, to arrange, to 
prepare. 2. pass. παρεσκεύασμαι. 

παρασχευὶ, i$, 4, preparation, inten- 

᾿ tion. 

παρα-σπονδέω,͵ ὥ, f. 00, p. παρεστιόν- 
dyxa, to violate a treaty. 

παραστάτης, ov, δ, a helper, a com- 
rade. 

παράταξις. εως, 1, order of battle, a 
batfle. 

σταρα-τάσσω, (Gr.) f. ἀξω, p. -tétaxa, 
to draw up in array. 

παρα-τείνω, f. erd, p. magatetaxa, to 
extend, to reach to. a. 1. παρέ- 
τεινα. 

παρα-τίθημι, (Gr.) f. παραθίσω, to 
place before, to place upon, to lay 
near; -erat, to be served with. a. 
2. m. παρεθέμην. 

maga-toe yw, (Gr.) f. -θρέξομαι, to run 
by the side, 

nega-tvy χάνω, (Gr.) f. σι. -tevéopeat, 
to come in the way of, to meet. a. 
2. παρέτυχον. 

παραυτίκα, and τὸ παραυτίκα, imme- 
diately, for the moment. 

παρα-φέρομαι, (Gr.) f. pass. ἐνεχθή- 
Coat, or οἰσθίσομαι, to be borne 

* down by, to be driven off, to be 
carried off. 

παράφορος, ὁ, 
fond. 

nacapviaxi,, i$, ἦγ preservation. 

maga-guauttw, f. fw, p. χα; to guard, 
to garrison. 

πὰρα χρῆμα, immediately. 

παρα-χωρέω, ὦ, f. ἡσω, to yield, to 
give up to, to leave in the power 
of any person. 

πάρδαλις, ews, #, a panther. 

παρ-εγγυάω, &, f. 100, to deliver in, 
to deliver up, to command, to re- 
commend to, to exhort. _ 

mag-edperw, with the dat. to sit by 
any one, to be an assessor. 


jj, passionate, madly 
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nagela, ἄς, ἧ, the cheek. 
πάρ-ειμι, (Gr. τπ εἰμὶ lo be) to’ be 
present; of παρόντες, those pres- 
ent; τὼ παρόντα, the present. 
πάρ-ειμι, (Gr. in εἶμι, to go) to pass 
by, to approach. 
παρ-εις-ἐρχομαι, f. -ελεύσομαι, to slip 
in. a. 3. παρεισῆλθον. 
σεταρεμ φερὴ ς,) #05, ὃ, ἧς, similar. 
παρ-ἐξειμι, (Gr. in εἶμι, fo go,) to 
pass out by. 
παρ-ἔπομαι, f. ἔψομαι, to follow. 
παρ-έἔρχομαι, (Gr.) 7. τ-ελεύίσομαει, to 
pass by, to appear publicly, to go 
beyond, to surpass, to outdo; ἐπὶ, 
and sis, to enter into any place ; 
τὰ παρεληλυθότα, the past. a. 2. παρ- 
ἤλθον. 
gtag-t yw, -ἐχομαι, tmperf. act. παρεῖ- 
yor, f. παρέξω, p. παρέσχηκα, to 
. furnish, to afford, to present, to 
' procure, to occasion; παρέχειν ἑαυ- 
τὸν, to present himself, to surren- 
der. a. 2, παρέσχον, part. παρασ- 
yor. 
παρηγορία, ας; 7;, consolation. 
geu-rjeat,(Gr. in ἦμαι;, to sit) to sit by. 
nagbivos, ov, 1, ἃ virgin. 
Tlagbermr, roc, 6, the Parthenon, the 
temple of Minerva at Athens. 
παρ-ἔημι, (Gr.) f. 100, to let pass, to 
omit, to neglect, to permit, to 
loose, to relax, to enfeeble, to sur- 
render; pres. pass. -ἰεμαι,. to be- 
numb, to paralyze. 
παρ-ιππεύω, to ride near by. 
Πάρις, og, 6, Paris. 
παρ-ίστημι, (Gr.) to place near. In 
the perf. and 2d aor., to be presert, 
to appear. In the mid. to force to 
surrender, to take; a. 2. παρέστην; to 
stand by the side of; παρέσταναι, 
to wait upon. 
Παρμενίων, wvoc, 6, Parmenio. 
Hagvacoog¢, ov, 6, Parnassus, 4 moun- 
lain in Phocis. 
παροδίτης, ov, 0, a passer by. 
πάροδος, ov, ἦγ a passage, a path, a 
vyarade, an access. Ina tragedy, 
the beginning of the chorus; ἐν 
σέαρόϑῳ, in passing. 
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παρ-οιχέω, by f. ow, Pp. παρώκηχα, to 
dwell near. 

παροιμία, ac, i, a proverb. 

παροινέο, ὥ, f. 100, to live er act 
scandalously, to commit excesses. 

παροινία, as, i, riotous behaviour in 

' drunkenness, mal-treatment. 

παροεοίχομαι, (Gr.) f. πα. -οιχήσομαι, 
Pp. pass. παρώχημαι, to elapse. 

παρ-οξιΐνο, f. urd, p. παρώξυγκα, to 
stimulate, to spur. p. pass. Alt. 
σεαρώξυσμαι. 

σπαρ-οράω; ὥς to overlook, to neglect. 
See δράω, ὥ. 

παρεορμάυς ὦ, to stimulate. 

Ζεαρ-ορμέω, ὥς f. 100, to lie at anchor. 

Ζεάρος, before. 

παρουσία, ας, 4, the presence. 

παρ-οχέομαι, ovmar, f. ἡσομαι, to ride 
with. 

παῤῥησία, as, 7, boldness; παῤῥησίαν 
didov, grant liberty of speech. 

TEAQwxXEavITHS, OV, 0, and παρωκεανῖτις, 
edog, 7, dwelling on the ocean, bor- 
dering on the ocean. 

mas, πᾶσα, πᾶν, all, every one, the 
whole; πάντες, every body. 

ΤΙασίων, wroc, 0, Pasion. 

πάσχω, (Gr.) f. πείσομαι, to suffer, 
to be in any state; δεινὰ, to suffer 
terribly ; αἰσχρὰ, shamefully. a. 
2. acl. ἔπαθον, 2. p. πέπονθα. 

πάταγος; ov, J, a roaring, a crashing, 
a noise. 

πατάσσω, f.Sw, p. πεπάτα ya, to strike, 
to beat. 

πατέω, ὥ, f. 00, p. πεπάτηκα, to 
tread upon, to trample. 

πατὴρ, ἔρος, and τρὸς; ὃ. a father. 

πάτρα, ας, Ion. πάτρη, ἧς, ἧ, one’s 
native country. 

πάτριος, ὃ, 4, hereditary, paternal, 
usual in or belonging to one’s 
country. ‘ 

πατρὶς, iJos, i, one’s native land, 
country. 

Hueteoxios, ov, 6, Patroclus. 

πατρῶος, 6, 7, fatherly, paternal. 

παῦλα, ng, ij, rest, cessation, the end. 

Παυσανίας. ov, 6, Pausanias. 

παύω, f. ow, p. πέπαυκα, to put a 
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stop to, to finish, to hold back ; 
-ouat, (with a participle) to cease. 
a. 2. inaor, p. pass. ménav- 
mat, α. 1. pass, énavobyr, a. 2. 
é7rany. 

Hlagiayorle, ας. %, Paphlagonia, a 
region in Asia Minor. 

παχύνω, 7. urd. p. πεπάχυγκα, to 
make fast, firm or thick, 

παχύς, eta, v, thick, solid. 

σεδάω; ὥ, f. 00, to fetter. 

πέδη, 1S, 4, a fetter. 

qtedtus, ufos, 1, a plain, a champaign 
country. 

πέδιλον, ov, τὸ, a shoe, a sandal - 

πεδιτὺς, 7, or, even, plain. 

πεδίον, ov, τὸ, a field, a plain. 

neter'w, f. e'ow, to travel by land, to 

᾿ march. 

metixoc, ἡ, or, on foot, on land; πε- 
Cexat δυτάμεις, land forces. ~ 

πεζῆς on foot, on land. 

metouayle, ac, i, a battle on land. 

πεζὸς, ἡ. ὃν, on foot, cn land; of πε- 
Coi, infantry, land forces. 

πειθαρ χέω, ὥ, f. iow, p. πεπειϑώρ χηκα, 
to obey. 

πείθω, f. πείσω, 2. p. πέποιθα, to per- 
suade, to convince, to urge; πε- 
7σεοιθέναι, to trust ; -oxar, to follow, 
to obey. p. pass. πέπεισμαι; a. 1. 
ἐπείσθην. 

πεινάω, ὥ, f. yon, to hunger, to 
starve. 

πεῖρα, ac, 7, an attempt. 

ΠΕειραιεὺς, tas, 6, Piracus, the port of 
Athens. 

πειράω; Oy 7. KOO, OT ἥσω, -ἀομαι, ὥ- 
pat, Κ΄. τι. ἀσομαι,) wilh gen. to put 
to the proof, to try, to exercise 
one’s self, to seek, to aftempt, to 
endeavour. 

Tleigiboos, dou, ὃ. Pirithdus. . 

nelow, f. περῶ, 2. p. πέπορα, to per- 
forate. p. pass. σεέπαρμαι, a. 2. 
ἐπάρην. . 

Πεισίστρατος. 01, ὃ, Pisistrdtus. 

σπαλαγίζω, to be like 8 868. 

πέλαγος, εος, τις A 888. 

στελειὰς, 0g, ἢ, ἃ dove. 

πελεχὰν, Gog, 6, a pelican. 
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πέλεκυς, ewe, ὃ. 88 axe. 

Πελίας, ov, ὃ. Pelias. 

σέλμα; atos, Td, the sole of the foot. 

Heion Was, ov, ὃ, Pelopidas. 

Πελοποννησιακχὺς, ἡ) 07,Peloponnesian. 

Πελοποννήσιοι; wy, of, the Peloponne- 
sians. 

Πελοπόννησος, ov, ἧ, Peloponnesus. 

Πέλοψ, O06, 6, Pelops. 

πέλτη, no, ἡ, ἃ light shield. 

πέλω, and πέλομαι,ἴο be, imperf. ἔπλε- 
το. 

πέμπτος, ny or, the fifth; 
fifthly. 

ThE MTC OD, f. yor, Ὁ. πεέπομφα, to send, 
* throw ; 7τέμτιϑιν Τεομτεὴν, to make 
a procession. α. 1. pass. ἐπέμφθην. 

σένης, 7TOS, ὁ , poor. 

Hevdevs, éwe, ὃ, Penthevs. 

πενθέω, ὥ, f. 00, p. πεπένθηκα, to 
mourn, to lament. 

πεέγνθος, #05, TO, grief. 

πενία, as, iy poverty, 

Weve yous, ie, ov, needy, poor. 

Ζσεένομαι. to be poor; used only in the 
present and imperfect. 

πενταχις- χίλιοι, five thousand. 


πεντακόσιοι, five hundred. 
πέντε, five. 


πεντήκοντα, fifty. 

πεντηκόντορος, ov, ἧ, a galley with 
fifty oars. 

πέπειρος, ὅ, ἡ, ripe. 

πέπλος, ov, 6, a garment. 

περ, in connezion with ὃς. 7, 0, with 
ada, οἷα, ὅτε. expresses the Latin 
Cunque ; ὕςπερ, whoever. By it- 
self it may sometimes be rendered 
indeed, truly, but often does not 
admil of translation. 

πέρα, with gen. on the other side, be- 
yond; πέρα τοῦ μέτρου, beyond 
mcasure. 

MeQaia, ac, 7, the land on the far- 
ther side. 

περαιόο", ὥς -ομαι, οὔμαι, f. wow, to 
pass. 

πέρας, atoc, tv, the termination. 


στέμπττον" 


περάω, &, f. ἀσω, to transport, to pass 


over. 
Πέργαμον, ov, τὸ, and tx Πέργαμα, wr, 
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Pergama, the citadei of Troy. 

πέρδιξ, xoc, 6, a partridge. 

πέρθω; f. ow, to destroy, tolay waste. 
a. 2. ἔπραθον. 

περὶ, with gen. of, on account of, 

from. With dat. about. With 
acc. around, against, concerning ; 
of περί τινὰς those about one; this 
also signifies the person himself, in 
the accusative. 

περι-αιρέω, ὥς, (Gr.) f. 0m, p. περι- 
1 Qyxa, to take away. a. 2. περι- 
εἴλον. 

Περίανδρος; ov, 0, Periander. 

περι-άπτω, f. “ww, to attach to, to 
suspend to, to hang around. 

περι-δάλλω, (Gr. tn Budiw,) to sur- 
round, to encompass,.to cover, to 
entangle ; τομαῖς to be clothed. 

mepiSientos, by ἡ ᾿ς Conspicuous. 

σεριβόητος, 6, ἦς famous. 

περιϑολὴ, ἧς) 4, thie folding round of 
the cloak, clothing, an embrace. 

meagiSodog, ov, ὃ, an enclosure, a Cir-. 
cle, a wall. 

περι-γίγνομαι, (Gr. in yeyropat,) to. 
remain, to overcome; τὴς φίσεοις, 
to conquer nature; zeprylyretat 
μοι τι, 1 have an advantage. 

περι-γράφο, f. wo, to describe, to. 
limit; κικλον, to have a circuit. 

περι-δέω, (Gr.) Κ΄. om, p. περιδέδεκα,͵ 

to bind about, to bind up, to con-. 

nect. 

στερέδρομος, ὅς 7;, surrounding, encom-. 

passing. 

περι-εἰδω, (Gr. in etdw,) to overlook, 

to neglect. 

περί-ειμι, (Gr.) to survive. 

περί-ειμι, (Gr.) to go round. 

περι-ελίσσω, and -ελίττω, f. Ew, to. 

wind round. 

περι-έρ youct, (Gr.) f. -eler'conat, to 

go round, to surround, to come 

upon, to attack; περιέρχεται, it 

concerns me. 

περιτέχω, to embrace, to surround, 

to require; σεριέχομαι, to hold 

one’s self to, to attend exclusively 

to, to be wholly occupied with. 

a. 2, περιέσχον». 
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megi-tarrem:, (Gr.) f. περιϊζώσο, to | 


gird. 

Περιθοίδης, ov, 5, the Perithoedaean. 

περι-ἔστημι, (Gr.) f. megiotijon, to 
place around, to surround; of πε- 
ριεστηκύτης, the bystanders. 

mege-xubrpat, to sit around. 

περικαλλὴς, fos, 6, ἢ, very beautiful. 

ReQe-xalinto, 7. wo, p. περικεκώλυ- 
ga, to conceal by wrapping up. 

περί-κειμαι, Th. κεῖμαι, Κ΄. πε. εἰσομαι, 
to lie around. 

TleQtxiys, fovg, 6, Pericles. 

MeQr-xunto, f. xoyo, to cut off, to 
cut down, to refuse. 

περι-κυλίυμαις f. ἰσομαι. to roll round 
on, to turn round on. 

σερι-λάμεο; f. Wo, to shine, to zleam. 
a. 1. acl. part. περιλώμιψας. 

7εερι-λείπομαι, toremain. part. perf. 
pass. κεριλελειμέτος. . 

περιμάχητος, ὃ, 4, contested, much 
desired. 

'περι-μένω, (Gr.) 7. -μενῶ, Ὁ. -uene- 
ryxa, to stop. 

περίμετρος, ov, i, the circumference, 
the circuit. 

περιταιέτης. Ov, 6, a neighbour. 

Heo iv6:0¢,an inhabitant of Perinthus, 
in Thrace. 

πέριξ, around. 

περίοδος, ov, i, ἃ circuit, a ccmpass, 
a period; φωνῆς, the modulation 
of the voice. . 

περισοικέω, 6, f. ἡσω, p.- περιῴκηκα, 
to build around, to settle around, 
to cover around, to dwell around. 

περίοικος ὅς ἢ) dwelling around. 

πεηισόπτομαι, f. ὄψομαι, to overlook. 

TTEQI-O0c0', ὥ, (Gr.) f. “ow, OF ~-owo- 
μαι, to overlook, to neglect, to be 
indifferent to. 

σπτεριουσία; ας, i, property, superfluity, 

_ abundance. 

περιπαθῶς, passsionate, in anger. 

περίπατος, ov, 0, a walk, a prome- 
nade. 

σεερι-πι ἐμπτο f. wo, to send about. 

MeVterétopur, (Gr.) f. πτήσομαι. to 
fly about. 


nen-ninte, (Gr.) p. -πέπτοκα, to 
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fall into, to fall upon, to incur; a. 
2. -ineoor, inf, ἐπεσεῖν; πληγαῖς, 
to get wounded ; νόσω, to fall sick. 

περι-πλέχω;͵ f. ξω, to involve, to en- 
tangle, to embrace. 

περί-πλεω, (Gr.) 7. εἰσω, or εὐσομαι, 
to sail about. 

περι-ποιέω, &, f. ow, p. nxa, to pro- 
cure ; -ἔομαι, otuer, to acquire. 
a. 1. m. περιεποιησάμην. 

περι -ὁ ἑω, (Gr.) 7. gevaw or ρεύσο- 
μαι. to flow round, to flow off, to 
melt away. - 

περι -δήγνυμι, (Gr.) ἢ 


περιῤῥήξω, to 


burst, to break in pieces. a. 1. 
περιέῤδηξα. 

περι-σκοπέω, ὦ, f. 100, to look round 
upon. 

περίστασις, exc, i, a circumstance, 
danger. 


περι-στέλλω, 7. elon, p. -ἐσταλκα, to 
cover, to conceal, to hide. 

περιστερὰ; as, ἧς a dove. 

περι:-συλάοω, ὥς f. 6m, to plunder, to 
take away by force. 

στερι-σώζω, f. dow, to save. 

περι-τείνον, f. ero, to strain tightly. 

περι-τέμνω, (Gr.) f. Teo, p. σπτερι- 
τέτμηχα, to cut off, to retrench. 

περι-τίθημι, (Gr.) 7. περιθήσω, to 
place around, to lay about, to 
clothe, to put on; ὑποδήματα τοῖς 
ποσὶ, to put shoes on the feet, to 
expose. 

περιττὸς, and περισσὺς, ἡ, ὃν, super- 
fluous, immoderate, very large. 

περιττῶς) excellently; comp. negit- 
tétegor, better. 

Megpegic, 40g, 6, 7, round. 

περι-φέρω, (Gr.) f. megroicw, to’ bear 
or carry about. a. 2. περιήνεγχον; 
περι-φέρομαι, f. pass, -εγεχϑίσομαι 
or οισθίσομαι, to turn round. 

περιφραδέως. very judiciously, skil- 
fully. | 

περὶ χαρὴς, foc, 0, 3, highly rejoiced. 

περι- χέω, (Gr.) f. er‘ov, to pour into, 
to pour about; revi, to pour up- 
on. 

megt-yogev'o, with acc. f. svow, to 
dance round. 

megt-yoin, f. vow, to anoint around, 
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to lute. 

περι- χρυσόω, ὥς f. wow, to gild. 

ΤΙερσέπολιςγ swe, ἣν Persépolis, a city 
in Persia. 

Περσεὺς. éws, 6, Perseus. 

Περσεφύνη, ng, and IWegosputta, 7S, 
i, Proserpine. 

Πέρσης, ov, 6, a Persian. 

Πρσεκὸς, ἡ, ὃν, Persian. 

Περσὶς. ἰδος, ἢ, Persia. 

πέρυσι, ἃ year ago. 

πετεινὸς, ἡ. Ov, Winged ; τὸ πετεινὸν, 
abird; τὰ πετεινὰ, winged ani- 
‘mals. 

netomat, (Gr.) 7. πετήσομαι, com- 
monly πτήσομαι, Gor, ἐπτόμην, inf. 
πτέσθαι, Kc. Ἐπτάμην; inf. πτάσθαι, 


ἄς. ἔπτην. inf. πτῆναι, part. πτας; 


ὅς. p. πέπτηκα, to fly. 

πέτρα. ας, ἣγ ἃ stone, a rock. 

πετραῖος, ata, αἷον, rocky, growing 
on rocks. 

πετρώδης, εος, 6, 4, stony. 

πέττω, and niaow, to digest, to in- 
dulge in, to cherish. 

πειΐκη, ng, ἣν & pine tree. 

πέφνω. toslay. aor, ἔπεφνον, part. 
πέφνων, inf. πέφνειν, poet. πέφνε- 
μεν. ᾿ 


πῆ, wither; πῆ, somewhere, any- 

~ where. 

Ihjyaoos, ov, ©, Pegasus, 

my Ai, iS, ἦ) ἃ fountain, a source. 

πήγνυμι) f. πήξω, to fix together, to 
freeze together ; -ὔμαι, to freeze, 
to stiffen. a. 2. pass. inayny.2. p. 
πέπηγα, intransit. I stand fast. 

πηδώω, ὥ, f.jow, p. πεπήδηκα, to 
spring. 

πηκτὶς, los, 1, a lyre. 

ID,Azidys, ov, 6, Pelides. 

Πηλεύς, éws, 6, Peleus. 

σιηλὺς, ov, 6, dung, clay, mud. 

Πηλουσιακὸς, ἢ. ov, of Pelusium, in 
Egypt. 

πῆμα; ats, τὸ, acalamity. 

myrtxe, when. 

πῆξις, ews, ἧ, ἃ freezing, ice. 

TOG, aS, ij,( pera, Lat.) a sack, a 
bag. 

πηρόω, ὥ, f. to mutilate, to plunder ; 


a 
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7πτε7εηρομένος τὰς ὄψεις, having the 
eyes put out. 

Teiigwors, ews, i, a plundering, blind- 
ness. 

πῇ χυς, ew, 0, the elbow, the army 
from the elbow to ihe end of the 
middle finger ; also ameasure of 
that length, a cubit. 

mtetew, ὥς to press, to force; σεεζου- 
μενος, Worsted. 


Κιερία, ac, ij, Pieria, @ district in.. 


Thrace. 
πιθανὸς, i, ὃν. persuasive, convinc- 
ing, acceptable, popular. 
πίθηκος. ov,o, an ape. 
πίθος, ov, 6, a tun, a tub, a jar. 
σεικρὸς, ἃ, ov, bitter. 
σειλίον, ov, τὸ, a Cap. 
πίλναμαις πίλνατο, Jon. for Ἐπίλνατος 
3. sing imperf. pass. to approach. 
πιμελὴ, ἧς, 4, fat. 
πιὶμελὶ sy eos, dy 3, fat. 
mira, and τείνης 45, 5, the pinna. 
πινακὶς; idoc, i, a tablet for writing. 
Πένδαρος, ov, 6, Pindar. 
TitvotyQas, ov, 6, a Pinoteras. ἡ 
πίνω, (Gr.) f. meow or πίομαι, p. 
πέπωκας to drink. a. 2. ἔπιον. 
πιπράσκω, (Gr.) f. πρύώσω, (from 
πράω) p. πέπρακα, tosell, a. 1. 
pass. ἐπράθην. 

πίπτω, (Gr.) f. πεσοῦμαι, p. πέπτω- 
xa, to fall. a. 2. act. ἔπεσον. 

πιστεύω, f. evow, p. πεπίστευκα, to 
believe, to trust. 

πίστις, sws, ἧς faith, trust, power of 
persuation, the Roman divinily 
Fides. ᾿ 

πιστὸς, i, Ov, true, faithful, trust- 
worthy. 

Πιττακὺς. οὔ, 6, Pittacus. 

πίτυρον, ov, τὸ, bran. 

πίων, ovog, ὁ i, (πιύτερος, πιύτατος) 
fat. 

σιλάγιος, tx, cov, oblique. 

πλακίεις, -οὔρι oertoc, ὅ, a cake. 

Iiixos, ov, ), Placus, the name of a 
mountain. 

πλανάομαι, cua, 7. πλανηθίσομαι, p. 
πεπλάνημαι, to wander about. a. 
1. pass. ἐπλανήθην. 
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ὀλισϑθηρὺς. ἃ, ov, slippery. 

δλκχὰς, udog, i, a merchant vessel. 

oAxi,, ἧς, 7, the weight or quantity of 
hemlock to be taken by a prisoner. 

ὄλλυμι, (Gr.) f. ὀλῶ, to destroy; a. 
1. ὥλεσα, perf. Alt. ddwdexa, Mid. 
ὄλλυμαι. to perish. f. ὀλοῦμαι, a. 2. 
ὠλόμην, 2. p. All. ὄλωλα. 

ὕλμος. ov, 6, a mortar. 

ὁλολύξω, f. Ew, p. ὠλόλυξα, to lament, 
to make mournful outcries, to be- 
wail. - 

ὁλοὺς, ἃ, ὃν, destructive, 
wretched. 

ὅλος, ἡ) ov, the whole; τὰ ὅλα, all, 
the universe. ὁ 

δλοσίδηρος, ov, ὁ, 7, wholly of iron. 

ὁλοσχερῶς, wholly. 

ὁλοφύρομαι, to lament. a. 1. m. ὠλο- 
gueato, Ion. oropr'gato. 

ὁλόχρυσος, 6, 7, wholly of gold. 

᾿οΟλυμπία, lag, i, Olympia, a cily in 
ΕἸ. 

᾿Ολυμπιὰς, ἀδος. 7, an Olympiad, a 
space of four years; Olympias, 
the wife of Philip. 

᾿Ολυμπιονίκης, ov, 6, a victor in the 
Olympic games. 

> Oar'ureog, a, ον, Olympic; τὰ ᾽Ολιμ- 
mca, the Olympic games. 

ἤολυμπος, ov, 6, Olympus, a moun- 
tain in Thessaly. 

*"Oarvurbos, ov, %, Olynthus, ὦ city on 
the ieland Pallene. 

ὅλως) entirely, altogether ; 
ὅλως, absolutely no longer. 

ὁμαλὸς, ἡ) ὃν, even, smooth, 

ὁμαλῶς, uniformly, equally. 

*OuSerxi, ἧς, ἧ, Umbria, in Maly. 

ὄμβρος, ov, 6, rain. 

“Ὅμηρος, ov, 0, Homer. 

durhio, ὧς 7. now, p. ὡμίληκα, to asso- 
ciate with, to have intercourse 
with, to converse with. 

ὁμιλητὴς, od, 6, a companion, a friend, 
a disciple. 

ὁμιλία, as, 7, intercourse, a dialogye, 
conversation. 

ὅμιλος, ov, 6, a crowd. 

ὀμίχλη, and δμίχλγῃ, ns, ἧς a mist. 

Suna, atos, τὸ, the eye. 


° 


fatal ; 


οὐκέτι 
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ὄμνυμι, (Gr.) 7. ὀμοῦμαι, to swear. p. 
acl, Alt, ὀμώμοχα. 

omoebric, ἕος, 6, 7, of the same nation, 
of the same people. 


ὅμοιος, a, ov, similar, like; ὅμοια, 


and ὁμοίως, in like manner. 

ὁμοιότης, nto, 7, similarity. 

ἑμοιόω, 6, f. wom, p. ὡμοίωκα, -to 
make similar. 

ὁμολογέω, ὦ, f. 10m, p. ὡμολόγηκα, to 
affirm, to confess, to avow, to 
grant; ὁμολογοιίμετος, confessed, 
acknowledged. 

ὁμολογία, ας, §; an engagement. 

ὁμονοέω, &, f. ow, p. ὡμονόηκα, to be 
of one mind er unanimous. 

ὁμορέω, ὦ, f. iow, with the dat. to 
border upon. - 

ὅμορος, 6, i, neighbouring, a neigh- 
bour. 

ὁμύσε; together with: ὁμόσε χωρεῖν, 
to engage. 

ὁμότεχνος, 6, §, (τέχνη) of the same 
art, a companion in trade. 

ὁμοῦ, at the same time. 

᾿Ομφάλη; ys, i, Omphale, 

ὀμφαλὸς, ov, 6, the navel. 

ὄμφαξ, exog, 6, ἧς an unripe grape. 

ὅμως, nevertheless, notwithstanding. 

ὄναρ, τὸ, a dream. . 

ὄνειαρ, atos, τὸ, an advantage, a 
boon, provision. 

éverdelog, a, ov,-reproachful. 

ὀνειδίξω, f. low, Alt, Ww, p. ὠνείδικα, 
to reproach, (τινί τι) to reproach 
any one with any thing; -ἰζομαι, 
I am reproached with a thing. p. 
p. ὠνείδισμαι 

ὄνειδος; 806, TO, adisgrace, a reproach, 

ὀνειροπολέω, to dream, to imagine. 

ὄνειρος, ov, 6, a dream, a vision. 

bros, ov, 6, dung. 

ὄνημι,) and ovivnut, (Gr.) f. ὀνήσω, p. 
ὥνηκα, to help, to profit. 

ὄνομα, ατος, TO, a name. 

ὀνομάζω, and ὀνομαίνω, f. usw and 
avo, p. ὠνομάκα, to name, to ad- 

dress ; ὀνομαζόμενος, so called. 

ὀνομαστὸς, ἡ; ov, famous, renowned. 

ὄνος, ov, 6, an 8.88. 

ὄντως, really, in truth. 

Φ 


‘ 
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ὄνυξ, υχος; 6, a nail, a claw. 

ὄξος, εος, TO, Vinegar. 

ὀξυδερκὶς, 805, 6, 7, sharp-sighted. 

ὀξιίδυμος, ὃ, 7, passionate, peevish. 

ὀξύς, εἴα, U, sharp, pointed. 

ὀξύτης, ἡτος, i, vigor. 

ὀξέως, quickly. 

ὀξυύχολος, ὃ, ἧ, passionate. 

ὁπάξω, f. cow, to. give, ἰο impart, to 
communicate. 

ὅση, how 3 as. 

67}, ἧς) 7, an opening. 

ὄπισθεν, behind. 

ὀπίσϑιος, ia, τον, that which is he- 
hind ; πόδες ὀπίσθιοι. the hind feet. 

ὀπίσω, backward, behind; εἰς tov- 
πίσω, and εἰς τὰ ὀτεΐζω, back, back- 
ward. 

δπλίξω, &, 7. tow, p..omiixa, to arm. 

ὁπλισμὸς, οὔ, 6, armor. 
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the mountainous part of the land. 

ὄρειος. 6, ἦγ) dwelling in the moun- 
tains. 

ὀρεστιὰς. udos, ἦς dwelling on the 
mountains. 

᾿Ορθία, as, i, an epithet of Diana. 

ὄρθιος, fa, cov, (also dgbi0¢, 0, 7;,) erect, 
upright, steep. 

ὀρθὸς. 7, oy, straight, right. 

ὀρθῶς, rightly ; ὀρθῶς λέγειν, to speak 
rightly. 

dgitw, f. tow, to limit, to appoint ; 
pass. -ἰξομαι, to define. p. aguapat, 
a. 1. ὡρίσθϑην. 

ὀρίνω, f. ivw, to excite. 


Boxes, ov, 6, an oath. 


ὁπλίτης, ov, 6, a heavy-armed sol- 


dier. 

ὁπλομαχέω, &, f. sow, to contend 
with arms. 

ὅπλον, ov, τὸ, a weapon. 

omdonotta, ας, ἧ, the manufacture of 
arms. 

motos, a, ov, (correlative of τοῖος 
what sort, Lai. qualis. 

ὁπόσος, ἡ, ov, how great, how many ; 
ὁπόσα, for a. 

ὁπόταν, and ὁπότε, when, as often as, 

ozotiows, in which way of the two. 

ὅπου, where, when, since. 

ὀπτάω, ὥς f. ἡσω, p. ὥπτηκα, to boil, 
to roast, to cook. 

ὕπτω, (Gr.) Ζ. ὄψομαι, to see. 


ὀπώρα, as, 7, the autumn, the har- 
vest. 


ὅπως; that, how. 

ὅρασις, ems, ἧ, vision, the eye. 

ogc, (Gr.) f. ὄψομαι, to see. 

ὄργανον, ov, τὸ, an instrument, an en- 
gine. 

ὀργὴ, 7, 41, passion, anger. 

ὄδργίξομαι, 1. f. pass. dgyrobijaopai, to 
be angry, to be wroth. 

ὀρέγομαι, 1. f. m. ὀρέξομαι, to 
for, to be wroth. a. 1. m. 
μην. 

ὀρεινὸς, 7, ὃν, montainous ; 3} ὀρεινὴ; 


strive 
ὠρεξά- 


oguabos, od, 6, a row. 

δρμάω, ὥς 7. iow, p. ὥρμηκα, to drive 
on, to rush forward, to hasten, to 
flow from ;. εἰς. ἐπί τι, to fall into 
or happen upon α thing ; ὥρμησεν 
εἰς γέλωτα, he began to laugh; 
-Φμαι, to arise, of rivers. 

δρμέω, ὥς f. 0w, to lie in harbor, to 
lie stil. 

ὄρνεον; ov, τὸ, a bird. 

ὄρνις. ιθος, 6 and ἡ, abird,a hen. 

dgo08itns, ov, 0, like pease. 

ὄροϑος. ov, ὃ, a pea. 

ὀρόδαμνος, ov, 6, a branch. 

ὄρος, £06, τὸ, a mountain. 

ὅρος, ov, 6, a limit. 

ὄροφος; ov, ὃ, a roof, 

ὀῤδῥωδέω, ὥς f- jow, to fear, to dread. 

ὄρτυξ, vyos, ὃ, a quail. 

ὄρυζα, 16, ἧς Tice. 

ὀρισσω, and éer'ttw, f. ἕω, p. ὥρυχα, 
to. dig, to dig out, to dig up. 

depavixds, ἡ) ov, without a father. 

᾿ορφεύς, ἕως. 6, Orpheus. 

ὀρχέομαι, οὔμαι, f. m. yooua, to 
dance. a. Lm. ὠρ χησάμην. 

ὕρχησις, EWS, 5a Aance. 

ὀρχηστικὸς, ἧς, ov, belonging to a 
dance ; μέλος, music to dance by. 

vow, f. Sgou, to excite, to raise, 2. Pe 
ὄρωρα, I raisg or move myself ; bee 
ἂν φίλα γούνατ᾽ ὀρώρη. α. 1. ὦρσα; 
, α. 2. πι. ὠρόμην. 

ὃς; ἣγ), ὃ) who, which, he who. 

*Ooxot, wr, of, the Osci, a people in 


a 
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Campania. 

ὀσμὴ, FS, 7, ἃ smell, a perfume. 

ὅσος, ἢ, ov, the correlative of técos, , 
and τοσοῦτος, as large as, as many 
as, how great, how large; ὅσον διΐν- 
ασαι, as much as thou canst; ὅσον 
οὔπω, immediately thereon; ὅσοι, 
ὅσαι, ὅσα, asmany as; ὅσῳ, with 
the comparative, by as much more; 
ὥσον..«τοσοῦτον, tantum...quantum, 
Lat.; ϑαυμαστὸν door, very won- 
derful; ὀλίγον ὅσον, but little. 
With a numeral, about. 

ὕσπερ, ἧπερ, ὕπερ, whosoever, which- 
soever, whatsoever. 

ὄσπριον, ov, τὸ, a leguminous fruit, 
pulse. 

*Ooca, 1S, ἦγ) Ossa, a mountain in 
Thessaly. 

ὕσσος, ov, 5, and όσσος, 0c, Td, the eye. 

ὀστέον, fov, (οὖν, οὔ) τὺ, a bone. 


ὅστις. ἧτις, ὅτι, whoever. 


ὄστρακον, ov, TO, a shell. 

doTeaxopogia, as, ἢ, an ostracising. 

ὅταν, when. 

ute, when, since ; ἔσθ᾽ Gre, sometimes. 

ὅτι, that, because. 

ὕτου, for οὕτιτος, μέχρις Grou, till 
that; ὅτῳ, for ᾧτινι " ἐφ᾽ Sta, 
whereon. 

ὑτρηρὸς, ἃς ὃν, busy. 

ov, οὐκ, οὐχ, not. 

ov, where, 

“vas, ατος. to, the ear. 

οὐδαμοῦ, nowhere; τὴς γῆς) nowhere 
on earth. 

οὐδας, atos, dal. οὔδει, τὺ, a floor, a 
hall. . 

οὐδὲ, and not, also not, not even. 

οὐδεὶς, οὐδ μία, odd ἐν, none, no one; 
οὐδὲν, nothing; οὐδὲν ἧττον, nothing 
the less. 

οὐδέποτε, never. 

οὐδέτεω, not yet. 

οὐδέτερος, ας ov, neither of the two, 

ovddc, ov, 6, the threshold. 

Ovérageor, ov, τὸ, Venafrum, a city 
in Campania. 

Οὐεσσούϊον ὄρος, Mount Vesuvius. 

οὐχέτι, no longer. . 

οὐκοῦν, therefore, then’; οὔκουν, there- 
fore ndt, not even, both tnlerroga- 


lirely and otherwise > surely not, 
by no means. 

oviog, ἡ, ov, curled, woolly. 

ovr, therefore, accordingly. 

otirexa, because. 

οὗπερ, where. 

οὔπω, not yet; ὅσον ow, immedi- 
ately. 

οὐπώπστοτε, never yet. 

orou, ἄς, i, the tail. 

Οὐρανία, ag, ij, Urania. 

οὐράνιος, ‘a, tov, heavenly; τὼ οὐρά- 
ria, the heavenly bodies. 

οὐρανίων, wros, 6, ἧ, a god. 

οὐρανὸς, ot, 6, heaven. 

οὖρος, εος, τὸ, a mountain. 

οὖς, ὠτὺς, τὸ, the ear. ' 

οὐσία, as, 4, property, possession. 

οὔτε, nor; οὔτε... οὔτε, neither....not. 

οὔτις, οὔτινος, no one; οὔτι, not at 

all. . 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this, that; καὶ 
τοῦτο, and xai ταῦτα, although, 
and this though ; ταύτῃ ὅτι, in this 

that; @ οὗτος, O thou, Lat. heus 

tu. 

οὕτω, and οὕτως, so, thus, to such a 
degree that. 

ov yi, not. 

ὀφείλω, 7. ὀφειλήσω, to owe, to be 
obliged, must. With ὡς and an 
infinil. it expresses a wish; ὡς 
ὄφελεν ϑανέειν, might he but have 
died. a. 2. ὄφελον and Altice form 
ὥφελον, ulinam,‘ would that; p- 
ὠφείληκα. 

ὄφελος, εος, τὸ, profit, advantage. 

ὀφθαλμὺς, ot, 6, the eye. 

ὄφις, ews, 0, a serpent. 

ὄφρα, that, until, while, as long as. 

ὀφρυόεις, soca, ev, hilly. 

ὄφρυς, voc, 7, the eyebrow, an eleva- 
ted spot, thesbrow of a hill, a 
ridge; τὸν τὰς ὄφρυς αἴροντα, him 

' that raises his eyebrows, 7. e. th 
slern or morose man. ; 

oyevs, jos, 6, a bolt. 

ὄχθη, nS, 7, a bank. 

ὄχλος, ov, 6, the people, a multitude. 

ὃ χυρότης; τητος, ἧ, firmness, strength. 

ὀχυρύω, ὥ, f° cow, to fortify, to- 
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strengthen. 

wp, ames, 7,, the voice. 

owe, late. 

ὄψιος, tu, cor, comp. dyraltegos, su- 
perl. ὀψιαίτατος, late. 

ὄψις, τος, 7, the sight, vision, exter- 
nal apppearance; af ὄψεις, the 
eyes; εἰς ὕψιν, before the eyes. 

ὄψον, ov, τὸ, any thing eaten with 
bread to give it a relish, a relisher, 
viands, a side dish. 
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Πάγγαιον, ov, ti, Pangeeus, a moun- 
lain in Thrace. 

πάγη, ἧς, 7, a snare, a trap. 

mayi¢, dog, 4, a net, a snare. 

πάγκαλος; δι i;, very beautiful. 

πάγος, ov, 5, 1. ice, frost. 2. a hill. 

Haéog, ov, 6, the river Po, in Lom- 
bardy. 

πάθος, εος, τὸ, passion, affection, feel- 

τς ing, suffering, misfortune. 

παιὰν, &vog, 6, ἃ pean, a song of vic- 
tory. 

Παιανιεὺς, ἑως, δ. a Peanian. 

παιανίξω, 7. ἔσω, tosing ἃ pean, a 
song of battle ora song of victory. 

παιδαγωγὸς, οὖ, ὃ, a governor οὗ ἃ 
boy, a tutor. 

παιδάριον, ov, To, a little boy. 

παιδεία, ac, 7, education, discipline, 
iustruction, science. 

παιδειίω, f. evow, p. πεπαιδευκα, to 
educate. a. 1. p. ἐπαιδειθην. 

παιδιὰ, ἂς, i, a sport, a play, a pas- 
time. 

meardexds, 1, bv, boyish. 

σαιδίον, ov,t0, a child. 

παιδοφύτος, ὁ, i, a slayer of a son. 

«παίξω, f. παίζομαι and σπεαιξοῦμαι, to 
sport, to play, to do a thing in jest. 
a. 1. act, frau, p. πέπαιχα, p. 
pass. πέπαισμαι. 

ΤΙαιήων, ovec, ὁ, Peon. 

παῖς; παιδὺς; ὃ, a boy, a son, a slave; 
ij τιαῖς, a girl, 

παίω, f. παίσω, commonly παιίσω, to 
strike ; (of serpents and scorpions) 
to sting, to wound. a. 1. ἔπαισα, 
p. πέπαικα. 
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Uday ns, i. See βῶλος. 

tudor, formerly, in ancient times; οἔ 
πάλαι, the ancients. 

ΤΠαλαίμων, ovos, 6, Palemon. 

παλαιὸς, a, dx, ancient; τὸ παλαιὸν, 
anciently. 

παλαιότης, ἡτος, ἧ, antiquity. 

παλαιστὴ, ἧς. if, ἃ Measure four fin- 
gers broad. 

παλαίστρα, ac, i, a palestra, a school 
for gymnastic and athletic exers 
cises. 

παλαίω, f. «low, to contend, to wres- 
tle. 

παλίμπταις, πταιδος, ὃ, ἃ. second time 
child. 

πάλιν, again, on the other hand, on 
the contrary. 

σάλλω, f. παλῶ, p. αλκα, to shake, to 
brandish, to vibrate, torock. a. 1. 
Enya, a. 2. pass. ἐπάλην, p. p. πέπ- 
αμαι. : 

πάμβορος, 0, ἧ. voracious. 

παμμεγεθης, 205, 0, ἧ, very large. 

παμπόνηρος, 6, i, very wicked. 

παμφάγος, 6, 1, (φάγον) voracious. 

παμφαΐνω, and παμφανάω, &, from 
πᾶς, and φαίνω, to shine dazzlingly. 

παμφύρος, 6, i, fertile, abundant. 

Παμφυλία, ας, §, Pamphylia. . 

Tey, Herog, 5, Pan. 

πανάποτμος, J, %, most wretched. 

πανάφηλιξ, ixog, ὃ, i, wholly without 
friends. 

παναώριος, ὃ. ἧ, destined to die im- 
maturely. 

mavdi,uet, (δημος) in a mass. 

Tavdiwr, oveg, 6, Péndion. 

πανδρύσιον, ov, τὸ, the temple of Pan- 
drosus. 

Πανδώρα, ας, 7, Pandora. - 

πανήγυρις, ews, i, a festal assembly, 
a festival. 

Tlavinny, ns, ἧς, Pandpe, one of -the 
Nereids. 

πανοπλία, ag, i, (ὅπλον) panoply, 
complete armor, a suit of armor. 

TAVOMTHC, ov, 6, he that seeth all, all- 
seeing. 

πανουργία, ας, ij, roguery, mischief. ὦ 

σεατοῦργος, ὅς 7, mischievous, roguish. | 
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παντάπασι; totally, altogether. 

mavtayubny, from every quarter; Lat, 
undique. 

πανταχοῦ, everywhere. 

7εαντελὼς, entirely, altogether, ex- 
tremely. 

παντοδαπὸς, 7, ὃν, manifold, various. 

warvtoios, οἷα, otoy, manifold, various. 

πάντως, altagether. 

adv, very, very much, 

πάομαι, f. ἄσομαι, to partake. 

παπταίνω, f. avd, to look longingly 
or earnestly toward. a. 1. inan- 
Tyra. 

παρὰ, with gen. from, through,; αὐτοὶ 
παρ᾽ αὐτῶν, we ourselves. With 
the dat. among, with. With the 


accus. to, with, against, above, be- 


yond, more than, by, on; παρὰ 
τὴν ὁδὸν, on the road; παρὰ μέλος, 
against the tune ; παρὰ Tu δίκαια, 
against justice; παρὰ μικρὸν, and 
ὀλίγον, nearly; παρὰ τοσοῦτον, 
within so ‘much ; παρὰ μέρος, al- 
ternately ; παρ᾽ ἡμέραν every oth- 
er day; παρὰ τὰ ἄλλα, before other 
things; wag πάντας, distinguished 
above others. 

παρα-βάλλω, (Gr.) f. βαλῶ, to throw 
to; to object; to hold against, near, 

. or upon a thing; to compare, 

magaSutns, ov, 6, he that standeth by 
another in a war chariot to fight; 
a combatant. , 

παράβολος, δ, ἧ, dangerous, bold, rash. 
παρ-αγγέλλω, f. -γελῶ, p. σεαρήγγελκα. 
to announce. 

παρα-γίγνομαι; (Gr.) f. - γενήσομαι, to 
arrive at, ἰο γερϑὶγ to, to be pres- 
ent at. 

TAQ-uyo, ἢ. τάξω, p. -ἣχα, to intro. 
duce, to guide, to lead. a. 2. Alt, 
παρήγαγον. 

παρα-δίδωμι, f. παραδώσω, p. -δέδωχα, 
to deliver up, to transfer, to relate, 
to commit. a. 2. act. -ἐδων, 2. 1. 
pass, -εδίθην. 

παράδοξος, 6, 7, unexpected, remark- 
able, uncommon. 

παραδόξως, unexpectedly, | remarka- 
bly. 
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παρα-δαῤῥίνω, to encourage, to em- 
bolden. 

παρ-αιρέω, &, (Gr.) 7. jow, p. ἤρηκα, 
to take away, to obtain. 

παρ-αιτέομαις ota, f. WM. ἡσομαι, to 
depreciate, to refuse, to decline. 
α. 1. mM. παρητησάμην, ". μαδδιπαρι Ὁ 
Theat. 

παρα-καλέω, Oy (Gr.) f. ¢ow, to warn, 
to exhort, to challenge, to call to 
aid, to request. 

παρα-κατα-τίθημι, (Gr.) f. ~1,00, to de- 
posit; -euar, to ‘ransfer, to com- 
mit. 

παρά-κειμαι, (Gr.) f. m. κείσομαι, to 
lie near, to be placed before. 

παρακινητιχῶς, insanely; παραχινὴ- 
Tixag ἔχειν to be insane. 

παρακοίτης, ov, ὃ. a husband. 

παρ-ακολουθέω, &, 7. 400, p. παρηπο- 
Aovdnxa, to follow, to accompany. 

παρα-λαμβάνω, (Gr.) 7. m. -λήψομαι, 
to undertake, to take possession of, 
to receive, to assume, to take to- 
gether with, to hear of. 

καραλία, ας, ἡ 9 the sea-coast. 

παράλιος, ἰ ία, ἴον, lying on the sea. 

παρ-αλλάσσω, -ττω, f. Ew, to pass by- 

παρα-μένω, f. μενῶ, p. μεμένηκα, to 
remain by any thing, to remain be- 
hind. a. 1. παρέμεινα. 

παρα-μυθέομαι, οὔμαι, Ff. m. yoopat, 
to advise; to lessen, to allay, to 
comfort. a. 1. m. mar ἐμυθησάμην. 

παραμυθία, ag, ἧ, a consolation, a 
soothing. 

παρα-νήχομαι, f. νήξομαι, to swim by 
the side of. 

παράνοια, ας, 4, folly, want of reason. 

παρ-αν-οίγω, (Gr.) to open partly. 

παρώπαν, altogether. 

παρα-πέμπω, f. yw, to accompany, 
to convoy. 

παρα-πετώομαι, ὥμαι, and -πέτομαι, 
(Gr.) f. ἡσομαι, to fly hither, by, 
by the side of. 

maga-nitw, (Gr.) to sail by, to sail 
along. 

παραπλήσιος, 6, 4, similar, coming 
near to. 

παραπλησίς, ὦ like, 
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παραπολύ, by far, by a great deal. 

σταρ-απούλλυμι, (Gr.) to perish, to be 
lost. 

παράσημον, OV, TO, A sign, an ensign. 

παράσιτος, or, 6, a parasite. 

παρα-σχευάξω, f. dow, p. axa ;—alo. 
pat, f. πὶ. ἄσομαι, to arrange, to 
prepare. 9. pass. παρεσχειασμαι. 

παρασκευὴ, iS, 1, preparation, inten- 

᾿ tion. 

παρα-σπονδέω, ὥ, f. ἡσω, p. παρεσπόν- 
dyxa, to violate a treaty. 

παραστάτης, ov, δ, a helper, a com- 
rade. 

magutusis,.ews, ¥, order of battle, a 
batfle. 

παρα-τάσσω, (Gr.) f. ἀξω, p. -τέτακα; 
to draw up in array. 

παρα-τείνω, f. ero, p. παρατέτακα; to 
extend, to reach to. a. 1. παρέ- 
Tetra. 

παρα-τίθημι, (Gr) 7. παραθίσω, to 
place before, to place upon, to lay 
near; -euat, to be served with. a. 
2. m. nagebés: nr. 

παρα-τρέχω, (Gr.) f. -ϑρέξομαι, to run 
by the side, - 

παρα-τυγ χάνω, (Gr.) f. σι. -τειξομαι, 
to come in the way of, to meet. a. 
2. magitu yor. 

παραυτίκα, and τὸ παραυτίκα, imme- 
diately, for the moment. 

παρα-φέρομαι, (Gr.) f. pass. ἐνεχϑη- 
σομαι, or οἰσθίσομαι, to be borne 

* down by, to be driven off, to be 
carried off. 

παράφορος, ὁ, 
fond. 

παραφυλακὶ i$, ἦγ preservation. 

maoa-guautto, f. fw, p. χα, to guard, 
to garrison. 

παρα χρῆμα, immediately. 

παρα-χωρέω, ὦ, f. ἡσω, to yield, to 
give up to, to leave in the power 
of any person. 

πάρδαλις, ews, ἧς. ἃ panther. 

σταρ-εγγυάω, ὥ, Κ΄. ἡσω, to- deliver in, 
to deliver up, to command, to re- 
commend to, to exhort. 

παρ-εδρεύίω, with the dat. to sit by 
any one, to be an assessor. 


i, passionate, madly 
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nagela, ὅς, ἢ, the cheek. 

πάρ-ειμι, (Gr. ἐπ εἰμὶ lo be) to’ be 
present; of παρόντες, those pres- 
ent; τὼ παρόντα, the present. 

πάρ-ειμι, (Gr. in εἶμι, to go) to pass 
by, to approach. 

παρ-εις-ἐρ Ζομαις f. -ελεύσομαι, to slip 
in. a. 2. παρεισῆλθον. 

παρεμφερὴ ς) 05,6, i, similar. 

παρ-έξειμι. (Gr. in εἶμι, fo 50.) to 
pass out by. 

παρ-έπομαι, f. ἔψομαι, to follow. 

mag-teyount, (Gr.) 7. -ελεισομαι, to 
pass by, to appear publicly, to go 
beyond, to surpass, to outdo; ἐπὶ, 
and sis, to enter into any place ; 
τὰ παρεληλυθότα, the past. a. 2. παρ- 
ἢλθον. 

παρ-ἐχω, -ἐχομαι, ἐπιρετ, act. παρεῖ- 
por, ff. παρέξω, p. παρέσχηκα; to 

. furnish, to afford, to present, to 
procure, to occasion; παρέχειν ἑαυ- 
tov, to present himself, to surren- 
der. a. 2. παρέσχον, part. παρασ- 
yor. 

παρηγορία, ας, ἢ. consolation. 

πάρ-ημαιγ(ΐτ. in ἦμαι, to sit) to sit by. 

παρθένος, ov, ἡ) ἃ Virgin. 

ΠΙαρθενὼν, ὥτος, 6, the Parthenon, the 
temple of Minerra al Athens. 

παρ-ΐημι, (Gr.) f. 100, to let pass, to 
omit, to neglect, to permit, to 
loose, to relax, to enfeeble, to sur- 
render; pres. pass. -lezat, to bes. 
numb, to paralyze. 

7σταρ-ιππειὶω, to ride near by. 

Tiers, ιδος, 6, Pacis. 

παρ-ίστημι, (Gr.) to place near. In 
the perf. and 2d aor., to be presert, 
to appear. In the mid. to force to 
surrender, to take; a. 2. παρέστην; to 
stand by the side οἵ; παρέσταναι, 
to wait upon. ᾿ 

Παρμενίων, vos, 6, Parmenio. 

Hagracoog, ov, ὁ, Parnassus, 4 moun- 
tain in Phocis. 

παροδίτης, ov, ὃ. a passer by. 

πάροδος, ov, 1, a passage, a path, a 
varade, an access. In a tragedy, 
the beginning of the chorus; ἐν 
ntagide, in passing. 
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παρ-οιχέως ὥς f. ἡσω, Ρ. παρώκηκας to 
dwell near. 

παροιμία, as, i, a proverb. 

σεαροινέν o, f. 10w, to live or act 
scandalously, to commit excesses. 

παροινία, ας, i, riotous behaviour in 
drunkenness, mal-treatment. 

παρ-οἶἰχομαι, (Gr.) f. πε. -οιχήσομαι, 
p- pass. παρώχημαις to elapse. 

παρ-οξύνο, fi urd, p. παρώξυγκα, to 
stimulate, to spur. p. pass. All. 
σεαρώξυσμαι. 

“πταρ-οράως ὥς to overlook, to neglect. 
See δράω, a. 

παρεορμάυς ὦ, to stimulate, 

σταρεορμέω, ὥς f. 1602, to lie at anchor. 

Ζεάρος. before. 

παρουσία, ας, ¥, the presence. 

7ζεαρ-οχέομαι, οὔμαι, fF. ἡσομαι, to ride 
with. 

σεαῤῥησία, as, 7, boldness; παῤῥησίαν 
δίδου, grant liberty of speech. 

παρωχεανίτης, ov, 0, and πιαρωκεανῖτις, 
edoc, ij, dwelling on the acean, bor- 
dering on the ocean. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, all, every one, the 
whole; πάντες, every body. 

Hasty, wroc, 0, Pasion. 

Ζεάσχω, (Gr.) J. πείσομαι, to suffer, 
to be in any state; δεινὰ, to suffer 
terribly ; αἰσχρὰ, shamefully. a. 
2. act. ἔπαθον, 2. ». πέπονθα. 

πάταγος, OV, ὁ, ἃ roaring, a crashing, 
a noise. .. 

πατάσσω, f.So, p. πεπάτα ye, to strike, 
to beat. - 

πατέω, ὥ, f. ἡσω, p. πεπάτηκα, to 
tread upon, to trample. 

πατὴρ, ἔρος, and TQd¢, 6, a father. 

πάτρα, as, Ion. marten, 45, ἧ, one’s 
native country. 

πάτριος, ὃ, ἧ, hereditary, paternal, 
usual in or belonging to one’s 
country. 

πατρὶς, isos, ἦγ one’s native land, 
country. 

Πάτροκλος, ov, 0, Patroclus. 

πατρῶος, 6, 7, fatherly, paternal. 

παῦλα; ns, ἧ, rest, cessation, the end. 

Παυσανίας. ov, 6, Pausanias. 

παύω, f. ow, p. πέπαυκα, to put a 
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stop to, to finish, to hold back; 
-ouat, (with a participle) to cease. 
a. 2. Enaor, p. pass. πέπαυ- 
at, α. 1. pass, énavobyr, a. 2. 
ἐπάην. 

Παφλαγονία, ας, ἧς, Paphlagonia, ἃ 
region in Asia Minor. 

παχύνω, f. vrd. p. πεπάχυγκα, to 
make fast, firm or thick, 

παχὺς, eva, v, thick, solid. 

πεδάω, ὥς f. ow, to fetter. 

médn, nS, ἧς a fetter. 

medtus, ufos, ἧ. a plain, a champaign 
country. 

πέδιλον, ov, τὸ, a shoe, a sandaly - 

πεδινὺς, ἡ. ov, even, plain. 

πεδίον, ov, τὸ, a field, a plain. 

meter'w, f. εὐσω, to travel by land, to 

‘ march. ; 

metixoc, ἢν ov, on foot, on land; πε- 
Cexat δυνάμεις. land forces. . 

πεζῆς on foot, on land. 

netonayla, ac, ἧ, a battle on land. 

γπεζὺς, 7,, ov, on foot, on land; of πε- 
Col, infantry, land forces. 

σπειθαρ yim, ὥ, f. ow, p. πεπειθώρ χῆκα;ς 
to obey. 

nebo, f. πείσω, 2. p. πέποιθα, to per- 
suade, to.convince, to urge; 7&- 
7στοιθέναι, to trust ; -ομαι, to follow, 
to obey. p. pass. πέπεισμαι; a. 1. 
ἐπείσθην. 

evan, ὥ, f. ἡσω, 
starve. 

πεῖρα, ας, 7, an attempt. 

Πειραιεὺς, dws, ὃ, Piracus, the port of 
Aihens. 

πειράω; ὥς 7. ἀσω, OF 100, -ἀομαι, ὥ- 
peat, f. πι. ἀσομαι, with gen. to put 
to the proof, to try, to exercise 
one’s self, to seek, to attempt, to 
endeavour. 

Heigiécos, ov, ὃ, Pirithous. 

nelow, 7. περῶ, 2. p. πέπορᾳ, to Fer- 
forate. p. pass. πέπαρμαι, a. 2. 
ἐπάρην. 

Πεισίστρατος, οι", 0, Pisistratus. 

πεαλαγίζω, to be like ἃ 868. 

πέλαγος, εος, τι A 868. 

medias, aoc, i, a dove. 

πελεκὰν, Gros, 6, a pelican. 


to hunger, to 
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πέλεκυς, ewe, ὃ. an axe. 

Πελίας. ov, 6, Pelias. 

σεέλμα, atos, τὸ, the sole of the foot. 
Πελοπίδας, ov, ὃ. Pelopidas. 
Hehorovyyorvaxds, i,,07,Peloponnesian. 


Πελοποννήσιοι, wy, of, the Peloponne- 
sians. 


- 


Πελοπόννησος, ov, i, Peloponnesus. 

Πέλοψ, o7os, ὃ, Pelops. 

πέλτη, ἧς, i, a light shield. 

πέλω, and πέλομαι,ϊο be,imperf. ἔπλες- 
το. 


πέμτετος, ἢ, or, the fifth; πέμπτον; 
filthly. 

πέμπω, Sf. Yor, p. πέπομφα; to send, 
* throw ; σεέμπειν πομτεὴν, to make 
a procession. a. 1. pass. ἐπέμφθην. 

σένης, ητος, 6, ἢ, poor. 

Tieebevs, éws, 0, Pentheus. 

πεγνθέω, ὥς f. Gu, p. πεπένθηκα, to 
mourn, to lament. 

σεένθος, εος, τὸ, grief. 

πενία, ας, ἢ poverty. 

Tere zoos, a, ov, needy, poor. 

πένομαι, to he poor; used only in the 
present and imperfect. 

πεντακις-χίλιοι, five thousand. 

σεεντακόσιοι, five hundred. 

mere, five. 

πεντήκοντα, fifty. 

πεγτηκόντορος, ov, i, a galley with 
fifty oars. 

πέπειρος, 0, ἡ, ripe. 

πέπλος, ov, ὃ, a garment. 

περ, in connerion with ὃς. 4, 0, with 
ada, οἷα, ἄε. expresses the Latin 
cunque ; ὕςπερ, whoever. By it- 
self it may sometimes be rendered 
indeed, truly, but often does not 
admit_of translation. 

πέρα, with gen. on the other side, be- 
yond; πέρα τοῦ μέτρου, beyond 
measure. 

περαία, ac, i, the land on the far- 
ther side. 

LEO ALO’, 
pass. 

mégac, atoc, tv, the termination. 

περώω, &, f. cow, to transport, to pass 
over. 

Tlégyapoy, ov, To, and tx Πέργαμα, wr, 


ὥς -donar, otuat, f. woo, to 
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Pergama, the citadel of Troy. 

“πέρδιξ, xoc, 6, a partridge. 

πέρθω; f. ow, to destroy, to lay waste. 
a. 2. ἔπραθον. 

περὶ, with gen. of, on account of, 

from. With dat. about. With 
acc. around, against, concerning ; 
of περί τινὰ those about one ; this 
also signifies the person himself, in 
the accusative. 

περι-αἰρέω, ὥς. (Gr.) f. ἡσω, p. περι- 
πρηκα to take away. a. 2. περι- 

εἴλον. 

Περίανδρος, ov, 6, Periander. 

περι-άπτω, f. ewo, to attach to, to 
suspend to, to hang around. 

περι-ϑάλλω, (Gr. tn Badiw,) to sur- 
round, to encompass,.to cover, to 
entangle; Has to be clothed. 

περίβλεπτος, δ) ἢ . Conspicuous. 

περιβόητος, 9, ii, famous. 

megiSodi, ἧς, % the folding round of 
the cloak, clothing, an embrace. 

σεερίβολος. ov, ὃ, an enclosure, a Cir-. 
cle, a wall. 

περι-γίγνομαι, (Gr. in yeyrouar,) to. 
remain, to overcome; τῆς φιύσεως, 
to conquer nature; περιγίγνεταίς 
foe τι, | have an advantage. 

περι-γράφως, ff. we, to describe, to. 
limit; xt'xAov, to have a circuit. 

σπερι-δέω, (Gr.) f. 100, p. πεεριδέδεκα,, 
to bind about, to bind up, to con-. 
nect. 

eegidgouvg, 6, ἢ. 


surrounding, encom-. 
passing. 


περι-είδω, (Gr. in εἴδω.) to overlook, 


to neglect. 

περί-ειμι, (Gr.) to survive. 

περίτειμι, (Gr.) to go round. 

περι-ελίσσω, and -ελίττω, f. Ew, to. 
wind round. ° 

περι-έρχομαι, (Gr.) f. -ελειίσομαι, to 
go round, to surround, to come 
upon, to attack; περιέρχεται, it 
concerns me. 

περιτέχω, to embrace, to surround, 
to require; περιέχομαι, to hold 
one’s self to, to attend exclusively 
to, to be wholly occupied with. 
a. 2. περιέσχον». 
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περι-σζώντυμι, (Gr.) f. περιξώσω, to 
gird. 

Περιθοίδης, ov, ὃ. the Perithcedaean. 

περι-ἵστημι, (Gr.) f. περιστίσον, to 
place around, to surround; of πε- 
Queatyxut7¢, the bystanders. 

σπερι-κώδημαι, to sit around. 

megixaddic, foc, 6, 7, very beautiful. 

Ζεερι-χαλύπτω, f. wo, p. περιχκεκάλυ- 
ga, to conceal by wrapping up. 

Ζεερί-χειμαι, Th. κεῖμαι, Κ΄. m. εἴσομαι. 
to lie around. 

Περικλῆς foug, 6, Pericles. 

7Ζτερι-«χύπτον f. κύψω, to cut off, to 
cut down, to refuse. 

Ζσεερι-χυλίομαι, fF. ἰσομαι, to roll round 
on, to turn round on. 

σπερι-λάμποω, f. wo, to shine, to gleam. 
α. 1. acl. part. περιλώμψας. 

περι-λείπομαι, toremain. part. perf. 
pase. κεριλελειμένος. 

περιμάχητος, ὃ, 14, contested, much 
desired. 

'πεερι-μένω, (Gr.) 7. -μενῶς Ὁ. —nepe- 
vyxa, to stop. 

περίμετρος. ov, ἦς, the circumference, 
the circuit. 

περιναιέτης, ov, 6, a neighbour. 

Hegir6to¢,an inhabitant of Perinthus, 
an Thrace. 

πέριξ, around. 

περίοδος, ov, i, a circuit, a ccmpass, 
a period; φωνῆς, the modulation 
of the voice. 

περισοιχέω, ὥς f. yOu, p.- περιῴκηκα, 
to build around, to settle around, 
to cover around, to dwell around, 

περίοικος, ὁ ἦ) dwelling around. 

σπιεηισόπτομαι, f. owonar, to overlook. 

περι-ορίαν 6, (Gr.) f. aow, or -owo- 
far, to overlook, to neglect, to be 
indifferent lo. 

“εεριουσία, ας, ἧς property, superfluily, 

_ abundance. 

περιπαθῶς, passsionate, in anger. 

περίπατος, ov, 0, a Walk, a prome- 
nade. 

περι-πέμπος f. wo, to send about. 

περι τέτομαι, (Gr.) f. πτήσομαι; to 
fly about. - 


περι-πίπτο, (Gr.) p. -πέπτοκα, to 
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fall into, to fall upon, to incur; a. 
2. -ineocor, inf. ἐπεσεῖν; πληγαῖς, 
to get wounded ; νόσω, to fall sick. 

περι-πλέχω, f. &w, to involve, to en- 
tangle, to embrace. 

περί-πλεως (Gr.) f. evow, or εὐσομαις 
to sail about. 

περι-ποιέω, &, f. 00, p. nxa, to pro- 
cure ;, -ἔομαι, οὕμαι, to acquire. 
a.1.m. περιεποιησάμην. 

περιῤ-ἡ ἑω, (Gr.) 7. φεύσω or ρειΐσο- 
μαι, to flow round, to flow off, to 
melt away. - 

περιῤ-δήγνυμι, (Gr.) 7. περιῤῥήξω, to 
burst, to break in pieces. a. 1. 
περιέῤῥηξα. 

περι-σχοπέω, ὥς, 7. ἡσως to look round 
upon. 

περίστασις. ews, ἦγ) a circumstance, 
danger. 

περι-στέλλω, 7. edo, p. -éotadza, to 
cover, to conceal, to hide. 

περιστερὰ; as, ἧς a dove. 

περι-συλάω, ὥς f. jo, to plunder, to 
take away by force. 

σεερι-σώξω, f. ὦσω, to save. 

περι-τεΐνον, f, evo, to strain tightly. 

περι-τέμνω, (Gr.) f. tena, p. περε- 
τέτμηκα, to cut off, to retrench. 

περι-τίθημι, (Gr.) ff. περιθήσω, to 
place around, to lay about, to 
clothe, to put on; ὑποδήματα τοῖς 
ποσὶ; to put shoes on the feet, to 
expose. 

περιττὸς, and περισσὺς, ἡ. ὃν, super- 
fluous, immoderate, very large. 

περιττῶς, excellently; comp. negit- 
TétEgor, better. 

περιφερὶ ς) ἕος, 6, 9 round. 

περι-φέρω, (Gr.) f. περειοίσω, to’ bear 
or carry about. a. 2. megeyveyxor; 
πεφι-(φέρομαι, f. pass. περεχθήσομαι 
ΟΥ̓ οἰσθίσομαι, to turn round. 

περιφραδέως, very judiciously, skil- 
fully. 

περὶ χαρὴςγ) fos, 6; 1, highly rejoiced. 

περι-χέω, (Gr.) f. sr'ow, to pour into, 
to pour about; τινὶ, to pour up- 
on. 

περί- χορειίίω, with acc. f. svow, to 
dance round. 

περι-χρίω, f. ow, to anoint around, 
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to lute. 

περι- χρυσόω, ὥς f. wow, to gild. 

ΤΙρσέπολις, ts, i}, Persépolis, a city 
in Persia. 

Περσεύς, ἑως, 6, Perseus. 

Περσεφόνη, ys, and Περσεφώττα, 7, 
i,,,Progerpine. 

Πέρσης, ov, 6, a Persian. 

IT-gatxd¢, ἡ, ov, Persian. 

Περσὶς, ides, ἢ, Persia. 

πέρυσι, A year ago. 

πετεινὸς, ἡ, ov, Winged ; τὸ πετειγὺν, 
abird; τὰ πετεινὰ, winged ani- 
-mals. 

πέτομαι, (Gr.) f. πετήσομαι, com- 
monly πτήσομαι, aor, ἐπτόμην, Inf. 
πτέσθαι, &c. Ἑπτάμην, inf. πεάσθαι, 


ἄς. ἔπτην, inf. πτῆναι, parl. πτας͵, 


ὅτ. p. πέπτηκα; to fly. 

πέτρα, as, 4, ἃ stone, a rock. 

πετραῖος, ata, αἴον, rocky, growing 
on rocks. 

πετρώδης. τος, ὃ. ἢ) stony. 

πέττω, and τιέσσω, to digest, to in- 
dulge in, to cherish. | 

πειΐκη, ἧς) ἧς. & pine tree. 

πέφτω; toslay. aor. ἔπεφνον, part. 
πέφνων, inf. πέφνειν, poet. πέφνε- 
μεν. - 

πῆ, wither; my, somewhere, any- 

~ where. 

ILjyaoos, ov, ὃ, Pegasus, 

σεηλὴς ἧς, 7, ἃ fountain, a source. 

Ayyvupt, 7. πήξω, to fix together, to 
freeze together ; -vuar, to freeze, 
to stiffen. a.2. pass. ἐπάγην. 2. p. 
σεέπεηγα, intransit. I stand fast. 

πηδώω, &, ζιήίσω, p. πεπήδηκα, to 
spring. 

πηπτὶς, idos, i, a lyre. 

INAsldnc, ov, 6, Pelides. 

Πηλεύς, éws, 6, Peleus. 

πηλὺς, ov, 6, dung, clay, mud. 

Myiovoraxds, ἢ. ov, of Pelusium, in 
Egypt. 

πῆμας ατος, τὸς a calamity. 

' Ζεην χα, when. 

πῆξις, ewc, ἧς a freezing, ice. 

πήρας ας, i,(pera, Lat.) a sack, a 
bag. 

anodw, ὥ, 7. to mutilate, to plunder ; 
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πεπηρωμένος τὰς ὕψεις, having the 
eyes put out. 

πήρωσις, ews, ἧς a plundering, blind- 
ness. 

lip χυς, ewe, 0, the elbow, the army 
from the elbow to the end of the 
middle finger ; also a measure of 
that length, a cubit. 

πιεζέω, ὥς to press, to force; σειεζου- 
μενος) worsted. 

Kusgla, as, ij, Pieria, @ district in... 
Thrace. 

πιθανὸς, ἡ9 ὃν, persuasive, convinc- 
ing, acceptable, popular. 

πίθηκος. ov,o, an ape. 

mibos, ov, 0, a tun, a tub, a jar. 

σεικρὸ ςς ἃς Oy, bitter. 

σειλίον, ov, τὸ, a Cap. - 

σκίλναμαι, πίλνατο,ς Jon. for Ἐπίλνατος 
3. sing imperf. pass. to approach. 

σειμελὴ, ἧς, ἦν fat. 

πὶμελὶ ς EOS, Oy 7,5 fat. 

miva, and miry, 15, 4, the pinna. 

πινακὶς, idoc, i, a tablet for writing. | 

Πένδαρος, ov, 6, Pindar. 
ΠΙινοτήρας, ov, 6, a Pinoteras. ᾿ 
πίνω, (Gr.) f. πώσω or πίομαι, p. 
πέπωκα, to drink. a. 2. ἔπιον. 
πιπράσκω, (Gr.) f. πράσω, (from 
πράω) p. πέπρακα, ἴο 561}. a. 1. 
pass. ἐσεράθην. 

πίπτω, (Gr.)f. πεσοῦμαι, p. πέπτω- 
xa, ἴο fall. a. 2. act, ἔπεσον. 

πιστεύω, f. evow, p. πεπίστευκα, to 
believe, to trust. 

πίστις, sws, ij, faith, trust, power of 
persuation, the Roman divinily 
Fides. ᾿ 

πιστὸς, i, Ov, true, faithful, trust- 
worthy. 

Πιττακχὺς. οὔ, 6, Pittacus. 

πίτυρον, ov, τὸ; bran. 

πίων, ovog, ὁ, ij, (πιύτερος, πιότατος) 
fat. 

πλάγιος, ta, cov, oblique. 

πλακύεις, -οὔρ, o8rT0S, J, a cake. 

Πλάκος, ov, }, Placus, the name of a 
mountain. 

πλανάομαι, Guar, f. πλανηθήσομαι. p. 
πεπλάνημαι, to wander about. a. 
1. pass. ἐπλανήθην. 
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πλάξ, axds, §, a table, plate, a ‘mass 
of ore. 

πλάστης, OV, 6, & former, an artist. 

πλαστικής ἧς. ἢ the. plastic art. 

Πλαταιαὶ, ov, Platem. It ts also 
found in the singular. 

σελάτατος, ov, ἧ a plane tree. 

πλατεῖα, ας, ἧς a street. 

πλάτος, #0¢, To, the breadth. 

miutto, and πλώσσω, f. πιλώσω, p. 
σιέπλακα, to form. p. pass. τιὲ- 
πλασμαι. ᾿ 

πλατύνω, f. urd, p. πεπλάτυγκα, to 
spread out, to make broad. 

πλατύς, εἴα, v, broad. 

Pictur, ωνος,͵ 6, Plato. 

πλέγμα, ᾳτος, τὸ, a platted work, a 
cloth. 

πλέθρον, ov, τὸ, the measure of a 
hundred feet. 

πλεῖστος, y, ov, See oars. 

Wistor ave’, axros, 6, Plistonax. 

πλείων, ονος, 6, #, neul. πλεῖον, and 

᾿ς πλέον, more; σελέον ἔχεεν, to have 
the advantage: ἐπὶ σελεῖον, espe- 
cially; τὰ πλεῖστον, for the most 
part ; πλείους, the same as πλεῖίο- 
νας " πλείω, the same as πλείονα. 

πλεκτάνη; ἧς, ἧς the arm of the sea- 
polypus. | 

MAEXTOS, ἢ) ὃν, braided. 

wieovuxis, often. 

πλεονασμὸς, ov, 6, abundance, great- 
ness, extraordinary degree. 

πλεονεκτέω, 6, J. yo, p. za, to be 
avaricious. 

πλεονεξία, ag, i, avarice. 

πλερυὰ, ἂς, i, and Td πλευρὸν, ov, the 
side. 

πλέω, (Gr.) f. πλεύσομαι, πλευσοῦμαι, 
aor. ἔπλευσα, to sail, to be at sea. 

nany?, io, ἧς a blow. 

πλῆθος, εος, TO, a multitude, a crowd, 
an abundance, fulness. Jt zs ple- 
onaslically used with arjectives ετ- 
pressive of number, as πλεῖστοι τὸ 
πλῆθος. 

πληθύς, vos, i, the same as πλῆθος. 

σιληθύω, and πληθίνοω, ἢ. vow and urd, 
with the genitive and dative, to be 
filled, to abound. 
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πλήϑω, f. πλήσω, p. πέπληκα, with the 
genitive and dative, to fill, to be 
full. a. 1. pass. ἐπλήσθην. 
πλῆκτρον, ov, tv, the instrument 
with which to strike the guitar, 
a plecirum. 
πλημμυρὶς, idog, ἧς. an inundation. 
πλὴν, besides, but; πλὴν οἶδα, never- 
theless | know ; πλήν ἀλλὰ, yet. 
724075, 805, 0, ἧς full, perfect. 
ζεληρόως ὦ, f. Gow, p. πεπλήίρωκα, to 
fill, to fulfil, to mar a “πέρ. 
πλησίον, neat ; ὁ πλησίον, a neighbor, 
the nearest; ra πλησίον dey, the 
nearest mountains. 
πλήσσω, and πλήττω, (Gr.) 7. So, p. 
2. πέπληγα, to strike, to hit, to 
wound. a. 2. pass. ἐπλήγην. 
σελίνθος, ov, i, a tile. 
πλοῖον, ov, τὸς a ship. 
πλύχαμος, ov, ὃ, braided hair, the 
arms of a sea-polypus. - 
πλοὸς, and πλοῦς, 6, navigation, a 
course. 
πλούσιος, ta, tov, rich. 
πλουτέω,, f. 60, p. yxa, to become 
rich, to berich.  . 
πλουτίζω, . iow, p. κα, to enrich, to 
make rich. 
σλουτίνδην. on account of wealth. 
πιλοῦτος, ov, 6, wealth, treasure, a- 
bundance, a multitude. 
ΤΙ͂λοιΐττων,) wros, 6, Pluto. 
πλύνω, f. πλυνῶ, to wash, to wash 
away. a. 1. ἔπλυτα. 
πλωτὸς. ἢ) oy, navigable. 
πνεῦμα, ατος τὺ, breath, wind, air. 
πνέως (Gr.) f. πνεύσω, or πνευσῦομαι, 
p. πέπνευχα, to blow. 
πείγω, f. Ew, ἰγομαι, and otpar, p. πέ- 
areya, to suffocate, to drown. a. 
2. pass. ἔπνίγην. 
πόα, ας, ἦν, grass. 
ποδάρκης, εος, 0, ἣν strong in the feet, 
swift. 
ποδώκεια, oS, 7, swiftness of foot. 
-xodwxns, £06. 6, 7, swift. 
ποθέω, 6, f.1,0w and ow, p. πεπόθη- 
xa, to desire, to love. 
πόθος. ov, 6, desire, longing, love. 
scot ; whither ; ποῖ δή ; whither then? 


70.4 
row, 3, f. ow, p. πεποίηκα; to 
make, to prepare ; ὕδωρ ποιεῖν. to 
ruin; εὖ ποιεῖν, to do well: ποι- 
εἶσθαι ἐπιμέλειαν; {o ve anxions for. 
ποίημα: ατος, τὸ, a work, ἃ poem. 
ποιητὴς, οὐ; δ, a poet. 
ποιητικὸς, ἡ. ὃν, making or affecting ; 
_ 4 ποιητικὴ, the art poetical. 
ποικιλία, ac, i, variety, diversity. 
ποίκιλμα, ατος, τὺ, an ornament. 
“τοικίλος, ἡ, or, variegated, adored. 
ποικιλῶς, variously. ! 
ποικίλζω, f. ιλῶς to ornament, to di- 
᾿ versify. 


ποιμαίνω; Νὰ ανῶ, to attend the herds. - 


a. 1. ἑποίμανα. 
ποιμενικὸς. ἢ) ὃν, belonging to herds, 
᾿ pastoral. 
ποιμὴ» vos, 6, a shepherd. 
ποίμνη). 755 7, a flock. 
° ποίμνιον, οὐ; τὺς a flock. ’ 
ποινὴ; ἧς) §, compensation,’ satisfac- 


tion, punishment, penance, τοις 
bution. 


ποῖος, a, ov, Of what kind, how large, 


how beautiful. © 

στοι7ι νύω, to be busy. 

πολεμέω, &, and πολέμίξζω, f. you and 
low, to wage war, fo fight; πολε- 
μοῦμαι, to be made war upon, ‘to 
be invaded, ' 

πολεμικὺς, i, ov, and πολέμιος, le, 
tov, warlike, hostile, opposed ; ; οἵ 
πολέμιοι, the enemies. 

πὸλ "μος OU, 0, awafr.. 

πολιόθριξ, πολιύτριχος ,ὗ ὃ, ti, ἔς 
ed. 

| geoasogxéw, ὥς to besiege. pres. part. 

pass. πολιορκοιϊΐμενος. | 

᾿πολιορκήτης: ov, ὁ, the taker of cities, 
the surname of Demetrius. 

πολιοραΐα, as, ἧς see 

FOALS, ἃς ov, grey. 

πόλις, suc, ἢ, a city. 

πολιτεία, ας, ἧ, ‘a constitution, a 
form of governinént, a state. 

πὸλίξευμα; atos, τὸ, a Constitution. 

πολιτεύομαι,. p. pass, πεπολίτευμαϊ, 
to bea politician, to conduct pub- 
' lic affairs '; τὰ πεπολιτευμένα ἔμαυ- 
tw, my political conduct, or the 
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measures adopted by me. — 
πολίτης, ov, ὃ, a citizen, a'native. 
πολιτικὺς, ἡ, ὃν) belonging to ἃ states- 
man ; τὰ πολιτικὰ, politics; πολι» 
τικῶς τῆν, to live in organized so- 
ciety. - 
σολλάκις, often. 
πολλαπλάσιος, la, tor, and πολλατελὰ- 
σίων, ores, 6, #, manifeld, much 
‘more, much more numerous. 
πολλαχοῦ, in many places. 
πόλυάνδριον, ov, τὰ; the common ba- 
rial place. 
πολανϑρωπία, as, ἧς population. 
πολυάνθρωπος. 6, i, populous. 
μολυαύχενος,, 6, 7, manynecked. 


᾿Πολυβιάδης, οὐ, 6, Potybiades. ἡ 


πολύγονος, ὃ. i, productive, friitful. 

πολυδαϊδαλὸς, Ov, ὅ, ἢ ᾿ curiously 

wrought, 

πολύδακρυς, and πολυδάκρυτος, 55 ἧ, 
‘tearful, mournful, distressful, 18- 

mentéd much. 

πολυδειρὰς; ἀδος, ὁ ὅ, 45 many-topped. 

ζσεολυ ἰδωρος, 0, i richly endowed. . 

Thoavevxtos, ov, ὁ, Polyeuctus. 


. πολυκοιρανίη, ἧς. 7, the government 


of many. 

Πολυκράτης, £96, 6, Potycriites, ‘Py. 
rant of Samos. 

πολυμαθὴς, £05, 6, 4, learned. 

πολυμαθία; as, ἦν entensive learning, 

ΤΙολύμνια, ας. ἣν Polyhymuia, one of 
the Muses. 

ΤΙολυξένα, NS5 diy Polyxéna. 

πολυόμματας; 0, ἦν many-eyed. 

πολύπους, 7080s, 6, a polypus. 

πολύς, “πολλὴ; 'πολὺ, much, many, 
great; χιὼν πολλὴ, deep snow ; 
of πολλοὶ, the multitude; Ἔχ 7τολ- 
rob, fora long time ; τὰ meddu, on 
τὸ πολύ, for the moit ‘part; ἐπ 

᾿ πολύ, much, long. ‘Comparative, 
πλείων, ἐπὶ πλεῖον, more than com- 
mon, especially. ‘Superlative, 
πλεῖστος) Ny OV ". κατὰ τὰ πλεῖστον, 
for the most part. 

moavoagula, as, ἦγ corpulence, akyn- 
dance of flesh. 

Ππολυσπέρχών, οντος ὃ, Polysperchon. 

moavoteyos, 5, 7), having many cham- 
bers. 
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ttodvorviog, 6, 7,having many pillars. 

πολυτάλαντος, 6, 7, worth many tal- 
ents. 

πολύτεκνος, 6, 7, having many young, 
having many children. 

πολυτέλεια, as, 7, wealth, pomp, love 
of show, magnificence. 

στολυτελὴς, ἐος, 6, 7, costly. 

“Πολύφημος, ov, 6, Polyphemus. ἡ 

πολύφωνος, 0, 7, many-voiced, loqua- 
cious. 

πολύχωρος, 5, f, roomy, spacious. 

mda, ατος, TO, drink. _ 

πομπεεύω, f. evow, to hold a pompous 
procession, __ 

TOMA, ἧς» ἴ) ἃ procession. 
7τομττὴν πεέμτεειν, to make a proces- 

- sion. 

Πομπήϊος, ov, ὃ, Pompey. 

πομτπτὸς, ov, δ. an attendant, an es- 
cort. . 

πονέω, ὥς f. yo, to labor, to strive, 
to be sick, to be ruinous, to be in- 

- secure, to fail, to give way. 

πονηρία, ας, 7, wickedness, badness. 

πονηρὸς, a, dy, bad, malicious, evil, 
Vicious ; ἄνθρωπος understood, a 
culprit. ,. 

πόνος, ov, 4, labor,toil. 

Ποντικὸν, οὔ, τὸ, (πέλαγος) the Eux- 
ine sea, the Pontic. 

πόντος; ov, 6, asea, the Euxine sea. 

. Ζτόπανον, ov, Td, a sacrificial cake. 

πορεία, ag, ἧς, arout, a way, a jour- 
ney ; gait. | 

πορεύομαι, f. m. ποῤεύσομαι, p. pass. 
ποπόρευμαι, to go, to journey. 

πορθέω, ὥ, f. 10, p. πεπόρθϑηκα, to 
plunder, to waste. 

᾿ πορθμεύς͵ swe, 6, a ferryman. 

πορθμὸς, ov, 6, a strait. 

᾿ πορός; ov, 6, a passage. | 

πόῤῥωθεν, in the distance, from a dis- 
tance. 

πορφύρεος, éa, cov, purple. 

πορφυρὶς; loc, ἧ, a purple garntent. 

πόρω, (Gr.) 7. πόρσω, to give. inf. 
Togety, aor. ἔπορον, I gave, 

Τοσειδὼν, ὥνος, §, Posidon, Neptune, 

πόσις, εως; ὃ. a husband. 

. bors, ews, ἦν drink. 
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πόσος, 4, ov, how much; πύσω, by 


how ,nuch. , 

στοσσῆμαρ, how many days. 

ποταμὸς, οὔ, 6, ATiver ; ποτάμιος, lay 
tov, dwelling in rivers. ‘ 

ποτὲ, ever, once, sometime or other 3 
ποῖ ποτε; Whither then ? stoté..... 
TOTS, NOW..0.eNOW. - 


“πότε, when. - 


m~otepor, whether. 

ποτὶ, for meds. 

Ποτίδαια, as, ἧ) Potidiea. 

πότμος) ov, 6, fate, fortune, death. 

πότνια, ag, 4, the revered. 

ποτὸν, ov, τὸ, drink. 

πότος, ov, 4, a drinking, a bacchan- 
alian festival. So 

ποτὺς) ἡ, ὃν, potable; φάρμακον» 
medicinal drink, a potion. 

ποῦ, where ; που, a3 an enclitic par- 
ticle,anywhere, somewhere; ἢ που, 
most assuredly. 

ποῦς. ποδὸς, 6, the foot. 

πρᾶγμα, ατος, τὸ, and πιεραγματεία; ας, 
ἧ, a business, a thing, an affair. 

πρακτικὸς, 7, ov, suited to affairs, ac- 
tive. 

πρᾶξις, sw, 4, a deed, an acting. 


 πρῷος, 6, %, mild, soft. 


πρωότης; TOC, ἧ, mildness. 

πράττω, and πράσσω, f. Ew, p. nénea- 

£4, p. pass. πέπρασμαι, to do, to 
perform, to act; to be in a cer- 
tain condition or situation ; κακῶς, 
to be in a bad condition, situation. 

πραῦς, eta, J, tame, mild. 


πρᾳῶς; mildly, softly, courteously. 


πρέπει, it is becoming, it becometh. 
tmperf. ἔπρεπε, part. pres. n. g. τὸ 
πρέπον, what is becoming, fil, deco- 
rous. 
πρεσβεύω, f. svow, to be an ambas- 
- sador. ΝΞ 
πρέσϑυς, vos* πρέσβεια, πρέσβυ, old ; 
ὃ πρέσϑυς, an envoy. 
πρεσϑύτης, ov, 6, an ambassador. 


πρῆξις, ews, for πρᾶξις, ἥ, avail, or 


utility. 
πρήσσω, for πιράττω, to profit. 
πρέαμαι, (Gr.) ἐπριάμην, to buy- 

inf. πρίασθαι, part. pres. πριάμενος. 


o 
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Tiglaxos, ov, 8). Priam. 

σερὶν. and πρὶν ἢ, before ; 
formerly. 

oo, with gen. -before ; πρὸ poleas, 
before the. appointed time. 

περο-αγορεύω, f. εὐσω, to foretell. 

προ-άγω, f. ἀξω, to lead on, to go be- 

“+ fore, to march out, to drive for- 
ward. a. 1. pass. προαγαγὼν, ove 
τος. 

προαίρεσις, eas, yy a purpose, an in- 
tention. 

προ-αιρέω, &, (Gr.) f. dow, to under- 
take, to take away ; -ὅομαι, ov- 
μαι, to determine. f.m. ἡσομαι, 
2, a.m. πρόειλομην) p. pass. 7gor- 
θημαι, 

προ-αισθάνομαι, f. ϑήσομαι, to foresee. 

mo-ava-salw, to brandish before. 

προάστειον, OV, τὸ, a house in the 


τὸ πρὶν, 


suburbs;: τὰ προάστεια, ὧν, the 


suburbs. 

προ-βαίνω, (Gr.) f. τ θήσομαι, to ad- 
vance. a. 2. act. προέϑην; part. 
προβὰς. 

σερο θάλλω, (6 τ.) f. -βαλῶ, to cast be- 
fore, to lay before, to propose; τὸ 
σεροβληθὲν, the problem. 

σιρόβατον, ov, TO, a sheep. 

προ-βιϑώξω, f. cow, to carry farther; 
τέχνην, to perfect an art. 

σεροβλὴς, HTOS, 6, ἦν projecting. 

mecSoaxic, loc, ἢ "s the proboscis, the 

ἐς, trunk, 

προ-γίγνομαι, (Gr.) fF. -γενήσομαι, to 
precede. a. 2. m. πρθοεγενόμην. 
of περογεγενημένοι, the men of form- 
er times. 

πρόγονος, ovs:6, an ancester, a a forefa- 
ther. 

προ-δείκνυμιγ) (Gr.) f. Ew, to hold up, 

_ to show. 

προδήλως, manifestly. 

-προ’δια-βαίνω, (Gr.) f. βίσομαε, to 
cross before. 

προ-διδάσκω, (Gr.) f. αξω, to Iearn 

previously. 

προ-δίδωμι, 7. δώσω, p. πρωδέδωκα; ἴο 
betray. a. 2. προόϑων. 

σπρόδομος. ov, 6, the fore palace. 

προδοσία; as, ἦγ treachery. 
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προδότης, ov, ὅ, a betrayer, a traitor. 


᾿πρό-ειμι, from εἶμι, to flow on, to go 


forward, to go out. 

σερο-εξ-ανοίσταμαι, from 
start before the signal. 

προ-ερέω, (Gr.) from igém,which see; 
to foretel ; 6 προειρημένος, the a- 
foresaid. 

gego-ép youct, (Gr.) f. -edevoouor, to 
go forward, to step forward, to ap- 
pear. a, 9. -ἶλθον. εἐς τοσοῦτον, 
to proceed so far. 

προ-έχω, (Gr.) f. προέξω, with gen. 
to have-the advantage, to have a 
start. . 

προτήκω; to advance. pres. perf. 
προήκων. Th. ἥκω, f. bw. 

σερο-θέω, from Siw, whieh s0e; to run 
forward. 

προθυμία; as, 1, readiness, zeal, ef- 
fort. 

megdbujeos, 6, 4, willing, eager. 

σεροθύμως, willingly, readily. 

προ-ϊάπτω; f. ww, to send, to pro- 
trude. a. 1. προΐαψα. 

mgo-tnpr, (Gr. tn inge) to send for- 
ward, to give up, to give away, te 
throw away, to emit, to utter. 

προῖκα, gratis. 

προ-ἔστημι; (Gr. in ἵστημιὴ f. πρὸ- 
στήσω, to place before. In the 1 
a. and p.to stand before, to de- 
fend > 6 προεστὼς, the overseer ;, ' 
προστησάμενος, placing over him-- 
‘self. 

προ-κάθημαι, (Gr.) to sit before. 
Iinperf. mid. προεκαθήμην. 

πρσ-καλέομαι, ovpat, to demend, to 
challenge. Th. xaddw. 

προ-κάλυμμα; atos, τὸ, & covering; ἃ 
veil. 

προ-κατα-πλίνομαι, to sit above, to 
take a higher place at table. 

προ-κατα-λαμϑάνω, (Gr.) to take be- 
forehand, to anticipate, to seize 
before. 

πρό“κειμαι; (Gr.) f. κείσομαι, to lie. 
before, to be exposed. 

ΤΙρόκνη, 1S, 7, Procne. 

προ-κόπτω, fe Wo, p. mooxsxopa, to 
make progress. a. 2. προκέχυπα.. 


ι 


torn, to 
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σπρο-χρίνως to prefer, to give the pref- 
erence. 

προ-πιυσενω, f. ὕψω, with gen. to look 
out for, 


πρόκωπος; ὃς ἧς held by the handle, 


to be ready for an attack, 
προ-λέγω, f. Ew, to foretell, to proph- 
esy. 
προ-μαντεμομαι,ἴο foretell,to prophesy 
πρόμαντις, swe, 5, i, a soothsayer, a 
Prophet, prophesying, having the 
gift of prophecy. 
“Πρόμαχας, ov, 6, Promachus, — 
προμηθέομαι, οὔμαι, to care fer. 
προμήθεια, og, ἧ, care, providence, 
Πρυμηθεύς, dog, 5, Prometheus. 
7Q0-vii youat, f. ξομαι, to swim be- 
fore. 


προ-νοέομαι, οὔμαι, to provide, to take 
care of. 


, ° 7 . 
πρόνοια; og, ἣ) foresight, providence, ’ 


prudence. ες . 
“προ-οδοιπτορέω, G5, with dat.to go be- 
fore. 
προοίμιον, ov, τὸ, the introduction to 
a discourse. 
προπάροιθε, before, 
προ-πάσχω, (Gr.) to suffer before, to 
be affected before. a. 2. σροέστα 
θον, part. Teo ghar, οὔσα, dy. 
σερο-πέμσεω, f. wo, to escort, to ac- 
Company, to, send away. a. 1. 
προέπεμεμψα, α. 1. pass. προφπέμ- 
φῇ... τ 
προ-πηδάω, &,f. row, to leap before. 
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. προ-πηλακίξω, to majtreat, to hold in . 


contempt. part. a. .1. 
σεηλακισθεὶς. | . 7 
σερόῤδιζος͵ 5, 4, (δίζα) with the root. 
πρὸς, with gen, from; πρὸς ἄλλης, at 
the command of another woman. 
With dat. over, to, with, on; πρὸς 


pass. προ- 


τούτοις, -besides these« With ace. - 


to, against, on, on account of, in 
comparison with: πρὸς μίαν ἐμέ- 
ear, for one day; πρὸς ὑπερβολὴν, 
to excess.; πρὸς τὴν oedyvyr, by 
moonlight; πρὺς τὴν. γῆν, on the 
earth ; πρὸς πολὺν χρόνον, for «ἃ 
long. time; πρὸς καιρὰν, for the 
time, for the moment. τ 
προς-αγγέλλω, f. γελῶ, p. προσήγγελκα, 


- 


\ 


προ 


-» 


to announce. 
προρ-ἀγορεύω, f. evo, p. Mpocnydgeus 
xa, to name. εὐ 
προς-άγω, (Gr.) f. Ew, p. προσῇ χα, to 
lead to, to move to, to offer, to ap- 
ply, tobring forward, In themid. 
to pay aitention to, to try to con- 
ciliate, to gain over, to bring under 
the dominion of. a. 2, προσήγα- 
yor. 
προς-αμύνως f. vv, to come fo aid. . 
προς-άπτω, f. wo, to attribute, to 
join. Lo - 
προς-αρτάω, ὥς f. ἡσως to attach to, 
make fast to. 


| προς-αυδάω, ὥς f., you, to address. 


προς: βάλλω, (Gr.) Th. βάλλω, ἴο con- 
tribute to. ες 

πρόςβασις, ews, 7, an entrance, 

wepushegsos, 5 7, northern. 

TEQUSY SLOG, Oy 7, Near the earth. 

προς-γίγνομαι, (Gr.) f. γενήσομαι, to 
come hesides. a. 2. ἐγενάμην.. 

προς-γράφω, f. yo, to add toa wri- 
ting. . 

πρῃορ-δέομαι) (Gr.) with gen. to feel 
want, to need.. pres. inf. mid. 
προσδείσθαι, part. pres. mid. προσ- 
δεόμενος. ες 

προς -δέχομαι, f. πι. ξομαι, to receive, 
to adopt, to await for, to wait for. 
p- pass. προσδέδεγμαε, a. 1. mid. 
προσεδεξάμην. 

'προς-δίδωμι, f. dow, to give im addi- 
tion, to. 

προς-δοκάω, &, f. yow, to expect, to 
look for, to hope. . 

προς-εδρεύίω, f. εὐσο, to persue a 
thing, to be occupied, to labor. 

πρός-ειμι, From εἰμὶ, to be, to be 
present, to be there, . 

πρός-ειμι, From εἶμι, to £0, to ap- 
proach, to come near. 

προς-εἰπεῖν, (Gr. in efasiy), to ad- 
dress. 

προς-εμτβάλλῳ, (Gr.) to 
gether with. 

σερος-εξ-ευρίσχω, (Gr.) 
invent in addition. | 

προς-ἔρχομαι, (Gr.) f. ἐλεύσομαι. to 
come to ; éyyvs,-to approach. 


΄ 


throw in to ~ 


f. sUgida, to 
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προσέτι, besides, . - 

γερφρ-εὐχομαι, 7. Goat, to pray to. a. 

1. m. προσευξάμην, (Gr-) ΕΝ 

προόσεχὴς, ἐος. ὃς 7, with dat. border- 
ἧς ing on, neighbouring. 
᾿ προςΞ-έχω, (Gr.) th. ἔχω, f. 1m, or 

σχήσω, Ὁ. ἔσχηκα, to hold to ; τὸν 

γοῦν; to attend to, to mark. 

᾿Ζεροςηγορία, as, ἧς a name, an epithet. 

προςηχόντως. properly, rightly, . be- 
comingly. 

προςφ-ήκως f. 10, to belong fo, to be 
applicable to, te be related to; 
σπρορήπεις itis becoming, it suits, 
it fits, it behoves; -αὐτῶ. it be- 
comes him; προφήκει Five, one 
ought or must; of προρήκοντες, the 
relations. 

προς-ηλόω, ὥς, f. WOW, Pp, πξορήλωχκα; 
to nail to. © 

προςηνὴς, os, 6, ἧς, agreeable. 

πρόςθετος, 6, i, additional, added, ar- 
tificial. 

πρόςθιος, la, tov, anterior ; τὰ nescbta 


σκέλη, and. of πρόςθισι modes, the ᾿ 


fore legs, the fore feet. 

meec-ldze, (Gr.) 7. προρχήσω, to 
land upon.’ 

προς-καλέομαις ὀῦμαι, (or. ) to call, 
to invite.. 

περορ-καρτερέω,᾿ ὥς 7.. oe, to peree- 
vere in a thing. ᾿ 

πρός-κειμαι, f. -κείσοιιαι, to beset. 

meeas-xquitw, f. low, to bring to. 

προς-λαμβάνω; (Gr.) fi λήψομαι, to 
comprehend. a. 2. act. προαέλαϑον. 

σιρος-μαρτυρέω, ὥ. f. now, to bearwit- 
negs fo. 

προς-μυθεύῳ, -ὁμαις fi ELM, and εὖὐ- 
σομαι, to relate besides, to subjoin. 

ζεραφ νέῳ, f. “neva, to swim to. - 

πρύςοδος. ov, 7, the entrance; of 

_* 76Q0soper, revenues, income. | 

προς-ομιλέω, ὥ, f, ow, with dat. :to 
have intercourse with. 

MQdSoWts, ews, 7, ἃ View, an appear- 
“ance. 

προς-παρατίθημι; f. Siow, to add to. 


Tease ettader'w, and προςτπαρσάλεύω, 


-to nail to, to gail on. 
7eQogeitedulw, to approach. 
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προς-πίπτὼω, (Gr.) From πύπτω, f. 
‘Dor. πεσοῦμαι, ες to happen, to 
meet, to fall upon, to attack, to 
assault. 

προς-πλάττω, and -πλώσσω; f. aoe, to 
form to, to fix ta. | 

προς-πελέω, (Gr.) f. evow, From mew, 
Sf. πλεύσαμαι, oT οὔμαι, to sail to. 

πρός-πνευσις, ECG, ἧ, scent, odour.. 

προς-ποιέομαι, οὔμαι, to pretend, to 
profess, to hold out. 

πρφος-πορίξως -f. iow, ,to procure, to 
add to, to occasion. 

σιρος-πτύω, f. vow, to spit upon. 

πρόςταγμα, ατος. To, a Command, an 
imposition. 

πρας-τάττω, and -tacow, f. fu, p° 

. προςτέτα χας tocommand. a, 1. act. 
προςέταξα, perf. pass. προςτέταγ- 
μαι. . 

προς-τίθῃημι, f ϑήσω, p . eoocveberxa, 
to add, to subjoin, to attribute ar 
ascribe to, to accede to. - 

προςτίμησις. EMS, ἦγ. punishment. 

πρόςφατος, 6, 4, late, recent, 

moeog-ptew, (Gr.) f. solow, p. -ενήτο- 
χα, to bring hither, to bring to; 
-φέρομαι, to come to, to advance 
against, to arrive at, to treat ma 
certain manner, to. deal with, to 
conduct one’s self towards, ta take 
(to eat). a. 1. -1veyxa, a. 2. -ἦνεγ- 
xov, f. pass. -ενεχθήσομαι, OF -οισσ 
θύσομαε, p. pass. -“ενηνέγμαι, a. 1. 
pass. ηνέχθην. 

geoosgats, dors, 6, jj, dear. 

meospiAwc, kindly. 

προς» χωρέω, ὧς to join one’s self to. 

σερόσω, with gen. far; ov medow,‘ not 
far. « 

προςωνυμία, as, ἦγ a by-name, an ep 

thet. 

πρόσωπον, ov, τὸ, the countenatice. 

προ-τείνω, f.-terd, to hand to, to 
deliver; to offer. part. a. 1. προ- 
τείνας, Pp. προτέτακα. 

προτερέῳ. ὧς to conquer, to. hare the 
upper-hand, to.excel. 

προτέρημα, TOS, TO, aN advantage. 

TYOTELOS, a, OY, the first $ σερύτερον, 
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at first. 


προ-τίϑημι, f. ~dj0w, p. -πέθεικα, to’ 


set before, to expose, to propose ; 
αἴνιγμα, to propose a riddle; ἀγῶνα, 
to propose a contest. 

τπερο-τιμάω, ὥ, Ff. 400, to prefer, to 
prize. 

σιρο-τρέπως f. Yu, p. τέτρεφα, to urge, 
to advise, to warn. a. 1. m. ετρε- 
ψάμην. 

προ-τρέχω, (Gr.) with gen. f. ϑρέξο- 
peat, or δραμοῦμαι, &c. to run be- 
fore. 

προὔργου, (that ἐς πρὸ ἔργου.) requi- 
site, useful; σεροὔργον τι ποιεῖν, to 
gain something. 

σρο-φαίνω, f. avd, to hold before. 

medpacts, es, 7, an occasion, a pre- 

. tence, a slight cause. 

προ-φεύγω, f. ev&w, to escape. " 

προφερὴ ς, fos, 6, §, chief, excellent. 

woo-pipouat, f. ενεχθήσομαι, or οισθή- 
σομαι, to bring to light, to boast. 
7. pass. ἐνηνέγμαι. 

προφορᾶ, ἄς, #, pronunciation. 

“ερόφρων, ονος, &, i, zealous, earnest. 

Ζσερο-χειρέζομαι, f. ἰσομαι. to choose. 
a. 1. m. me08 χειρισάμην. 

σρο-χεω, (Gr.) f. evow, to pour out; 
~otes, to flow out. 

σερο- ywpio, G, 7. 160, to go forwards, 
to proceed, to get to, to grow, to in- 
crease. 

πριμνη, HS, 7, the stern of a ship, the 
~ poop. 

Hovtoveioy, ov, τὸ, the Prytaneum, 
place of assembly of the Prytanes, 
(the presidents of the senate for 
the time being), where they and 
other meritorious citizens dieted at 
the public expense. 

mown, lately. 

πρωΐ, (πρωϊαίτατος) early; medios, 
early. 

πρώρα, as, 7, the prow of a ship. 

πρῶτα, at first, firstly. 

πρωτεῖον, ov, 6, a prize, the palm. 

Πρωτεσίλαος, ov, 6, Protesilaus. 

πρωτεύω, f. evow, p. πεπρώτευχα, to 
maintain the first rank, to be the 
first. 
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πρῶτος, ἡ, ον, the first; πρῶτον, and 
σρώτως., first, at first, for the first 
time; τὸ μὲν πρῶτον, and τὰ χερῶτα, 
firstly, at first; τὰ πρῶτα φέρεσθαε, 
to maintain the first Yank, to gain 
the prize in a thing. 

σεταΐρω, J. ἀαρῶς to sneeze. a. 2. pass. 
ἐπτάρην. 

στελέα, as, ἧ, an elm. 

πτέρνη; 1S, 7, the heel. 

πτερύεις, εσσα, ev, Winged. 

πτερὸν; OU, TO, a Wing. 

πτερόω, &, fF. wow, to furnish with 
wings, tomake to be a bird. 

πτέρυξ, VyYOG,, ἧς a Wing. * 

πτερωτὺς, ἡ, ὃν, Winged. | 

πτηνὺς, ἡ, ὃν, Winged. 

πεοέω, &, 7. ow, p. ἑπτόηκα, to frigh- 
ten away, to cause to fy away. 

Πτολεμαῖος, ov, 6, Ptolemy, the name 
of several kings of Egypt. 

πτόλις, for πόλις. 

πτωχὸς, ty OY, POOr; ὅ πτωχὸς, the 
beggar. 

Tvypaior, wr, of, the Pygmies. 

Hvéayoees, o,6, Pythagoras; IZvéayé-: 
eetoc, and ITubayogixds, ov, 6, a dis- 
ciple of Pythagoras. 

Πύϑαρχος, ov, 6, Pytharcus. 

Πυθέας, ov, ὃ, Pytheas. ᾿ 

Πυθία; ας, ἧ, the Pythia, priestess of 
Apollo, at Delphi. " 

Tiyboxrijs, ἕως; ὗ ὃ. Pythécles. 

Πύθων, ὠνὸς, 6, the serpent Python. 

Ζευκάξω, f. cow, to cover, to surround; 
part. p. puss. πεπυκασμένος, thick 
grown. 

πυκνὸς, ἢν ὃν, and πυκινὺς, thick, 
crowded, numerous, intense, se- 
vere, dreadful. 

πύκνωμα, ατος, τὸ, the thickness; 
τῶν τρι χῶν, the abundance of hair. 

Hvieu, ov, af, Pyle, a city in Locria, . 

mvay, 1S ἢ, a gate. , 

Πύλος, ov, 6, Pylua, aeityin Pelo- 
ponnesus. 

πυλωρέω, a, f. 00, to keep watch 
. at.the gate. 

πυνθάνομαι; (Gr.). f. πεύσομαι, to in- 
vestigate, to question, to inquire, 
to ask, to.learn, to‘hear. a, 2. τι. 
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exvbduny, p- pass, πέσευσμαι. 

πυξοειδὴς, 405, 5, 7, resembling, the 
box-tree in color. 

mvéog ,ov, 7, a box-tree (Lat. buxus). 

mug, mvegos, τὸ, fire. 

πυρὰ, ἃς, 7, a pyre, a wood-pile. _ 

πυραχτόω, &, to harden in fire, to 
make hot. 

πυραμὶς, idog, ἧ, a pyramids 

σιύργος͵ ov, 6, a tower: 

Πυρηναῖα, wy, ta, the Pyrenees. 

πύρινος, lv, wov, Wheaten ; biros σύ- 
etvos, wheat. 

πυρίπενοος, ὃ, ἧ, breathing fire. 

Ἡυριφλεγέθων, ovrog, 6, Pyriphlege- 
thon, a river in the lower world. 

πυρὸς, Ov, ὃ, wheat. 

συρόω, ὥς, Κι wow, }. πεπύρωκα, ἴο 
heat; part. p. pass. πεπυρωμένος, 
ἢ ov, on fire, tried by fire, πεπυρω- 

, μένος λέθης, a caldron of hot water. 

συρπολέω, &, f. yow, to set on fire, to 
waste. 

πύῤῥα, as, §, Pyrrha. 

mugoryitw, to dance the martial 
dance. 

Hu é6o0g, ov, ὃ, Pyrrhus. 

ww, ever. 

πωλέω; ὥς f. iow, p. πεπώληκα, to sell. 

Πῶλος, ov, 6, Polus. 

σῶμα; ατος,.τὸ, a Cover. 

πῶς ; how? in what way? πως, en- 
clitically, any how; 
something so. 


aes πως, 
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ῥα, indeed, thus. It does noi always 
admit of translation. 

ῥάβδος, ov, 7, a staff. 

“Ραδάμανθυς, vos, ὅς Radamanthus, 
judge in the lower world. 

ῥέδιος la, cor, easy; ἀνατραπῆναι; 
easy tobe overturned. Compar- 
alive, 6d wr. 
and ῥᾷστος. 

ῥᾳδίως. easily. 

δαθυμέω, ὥ, 7. row, to be negligent, 
to be remiss, to be indolent, to be 
at ease. 


᾿ῥαθυμία, as, 7, carelessness, amuse- 


Superlative, eo diotos, | 


t 
PIZ 
ment, idleness. . 
Gabe’ MOS, thoughtle ssly, carelessly. 
ῥάκος, 806, To, a rag, a ragged gar- 
ment: . 
ῥάμμα, ατος, To, ἃ seam. 
us, dayos, 7, a grape, the stone of ἃ 
grape. 
ῥαπίξω, f. low, p. ἐῤῥάπικα, to beat: 
ῥάπισμα, atos, To, a stroke, a blow. 
Oazic,ews, ἧς, the back-bone, the bone: 
“Pia, as, §, Rhea, the mother of the 
gods. 
ῥέξω, (Gr.) fi δέξω or ἔρξω, 2. ps 
Zogya, by metath for ἔ ἔῤῥογα,, to do, 
to sacrifice. 
Geta, easily. 
ῥεῖθρον, ov, τὸς a stream. 
ῥέμβομαι; to wander, to stray, to turn 
round. 


᾿ῥέπω, f. wo, to incline: 


δεῦμα, arog, To, a stream. 

δέω, (Gr.) f. ῥεύσομαι, to flow, to 
sink down, to fall; ῥυῆναι doyved, 
_(argento manare, Lat.) to have 
veins of liquid silver. a. 1. act. 
ἔῤξευσα. See dvéw below. ΄ 

ῥῆγμα; atos, τὸ, ἃ rent, ἃ rupture, 4 
strain. 

ῥήγνυμι, (Gr.) f. dytw, to tear; νὲ- 
φέλην, to burst a cloud. a. 2. pass: 

_ ἐῤῥάγην, 2. p. ἔῤῥωγα, I am torns 

éijyos, és, τὸ, bedclothes. 

Oyua, ατος, τὸ, ἃ words 

«Ῥῆνος, ov, 6, the Rhine. 

Gijots, ws, 7, a verse. 

δητέον, to be said; ῥητέον ἡμῖν, we 
must speak. 

ῥήτωρ; ορος, ὃ. an orator, ἃ rhetori-+ 
cian: 

διγέω, &, f. ἡσω, to freeze, to shiver 
with cold. 

Sita, 1s, ἦγ aroot. 

διζόομαι, οὔμαι, to root, to strike root: 
p. pass. ἐῤῥίζωμαι. 

διζοτόμος; ov, 6, 7, (τέμνωλ ἃ root-cut- 
ter,a root gatherer, ἄς. in the 
manner of physicians aad sorcer< 
ers ; hence it is a nickname for ὦ 
physician. 

διζοφαγέω, ὥς (φάγω) f. tomy to de- 
vour roots. 
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δινόχερως, TOS, oy (is, κέρας) the 
rhinoceros. 

ὁίον, ov, To, a peak. 

ῥιπίξω, f. low, to fan. 

ἁίπτω, (Gr.) (and διπτέω.) f. δίψω, 
to cast, to cast away, to plunge. 

_ a. ῷ. pass. ἐῤδίφην. 

Ῥοδανὸς, οὖ, 6, the Rhone. 

»Ρύδιος, ov, 6, a Rhodian. 

“Ῥόδος; ov, ¥, the island Rhodes. 

δόος, and govs, 6, a stream. 

ῥόπαλον, ov, To, a Club. 

δοφέω, &, f. yow, p. ἐῤδόφηκα, to sip, 
to drink. - 

ῥύαξ, axos, 6,a stream, a stream of 
lava. 

évy vos, sos, τὸ, a trank, a bill. 

δυέω, ὦ, 7. low, oF joopar, p. ἐῤδύηκα, 
to flow, to run as water. a. 2. pass. 
ἐῤῥύην, inf. ῥυῆναι. 

δυθμὸς, οὖ, J, measure, rhythm, the 
beat, music. 

δύμμα, ato, τὸ, a cleanser (as soap). 

δυμοτομέω, ὦ; ?. yow, ta cut or divide 
into streets, to lay out a city. 

δυμοτομία, as, 7, a cutting or laying 
out of ‘streets. . 

δύομαι, [.. Ovoouat, to save, to deliv- 
er, to drag up or down, to remove. 

ῥδυπαρὸς,, ek, ρὸν, foul, soiled. © 

“ Pogatos, ov, 0, ἃ Roman. 

ῥωμαλέος, a, ov, strong. 

oun, 7S, 7, 1. strength. 
of Rome. 

ὑώννυμι, (Gr.) f. dow, p. ἔῤδωκα, to 
strengthen. p. pass. ἔῤδωσμαι. ἡ 

moar, to dance. 

δῶσις, ews, ἧς a strengthening. 


2. the city 


Ss 


aim © 


aSivy, ys, 7, the region: of the Sa- 
bines, in Italy.’ 

ZaSivor, wy of, the Sabines. 

aayijvn, 1S, ty a net.- 

Σάγρα, as, ἦγ) Sagra, a river in Mag- 
na Grecia. 

galyo, f. card, to flatter. a. 1. are. 

calow, 7. a0, p. σέσαρκα, to sweep. 

σαλαμάνδρα, ας. ἧ. a salamander. 

“Σαλαμίνιος, ὅς Δ inhabitant of the 


᾿ σαυτοῦ, Fo. 


ΣΕΜ 


island Salamis. 

Σαλαμὶς, ἴτος. 7, 1. Salamis, ἀπ΄ ts 
land near Attica. 2.:a cityin Cy- 
prus. 

Σαλμυδησσὸς. ov, 6, Salmydéssus, a 
city in Thrace. " 

Laitpwreds, two, Salmoneus. 

σαλσειγκτὴὶς, ov, δ a trumpeter. 

σἀλπιγξ, ιγγος, ἧ, a trumpet. 

Σάμιος, ov, 6, a Samian. 

Σάμος, ov, i, Samos, an island in the 
/Egean sea. 

σάνδαλον. ov, τὸ, a sandal. 

σανὶς, dec, #, a board. 

σαπρὸς, a, ὃν, corrtupt, decayed. 

Σαρϑανάπαλός; ov, 6, Sardanapalus. 

Zagdavia, as, 7, Sardinia. : 

Σάρδεις, ewr, Sardis, a city in Lydia. 

Σαρδῷοι, Sardinians;-1d Σαῤδῶον πέ- 
Aayos, the Sardinian sea. 

σαρκοβύρος, 6, ἧς, carnivorous. 


δαρκοφαγέω, a, to eat flesh. 


Σαρμάται, ὧν, of, the Sarmatians. 
Σαρματία, ac, ἧ, Sarmatia, name of 
a country in Europe and Asia. 
σὰρξ, x0, 4, flesh. ; 
σατράπης, ου, ὃ) ἃ satrap. 
σάτυρος, ov, ὃ, 1. 8 satyr. 
rus. 
σαύτνιον, ov, τὸ. ἃ javelin. 
Σαυνίται, wv, of, the Samnites. ἢ 
Savvitixos, 7, ov, Samnite. 
‘See σεαυτοῦ. 
σαφὴς, o¢, 6, 7, clear, plain, well 
known; τοῦ σαφοῦς χάριν, for the 
sake of plainness. 
σβέννυμι, (Gr.) f. σβέσω, p. ἔσϑηκα, to 
extinguish. ἃ. 2. ἔσθην, inf. σβῆναι. 
σεαυτοῦ, ἧς, of thyself, thine. 
oeSalouce, f. ἀσομαι, to honor, to fear. 
p. pass. σεσέβασμαι, and σέβω, -ομαις 
pres. imperf. m. o&8ov, inf. σέβεσ- 
᾿ θαι. 
σειρὰ, ᾶς, ἧς a chain, a cord. 
σεισμὸς, ov, 6 an earthquake, 
Σελεύκχος; ov, 6, Seleucus. 
σελήνη, 7S, 7, the moon. 
“Σεμέλης 76, ἢ) Semele. 
'σεμίδαλις, eve, %, the finest flour. 
Σαιίραμις, doc, 7, Semiramis. 
σεμνὸς, 7, ὃν, venetable, respectable, 


2, Saty- 


ΣΙΝ 


id 

sublime, grave, decorous; σεμνός 
τις ἐγένου, thou art become a ped- 
ant. . 

σεμνύνομαι, to be proud of, to boast; 
to take pride in, to pride one’s self. 

Zegiptos, ov, 0, an inhabitant of £e- 
riphus. - 

Σέριφας, ov, i, 
Cyclades. 

σηκὺς, ot, J, a sepulchre. 

σῆμα, atoc, τὸ, a grave-stone. 

σημαίνω, f. arc, to signify, to com- 
mand. α. 1. ἐσίμανα, p. σεσίμαγκα. 

σημασία, as, i, a sign, a signifying, 
an indication. 

σημεῖον, ov, τὸ, a sign, a proof. 

σηραγγώδης; εος, 6, i, (σηράγξ) full of 
holes, full of cavities. 

21985, wr, of, the Seres, an Asiatic 
tribe. ; 

σίσαμον, ov, τὸ, sesame, a species of 
grain. 

σιαγὼν; ὄνος, 6, the cheek, the jaw- 
bone. 

σιγαλόεις, soca, ev, glittering. 

σιγάω, ὥς 7. ἡσω, p. σεσίγηκα, to keep 
siletice. , 

ory, is, ἧς silence. 

σιδίρειος, sia, erov, of steel, or iron. 

σιδιίρεος, éu, eor, of iron. 

σίδηρος, ov, 6, iron, a sword: 

Σιδὼν͵ ὥνος, Sidon, a cify in Phasni- 
εἴα. 

Σιδώνιος, ov, 6, a-Sidonian. 

Zixavia, as, ἧ, Sicania, the ancient 

a. name of Sicily. 

Σικανοὶ, ov, of, the Sicanians. 

Σικελία, ac, i, Sicily. 

“Σικελιῶται, wv, of, Sicilians. 

Σικελικὸς, ἡ, or, and Σικελὸς, ἡ) ὃν, 
Sicilian. 

Zixivrog, ov, 6, Sicinnus. 

Zixvwy, dros, ἣν Sicyon, a cttyin Pele 
oponnesus. 


Σικυωνία, aS, ti, Sicyonia, the adjoin- 


_ ing region. 

Σιλούϊος, ov, 6, Silvius. 

σιμὸς, i, ov, bent, turned up, oblique. 
Σιμωνίδης, ov, 6,8 Simonides. 

σινδὼν, ὀνος, ἡ. fine linen, beard-cloth. 
σίνομαι, to injure, to des stroy. 


Seriphus, one of the 
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Σινῴεσσα, no, §, Sinuessa, a εἰν im 
Italy. , 

Σινωπεῖς, ἕως, 6, an irhabitant of 
Sindpe, a cily in Asia Minor. | 

Σίπυλοςς ov, ὃ. Sipylus; a mountain 
in Lycia. 

Σίσυφος, ov, 6, Sisyphus. 

σιταυκέω, ὥς to feed, to board. 

σιτέω; ὥς f. ἡσως to nourish ; 
οὔμαι, to eat, to enjoy: 
δρόσου. to live on dew. 

σιτίον. ov, τὸ, food, nourishment: 

aittars, ews, ἧς a feeding, support. 

artodelu, as, 7, the want of grain or 
food. 

σῖτος, ov, 6, pl. τὰ σῖτα, corn, grain, 
dried provision, bread, food. 

σιτοιρόρος; ov, 6, 1, bearing grain. 

σιωπτάω. 6 f. ow, p. σεσιώπηκα, tO 
keep silence. 

σιωχεὶς ἧς, ὗς silence.. 

Σ χαιαὶ, ὧν, ai, (πύλαι) the βοϑαὴὰ 
gate. 

Zxapuvdoros, ov, 6, Scamandrius. - 

oxunto, f. wo, p. ἔσχαφα, to dig. ds 
2. pass. ἐσκάφην. 


σιτεῖσθαι 


σκάφος. 80g, τὺ, a boat, a vesseh 


σκέλος, eog, τὸς the thigh, the leg, ἃ 
name given lo the walls from Alh+ 
ens to the sea. 

σκεπάζω, f. cow, and oxinw, f. wo, 
to cover, to conceal, to protect. 

σχευάζω, f. cow, to prepare, to arm, 
to clothe, to put on. 

Oxevacia, ag, ij, preparation: 

σκευὴ, ὃς) ἦς dress, armor. 

σκεῦος, €0¢, τὸ, furniture, vessels, , 
implements. 

Oxevopueos, ὅς 7, a bearer, a porter; 
Tu oxevopogog, beasts of burden. 
Oxy), iS, i, ἃ tent, a stage, a scene. 

Σχηπίων, wvos, 6, Scipio. 

σκήπτομαι, to pretend, to allege in 
pretence. 

σκῆπτρον, οὖ, to, ἃ sceptre. 

σκιὰς ἃς, 1, a shadow, a shade. 

σκιάδιον, ov, τὸ, an arbor, a bowel, a 
shaded walk. 


σκιρτάω, ὥ, f.10w, p. ἐσκίρτηκα, to 


leap, to spring. 
σκληρὸς, &, ov, hard, brittle, rough; 
14 27 - 
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violent. 

σκληρότης. ἡτος, i, strength, hardness, 
roughness, peevishness. 

σκόπελος, ov, 6, arock. 

σχοπέω, &, f. 100, p. ἐσκόπηκα, to 
sce, to aim at, to have regard to. 

σχοπὸς, ov, 6, an end, an aim, an ob- 
ject, a mark. 

σκύρπιος; ov, 0, a scorpion. 


σχυδμαίνω, f. eva, to be incensed 


with. 

Zxvéns, ov, 6, a Scythian. 

Σκυθία, ας, i, Scythia. 

Σκυθικὸς, ἡ) ὃν, Scythian, _ 

σκυθρωπάξω, f. aod, to look sour. 

σκυθρωπὸς, ἡ, ὃν, of stern aspect. 

oxvdat, axoc, 6, a young animal, the 
young. 

“Σκύλλα, ἧς, fi Scylla. 

σχῦλον͵ ov, τὸ, spoil, plunder, 

σκι' ‘MMO, ov, τὸ, ἃ young animal. 

σκύμνος, ov, ὃ, ἃ young animal. 

σκυτάλη; nc, 4, scytile, a truncheon 
around which despatches were wrap- 
ped. 

σκύτινος, ἡ, ov, of leather. 

σχῶμμα, atos, τὸ. a libel, a calumny, 
a satire, a sarcasm. 

σχώπτω, f σχώψωυω, ». ἔσκωφα, to de- 
ride, to mock. p. pass. ἔσκομμαι. 

σμάω; ὥ; σμῆς. σμῆ, inf. pres. σμῆν, f. 
σμίίσω, to anoint, to embalm, to 
smear. @. 1. pass. ious yény. 

σμηνούργος, ov, 6, a bee-master one 
who takes care of bees. 

αμύρνα, ns, 4, myrrh. 

ond yw, f. bw, p. ἔσμυ χα. to smoulder; 
πυρὶ ond yaodar, to be consumed in 
fire. 

“Σόανες, wy, of, Soanians, a people on 
on the Eurine sea, 

σοβέω, ὥ, f. ow, p. σεσόβηκα, to has- 
ten. 

“Σόλων, ὠνος; 6, Solon. 

σορὸς͵ οὗ Pe: coffin, a sarcophagus. 

Od¢, σή, ody, thine. 

Σούνιον. ov, τὸ, the cape Sunium. 

Σουνιὰς, ἀδος, §, Sunian. 

Σοῦσα, wy, τὰ, Susa, a city in Persia, 

Zovoaulbens, ov, 6, Susamithres. 

σοφία, as, 4, wisdom. 


STA 


σοφιστὴς) ov, dé, a teacher of wisdom 
and eloquence, a sophist. 

Σοφοκλῆς, sous, 6, Sophocles. 

σοφὸς; ἡ, ὃν, wise. 

σπαθάω, ὥς, f. ἡσω, to squander. 

σπανίξω, f. low, p. ἑσπάνικα, -ἰξομαι, 
with gen. to want, to be without, 
to be free from. f. pass. lodyoonat, 
». pass. ἑσπάνισμαι. 

σπάνις; ἕως; ty want. 

σπανιστὸς, ἡ, ov, with gen. wanting, 
deficient. 

σπανίως, rarely. 

σπάργανον; ov, τὸ, a swathing-cloth. 

Σ πάρτη͵ ns, 7, Sparta. 

Σπαρτιάτης, ov, 6, a Spartan. , 

σπάω, 6, 7. dow, p. tonaxa, to draw, - 
to drink. a. 1. m. part. σπασάμε- 
γος. 

σπείρω, 2. 7. σπαρῶ, to sow. a. 9. 
pass. ἐσπάρην, 2. p.tonoga, p. pass. 
ἔσπαρμαι. 

σπέρμα, ατος. TO, seed, 

σπεύδω, 7. σπεύσω, 2. p. ἔσπουδα, to 
exert one’s self about, to be zeal- 
ous, to hasten. 

σπήλαιον, ov, τὸ, a Cave. 

σπιθαμὴ, ἧς ἦγ ἃ span, a measure. 

Σπένθαρος, ov, ὃ, Spintharus. : 

σπλαγ χνεύω, -ομαιγ f. evow, to augur 
from the entrails of a victim. 

σπλάγχνον, ov, τὸ, the entrails. 

σπογγία, ας, 4, a sponge. 

σπόγγος, ov, 6, a sponge. 

σπονδὴ, is, 4, a libation; σπονδαὶ, 
ov, a truce, a treaty. 

σπόρος; ov, 6, a sowing, seed, a crop. 

σπουδάζω͵ f. cow, p. ἐσπούδακα, to ex- 
ert one’s self, to hasten ; περί τι, to 
devote one’s self to any thing, to 
be in earnest. 

σπουδὴ, ἧς, 7, diligence, zeal. 

σπουδαῖος, a, ov, honest, excellent, 
earnest, upright. 


σταγὼν; ὀνος, 4, a drop. 


στάϑιον, ov, τὸ, the stadium, or race- 
ground; alength of 125 paces, 
600 Greek or 604 English feet. 

σταθμὺς͵ ov, 6, pl. τά σταθμὰ, balance, 
weight. 

στασιάξώ, J. dow, to excite tumult, 


@ 
ἢ 


Σ το 

‘to fall out, to quartel. 

στάσις, ews, 7, faction, sedition, up- 
roar, position, party, an insurrec- 
tion. 

Στάτανος οἶνος. Statonian wine. 

σταυρὸς. ov, 6, the cross. 

σταυρόω, &, 7. wow, p. ἐσταύρωκα, to 
crucify. 

σταφυλὴ, ἧς, 7, a cluster of grapes, a 
grape. ᾿ 

στέγη, ης, ἦγ a roof. 

στέλεχος, soc, τὸ, the trunk of a free. 

στέλλω, f. στελῶ, 2. f. orale, to send. 
a. 1. ἔστειλα, a. 2. pass. ἐστάλην, 
p. ἔσταλκα. 

στενάζω, f. Ew, στενάχω, f. Ew, and 
στεναχίξω, f. low, to groan, to sigh. 

στενὸς, ἡ, ὃν, narrow, crowded; τὰ 
στενὰ, the straits. 

στενωπὸς, ὃ, ἧ, (δδὺς understood) a 
lane: 

στέργω, f. fw, 2. p. ἔστοργα, to love ; 
τὰ παρόντα, to be content with 
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what ene has. - 


στερεότης, τος. 7, strength, firmness. 
στεῤῥὸς, ἃ, ov, firm, hard, inflexible, 
solid. 


_oregodrns, yToc, 4, firmness, solidity. | 


otimarog, ov, 6, a Crown. . 

στέφω, f. Ww, DP. Ga, p. pass. ἔστεμ- 
μαι, and στεφανδω, &, f. wow, p. 
ἐστεφάνωκα, to crown. 

στῆθος, sos, To, the breast. 


στήλη) ἧς) 7, a column; af στῆλαι; 


the Pillars of Hercules. 
στηρίξω, f. ξω, p ἐστίριχα to support. 
or8evw, f. avow, to track, to find, to 


follow. . 
“στίφος, εος, τὸ, a crowd, a multitude. 
στίχος, ov, 6, a line. ~ 


στολὴ. ἧς. 7, a garment, a robe. 

στόλος, ov, 6, a fleet. 

στόμα, arog, TO, and στόμιον, ov, τὸ, 
the mouth, an opening. 

orovey?, 75, 7, a lamentation. 

στοργὴ, ἧς, 4, love, especially of par- 
ents and children. 

otogéw, f. στορέσω, to spread. 

στοχάζομαι, f. ἀσομαι, to conjecture. 
With the genilive, to aim at, to 
exert one’s self. p. pass. ἑστόχασ- 
μαι. 


arr 


στρατεία, ac, ij, a campaign, an ex- 
pedition. ἢ 

στράτευμα, ατος, τὸ, an army. 

στρατεύω, -ομαι, f. evow, p. ἔστρά- 
τευκα, to make a campaign, to 
carry on a war, to he engaged in 
military duty. 

στρατηγέω, &, 7. yow, to conduct an 
army, to command. 

στρατηγία, as, /,conduct in command. 

στρατηγὸς, od, 6, a commander. 

στρατιώτης, ov, ὁ, a soldier. 

στρατιωτικὸς, ἡ, ὃν, warlike, military, 
soldierly ; τὸ στρατιωτικὸν, an are. 
my. 

Στρατονίκη, ἧς. ἧς Stratonice, 

στρατόπεδον, ov, τὸ, an encamped 
army. 

ατρατὺς͵ ov, ὃ, an army. 

στρεβλόω, f. wow, p. ἐστρέβλωκα, 
to rack, to torture. 

στρέφω, f. στρεψῶ, p. ἔστρεφα, to 
turn ; -ομαι, to turn round, to re- 
turn. f. pass. θισομαι, a. 2.-p. 
ἔστραφην, P. pass. ἔστραμμαι. 

στρουθίον, ov, τὸ, a sparrow, a small 
bird. 

στρουθοκάμηλος, ov, ὅ, an ostrich. 

Zreopudec, (νῆσοι) αἴ. the Strophades.. . 

Στρυμὼν͵ dvoc, 6, the Strymon. 

στρῶμα, atos, τὸ, bedding, mats, that 
which is spread. . 

στυγερὸς, ἃ, ὃν, hateful, cheerless.. 

στύλος, ov, d, a pillar. 

Στυμφαλὶς, loc, 4, Stymphalis, the- 
name of a take in Arcadia. In. 
the plural, the Stymphalides, a 
species of birds infesting lake Stym-. 

- phalis, which upon human flesh. 

Στύμφαλος, ov, 6, Stymphalus, the 
name of a cily in Arcadia. 

Στύξ, vos, 7, the Styx, a river in hell. 

στυφελίξω, 7. Ew, to drive away. 

ou, σοῦ, &c. thou, thine. 

Σύβαρις, erdos, Quoc, fj, Sybaris, a city. 
and river in Lower Italy. 

Συϑαρίτης, ov, 6, a Sybarite. 

Ovyy éveta, ας, 7, relationship, kindred. 

συγγενὴς) €065-6, a relation. 

συγ-γηράσκω, with dat, to grow old. 
with, 


Ἵ 
ἂν» 
@, 
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συγ-γινώσκω, (Gr.) f. τ- γνώσομαι, to 
pardon. a. 2. -έγτον. 
Ovyyraun, 1s, i, forgiveness. 4 
σι γγραι: ‘NU, AFog, τὺ, a writing. 
συγγραφεὺς, ἐος, ὁ, a historian. 
συγεγφάφω, f. ww, to write, to prepare. 
συγγιμναστὶς, ot, ὃ. a comrade in the 
exercises of the gymnasium. ὁ 
auy-xader dor, vith at. to s sleep with. 
σι' ¥-¥a'005, 0, ἢ, seasonable. 
Ovy-xudior, ὦ, (Gr.) to call together ; 
of συγκεκλι μένοι, the invited guests. 
συγ-εχλαλιίπτω͵ f. Wo. -ομαι, to cover 
one’s self. a, 2, pass. συνεκαλίβην, 
P- pass. συγκεκίλυμμαι. 
συγοκίμνω, f. zou, Or χαμοῦμαι͵ p. 


“exienxa, to labor with, to help. a. 


2. συνεκώμον. 
ovy-xata-€uise, (Gr.) fi. βίσομαι, to 
descend, to engage im. 
συγεκατα-ϑιδν Ὡ; and συγ-κατάςδυμι, (ΟὟ, 


. tn δύω,) to sink with, to sink down 
with, 


συγ-κατα-καίω, (Gr.) f. καύσω, to 
burn with. . 

συγ-κατα-σϑέννυμι, (Gr.) f. σβέσω, to 
extinguish together with, to de- 
stroy. 

σιγ-κειμαι, to lie with, to be compo- 
sed of..- 


συγ-κλείω, f. elow, p. συγκέκλεικα, to 
shut in. 


σύγκλητος, ov, 6, the assembly of the 
senate. 


συγ-χρίνον, Sf. 1x6, to compare. a. }. 


συνέχροινα, α. 1. inf. acl. συγκρῖναι. 


συγ-κροτέω, &, to muster together. 

Ovy-xgor'w, f. or'ow, to join together. 

ovy-zaieo, to rejoice with. imperf. 
Our yargor, a. 2. pass. Ovre yuony. 

συγ- χωρέω, ὡς ," ἤσω, to pardon, to 
grant, 

σῦκον, ov, τὸ, a fig, 

συκοφαντέω; ©, f. i100, to denounce. 

συλ-λαμδάνω, (Gr.) f. λήψομαι, to 
take hold together with, to seize, 
to aid. a. 2. συνέλαϑον, p. συνείληφα, 
a. ὦ. mid. σὐύνελαβόμην. 

συμ-ϑαίνω, (Gr.) f. Bicoua, a. 9. 
᾿ συνέθην; p. συμϑέβηκα; to come to- 


gether ; ;  oupBaiver, it happens ; xa- 
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κὺὸν ἐμοὶ συμβέθηκε, a misfortune 
hath happened to me; τὸ συμβεθη- 
κὺς, an accident, an accidental 
circumstance ; τὰ συμϑεδηκύτα, oc 
currenees, 

συμ-θάλλω, (Gr.) f. βαλῶ, p. συμϑέ- 
θληκα, to throw together, to con- 
nect, to compare, to meet, to con- 
tend, to engage with; τόμ a. 2. 
m. συνεθαλίμην, to contribute to. 

σιμ-ϑασιλείω, with dat. f. svow, p. 
σιμβεθασίλευκα, to reign with. 

συμ-ϑίωσις, erg, ἦφ ἃ living together, 
a community. 

σύμϑολον, ov, τὺ, ἃ sign. - 

σιμοξουλειος f. εὐσως p. συιμβεθουλευ- 
xa, to counsel, to advise. 

σιίμβουλος, 6, and i, an adviser. 

σιμμαχία, ας, ἦγ an alliance, assis- 
tance. 

σιίμμαχος, ov, 6, an ally, a fellow- 
combatant. . 

συμ-μένω, f. μενῶ, to remain, to per- 
sist. 

συμ-μίσγω, f. -μίξω, to mingle with, 

to confer with. _ - 

σιμεπαίξζως with dat. to play with. 

συμ-παρα-δέω, Th. ϑέω, f. ϑεύσομαι 
or ϑευσοῦμαις to run together with. 

συμ-πάρ-ειμι, (Gr. in εἰμὶ, to be) to 
be present with. 

σύμπας; -πασα, -πανς all, the whole, 

σιμ-πάσχο;, (Gr.) to suffer With, to 
sympathize. 2. 2. ovrencéoy, 

συμ-πείθω, Th. πείθω, to persuade, to 
move. 

συμ-πίνω, €Gr.) to drink with, to 
drink together, α. 2. συνέπιον. 

συμ-πίπτω, (Gr.) 2. f. m. πεσοῦμαι, 
to fall in, to spring together; εἰς 


μάχην, to fall into an engagement 
with. 


“oup-nhéxw, Ff: §w, to bind together, 


to interweave; -ovar rive, ἄς. to 
come to blows with any one. a. 2. 
συνέπιλακον; 2. 7. pass. συμπλακησο- 
put, α. 9, pass. συνεπλάκην. 

συμ-πλέω, to sail with. 

συμπληγώδες, wr, ai, (mijoow) the 
conflicting rocks. Used as aprop- 
ername. a 
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φυμ-πληρόω, ὥ, 7. dow, p. συμπκεπλή- 
ewxa, to fill. 
σιίμπελοος, ous, 6, 7, sailing with, the 
companion of a voyage. 
συμ-πνέω, (Gr.) to blow with, to 
unite one’s self. 
συμπόσιον, ov, τὸ; a feast, a saloon. ~ 
συμπότης, OV, 6, a table-companion, a 
guest. 
συμ-τπράττω, and -πράσσω, to take 
part with, to sympathize, to help. 
συμ-πρήθω, to burn with. 
σίμπτωσις, ewe, ij, a meeting. 
συμ-φέρω, (Gr.) jf. συνοίσω, to con- 
tribute,,to profit; τὸ συμφέρον, that 
which is profitable, that which is 
auxiliary, advantage; -oa:, to 
come together, to stream. part, a. 
1, act. αυνένεγκας. 
συμ-φεύγω, 7. pavEouat, to fly to, to 
escape to. a. 2. acl, συνέφυγαν. 
συμ-φθέγγομαι, to speak with, to δον 
company, 
συμ-φλέγω, f. Ew, 2. p. πέφλογα, to 
_ burn with or together. 
συμφορὰ, as, 7, an accident, a mis- 
fortune. 
σιμφυὶς, ἑος, 6, }, grown together, 
placed together. 
σύν, with dat. with; 
to be on one’s side. 
συν-αγαναχτέω, &, f. 10, to share re- 
sentment. 
συν-αγελῴάξω, (ἀγέλη) to unite with a 
herd; -oas, to herd with. 
, συντάγω; ἢ. Sw, p. συνῇ χα, to draw to- 
gether, to collect. a. 2. συνήγαγον. 
ovr-udw, Th. gdw, to sing with. 
συν-αθροίξω, f. iow, p. συνήθροικα, to 
assemble. 
συν-αιρέω, 5, (Gr.) 2. 7. συνελῶ, to 
take, to capture. a. 2. συνεῖλον. 
σνν-αισθάνομαι, to be conscious of, to 
feel, 
gur-artaw, &, f. 100, to meet, to go 
. to meet. 
gurexmudduur, (Gr.) to perish with. 
a. 2. γι. συναπωλόμην. 
συτοίστω, f. Ψω, p. συνῆφα, to con- 
nect, to hang together, to meet to- 
gether, to join battle. 


5 
εἶναι σύν τινι, 
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συνεαρπάξω, f. ἀσω, p. συνίρπακα, ta. 
garry off, to plunder. 4. 1. part, 
συναρπάσας. 
συν-μοτάω,ὥς f. you, to hang up with, 
to fit to, to fasten to. 
συν-δέω, (Gr.) f. ow, p. συνδέδεκα, 
to bind with, to chain, to. 
δυν-δια-πρώττω, and, -πράσσον, to exe- 
cute with, to manage with, to as: 
sist in managing. 
συν-δια-φθείρω, to destroy together 
“with. 
συν-διώκω, f. Ew, to pursue with. 
συνέδριον, ov, τὸ. an assembly. 
ovy-eidw, (Gr.) to be conscious of, te 
perceive. a, 2. inf. συνιδεῖν, a. 2. 
parl, συνιδὼν, 2, p. σύνοιδα, Τ΄ am 
conscious to myself. 
σύνεειμι, to be with, to be in company 
with; συνεῖναι βίῳ ἀρίστω, to lead 
the happiest life. imperf. συνῆν, 
-part, pres. συνὼν. 
σύν-ειμι. to come together. 
συγ-εις- φέρω, (Gr.) to contribute to-. 
gether with. 
our-exGudiw, (Gr.) to banish at the 
same time. 
συν-εχ-πέμπω, (Gr.) to send forth, 
with. 
συν-εχ-πλέως to join a naval expedi, 
tion, to sail out with, 
ovy-ex-péow;, to make manifest to;. 
gether with. 
συνπελαύνω, (Gr.) ἡ συνελάσω, to 
‘drive together, to drive on; a. 1, 
συνήλασα. συνελαύνεσθαι εἰς ἀπορί- 
oy to fall into poverty. 
συν-εξ-αιρέω, 0, (Gr.) f- 40, to take 
with, to assist in destroying. ' 
ovr-et-av-lorapeat, to rise as one man, 
συν-ἑπομαι, to follow, to accompany. 
ἀνν-εργέω, ὥς f. 10m, to effect with, 
to assist. 
συνεργὸς, ov, ὃ and 7, an assistant. 
συνεέρχομαι, Gr.) f. -ελειίσομαι, te 
come together, to be present. a. 
2. συνῆλθον, p. 2. συνελήλυθα. ' 
σύνεσις; ews, and tog, ἢ, understand. 
ing, intelligence. 
συν-εστιάομᾶι, ὥμαι, to feast. with, 
συνετὸς, ἡ, ὃν, prudent, intelligent. 


!͵ 
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συν-ευνέτης, ov, 6, a spouse. 

συνέχεια, ας, H, constancy. 

gure zis, £06, 6, 4, connected togeth- 
er, constant, touching, bordering 
upon; συνεχὲς, constantly, fre- 
quently. 

συν-ἔχω, to hold together. 

συνεχῶς, frequently, continually, 
constantly. ; 

φυνήθεια, as, ἦγ) custom, familiarity, 
practice. 

συνήθης, £05, 6, §, accustomed, trusty. 

συνήθως, constantly. 

Gurngepi.s, fog, 6, i, (20épw) covered, 
shaded. 

σύνθεσις, ews, ἢ) a composition. 

συν-θηράω, ὥ, to hunt unitedly. 

συνο-ίημι, (Gr.) to mark, to perceive, 
to understand. 

συνοεικετεύω, to supplicate with. 

συνείστημι, f. συστήσω, p. συνέστηκα;, 
or συνέστακα, to establish, to bring 
before, to plan, to arise, to ensue; 
perf. part. Lovriotaxms, by crasis, 
συνεστὼς. τινί τι, to recommend 
any thing, to commit to for ἐπ- 
struction. ᾿ 

συνενεάξζω, to pass the youth with. 

συννεφὴς. os, 6, 7, beclouded, shad- 
ed, cloudy. 

σύννομος, 6, %, pasturing together, 

᾿ feeding in company. 

σύννους, 6, 7, contemplative, pensive. 

σύνοδος, ov, 4, a meeting, an assem- 
bly. 

συν-οιχέω, Of. ἥἤσω, p. συνώκηκα, to 

᾿ dwell together, to inhabit, to col- 
onize. . 

αυν-οικίξω, f. iow, to assemble on a 
spot, to settle, to give in marriage. 

σύνολον, To, upon the whole, in gen- 
eral, altogether. 

συνεομιλέω, ὥς to keep company with. 

avvoges, 5, , bordering upon. 

ovr-ovola, ας, ἧνα meeting, a festival. 

σύνταξις, ews, 7, a collection, an ar- 
ray. 

συν-τάττω, and -τάσσω, f. Ew, p. -τέ- 
taya, to place together, to ar- 
range, to dispose. p. pass. -τέ- 
ταγμαι. 
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συντέλεια, as, ἧ, perfection. 

συν-τελέω, ὥ, 7. cow, Ρ». -τετέλέκα, to 
complete, ἰο fulfil, to perfect, to 
perform. 

συν-τίϑημι, fr -dyow, p. -τέθεικα, to 
contrive, to compose, to make. 

σύντονος, 6, ἧ, severe. 

συν-τρέχω, (Gr.) f. -ὀρέξομαι, to run 
to,cther, to collect. a. 2. -édga- 
μον, 2. p. συνδέδρομα. 

συν-τρίϑω. f. ww, p. συντέτριφα, to 
grind, to crush. a. 2. pass. συνε- 
tolny. 

σύντροφος, 5, 7), brought up with, do- 
mestic. 

συν-τυγ χάνω, (Gr.) to meet. α. 2. 
συνέτυ yor. ᾿ 

συντιίραννος, ov, ὅς ἃ joint ruler,a fel- 
sow tyrant. 

συνωρὶς, idos, #, a team, a span, a 
chariot. “ 

Συρία, ας; 7, Syria. 

σύριγξ, yyos, ἧς a pipe of reeds. 

συρίξω, f. low, p. σεσύρικα, to play on 
the pipe. p.pass.ceor'giopar 

συῤ-ῥέω, (Gr.) f. ρεύσω, to flow to- 
gether, to run. 


Σύρτεις, wy, ai, the Syrtes, two bays 


on the northern coast of Africa. 
σύρω, f. συρῶ, p. σέσυρχα, to draw, 
to drag, to wash down. 


σῦς, συὸς, 6, and 4, a swine, a boar 


or sow. 

συ-σκέλλω, f. συσκλίσομαι, α. ὅ, pass. 
συνέσκλην, (Gr.) to dry together, 
to dry up. 

σύσκηνος, ov, 6, a tent-mate, a house- 
mate. 

σύσκιος, 6, 7, shady. 

συσσίτιον, ov, τὸς a Common eating 
hall. 

σύστασις. Ἑως. 7, a condition, frame. 

συεστέλλω, 7. συστελῶ, p. συνέσταλκα, 
to draw together, to reduce. a. 
1. συνέστειλα. ; 

συ-στρατεύω, f. evow, to march to war 
with. 

συχνὸς, ἡ. ov, continual, connected, 
long, many. 

σφαγὴ, 7S, ἦν an execution. 

σφαιροειδὴς. ἐος, 5, 7, spherical. 
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~ σπαλερὸς; ἃ; dv, deceptive dangerous. 


ὄφάλλω, 7. aio, .p. ἔσφαλκα, to shat- 
ter, to stagger; to give a wrong 
direction to, 

σφάλμα, ατος, tb, a false step, an er- 
Tor. 

σφάττω, aud σφάξω, f. ἄξω, p. χα, to 
slaughter, to slay, to kill. a. 2. 
pass. ἐσφάγην. 

σφεῖς, σφῶν. oplor, opas, they, theirs, 
them. 

σφενδόνη, nS, ἦγ a sling. 

σφετερίζω, τόμαι, to purloin, to 8p 
propriate. 

Opiy, voc, ὃ, a wedge. 

σφηνόω, &, f. vow, p. kopivwre, to 
wedge up, to fasten by wedges, to 
split by wedges. 

Σφήττιοςς ov, 6, a Sphettian. 

optyyw, f. §w, to press together, to 
squeeze. 

Zi’, yyos, 7, a Sphinx. 

σφόδρα, and σφοδρῶς. much, strongly, 
violently. 

σφραγὶς, ἰδος, 4, a seal,an impression. 

σφυρήλατος, 6, 4, wrought with the 
hammar. 

σφυρὸν, ov, Td, the ancle. 

σχεδία, ac, ἧς. ἃ raft. 

σχεδὸν, σχεδόν tt, nearly, almost. 

σχέτλιος, la, cov, cruel. 

σχῆμα, ατος, τὸ, position, dignity, 
form, appearance, ornament.dress. 

σχίξω, f. (ow, p. ἔσχικα, to divide, 
to split. p. pass. ἔσχισμαι, a. 1. 
pass. ἐσχισθην. 

σχοῖνός, ὃ and i, a sort of rush, par- 
ticularly of an aromatic kind. 

σχολάζω, f. aow, p. ἐσχύλακα, to be 
at leisure, to keep holy day, to be 
unemployed, to be idle ; p. pass. 
ἐσχόλασμαι. τινὶ, to receive instruc- 
tion from any one. 


᾿σχολαίως, leisurely. 


σχολαστικὺς; ov, ὃ, a student, a pe- 
dant. 

σχολὴ, ἧς. 7, (Gr.) a school. 

σώξω, (Gr.) f. bow, p. σέσωχα, to lib- 
erate, to save. 

Σωκράτης, £05, 6, Socrates. 


_ Σωχρατικχὸς, ov, 6,a Socratic philoso- 


΄ 


- 
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pher. 

σῶμα, atog, τὸ, a body, a corpse. 

Σώστρατος, ov, 6, Sostratus. 

σῶστρον, ov, τὸ, a reward for saving, 
salvage. 

σωτὴρ, 7005, 6; ἃ Saver, A preserver. 

σωτηρίᾳ, as, 4, salvation, preserva- 
tion, safety. 

σωφρονέω, a, 7. yow, p. yxa, to be 
prudent, to be or become rational, 
to have a sound mind, to grow 
prudent, to be chaste, discreet. 

dwpooov’yn, ἧς) ἢν. sanity, soundness 
of mind, chastity, sobriety, mode- 
Tation. 

σώφρων, ονος; ὅς ji, sensible, honora- 
ble. 


T. 


Ταιναρίος, a, ον; Teenarian. 

Talvagos, ov, 6, a promontory of La- 
conia, Tenarus. 

ταινίας ac, ἧς, (tenia, Lat.) a fillet, a 
strip of land. 

taxtos, ἡ) ov, fixed arranged, settled. 

τάλαντον, ov, Td, a talent. 

ταμεῖον; and ταμιεῖον, ov, τὸ, a treas- 
ury, ἃ granary. 

ταμιεύομαι, to administer, to divide, 
to spare. p. pass. τεταμίευσμαι. 

ταμίη, ἧς, 7, ἃ housekeeper. 

Τἀναΐς, ιδος, 6, the Tanais, now the 
Don. 

Τάνταλος, ov, 6, Tantalus. 

τάξις, swg, 7, an arrangement, a 
rank, a station, an office. 

ταπεινὸς͵ iy 6+, humbly, lowly, small: 

ταπεινόω, ὦ ff. G00, p. τεταπεΐνωκα, 
to humiliate, to depress; -οῦμαι; 
to fall. a. 1. pass. ἐταπεινώθην. 

ταπεινῶς, abjectly, meanly. 


ταπείνωσις, ews, 7, ἃ humiliation. 


τάπης NTS, 6, a coverlet. - 

Ταραντῖνοι; wy, of, the Tarentines: 

Tayettm, and ταράσαω, ἢ, Ew, p. τετά- 
eaya, to disturb, to shake, to agi- 
tate, to disquiet, to trouble. p. 
pass. tetagaypdt, a. 1. pass. ἔτα- 
ράχθην. 

ταραχώδης εος, ὗ, 7, causing disorder 


TEA 
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er confusion,discomposing,stormy. — 


ταρβέω, o,f. ou, to fear. 

Tayi zevw, f. evow, toembalm, to pic- 
kle. 

TaQ00¢, οὔ, ὃ, a pinion. 

Tugtagos, vv, 6, Tartarus. - 

Tagtyooros, ov, ὃ. a Tartessian. 

τάσσω, and tuttw, f.gw, p. τέταχα, 
to dispose, to arrange, to order, to 
assign. a. 1. pass. ἰτάχϑην, a. 2. 
ὑτάγην. 

Tuv ystog, ov, 6, Taygetas. 

ταῦρος, ov, o, 1. a bullock. 2. Mount 
Taurus. 

ταφὴ ἧς, ἦγ) a grave, a coffin, a bu- 
rial. 

τάφος, ov, 0, a grave, a sepulchre. 

τάχα, soon, speedily, perhaps ; τάχ᾽ 
ἴσως, perhaps ; ταχέως, quickly. 

τάχος, εος, TO, swiftness. 

ταχύς, εἴα, v, swift,vehement. Com- 
par. tayiwy, cov, also ϑώσσων. Su- 
perl. τάχιστος, ἡ. ον" τάχιστα, and 
ὡς τάχιστα, as swiftly as possible. 

ταχύτης, ητος, ἧς, swiftness. 

ταὼς, ὡς ὃ, a peacock. 

τέ, and; Te....Te, τε... και, as Well... 
as. 

τέθριπττον, οὐ, τὺ, a car with four 

~ horses. . 

tsive, 7. teva, p. τέτακα, to draw, 
to draw out; part. 1. a. mid. tee- 

_ vupevoc, extending. 

Τειρεσίας, ot, 6, Teresias. 

τειρω, f. Tega, to consume,to destroy. 

τειχίζω, f. low, p. teveizixa, to build 
up, to build a wall about. 

τεῖχος, e05, τος a wall. 

τεχμαίρομαι, to infer, to judge. 1. a. 
M. ἐτεχμηράμην. 

τεκμήριυν, ov, τὸ, asign, an indica- 
tion. 

τέκνον, ov, τὸς a child. 

Tsxvio, ὥς f. wow, to beget. 

τέχος, 20g, τὸ, a Child, offspring. 

textalyw, f, uvo, to construct, to pre- 
pare, to build. a. 1. ἐτέχτηνα. 

τέχτων, oves, 6, a builder, a carpen- 
ter ; τεκτονικὶ τὸ yvn, architecture. 

Τελαμὼν; dvos, 6, Telamon: 

τέλειος, δι, §, complete, perfect. 

τολειόω, ὦ, ζ. wow, p. τετελείωκα, to 
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perfect, to complete. 

tedeti, ἧς. ἦγ a completion, an imita- 
tion ; mysteries. 

reler'tuiog, aia, aior, the last; τὸ τε- 
devtaior, finally. 

τελευτάο, ὦ, f. yw, p. τετελευτηκὰ, 
toend; τὸν βίον, to die ; τὸν βιον 
ts oflen understood. 

televti, ὃς, 5, an end, death. 

τελέωλ ὥ;, f. ἐσώ, p. τετέλεκα, to pay, 
to furnish, to complete ; ϑυσίας" 
to sacrifice. 

τελέως, perfectly, entirely, extreme- 
ly. 

τέλμα, ατος, τὸ, a swamp, ἃ morass. 

᾿ τέλος; £06, τὸ, an end, a charge, a 
command, a magistracy,a magis- 
trate. As an adverb, finally, 
at last. ’ 

τέμενος, soc, τὸ, (τέμτω) a separate 
consecrated spot, a temple, a sa- 
cred grove. > 

τέμνω, (Gr.) f. tend, p. τέτμηκα, to 
cut, to cut off, to desolate. a. 2. 
ἔταμον. ΄ ᾿ 

Tiunsa, Τίμπη; oy, te, Tempe. 

τέναγος, εος, Τὸ, shoal water, ἅ 
swalp. 

τεναγώδης; £06, 6, ἧς swampy. 

térons, ov, 6, a glutton, an epicure: 

τένων; ovros, 6, a sinew, the neck ; of 
τέγοντες, the sitews in the neck, 
the neck: 

τεράστιος, 6, 4, wonderful. 

τερατεύομαι, to boast, to deceive, to 
practise fraud. 

τέρμα, aTUS, τὸ, and τέρμων, ατος, a, 
a limit, an end, a close, a termina- 
lion. 

Τέρμων, ovos, 6, Terminus, the tute- 
lar god of bounds, a Roman divin- 
aly. ΕΣ 

τερπικέραυνος, 6, ἧς delighting in the 
thunder. 

TEQILOS, ἢ. ὃν; pleasant. 

τέρπω, 7. wo, p. ga, to please, to 58. 
liate; 2. a. pass. ἑτάρπην᾽" mid. 
ἑταρπέίμην" hence τεταρπόμενος, 
and τετώρπετο. 

τέρψις, 606, 7, enjoyment. 

Τερψιχόρη, ns, i, Terpsichore: 


we 


THN 


TsCougaxooroc, ἡ, dr, the fortieth. 


'τέσσαρες, ὧν, four. 


τέταρτος, ἡ, ον, the fourth; τέταρτον, 

- fourthly. 

τέτμω, to meet, to find. τέτμεν, 3. 
sing, imperf. for ἔτετμε. 

τετραίνω, (Gr. p. 227.) a. 1 .rétoyva 
for ἐτέτρηνε, to bore; perf. τέτρης 
κα. 

τετρανέρως, ὅ, §, with four horns. ' 

τοτραχις- χίλιοι. at, a, four thousand. 

τετραχύσιοι, at, ας four huwsdred. 

TetTeurenzuc, ewe, four cubits long. 

Τετράπλευρος, J, ἢ, four-sided. 

Teteumodor, ov, rd, a quadruped:; te- 
Tear oétor!, on all fours. 

τετράπους, ποδὸς. 6, i, four-footed. 

τετταράκοντα, forty. 

τέτταρες, wr, four. 

τέττιξ, γος, J, a grasshopper. 

Τεῦχρος, ov, 6, Teucer. 

τεῦχος, e0¢, τὸ, a vessel, a weapon. 

τεύχω, f. τεύξω, p. τέτευχα, to make; 
@ 1. ἔτευξα, p. pass. τέτυγμαι, τέ- 
'τυχται equivalent to zori. 

τεφρώδηρ, «ως, 6, i, covered with 
ashes, 


᾿ τέχνη, ngs, §, an art, a pursuit, a 


trade, a work of art, cunning. 

τοχείτης, ev, ὃ, an artist, a connois- 
seur. 

τέως. 80 Tong. 

τὴ Oe, here, here at home. 

Tréus, vos, i, Tethys. 

τήκως f. to, p. τέτηχα, to soften ; 
ομαι, to melt, to pine. 2. f. pass. 
Tax Gopat, a. 2. pases itaxyy, p. 9. 
TETH XA, ‘ 

τῆλε, far. 

τηλεθάω, ὥς to bloom ; τιλεθόων, for 
τηλεθῶν. 

τηλίχος, ov, 80 old. : . 

τηλικοῦτος, at'tn, οὗτο, so large, 580 
young, so old, &c.; εἰς τηλικοῦτον 
τρυφῆς) to such a degree of luxu- 
ry. 

τηλύθι, far from, far, at a distance. 

τηλύσε, far away. 

Tipegor,and σήμερον, to-day, 

τηνικαῦτα. then, at that time, 

Tijvos, ov, 7, Tenus. 
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Τηρεὺς, éwe, 4, Tereus. 

τηρέω, ὥς f. iow, p. τέτηρηκα, to pre- 
serve, to lay up, to keep. 

Tieng, ov, 5, Teres. 

τῆτες, (τὸ ἔτος.) this year, 

Τιβέριος, ov, 6, Tiberius. 

TiSegr¢, os, ὅς, the T:! er. 

Τιγράνης, ov, d, Tigranes. 

Tiyens, τος, the Tigris. 

tly, wherefore. 

τιθασσεῦω, f. evow, to tame, to cajole. 

τιθασσὺς, οὔ, 6, i, tame, tamed. 

τίδημι, (Gr.) f. ϑήσον, p. τέθεικα, ta 
place, to put, to make, to arrange, 
toorder, to dispose. a. 1, ἔϑηκα, 
a. 2. ἔθην. 

τιθήνη, ἧς, 7, ἃ nurse. 

Τιθραύστης, ου, ὃ, Tithraustes. 

τίχτω, (Gr.) f. τέξομαι, and riko, 
to bear, to bring forth, to beget, 
to produce, to cause ; 2. a. ἔτεκον, 
p. 2. τέτοκα ; τίκτειν da, to lay 
eggs. 

tlitw, f. 146, p. τέτιλκα,ἴο pluck, to 
strip off. a. 1, Frida. 

Τίμαιος, ov, 6, Timeus. 

Τιμάνδρα, ac, i, Timandra. 

τιμάως df. 100, p. τετίμηκα, to honr 
or, to judge worthily, 

τιμὴ) ἧς) ἦγ) honor, dignity; τιμαΐ, 
testimonies of respect. 

τίμιος, la, cor, valuable. 

Τιμόθεος, ov, ὃ, Timotheus. 

Τίμων, wros, 6, Timon. 

τιμωρέω, Oy f. 1/00, ». nxo, to help; 
τινὶ, to avenge one; -οὔμαί τινα, 
to take vengence on one, to pun- 
ish one. a. 1. pass. ἐτιμωρήϑην, 

τιμωρία; ας, ἧς punishment, revenge, 

τινάσσω, f. ἕξω, p. yay to shake, to. 
brandish, to swing. 

τίνω, f. tlow, p. τέτικα, to pay; 7, 
pass. tétiomut, a. 1. pass. ἐτίσθην, 
δίκας, to suffer punishment. 

τίς, τί; who? what? τί ; for διὰ τί; 
wherfore ? 

tig, Tt, a Certain one. 

tlravog, ov, 4, lime, chalk. 

τιτρώσχω, (Gr.) f. τρώσω, to wound. 
P- pass. τέτρωμαι, a. 1. ἐτρώϑην. 

tlw, f. low, p. τέτιμαι, to honor, =p, 
pass, τέτιμαι. 


¢ 
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wit (Gr. ἐπ τλάο) f. τλύπομαι p. 
τίτληκα, to suffer. a. 2. ἔτλην. 
Pliers. « 4 05 4, Patient, unfortu- 
nate. 

Τμῶλος, 01, δι Tmolus, a mounfain 
in Lycia. 

toi. See Gram. §75. Rem. 2. p. 88. 

Turyagotir, accordingly, therefore. 

τοιγάρτοι. therefor. . 

τοίνυν, wheretore, on this account. 

τοιοῦτος, αὐτὴ, υὔτο, SUCH; τοιοῦτος 
γίγ"αυς be such. 

Towgde, τοιώδε, τοιύνδε, SUCh. 

Tui yous, ev, 6, the wall of a house. 

Toxevs, foc, 6, a father, a parent. 

Ti +uuy yc, i, boldness. 

τολμάρς ai, f. aw, p. τετόλμηκα, to 
dare, to venture. 

τύλμημα, arog, τὸ, a daring enterprise. 

τολμηρία, as, i, rashness, temerity. 

τολμηρὺς, ἃ, ov, bold, rash. 

τολοιπὸν, for the future, henceforth. 

τοξεία͵ us, ἧς archery. 

τύξευμα, ατος, τὸ, ἃ shooting with a 
bow and arrow. 

τοξείω, 10 shoot with a bow. 

iZor, ov, τὸ, a bow, a dart, an arrow. 

τοξύτης͵ ov, 6, an archer. 


Τύπος, ov, 6, space, a place, a situa-. 


tion. - 


“Τοσποῦτος, αἰἴτη, οὔτο, and τοσοῦτον. 50 
much, so many, so large, as large 
a: o* τυποῦτον, not so much; Ἐπὶ 
ToV Tov : 30 far ; ; ἐν τοσούτω, dur- 
ing the time ; Todor'Tw, comp. as 
much. 

wre, hen, at that time, formerly; 
of τίτε Ἰασιλεογτες, those then in 
power : rte....-ré7Te, now....then’ 
Tovotitaria, US, ts Turditania. 
Τυυδιτανοὶ, ὧν, of, Turditanians. 
Τούσχοι; or, oF” r uscans or E-truscans. 
τράγημα, ατος͵ τὸ, confectionary, a 
dessert. 
Τρίγος, ov,d, a goat. 
τραγωδέον, ὡς f. alam, to deliver with 
tragical mien. to relate tragically. 
τραγωδίω͵ ας, ἧς a tragedy. 
Fyaywsorrurig, ot, i, a tragic poet. 
Teuyedus, oti, ὑ, a tragic poet, a trag- 
ic player. 


ΤΩ͂Ι 


| teumeta, ye, ἦγ ἃ table. | 


τραύμια, ατος, τὸ, a Wound. 

Tea yews, roughly, sternly. 

τράχηλος, ov; ὃ, the neck. 

τραχὺς; εἴα, U, rough, uneven. 

τραχύτης, TOS, /,roughness, uneven- 
ness. 

τρεῖς, Toia, three. 

τρέμω, f. μῶ, to tremble. 

τρέπω, 7. yu, p. sétespe, to turn 
over, to change, to put to flight; 
-onat, tg submit, to turn one’s self, 
to have recourse to. a. 2. ἔτραστονς 
p. pass. τέτραμμαι. 

τρέφω, f. ϑρέψω, p. τέτρεφα, to nour- 
ish, to bring up, to support. a. 1. 
ἔϑρεψα. p. pass. τέθραμμαι. 

τρέχω, f. m. ϑοέξομαι, to run. a. 2. 
ἔδραμον. 

τρίαινα, nS, ἣν ἃ trident. 


᾿ τριάκοντα, thirty. 


τριακύσιοι, αι, a, three hundred. 

Tei8u, f. pw, p. ga, to rub, to grind. 

τρίβων, wos, 6, an old garment. 

τριβώνιον, ov, To, an old cloak. 

τρίγωνος, 6, 7, three-cornered; τὸ τρέ- 
yoror, a triangle. 

τριηραρχέω, ὥ, fF. 400, to command a 
galley. 

τριήρης £06, ἦγ a galley. 

Toixegws, (κέρας) haviny three horns. 

τρικέφαλος κὃ, Ἰνζκεφαλ ἡ) three headed. 

τριλοφία; ag, ty (λύφος) a threefold 
plume. 

Τρινακρία, ας, ij, Trinacria. 

τριπλασιάζω. f. «oo, to triple. 

τριπλόος, oy, dor, (-ove, 7, ovr) three- 
fold; τριπλῆς triply, threefold. 

τρίπους, 720006, 5, 7, three-footed, the 
tripod. 

Τριπτολέμος, ov, 6, Triptolemus. 

τρὶς. thrice. 

τριςκαιδέκατος, 7, ον. the thirteenth. 

Torg-nrigror, at, a, thirty thousand. — 

τρις- χίλιοι, at, a, three thousand. 

τοίτος, 9, or, the third; τρίτον, thirdly. 

Toitwr, wros, 6, Triton. 

tolytros, ἢ ov, (ϑρὲξ) of hair. 

Ter zou, ὥς to cover with hair, to cov- 
er with fine feathers. 

τρίχωσις, ewc, 7, the being hairy, 
hair, the growth of the hair. 


a 
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τριώϑολον, ov, τὸ, ἃ piece of money 
worth three oboli. 

Tootir, νος, }, Troezene ; 
vlog, ov, 6, Troezenian. 

τρόπαιον, ov, TO, a trophy, a victory. 

τρύπος, ov, 6, a manner, mode, fash- 
ion, character, nature ; τοῦτον τὸν 
τρόπον, in this wise. 

τροφεύς, ἑως, i, the master of a do- 
mestic animal. 

Te0p!, ἧς. 7, nourishment, food, sup- 
port. 

τρύφος, ov, fy a nurse, applied to a 
good soil. 

τροχὺς, οὖς 6, a wheel. 

τρυδλίον, ov, τὸς a bowl, a basin. 

τρυφάω, f. ow, p. xa, to revel, 

τρυφὴ ἧς, i, luxury, revelry. 

Tewas, δος, 7, 1. the Troad. 
Trojan dame. 

Τρῶες, wr, of, the Trojans; Towa, 
oy, ai, the Trojan dames, 

Teotxd¢, 1, ov, Trojan; ta Tootxu, 

_ the period of the Trojan war. 

τυγχάνω; (Gr.) 7. τεύξομαι, p. τέτυχα, 
and τετιΐχηκα, with the genitive, to 
attain, to acquire. With a parti- 
ciple ἐξ implies accident, as itiy- 
χανε wy, he happened to be; ἔτυχον 
ἐὼν, he happened to be going; τὸ 
τυχὸν, the fortuitous; ὅ τυ ὼν, the 
first that comes along; οἵ τυ χόντες 
vdtrat, the common travellers; τὰ 
τυχόντα, the common; οὐ τι χὼν, 
not common, not familiar. a. 2. 
ἔτυχον; a. 2. parl. τυχὼν. 

Tudevs, éws, 0, Tydeus. 

t'urcaroy, ov, To, a drum. 

Τυνδαρέως, éw, 6, Tyndareus. 
Τυνδαρίδαι, Castor and Pollux, the 
sons of T'yndareus. 
tunic, ios, ἧς a mallet. 
τύπος, οὐ, ὁ, ἃ mark, a form, a letter. 
τύπτω, f. pu, p. ga, to beat, to strike. 

Tugarrizog, ἢ) ov, tyrannical. 
τυραννὶς, log, }, tyranny, empire, 
government, the supreme power. 

τύραννος, ov, 6, a ruler, a tyrant. 
τυροποιέω, ὥς f. yow, to make cheese. 
τυρὸς, ov, 6, a cheese, 

Τύρος, ov, &, Tyre. 
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Τυῤῥηνία, eg, ἢ, Tyrrhenia, 

Tus «χ᾽ ? +, Estruscan. 

Tvdsyro!, dy, of, Estruscans. 

Τυρὼ, ots, ἢ, Tyro. 

Tutdoc, i, ov, small; τυτθὸν, a little, 
scarcely, hardly. 

Tuprog, 4, or, blind. 

τυφλύω, ὥς 7. wow, p. τετιίφλωκα, to 
make blind. 

trpos, ov, ὃς conceit, pride. 

Tvyer, OVOS, 0, Typhon. 

τύχη; ἧς. ἦγ fortune, chance, a mise 
fortune. 


Υ. 


raioc, or, ἧς glass, transparent resin. 

toc, ov, ὃς a hump, a lump. 

ὑδυίζω, fe iow, AU. 1, p. tzu, to mise 
use, to mock, to deride, tu moriie 
fy, toinsult. p. pass. ¢Sgropur, ὦ. 
1. pass, τϑοίπθην, 

ὕβθοις, emg, i, pride, arrogance, inso- 
lence, wicked temper. 

ὑβοιστὶς, οὖς uv, an abuser, a wronger, 
abusive, insolent. 

ὑγιαίνω, fo ars, to be well or in 
health, to be rational; τὸν rovr, 
to be sound in mind. 

ὑγίεια, ag, §, health. 

rytic, #06, 0, i, healthy, rational, 
true, sincere. 

tyodc, ἃ, or, moist, fluid; τὰ ὑγρὰ, 
moisture. 

ὑγρύτης. TOC, ἧ, Moisture, softness. 

“γδάαπης, ov, 6, Hydaspes. 

tdoa, ας, i, a hydra, a water serpent, 

ὑδραυλὶς, éwe, i, an hydraulicon, or 
water-organ, an ancient musical 
instrument, resembling a modern 
organ, and blown by means of wae 
ter. 

«γδραώτης; ov, 6, Hydraotes. 

rdveia, ac, i, water. 

ὑδρειίω, to water; -ouwalt, f. couat, to 
draw water. 

‘Ydooc, οὔ, Hydrus. ft ts supp sed 
tobe an error for Kinga, p. 199. 

ὕδωρ, ατος, τὸ, water. 

vitioc, ov, ὁ; the rain-causing, plu- 
viose, an eptihet of Jupiter. 


YUE 


ὑετὸς, ov, 5, rain. 

views, dos, and tive, οὔ, 6, a son. 

υἱωνὸς, οὔ, 0, a grandson. 

"Faas, a, 6, Hylas. 

ὕλη, ns, i, a wood, aWorest, fuel, 
nutriment. 

ὕλήεις, soca, ay, woody. 

Ὕλλος; ov, ὁ, Hyllus. 

ὑλοτομέω, ὥ, ἢ. 400, to cut wood. 

ὑμεῖς, oy, ye, your. 

ὑμέναιος, ov, o, a hymeneal song. 

ὕμνέω, ὦ, ἢ. ἥσω, xa, to extol in song, 

_ to praise. a, 1. ὑμνήσα. 

ὑπεάγω, f. αξω, p. tra, to subject, 
to go, to approach, to attract, to 
decoy, to lead imperceptibly or 
artfully. a. 2. ὑπήγαγον. 

ὕπαιθρος, 6, ἡ, in open air; τὸ ὕπαι- 

_ θρον; a place in the open air. 

ὑπεαχούω, f. ovow, p. ~xouxa, with 
en. tohear; τινὶ, to obey, to as- 
sent. a. 1. ὑπήκασα. 

ὑπ-οανθέω, ὥς, 7. ἡσω, (ἄνθος) to grow 
up, to shoot out. 

“ἕπανις͵ ἐδος, 6, Hypanis. ; 

, ὑπεανοίσταμαι, with dat. to stand up 

before. 

ὕπαρ, waking. 

ὑπάργυρος, 6, ἧ, containing silver. 

ὑπάρχω, f. ὑπάρξω, p. vxjoya, to be. 
@. 1. ὑπῆρξα. 

ὕπατος, ἡ, ov, the highest. 

tn-elxw, ἢ. eiSw, to yield, to be in- 
ferior. 

t7-atc-durw, (Gr.) to creep in unper- 
ceived. 

ὑποεχ-τίθημι, (Gr.) αὶ -ϑήσω, to con- 
wey. 

On-svartlog, la,lor, with dat. opposed. 

ὑπεεναντιόω, ὥ, ἢ wow, to oppose 
privately, to oppose. 

ὑπεεξ-ἐρ youae, (Gr.) f. ~ehevoouct, 
to go out under, to escape. 

ὑπὲρ; wilh gen. on account of, for; 
ὑπὲρ τοῦ ἐμπλῆσαι. for the sake of 
filling ; ὑπὲρ ὧν, on which account; 
with acc. over, more than. 

ὑπερ-άγαν, inordinately. 

ὑπερ-άγω, 7. ἄξω, to surpass, to excel. 

ὑπερ-αίρω, fags, ἥρκα, to rise above, 
fo project. a. 1. ὑπερῆρα, a. 1. 
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pass. vmegigdrr. 

ὑπερ-αιαρέω, ὥς, fi you, to raise on 
high. i 

ὑπεράνω, with gen. above. 

ὑπερ-απο-ϑνήσξω, (Gr.) to die for. a. 
2. ὑπεραπέθανεν, Mytholog.Nar. 2. 

ὑπερ-βαΐνω, (Gr.) f. -βίσομαι a. 2. 
~éSiy, p. ὑπερβέβηκα, to mount to 
the top of, to go beyond. 

ὑπερ-δώλλω, (Gr.) f. cid, p. -βεβλεχα, 
to cast over, to go away, to pass 
over, to be very great, to be ex- 
treme, to excel, to exceed, to sur- 
pass 3; ὑπερϑάλλων, extreme. 

ὑπερϑολὶ, ἧς, i, excess; χαθ᾽ ὑὕπερβα- 
anv, excessively. 

“Υπέρβολοςς ov, 6, Hyperbolus. 

“Ὑπερείη, 46, ἦγ) Hyperéa, name of a 
Jountain in Thessaly. 

ὑπερ-ἐχω, f. a, to have the upper- 
hand. a. 2. ὑπερέσχον. 

ὑπερηφανία, as, %, arrogance. 

ὑπερ-θαυμάξω, f. aow, to admire 
greatly. 

Umeg-xaziutw, J. aw, to boil over. 

ὑπέροκειμαι, with gen. to be placed 
over, to stand upon, to lie upon, 
to overlook (as @ mountain the 
plain). 

ὑπέρκομπος, 6, ἧς, distinguished. 

requeyediic, ἑος, 6, ἣν, very large. 

“Ὑπερμνήστρα, as, i, Hypermnestra, 

ὑπερ-οράω, 6, (Gr.) f. cow, to overs 
look, to despise. 

ὕπερος, ov, 6, and τὸ ὕπερον, a pes 
tle. 

ὑπεροχὴ 75, ἦγ superiority. 

ὑπεροψία; ag, iy contempt, arrogance, 

ὑπέρπαχυς, eoc, ὃ, ἧ, excessively 
large. 

ὑπερπετὴ ς, dog, ὃ, ἧ, lying, bending 
or suspended above. 

ὑπερ-σαρχέω, &, f. yaw, (suns) to be 
very corpulent. 

ὑπερ-τείνω, to extend one’s self. 

uteg-péow, (Gr.) f. ὑπεροίσω, to exe 
cel, to have the preference. 

ὑπερ-φρονέω, ὥς with gen. to despise. 

ὑπερ- χαίρω, f. aod, to rejoice exceeds 
ingly. 

ὑπερώη, ἧς, i, the palate. 


ΥΠΟ 


ὑπ-έχω, 7. vpetw, to hold under (by 
way of support), to subject one’s 
self; δίκας, to be punished. 

ὑπήκοος, 6, 7, obedient. 

ὑπήνη, ης) §, the upper lip, the mus- 
tachio. 

_ ὑπηρεσία, ac, 7, service. 

t7n@soroy, ov, τὺ, a Tower's cushion. 


ὑπηρετέω, &, f. jaw, p. ὑπηρέτηκα, to - 


serve, to obey. 

ὑπερέτης, ov, 5, a servant. 

Urengetixos, ἡ, ὁν" ὑπεηρετικὶς πλοῖα, 
assistant boats, tenders. 

Van zie, 6, f. ἡσω, to resound. ᾿ 

ὑπισχνέομαι, -οὔμαι, with gen. f. 
ὑποσχήσομαι; to promise. a. 2. m. 
ὑπεσχόμην, p- pass. ὑπέσχημαι. 

ὕπνος, ou, 6, sleep. 

ὑπνόω, ὦ, F, daw, to sleep. 

ὑπὸ, with the gen. shows the produc- 
ing cause, from, by; ὑπὸ καμάτου; 
through fatigue. With the dat. 
with, together with ; ὑπὸ σάλπιγξι, 
with the sound of trumpets. With 
the accus. at; ug ἕνα λαιρὸν, at 
the same time ; ὑπὸ σκιὰν, i in the 
shade. 

ὑπο-βάλλω, (Gr.) f. eid, to subject. 
a, 2. ὑπέβαλ ἴον, Ὁ. ὑποβέβλῃκα. 

ὑπύβασις, ἕως, ἧ, a going back, a 
sinking, a decline. 


ὑπο-βδλέπω, ἢ, po, to look awry, to 


look angry, to look sternly. 

ὑὉπο-δείκνυμι, (Gr.) f. δείξω, p. δέδει- 
xa, to point out. 

ὑπο-δέομαι, to bind under, to put on 
sandals. p. pass. δέδεμαι, part. de- 
δεμένος, α. ὦ. m. ὑστεδησάμιην. 

ὑπο-δέχομαι; f. δέξομαι, to take up, 
to receive, to assume. p. pass. 
δέδεγμαι, a. 1. m. ὑπεδεξάμην. 

ὑπόδημα, atos, τὸ, (δέω) ἃ shoe. 

ὑπόδρα, sternly, darkly. 

ὑπο-δύνω, and -δύομαι, f. ὕσομαι, to 


go under, to creep under, to place 


_ one’s self under. 

ὑπόδυσις, ws, 7, a creeping under. 
“ὑπόθεσις éwc, #, ἃ. plan, a principle. 
ὑπο-κάτω, underneath, 


ὑπό-κειμαι, to lie under, to lie be- 
-neath, 
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ὑπο-κρινύμαι, f. m. κρινοῦμαι, toact 
a. 1. pass, ὑπεκχρίθην, a. 1. ‘m. 
ὑπεχρινάμην. 

ὑπόκρισις, ες; iy an acting. 

ὑποκριτὴς, οὔ, 6, a stageplayer, an 
actor. 

ὑπο-χροίω, f. ovsw, to reply to, to 
beat time. 

ὑπο-λαμβάνω, (Gr.) fe λήψομαι, pr 
ὑπείληφα, to assume, to suppose, 
to believe, to take the word, to 
reply, to hold up, to receive, to 
treat in a certain manner. a. 2. 
ὑπέλαθϑον, parl, ὑπολαβὼν. 

ὑπο-λανθάνω, (Gr.) f. λήσω, to lie hid. 

ὑπο-λείπομαι, f. m. Aelwouat, p. pr 
λέλειμμαι, to remain behind. a. 2. 

" Mm, ὑπελειπόέμην. 

ὑποολισθαίνω, f. ave, to sink down. 

ὑπο-λύω, 7. vow, torelax, to weaken, 
to loose. 

ὑπο-μένω, (Gr.) f. μενῶ, p. μεμένηκα; 
to remain, to bear, to endure, to 
persevere, to await, to wait for. 

ὑπο-μιμνήσκω, (Gr.) f. μνήσω, p. μεμ- 
ynxa, to remember, to remind. 

ὑπο-μνημύω, ὑπεμνήμυκε, 3 sing. perf. 

to be dejected. 


ὑπόνομος, ov, 6, a drain in a mine. 


Umo-vootiw, ὥ, f. 16, to tend down- 
ward. 

ὑπο-πίπτω, (Gr.) 2. f. πι. πεσοῦμαι, 
‘ p. xéntwxa, to fall under, to lie 
under. 

ὑποπλακίος; ἢ; ov, situated on a plain. 

ὑπόπτερος; 6, 7, winged. 

ὑπύπτης, OV, 6, ἧ, suspicious. 

ὑποῤ-ὁ ἑω, f. evow, to escape, to slip 
away. | 

ὑποισπάω, ©, f. uow, to draw out 
from. 

ὑπο-στίλβω, f. yw, to glitter. 

ὑπο-στρέφω, f. yo. -ομαι, 7. ψομαις 
to return, to turn about. 

ὑποστροφὴ; ἧς, 7, a return. 

ὑπο-τάττω, and -tucow, f. fw, p. ré- 
taya, to reduce to a certain order, 
to subject. . 

ὑποτελέω, ὥς to execute, to pay. 

ὑπο-τίθημι, f. ϑήσω, pr τέθεικα. to ine 
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spire, to insinuate, to suggest, to 
direct. 

ὑπο-τρέφα, (Gr.) f. ϑρέψω, to nour- 
ish, to let grow. 

ὑπο-τρέχω, (Gr.) f. ϑοέξομαι. to run 
under, to seek for protection. 

UdTOOKWOS, ὅς ἦγ trembling. 

ὑπότροπος, OV, 0, ἧς, returning. 

ὑπουργέω, a, f. ioc, to assist, to fur- 
nish, to perform. 

uno-gigo, (Gr.) f. οἷσω, to bear, to 
endure; -owcat, to fow off beneath. 
α. 1. ὑπήνεγκα, a. 2. ὑπήνεγπον. 

ὑπο-φωνέω, ὥ, f. ow, to whisper. 

ὑποχείριος, 6, 77, near at hand, with- 
in reach, in one’s power, taken. 

tzozburtoc, ὁ, 4, subterraneous, in- 
fernal. 

ὑπο- χορέω, ὥ, f, ἡσω, p. κεχώρηκα, 
to recede from, to retreat, to re- 
coil, to yield. 

ὑποψία, a¢,'i,, suspicion. 

ὑπώρεια, as, ἧς the foot of a moun- 
tain. 

*Yoxavia, ας, 3, Hyrcania. 

“Yexerps, ἡ, ov, Hyrcanian. 

ὗς, ὑὸς, 6, a swine. 

ὑσγινοβαφὶ ςγ £95, ὃ, ἧ, scarlet. 

ὕστατος; 7, ov, the last. 

ὑστερέω, ὦ, f. ow, p. ὑστέρηκα, to 
remain behind. 

ὕστερον, finally, afterwards; of ὕστε- 
gor, those who come after. 

ὕστριξ, tos, ὃ, a porcupine. 

ὑφαίνω, imperf. ὕφαινον, 7. avd, to 
weave, 

ὕφαλος, ὁ, ἢ, (4s) under water; ὕφα- 
λον ποιῆσαι, to submerge. 

ὝὝφασις, ews, ἢ, Hyphasis. 

ὕφασμα, ατος, τὸ, ἃ tissue, a cloth, 
a robe. 

ὑφίστημι, f. Unooriow, p, ὑφέσταχα, 
to place under, to arrange, to with- 
stand, to make astand; α. ὦ, ὑπὲέσ- 
την, T undertake. In the πιά. to 

; undergo, to incur, to bear. “ 

ὑψηλὸς, ἡ, ov, high. 

ὑψίπυλος͵ 6, ἧς high-gated. 

VPCopPos, ὃ, ἧ, lofty. 

ὕψος, £06, τὸ, height, 

vor, J. vom, p, txa, to rain; ὕει, it 
Falns; τόμαι., to be wet, to be 
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rained upon. a. 1. pass. ὕσθητ. 


Φ. 


φάγω, (Gr.) fom. φάγομαι. to eat. 
a. 2, act. ἔφαγον. 

φ»αέϑων, ovtos, 6, Phaéton. 

φαεινὸς, ἢ or, glittering. 

Palas, axoc, 6, Phaeax. 

φαίδιμος, ἢ, or, glittering, illustrious. 

φαιδρὸς, a, ov, cheerful. 

φαίνω, f. φανῶ, p. πέφαγχα, to show; 
τομαῖς f. m; φανοῦμαι, to appear, 
to seem, with the participle it may 
somelimes be rendered by openly, 
plainly. a. 2. pass. ἐφάτην, p. 
pass. πέφαμμαι, All. πέφασμαι. 

Pax, ἧς) ἦγ a lentil, lentil soup or 
pottage. 

φάλαγξ, yyos, 7, a phalanx. 

Paiaxooc, a, ov, bald. 

(Pudegvog οἶνος, Falernian wine. 

φαληρεύς, ἕως, ὃ, Phalereus, surname 
of Demetrius. 

Dakrerxus, tj, ov, belonging to Phal- 
érum. 

«Ῥαληρὸν, ov, τὺ, Phalérum. 

φανερὸς, a, ov, evident, plain. With 
the participle, one in whom it is 

. plain he will do, &c. 

gareges, in public. 

φφανόδημος, ov, ὃ, Phanodémus. 

paguaxevs, ἕως; 6, an apothecary. 

paguaxic, ios, i, 8. soceress. 

φάρμακον, ov, τὸ, a poison, a drug, a 
sorcery, a medicine, an antidote. 

φαρμάττω, and paguucow, to poison. | 

«Ῥαρνάθαζος, ov, 6, Parnabazus. 

Pugos, ov, 4, Pharus, the name of 
an island opposite Alexandria, 

φᾶρος, εος, τὸ, a garment, 

φάρυγξ, vyyos, ὅ, 4, the maw, the 
throat. 

aors, isos, ὃ. Phasis. 

guoxw, to say. 3. sing. imperf. Ion. 
puoxs. 


᾿φάσμα, arog, τὸ, an appeatance, an 


apparition. 
φάτνὴ, 4S, 7, a crib, 
gavillw, 7. low, to blame, to con- 
demn. . p. pass. WepaviAcouat. 
φαῦλος, ἢ, ον, bad, unjust, base, 
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mean; ὅ φαῦλος, a worthless per- 
son. 

φαύλως, badly, with difficulty. 

φέγγος. 205, τὺ. light, brightness. 

Φειδίας. ov, ὃ, Phidias. 

φειδίτιον, ov, τὸ, a public meal of 
the Spartans. 

φείδομαι, with gen. f.. m. φείσομαι, 
to save, tospare. a. 1. ipstoupenr. 

eldur, wros, 6, Phidon. 

Φεραὶ, dv, af, Phere. 

Pegaior, wv, oi, the Pherwans. 

Pegerdutys, ov, 6, Pherendates. 

@ions, ov, 6, Phereg. 

géow,(Gr.) fotow,p.eviiro ze, to bear. 
to carry, to bring, to add; a.1. 
ἤνεγκα, ἃ. 2. ἤνεγκον ; βαρέως, to 
take hardly; φέρε, come ou; -ο- 
μαι, f. ἐνεχθϑησομαι. or οἰσθησομαι, 
to rush forward, to fly (of missiles 
and stones) ; a. 1. ἠνέχθην, p. ἐνή- 
γέγμαι; Te πρῶτα φέρεσθαι. to 
gain the prize, to maintain the 
first rank. 

φεύγω, (Gr.) f. φεύξομαι and φευξ-. 
οὔμαι, to fly, to flee. a. 2. ἔφυγον; 
2. p. πέφευγα. 

@nyog, οὔ, 7, an oak, a beech. 

φήμη; ἧς) ἦγ reputation, report, fame. 

φημὶ, (Gr.) f. pyow, to say; φάμαις 
toutter.zmp. mid. ἐφάμην, p. part. 
pass. πεφασμένος. 

φθάνω, (Gr.) f. φθάσω, and pbicouce, 
p. ἔφθακας toanticipate. Wilh a 
negative and a participle wt indi- 
cates that the action of the partici- 
ple is immediately followed by an- 
other. α. 2. ἔφθην (from φθῆμι) ; 
ox ἔφϑην πιαρανοίξας, scarce had 
I opened a little. 

φθέγγομαι; f. m. φθέγξομαι, to speak. 
p. pass. ἔφθεγμαι, 2. p. ἔφθογγα. 

φϑείρω; f. φθερῶ, p- ἔφθαρκα, to de- 
stroy ; -ομαι εἴς te, to fall intoa 
disaster. a. 2. pass. ἐφθάρην, p.2. 
ἔφθορα. 

cpbia, AG, tty Phthia. 

φθίνω, and φθίω, f. low, to destroy. 

φθόγγος. OU, 6, a sound. 

φθονερὸς; ἃς ov, envious, 

φθονέω, ὥ, f. iow, p. ἐφθόνηχα, to en- 
vy. 
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pboros, ov, €, envy. 

φθορὰ, ag, i,and φθόρος, ov, 6, de- 
struction, overthrow. 

φιάλης ug, i, a goblet, a cup. 

φιλάνθρωπος, ὃ, i, friendly, philan- 
thropic. 

φιλαργυρία, ag, i, avarice. 

φιλαντία, as, 7, self-love, selfishness. 

φιλεργία, ac, ἢ, activity, diligence, 
industry. 

φιλέω, a, f. jow, p. πεφίληκα, to love, 
to kiss ; with an infinitive, to be 
wont. 

Piiiuowv, ovoc, ὃ, Philemon. 

Pilitne, ov, v, Philetes. 

φιλία, as, ἣν friendship. 

«Ῥιλιππίδης, ov, 6, Philippides. 

Φίλιππος, Philip. 

φιλοδοξία, ac, i, the love of glory, 
ambition. 

φιλύκαλὸς, 6, i, a lover of the beauti- 
ful. 

φιλοκινδύνως, rashly. 

φιλύκοσμος, 6, §, fond of ornament. 

DPihoxgutne,, ov, 6, Philocrates. 

φιλομαθὴς, ἕος, 6, 4, fond of learning. 

Piiouyie, ας, 7, Philomela. 

φιλονεικία, ας, i, emulation, ambi- 
tion, rivalry. 

φιλόνεικος, o,f, ambitious: τὸ φιλό- 

vetxov, love of contention, ambition, 
rivalry. 

φιλόζενος. 6, ἧς hospitable. 

Diioseros, ov, 6, Philoxénus. 

φιλοπάτωρ, 090g, 6, 7, loving a fath- 
er; Philopator, the surname of 
one of the Plolemies. 

φιλοπονία, ag, 7, laboriousness. 

φιλόπονος, ὃς 1,, laborious. 

φιλοπόνως, laboriously. 

φιλύπρωτος, 6,7, fond of being first. 

φίλος, ἡγ ov, (comp. φίλτερος, super. 
φίλτατος.) dear, beloved; ὁ φίλος, 
a friend. 

φιλοσοφέως ὥς f. ἡσω, to study phi- 
losophy. 

φιλοσοφία, ag, i, philosophy. 

φιλόσοφος, ov, 6, ἃ philosopher - as 
an adj. philosophical, curious, be- 
longing to philosophy. 

φιλότεχνος, 6, 7, artificial, artful, 
skilful. 
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φιλοτέχνως, artfully, technically, ar- | 


tificially, skilfully. 


describe ; a. 2. ἔφραδαν. -opat, 
to hear. 


φιλοτιμέομαι, ovat, yoouar, to exert | φράττω, f. pouto, p πέφραχα, to en- 


one’s self. . 

φιλυτιμίᾳ͵ es, ἦγ emulation, ambi- 
tion. : 

φιλύτιμος, 6, %, ambitious, careful ; 
φιλύτιμον. ambition. 

φιλοτίμως, carefully, zealously. 

φιλοφροτέομαι, οὔμαι, f. m. ἡἥσομαις 
to receive kindly, to treat kindly. 

φιλοφροσιΐνης ἧς, ἦγ) courtesy. : 

φιλόφωνος, 6, i, loquacious ; τὸ φιλ- 
ὄφωνον, loquacity. 

φιλόψυχος, ὃς ἧς, loving life, too fond 
of life, cowardly. 

Prvevs, ews, 6, Phineus. 

φλέψ, φλεβὸς, 7, a vein. 

pivytros, 4, ov, flame-coloured. 

φλογώδης, 205, 5, 7, fiery. 

PA0E, ογὺς, ἢ, ὃ flame. 

φλυαρέω, ὥς f. 100, p. ηκα, to prate, 
to tattle. 

φοβερὸς, a, or, formidable: 

φοβέω, ὦ, f. ἡσω, p.» mepuSyxa, to 
frighten, to frighten away; φοβ- 
εἶσθαι, to be afraid. 

φόβος, ov, d, fear. 

Poivixes, wy, the Phoenicians. 

Povixy, Phoenicia. 

goiné, cxoc, 6, 1. a palm tree. 2. the 
fruit of the palm, a date. 

φροίνισσα, yg, 7, a Phoenician woman. 

φοιτάω, o,f. you, p. πεφοίτηκα, to 
frequent a spot, to proceed. 

φολιδωτὸς, 6, i), (podig,) scaly. 

φονεὺς, dws, 6, a murderer. 

φονεύω, f. svow, P. πεφόνευχα, to 
murder, to slay. 


φόνος, ov, 6, murder, blood; ἐπὲ φὸ- 


ym, on account of killing. 
φορέω, &, f. tam, and 100, p. meqpion- 
xa, and exa, to carry, to wear. 
Doexog, ov, 4, Phorcus. 
φόρος, ov, ὃ. tribute. 
gdettor, ov, τὸ, lading, goods. 
φορτικῶς. in a troublesome way. 
φραγμὸς. οὔ, J, an enclosure, a fence. 
φράγνυμι. See φράττω. 
φράζω, f. cow, p. πέφρακα, to say, to 
indicate, to utter, to speak of, to 


close, to obstruct. α. ἃ. pass. ὃ» 
φράγην. 

φρέαρ; ατος; TO, a well. 

φρὴν, φρενὸς, 4, the understanding, 
the mind, sense, 

Poléos, ev, 6, Phsixus. 

φρίττω, and φρίσσως f. φρίξω, p. πέ- 
φριχα, to shudder, to become 
rough, to be put in motion, or 
disturbed, as the sea by the wind ; 
part. 2. p. πεφρικὼς, stiff with, 
covered with something stiffening. 

φρονέω, &, f iow, a. πεφρόνηκα, to 
think ; μέγα, to be proud; ev, to 
be kindly disposed ; also to be 
sensible, rational, intelligent. 


φρόνημα, ατος, τὸ. pride, confidence, 


wisdom. 

φρόνησις, eag, ἴ) prudence. 

φρσντίξω, with gen. f. low, Alt. i, 
p. mepodrtixa, to think,to care for, 
to be careful, to have regard to. 

φροντὶς, τίδος, 4, care, diligence, re- 
flection. 

φρουρὰ, ἄς, 7, a watch. 

φρουρέω, ὥς 7. 1002, p. πεφρούρηκα, to 
watch, to protect. 

φρουρὸς, ov, 6, a guard, a watch, a 
keeper. 

φρυάττομαι, f. ἀξομαι, to be proud, 
to carry one’s self high. 

Φρυγία, as, {, Phrygia. 

Bovs, vyos, 6, a Phrygian. 

φυγαδεύως 7. svow, to put to flight, to 
banish. 

φυγαδοθήρας, ov, 6,a hunter of ex- 
iles. 

φυγὰς, adog, ὅς ἧς a fugitive, an exile. 

φυγὴ FS, 4, flight, exile. 

φυλακὴ ἧς) ἦγ a watch, care. 

φύλακος, ov, 6, the same as 

φύλαξ, axog, 0,8 sentinel, a guardian. 

φυλάττω, and φυλάσσω; f. Em, p. πε- 
φυλακας to keep, to watch, to ob- 
serve, to guard; δὲς καιρὸν, to re- 
serve fora season; -opar, to be- 
ware, to take care. a. 1l.m, ἐ- 
φυλαξάμην, p, pass. πεφύλαγμαι. 
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“ual, is, 7, a tribe. — ¢ 

φῦλον, ov, Toy a race, a kind, a tribe. 

φύλλον; ov, τὸ, 3 leaf, a flower. 

ἰφυλλοχόυς, ὃ ἢ) shedding the leaves; 
φυλλοχόοι μῆνες, the leaf-shedding 

_ months. 

‘pusiog, ov, (φεύγω, ἃ απ epithet of Ju- 

_ piler, the aid of a fugitive. 

φυσάω, &, f. 460, to blow, to snort. 

φύσημα, ctos, To, blowing, a puff, 

_ ablast, a breathing. 

φυσικὸς, ἡ) ov, natural. 

φυσιολογία; ας; iy physiology. 

φύσις, ews, fj, nature, the character ; 

. φύσεις, plants, substances of all 
kinds. 

φυτεία; ας, ἧς, ἃ planting. . 

‘putevo, f. sv'ow, p. πεφύτευκα, ἴο 
plant. 

φυτὸν, ov, τὸ, ἃ 


plant, 


ogo, (Gr.) f. prow, to "generate, to 


bring forth ; 2. a. ἔφυν, and p. πέ- 
guxa, Tam; πεφυκέναι; with the 
‘enfinilive, to have a certain quali- 
ty, to beina condition, to be by 
nature er naturally,to be, wont ; 
φύομαι, f. Mm. φύσομαι, 10, grow. 
2. p. πέφυα, p. pass. πέφυμαι. 

«δωχεύς, dws, 6, a Phocian. 

Poxixds, ἡ, ov, Phocian. 

‘Pwxic, (doc, i, Phocis. 

Doxiwr, wrocy 6, Phocion, , 

φῥδῶκος, ov, ὁ, Phocus. 

φολεὸν; οὔ; to, a hole, 

'φωνέω, ὥς f. ἡσω, ». Neer Ree, to ut- 
ter a sound or voice, to say,speak, 
call. | 

φωνὴ is, i, the yoice. 

‘purists, ἡεσσα, yer, endowed with 
speech, speaking. 

paguw, 5, to take in the act, to seize. 

φῶς; POTOS, o, ἃ man. 

ἰφρῶς, φωτὸς; τὸ, ἃ light. 
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ζαίνω, ( (Gri) f- pave, f.m. χαγαῦμαι, 
»- xd γηνὰ; to gape; πρός τι) to 
covet, to strive for: 
gala, (Gr) i: χὰιρήσω, ἴο κϑϑοῖοε. 
2. a. pase. ἐχάρην, p. act. xe χάρη- 
15 


6 ON 


3 


XAP 
χα, }. pass. χεχάρημαι. χαίρειν, 
greeting, α phrase used αἱ the be- 
ginning of letlers. 
Xergwreia, ag, }, Chetonea. 
χαίτης 46, §, the hair. 
χάλαζα, ns, i, hail. . n 
χαλάω, ὥς f. cou, po κεχύλακα;, ἴο re- 
lax. . 
Χαλδαῖοι. wv, of, the Chialdweans.: 
χαλεπεαΐνον, , ave, to be angry with. 


> 


᾿αλεπὺς 34:07, hard, difficult. 


χαλεπότηφ, ητος, hy arrogance, dis¢ 
tance. | — 

χαλεπῶς, with difficulty, with die- 
pleasure. 

qalwvas, ov,6, ἃ bridle. 1a 

LAA, By ΝᾺ wow, to rein, to 1 Te- 

_ strain. 

χαλκεῖον oy, τὸ, a smithery. 

᾿χαλκέμβολος, 6, i, having a brazen 
prow. 

yadxéios, fa, £0r, (χοῦς, ἢ iy οὖν.) bra 
en, of bronze. 

χαλκεύς, dais, by a smith. "os. 

yarxiotxos, 6, i, dwelling in a braz- 

, en house, an epithet of Minerva. 

χαλκοκχορυστὶς, ov, ὃ. i, armed in 
γ brass. 

Yatxsnove, trodes, 6,3, having brazen 
. feet. 

χαλκὸς, οὔ, 0, brass ᾿ 

χαλκοχίτων, wos, δ᾽ My in Dbfazen’ ‘are 
MO. 

aunts, and ; χαμαὶ, ὁ on the ground 

Χάρης, τος) 6,Chares, 

χαρίεις, eooa, ev, agreeable, pleasant; 
χαρίεντως, agreeably, pleasantly. 

χαροίζομαις 7. m. χαρίσομαι ἴο give, to 
bestow, to gratify, to indulge. a. 
1. m, ἐ αρεσώμην, p. vass. xaydgee 
Ma.. 

Xagixiens, fous, Charicles. 

Xagixia, οὖς, oy Chariclo. 

“Χαρίλαος, ‘Oy ὁ, Charilais. 

χάρις, TOS, ats a present,. a favor, 
thanks; χάριν ἔχειν, tp thank a 
person for; χάριν ἀποδιδόν ty to 
testify thankfulness ; πρὸς χάριν, 
partially ; οαάριν, with gen. for the 
sake of; τοῦ πιστεῦσᾳι. χάφιν, for 
the sake of being credited ; «τοῦ 


\ 
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σαχοῦς yuo, for tha sake ‘of. dis- 
tinctness. 

Xuorrec, wr, ai, the Graces. 

Χαρμίδης, ov, 6, Charmides. 

χάρτιον, ov, τὸ, paper. 

χάσμω, autos, To, a chasm, the maw, 
a gulf, an abyss. 

χαυλιύδους, orTus, ὁγ ἃ tusk, an incis- 

“ or tooth. 

χαῦνος, 5 or, unsound, brittle, light. 

χεῖλος, eos, To, the lip, the rim. 

Xeiiwr, wrog, 0, Chilo. 

χειμώίζυμαι, to be overtaken by a 
storin. 

Ztinudéos, ov, 0, a torrent, ἃ moun- 
tain torrent. ἢ 

χειμέριος, and 'χειμερενὺς, ἡ, oY, Win- 
tery, rough. 

χείμων, Gros, ὃ, winter, a storm ; Tov 
χειμώνορ, in winter time. — 

χεῖρ, χειρὺς, ἢ, the hand; ἄχρι χεί- 
ρῶν, to blows. ἊΝ 

χείθιστος, ny ον, the worst.: 

χειροήθης, #06, 0,4, used to the hand, 
tame, 

χειροπδληθὶς, dog, ὁ, 

γ hand, sizeable. 

χειροποίητος, 6, 4, made with hands, 

Ὁ artificial. 

χειοοτονέω, @, f. yon, p. yxa, to ex- 
tend the hand in voting, to choosé. 

χειροτονία, és, hy thrice, choosing. 

χειρουργία, us, ἡ, surgery. 

χειπουργικὺς, i or,surgical, a surgeon. 

Ζειρόομαι, οὔμαι, f. Mm. ἀσυμαι,ἴο᾽ mas- 
ter, to subdue. 

Χείρων, wrog, 0, Chiran. 

χείρων, οτος. 0, #, worse, weaker; τὸ 
χεῖρον, the weaker, 

Χελιδόνιος, a, or, Chelidonian. 

Ζελιδὼν, νος, i, a swallow. 

χελώνη, 45,5, a tortoise. 


ἡ, filling the 


Ζεῤῥονησίξω, f. low, to form a pen-. 


f insula, to be upon a peninsula. 
οΧεῤῥόνησος, and χευδύνησος, ov, 1, ἃ 
- penireula. . 
χερσαῖος, 6, ἧς living on the land. 
χερσοίω, f. εἰσω, to abide on land. 
χέφσοξ, ov, ἧ, ἃ Continent, land. 
χέω, Gr.) 7. an p- 'χέχυκα, “to 
* four out. a. 1.. Fyec, Ῥ' pss. κέχυ- 
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Και; a. 1. ἐ χίϑην. 

ziti, iss ἦ , a hoof, a cloven foot. 

iy “ LVS, i, a goose. 

χι νειός, la, sor, of a goose; oor, ϑ 
goose egg. 

zi ἦρος, a, ον, deserted, robbed; yur ὴ 
* zou, a widow. 

Zi T0¢, e053, τὸ, want. 

χϑὲς, yesterday. 

χθών; χθύνος, isthe earth, the ground. 

χιλιὰς, δος, i, a chiliad, the number 
of a thousand. 

χίλιοι, at, ας a thousand. 

XU ων, orog, 6, Chilo. 

Χίμαιρά, as, ἢ hy Chimera, a monster. 


‘ 


“χιτὼν, bres, 6, an uuder garnient, 


robe, tunic, coat. 
χιτωνίσκος, ov, ὁ, ‘a small robe, 
χιὼν, ὄνος, ἡ α snow. 
χλαίνη, GG, ἧς ἃ cloak. 
Ζαλμιδιον, ἰου, τὺ, a smallcloak. 
χλαμὸς, δος, ἧς an outer cloak. 
χλευάζω, β uow,'to deride. 
χλευιασμὸς, οὖ, 6, scorn, derision. 
HU00$, OV, o, ASWine. 
χολὶ, ἧς. ἡ, gall. 
χολύομαι, οὗμαι, 4 . ὥσομαι, to be 
wroth. ᾿ 


᾿ χόλος, ou, δ, anger. 


χόνδρος, ov, hs "a grain. 

192915 ἢ) i, a Chord. 

70a Ὡ; to ‘dance. 

001 y Eo, o,f. Vou, »- ¥# 709), γηῆκα, to 
furnish, to provide with. 

Ζορηγίας xs, ἧς furniture, provision. 

Ζορηγὸς, οὔ, 6, 4, an undertaker, 
patron. 

χύρτος, ov, ὃ, 1. fodder. 2. χόρτος 
‘arate, δὴ enclosed place in a 
court. 

Yow, χύννυμις (Gr.) f. χώσω, p- κἐ- 
χωκα; to dig, to throw up. p. pass 
κέχωσμαι. ᾿ 

zouw, ὦ, (Gr.) f. χοίσω, κέχρηκα, to 
impart oracles or an oracle, to an- 
swer or make a response; yooyar, 
tnyin. χρζσϑαι, with dat. to avail 
one’s self of, to have, to use, to ex- 
ercise, to have intercouree with, to 
be intimate with; ᾿ϑέω, to consult 
an-oracle. a. 1. pass. exonobyy, fe 
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᾿ γῆ, ἥσομαι, a. 1. πι. ἐχρησάμην; p. 
pass. κέχρημαι. ν 
χρεία, os, ἦ, need, use; χρεία ἐστὶ; 
δ it is necessary. 
| χρέων, τὸ, destiny, death; 

tly it is fated. 

Xe, (Gr.) imperf. ἐχρῆν or χρῆν, f. 
χρίίσει, infin. χρῆναι, it is neces- 
sary, if is proper. 

χρῆμα; arog, τὸ, a thing; χρήματα, 
property, treasures; χρῆμα κίττης, 
by circumlocution for κίττα simply; 
οὐδὲν γρῆμα, nothing. 

χρηματίζομαι, 7. ἰσομαι, to take in- 
terest for money loaned. 

Χρίσιμος, Ny ον, useful, profitable. 
χρησμὸς, ov, ὃ, ἃ response. 

' χρησμῳδέω, &, f. 00, to impart pr- 

τ acles. 

χρηστὸς, ἡ, ὃν, good, useful, noble. 

χοίω, f. low, p. κεχρικα, to anoint. 
α. 1. πι. ἐ χρισάμην. 

χροία, as, My and χρόα, as, color. 

Χρόνος, ov, 5, time; χρόνους πολλούς, 
long time. 

χρυσέος, éa, éov, and χουσοῦς, ἢ, οὖν, 
golden, gilded. fon. χρυσεῖος, εἴα, 
εἴον. 

χρυσίον, ov, τὸ, gold. 

Zevairns, ὅ, fem. χρυσῖτις, rich in 
gold; ἄμμος. golden sand. 

χρυσοκέρως, ὁ; 7, (κέρας) with golden 
horns. 

χρυσόμαλλος; ov, 6, (μαλλὸς) having a 
golden fleece. 

χρυσὸς, ov, 5, gold. 

χρῶμα, ατος, τὸ, colour. 

χντὸς, ἡ, ὃν, poured out; χυτὴ γαῖα, 

‘ the earth heaped on a grave. 

χίτρος; au, é, a pot, a crucible. 

χωλὸς, ἡ is by, lame. 

Ζωλόω, ὦ, to lame. 

χῶμα; atog, τὸ, adam, a mound, 

ZXeouat, to be angry. pres. part. mid. 
χωύμενος, ἡ, ov, gen. Jon. χωομένοιο. 

χώρα; ας, ἧ, a region, a place, land, 
the country. 

χωρέω, ὥς, f. 00, p. κε χώρηκα, to hold. 

welt, f. low, p. κεχώρικα, to sepa- 
arate, to remove; χωρέζεσθαξ τινος, 
to be separated from any thing; 


χρέων do- 
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p. part. pass. κεχωρισμένος, re- 
moved, distant. 
χωρίον; ov, τὸ, a district, a spot, an 
estate, afarm. . ' 
χωρὶς, with gen. without, besides. 
χῶρος, ov, 6, a place, a country. 


5 a 


ψάλτης, ov, 6, a musician, who plays 
on a stringed instrument. 

ψάμμος, ov, 7, sand. 

ψαύω, with gen. f. ow, p. ἔψανυκα, to 
touch, to reach. 

wiyo, f. ψέξω͵ ». ἔψεχα, to blame. 
». pass. ἔψεγμαι. 

ψέλλιον, ov, τὸ, a ring, a bracelet, ἃ 
buckle. 

wavdis, dog, 5, 4, false. 

ψεύδομαι; 7. m. ψεύσομαι, to lie, to 
mistake. a. 1. m. ἐψευσάμην. 


| ψευδόμαντις, «ὡς, 6, a false prophet. 


ψεῦδος, e0¢, TO, falsehood. 

ψῆγμα, etos, τὸ, a small particle of 
ore; χρυσοῦ, gold sand. 

ψηφίζομαι, f. m. looper, to conclude, 
to decree, to vote, to explain. 

wuts, ldos, 7, a small pebble. 

ψήφισμα, arog, τὸ, a vote, a decree. 

ψῆφος, ου, ὅ, ἃ small stone, a ballot. 

ψιλὸς; ἡ, ov, bare, light-armed. . 

ψόγος, ov, 6, blame, shame. 

ψοφέω, ὦ f. 100, to resound, to storm, 
to roar. . 

ψόφος; ov, 6, a roaring, a noise, a 
sound. 

ψυχαγαγέω, &, f. jo, to guide souls, 
to charm. 

ψυχάω, ὥ, and ψύχω, (Gr.) f. Ew, 
». tpuze, to cool. a, 2. pass. ἐψύ-" 
γῆν) and ἐψύχην. 

ψυχὴ, 7s, 7, the soul, the life, 

wi yos, ews, Td, cold. 

ψυχρὸς, ἃ, ὄν; cold. 


2, 


ὧδε, thus. 

3h, fs, hy asong, 

᾿δικὸς, 4, dy, musical, 

adiv, and ὠδὶς, tres, 9, the pains of 


ὩΣ 


travail. 

᾿ὠϑέω, (Gr.) f. ὀϑήσω; απὰ ὁ ὥσω, ps 
Fane, to puch, to drive. 

᾿ὠκεανὸς. ov, 6, 1. the earth-surround- 
ing sea. 2. Oceanus. 

ὠκύς, εἴα, v, swift; ὠκχέως; swiftly. 

“ Qureos, ov, 6, Homer. 

ὠμόλινον, ov, TO, ἃ shaving-cloth. 

ὠμοπλάτη, ns, 7, the shoulder-blade. 

ὠμὸς, ἡ) ov, cruel. 

ὦμος, ov, 6, the shoulder. 

ὠμότης, ntoc, f, cruelty. 

ὠμοφάγος, 6, 7, devouring raw ffesh. 

ὠνέομαι, ᾿ ovat, f. yoonar, to buy. a. 
L. γι. ὠνησάμην;, p. pass. ὥνημαι. 

υὐδν, οὔ, τὸ; an egg. 

ὥρα; os, ἦγ an hour, ἃ season, Hora. 

ὠρυγὴ, ἧς; f, the cry of an animal. 

ὡς, as, that, in order that. Witha 
numeral, ‘about. With the super- 
lative, as much as possible. With 
the participle it tnditates an expla- 
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nation, and may be rendered as if. 
With the accusative of a person τὲ 
ts equivalent to πρὸς, to; we τὰ- 
yous εἶχε, as quickly as he could ; 
ὡς περιουδίας εἶχε, with all his 
power. 

ὡςαύτως. in like manner. 

ὥςπερ, and ὡςπεροῦν, as. 

ὥςτε, that, so that, in order that. 

“Rota, lov, τὰ Ostia. 

ὦ tar, from ὦ ἔτης, an axclamation 
like the Latin bone vir, My friend ! 
Connected with all numbers. 

ὠφέλεια, as, 7, profit. 

ὠφελέω, &, f. ὠφελήσω, ps ὠφίληκα, 
to help, to be profitable. ἃ. 1. pass. 
apedy ϑην. 

ὠφέλιμος, 6, 7, useful. 

ὠφελιμώτατα, most serviceably, with 

the greatest advantage; superl. 
From ὠφελιμῶς. 
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